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Deutsch

Sicherheitshinweise

Oberfldchenlaser

Samtliche Anweisungen sind zu lesen und
zu beachten, um mit dem Messwerkzeug
gefahrlos und sicher zu arbeiten. Machen
Sie Warnschilder am Messwerkzeug nie-
mals unkenntlich. BEWAHREN SIE DIESE
ANWEISUNGEN GUT AUF.

» Vorsicht - wenn andere als die hier angegebenen
Bedienungs- oder Justiereinrichtungen benutzt oder
andere Verfahrensweisen ausgefiihrt werden, kann
dies zu gefahrlicher Strahlungsexposition fiihren.

» Das Messwerkzeug wird mit zwei Warnschildern in
englischer Sprache ausgeliefert (in der Darstellung des
Messwerkzeugs auf der Grafikseite jeweils mit Num-
mer 2 gekennzeichnet).

LASERSTRAHLUNG
Direkte Bestrahlung der Augen
vermeiden - Laser Klasse 3R
IEC 60825-1:2007-03, <5 mW, 630-670 nm

404 ONNN40
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» Uberkleben Sie die beiden englischen Warnschilder
vor der ersten Inbetriebnahme mit den entsprechen-
den Aufklebern in lhrer Landessprache. Die Aufkleber
erhalten Sie zusammen mit dem Messwerkzeug.

» Richten Sie den Laserstrahl nicht auf Personen oder
Tiere und blicken Sie nicht selbst in den Laserstrahl.
Dieses Messwerkzeug erzeugt Laserstrahlung der Laser-
klasse 3R gemaB IEC 60825-1. Ein direkter Blick in den
Laserstrahl — auch aus groBerer Entfernung - kann das
Auge schadigen.

» Verwenden Sie die Laser-Sichtbrille nicht als Schutz-
brille. Die Laser-Sichtbrille dient zum besseren Erkennen
des Laserstrahls, sie schiitzt jedoch nicht vor der Laser-
strahlung.

» Verwenden Sie die Laser-Sichtbrille nicht als Sonnen-
brille oder im StraBenverkehr. Die Laser-Sichtbrille bie-
tet keinen vollstandigen UV-Schutz und vermindert die
Farbwahrnehmung.

» Lassen Sie das Messwerkzeug von qualifiziertem Fach-
personal und nur mit Original-Ersatzteilen reparieren.
Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des Mess-
werkzeuges erhalten bleibt.

—

» Vermeiden Sie Reflexionen des Laserstrahls auf glatten
Oberflichen wie Fenster oder Spiegel. Auch durch den
reflektierten Laserstrahl ist eine Schadigung der Augen
maglich.

» Das Messwerkzeug sollte nur von Personen bedient
werden, dieim Umgang mit Lasergerédten vertraut sind.
Laut EN 60825-1 gehdrt dazu u.a. die Kenntnis tber die
biologische Wirkung des Lasers auf das Auge und die Haut
sowie die richtige Anwendung des Laserschutzes zur Ab-
wendung von Gefahren.

» Arbeiten Sie mit dem Messwerkzeug nicht in explo-
sionsgefahrdeter Umgebung, in der sich brennbare
Fliissigkeiten, Gase oder Stiaube befinden. Im Mess-
werkzeug konnen Funken erzeugt werden, die den Staub
oder die Ddmpfe entziinden.

» Stellen Sie das Messwerkzeug immer so auf, dass die
Laserstrahlen weit iiber oder unter Augenhohe verlau-
fen. So st sichergestellt, dass keine Schadigungen der
Augen auftreten.

» Kennzeichnen Sie den Bereich, in dem das Messwerk-
zeug verwendet wird, mit geeigneten Laser-Warnschil-
dern. So vermeiden Sie, dass sich unbeteiligte Personen
in den Gefahrenbereich begeben.

» Lagern Sie das Messwerkzeug nicht an Orten, zu denen
unbefugte Personen Zugang haben. Personen, die mit
der Bedienung des Messwerkzeugs nicht vertraut sind,
konnen sich selbst und andere schadigen.

» Beachten Sie bei der Benutzung eines Messwerkzeugs
mit Laserklasse 3R mogliche nationale Vorschriften.
Eine Nichteinhaltung dieser Vorschriften kann zu Verlet-
zungen fiihren.

» Sorgen Sie dafiir, dass der Bereich der Laserstrahlung
bewacht oder abgeschirmtist. Die Begrenzung der Laser-
strahlung auf kontrollierte Bereiche vermeidet Augenscha-
den unbeteiligter Personen.

» Nehmen Sie den Akku bzw. die Batterien vor allen Ar-
beiten am Messwerkzeug (z.B. Montage, Wartung
etc.) sowie bei dessen Transport und Aufbewahrung
aus dem Messwerkzeug. Bei unbeabsichtigtem Betatigen
des Ein-/Ausschalters besteht Verletzungsgefahr.

» Offnen Sie den Akku nicht. Es besteht die Gefahr eines
Kurzschlusses.

Schiitzen Sie den Akku vor Hitze, z.B. auch vor
dauernder Sonneneinstrahlung, Feuer, Wasser
und Feuchtigkeit. Es besteht Explosionsgefahr.

» Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biiro-
klammern, Miinzen, Schliisseln, Nageln, Schrauben
oder anderen kleinen Metallgegenstanden, die eine
Uberbriickung der Kontakte verursachen kénnten. Ein
Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann Verbren-
nungen oder Feuer zur Folge haben.
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» Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem
Akku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt damit. Bei
zufilligem Kontakt mit Wasser abspiilen. Wenn die
Fliissigkeit in die Augen kommt, nehmen Sie zusitzlich
arztliche Hilfe in Anspruch. Austretende Akkufliissigkeit
kann zu Hautreizungen oder Verbrennungen fiihren.

» Bei Beschddigung und unsachgemiaBem Gebrauch des
Akkus konnen Dampfe austreten. Fiihren Sie Frischluft
zu und suchen Sie bei Beschwerden einen Arzt auf. Die
Dampfe konnen die Atemwege reizen.

» Laden Sie die Akkus nur mit Ladegeriten auf, die vom
Hersteller empfohlen werden. Durch ein Ladegerét, das
fiir eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht
Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet wird.

» Verwenden Sie den Akku nur in Verbindung mit lhrem
Bosch-Messwerkzeug. Nur so wird der Akku vor gefahr-
licher Uberlastung geschiitzt.

» Verwenden Sie nur original Bosch-Akkus mit der auf
dem Typenschild lhres Messwerkzeugs angegebenen
Spannung. Bei Gebrauch anderer Akkus, z.B. Nachahmun-
gen, aufgearbeiteter Akkus oder Fremdfabrikaten, besteht
die Gefahr von Verletzungen sowie Sachschaden durch
explodierende Akkus.

Bringen Sie das Messwerkzeug und die

Laser-Zieltafel 10 nicht in die Ndhe von

Herzschrittmachern. Durch die Magnete

von Messwerkzeug und Laser-Zieltafel wird

ein Feld erzeugt, das die Funktion von Herz-
schrittmachern beeintrachtigen kann.

» Halten Sie das Messwerkzeug und die Laser-Zieltafel
10 fern von magnetischen Datentriagern und magne-
tisch empfindlichen Gerdten. Durch die Wirkung der
Magnete von Messwerkzeug und Laser-Zieltafel kannes zu
irreversiblen Datenverlusten kommen.

Fernbedienung (GSL 2 Set)

Samtliche Anweisungen sind zu lesen und
zu beachten. BEWAHREN SIE DIESE ANWEI-
SUNGEN GUT AUF.

» Lassen Sie die Fernbedienung von qualifiziertem Fach-
personal und nur mit Original-Ersatzteilen reparieren.
Damit wird sichergestellt, dass die Funktionalitat der Fern-
bedienung erhalten bleibt.

» Arbeiten Sie mit der Fernbedienung nicht in explosi-
onsgefahrdeter Umgebung, in der sich brennbare Fliis-
sigkeiten, Gase oder Stdube befinden. In der Fernbedie-
nung kénnen Funken erzeugt werden, die den Staub oder
die Dampfe entziinden.

—
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Produkt- und Leistungsbeschreibung

Bitte klappen Sie die Ausklappseite mit der Darstellung von
Oberflachenlaser und Fernbedienung auf, und lassen Sie diese
Seite aufgeklappt, wahrend Sie die Betriebsanleitung lesen.

BestimmungsgemiBer Gebrauch

Oberflichenlaser

Das Messwerkzeug ist bestimmt zum Priifen der Ebenheit von
Bodenflachen.

Das Messwerkzeug ist zur Verwendung im Innenbereich
geeignet.

Fernbedienung (GSL 2 Set)

Die Fernbedienung ist bestimmt zur Steuerung von Ober-
flachenlasern im Innenbereich.

Abgebildete Komponenten
Die Nummerierung der abgebildeten Komponenten bezieht
sich auf die Darstellung von Oberflachenlaser und Fernbedie-
nung auf den Grafikseiten.
Oberflichenlaser
1 Austritts6ffnung Laserstrahlung
Laser-Warnschild
Handgriff
Empfangslinse fiir Fernbedienung (GSL 2 Set)
Ladezustandsanzeige
Arretierung des Batteriefachdeckels
Batteriefachdeckel
Ein-/Ausschalter
Drehknopf der Hohenverstellung
Laser-Zieltafel
Messspitze der Laser-Zieltafel
Seriennummer Oberfléchenlaser
23 Akku*

Fernbedienung

13 Austrittsoffnung fiir Infrarotstrahl

14 Taste fiir schnelles Drehen gegen den Uhrzeigersinn
15 Taste fiir langsames Drehen gegen den Uhrzeigersinn
16 Taste fiir schrittweises Drehen gegen den Uhrzeigersinn
17 Taste fiir schrittweises Drehen im Uhrzeigersinn

18 Taste fiir langsames Drehen im Uhrzeigersinn

19 Taste fiir schnelles Drehen im Uhrzeigersinn

20 Batteriefachdeckel Fernbedienung

21 Arretierung des Batteriefachdeckels Fernbedienung
22 Seriennummer

Zubehor/Ersatzteile
24 Laser-Sichtbrille*
25 Koffer

* Abgebildetes oder beschriebenes Zubehdr gehdrt nicht zum
Standard-Lieferumfang.
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Technische Daten
Oberflachenlaser GSL 2 GSL 2 Set
Sachnummer 3601 K64 000 3601K64001
3601K64070
3601 K64 0RO
ferngesteuerte motorgetriebene Drehbasis - (]
Arbeitsbereich
- ohne Laser-Zieltafel 10m 10m
- mit Laser-Zieltafel 20m 20m
Nivelliergenauigkeit +0,3 mm/m +0,3 mm/m
Selbstnivellierbereich typisch +4° +4°
Nivellierzeit typisch <bs <bs
Betriebstemperatur -10°C...+50°C -10°C...+50°C
Lagertemperatur -20°C...+70°C -20°C...+70°C
Relative Luftfeuchte max. 90 % 90 %
Laserklasse 3R 3R
Lasertyp 630-670nm, <5 mW 630-670nm, <5 mW
Cs 1 1
Batterien (Alkali-Mangan) 4x1,5VLRO6 (AA) 4x1,5VLRO6 (AA)
Akku (Li-lonen) 10,8V 10,8V
Betriebsdauer
- Batterien (Alkali-Mangan) 15h 15h
- Akku (Li-lonen) 15h 15h
Gewicht entsprechend EPTA-Procedure 01/2003 1,4kg 1,4kg
MaBe (Lange x Breite x Hohe) 210x195x 205 mm 210x195x 205 mm
Schutzart IP 54 (staub- und spritz- IP 54 (staub- und spritz-
wassergeschiitzt) wassergeschiitzt)

1) Der Arbeitsbereich kann durch ungiinstige Umgebungsbedingungen (z.B. direkte Sonneneinstrahlung) verringert werden.

Zur eindeutigen Identifizierung Ihres Oberflachenlasers dient die Seriennummer 12 auf dem Typenschild.

%

Fernbedienung ¥ Montage

Sachnummer 3601K69C00  Epergieversorgung Oberflichenlaser
Arbeitsbereich 20m  pas Messwerkzeug kann entweder mit handelsiiblichen Bat-
Betriebstemperatur -10°C...+50°C terien oder mit einem Bosch Li-lonen-Akku betrieben werden.
Lagertemperatur -20°C...+70°C Betrieb mit Batterien (siehe Bild B)

Batterien 3x1,5VLRO3 (AAA) Fiir den Betrieb des Messwerkzeugs wird die Verwendung

Gewicht entsprechend

EPTA-Procedure 01/2003 50g
2) Der Arbeitsbereich kann durch ungiinstige Umgebungsbedingungen
(z.B. direkte Sonneneinstrahlung) verringert werden.

Zur eindeutigen Identifizierung Ihrer Fernbedienung dient die Serien-
nummer 22 auf dem Typenschild.

von Alkali-Mangan-Batterien empfohlen.

Zum Einsetzen und Entnehmen der Batterien muss die Hohen-
verstellung des Messwerkzeugs in die tiefste Position gebracht
werden. Drehen Sie dazu den Knopf 9 der Hohenverstellung bis
zum Anschlag gegen den Uhrzeigersinn.

Zum Offnen des Batteriefachdeckels 7 driicken Sie auf die Ar-
retierung 6 und klappen den Batteriefachdeckel auf. Setzen
Sie die Batterien ein. Achten Sie dabei auf die richtige Polung
entsprechend der Darstellung auf der Innenseite des Batte-
riefachdeckels.

Ersetzen Sieimmer alle Batterien gleichzeitig. Verwenden Sie
nur Batterien eines Herstellers und mit gleicher Kapazitat.

1618C0051C|(7.5.12)
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» Nehmen Sie die Batterien aus dem Messwerkzeug, wenn
Sie es langere Zeit nicht benutzen. Die Batterien konnen
bei langerer Lagerung korrodieren und sich selbst entladen.

Betrieb mit Akku (siehe Bild C)

» Verwenden Sie nur original Bosch Li-lonen-Akkus mit
der auf dem Typenschild Ihres Messwerkzeugs angege-
benen Spannung. Der Gebrauch von anderen Akkus kann
zu Verletzungen und Brandgefahr fiihren.

Hinweis: Der Gebrauch von nicht fir Inr Messwerkzeug geeig-

neten Akkus kann zu Fehlfunktionen oder zur Beschadigung

des Messwerkzeugs fiihren.

Hinweis: Der Akku wird teilgeladen ausgeliefert. Um die volle

Leistung des Akkus zu gewdhrleisten, laden Sie vor dem ersten

Einsatz den Akku vollstandig im Ladegerat auf.

» Benutzen Sie nur die auf der Zubehorseite aufgefiihrten
Ladegerite. Nur diese Ladegerate sind auf den bei lhrem
Messwerkzeug verwendbaren Li-lonen-Akku abgestimmt.

Der Li-lonen-Akku kann jederzeit aufgeladen werden, ohne

die Lebensdauer zu verkiirzen. Eine Unterbrechung des Lade-

vorganges schadigt den Akku nicht.

Der Akku ist mit einer NTC-Temperaturiiberwachung ausge-

stattet, welche ein Aufladen nur im Temperaturbereich zwi-

schen 0 °C und 45 °C zulasst. Dadurch wird eine hohe Akku-

Lebensdauer erreicht.

Zum Einsetzen und Entnehmen des Akkus 23 muss die Héhen-

verstellung des Messwerkzeugs in die tiefste Position gebracht

werden. Drehen Sie dazu den Knopf 9 der Hohenverstellung bis
zum Anschlag gegen den Uhrzeigersinn.

Zum Einsetzen des Akkus 23 driicken Sie auf die Arretierung

6 und klappen den Batteriefachdeckel 7 auf. Schieben Sie

den geladenen Akku bis zum Anschlag in das Batteriefach und

schlieBen Sie den Batteriefachdeckel.

Zum Entnehmen des Akkus 23 driicken Sie auf die Arretie-

rung 6 und klappen den Batteriefachdeckel 7 auf. Ziehen Sie

den Akku aus dem Batteriefach.

Ladezustandsanzeige

Die drei griinen LEDs der Ladezustandsanzeige 5 zeigen den
Ladezustand der Batterien bzw. des Akkus 23 an.

LED Kapazitit

Dauerlicht 3 x Griin >2/3
Dauerlicht 2 x Griin >1/3
Dauerlicht 1 x Griin <1/3
Blinklicht 1 x Griin Reserve

Energieversorgung Fernbedienung (GSL 2 Set)

Fiir den Betrieb der Fernbedienung wird die Verwendung von
Alkali-Mangan-Batterien empfohlen.

Zum Offnen des Batteriefachdeckels 20 driicken Sie auf die
Arretierung 21 und nehmen den Batteriefachdeckel ab.
Setzen Sie die Batterien ein. Achten Sie dabei auf die richtige
Polung entsprechend der Darstellung auf der Innenseite des
Batteriefachdeckels.

—

Deutsch|9

Ersetzen Sieimmer alle Batterien gleichzeitig. Verwenden Sie

nur Batterien eines Herstellers und mit gleicher Kapazitat.

» Nehmen Sie die Batterien aus der Fernbedienung,
wenn Sie sie lingere Zeit nicht benutzen. Die Batterien
kénnen bei langerer Lagerung korrodieren und sich selbst
entladen.

Betrieb

Inbetriebnahme Oberflachenlaser

» Schiitzen Sie das Messwerkzeug vor Nasse und direk-
ter Sonneneinstrahlung.

» Setzen Sie das Messwerkzeug keinen extremen
Temperaturen oder Temperaturschwankungen aus.
Lassen Sie esz.B. nichtldngere Zeitim Auto liegen. Lassen
Sie das Messwerkzeug bei groBeren Temperaturschwan-
kungen erst austemperieren, bevor Sie es in Betrieb
nehmen. Bei extremen Temperaturen oder Temperatur-
schwankungen kann die Prazision des Messwerkzeugs
beeintrachtigt werden.

» Vermeiden Sie heftige StoBe oder Stiirze des Messwerk-
zeuges. Nach starken duBeren Einwirkungen sollten Sie die
Nivelliergenauigkeit des Messwerkzeugs bei einer autori-
sierten Bosch-Kundendienststelle iberpriifen lassen.

» Schalten Sie das Messwerkzeug aus, wenn Sie es trans-
portieren. Beim Ausschalten wird die Pendeleinheit ver-
riegelt, die sonst bei starken Bewegungen beschadigt wer-
den kann.

Messwerkzeug aufstellen

Stellen Sie das Messwerkzeug auf der zu priifenden Boden-
flache auf festen Untergrund.

Die Nivelliergenauigkeit kann durch die Umgebungstempera-
tur beeinflusst werden. Besonders vom Boden nach oben ver-
laufende Temperaturunterschiede konnen den Laserstrahl
ablenken. Da die Temperaturschichtung in Bodennahe am
groBten ist, sollten Sie das Messwerkzeug immer in der Mitte
der zu priifenden Bodenflache aufstellen.

Ein-/Ausschalten

Zum Einschalten des Messwerkzeugs schieben Sie den Ein-/
Ausschalter 8in die Position,,On“. Das Messwerkzeug sendet
sofort nach dem Einschalten Laserstrahlen aus den Austritts-
o6ffnungen 1.

» Richten Sie den Laserstrahl nicht auf Personen oder
Tiere (inshesondere nicht in deren Augenhdhe), und
blicken Sie nicht selbst in den Laserstrahl (auch nicht
aus groBerer Entfernung).

Zum Ausschalten des Messwerkzeugs schieben Sie den Ein-/
Ausschalter 8 in Position ,,0ff“. Beim Ausschalten wird die
Pendeleinheit verriegelt.

Wird das Messwerkzeug ca. 30 min lang nicht bewegt bzw.

per Fernbedienung gesteuert, dann schaltet es sich zur Scho-
nung der Batterien bzw. des Akkus automatisch ab.

Bosch Power Tools
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Schalten Sie das Messwerkzeug nach der automatischen Ab-

schaltung am Ein-/Ausschalter 8 aus und bei Bedarf wieder ein.
GSL 2 Set: Sie kénnen das Messwerkzeug nach der automati-

schen Abschaltung durch Driicken einer beliebigen Taste an
der Fernbedienung wieder einschalten.

» Lassen Sie das eingeschaltete Messwerkzeug nicht un-

beaufsichtigt und schalten Sie das Messwerkzeug nach
Gebrauch ab. Andere Personen kénnten vom Laserstrahl
geblendet werden.
Bei Uberschreiten der hdchstzuldssigen Betriebstemperatur
von 50 °C erfolgt die Abschaltung zum Schutz der Laserdiode.
Nach dem Abkiihlen ist das Messwerkzeug wieder betriebs-
bereit und kann erneut eingeschaltet werden.
Betrieb mit Akku: Der Li-lonen-Akku ist durch die , Electronic
Cell Protection (ECP)“ gegen Tiefentladung geschiitzt. Bei

entladenem Akku wird das Messwerkzeug durch eine Schutz-

schaltung abgeschaltet.

Schaltet das Messwerkzeug automatisch wegen des entlade-
nen Akkus ab, dann schalten Sie das Messwerkzeug mit dem
Ein-/Ausschalter 8 aus. Laden Sie den Akku, bevor Sie das
Messwerkzeug wieder einschalten. Der Akku kann sonst be-
schadigt werden.

Messwerkzeug einnivellieren lassen
Die Nivellierautomatik gleicht Unebenheiten innerhalb des

Selbstnivellierbereiches von +£4° automatisch aus. Die Nivel-

lierung ist abgeschlossen, sobald sich die Laserlinien nicht
mehr bewegen.

Ist die automatische Nivellierung nicht moglich, z.B. weil die
Standflache des Messwerkzeugs mehr als 4° von der Waag-
rechten abweicht, blinken die Laserlinien.

Stellen Sie das Messwerkzeug waagerecht auf und warten Sie
die Selbstnivellierung ab. Sobald sich das Messwerkzeug in-
nerhalb des Selbstnivellierbereiches von +4° befindet,
leuchten die Laserstrahlen dauerhaft.

Bei Erschiitterungen oder Lagednderungen wahrend des Be-
triebs wird das Messwerkzeug automatisch wieder einnivel-
liert, bei groBeren Lageanderungen aber moglicherweise auf
anderer Hohe. Uberpriifen Sie nach einer erneuten Nivellie-
rung die Deckung der beiden Laserlinien am Referenzpunkt
(siehe ,Messwerkzeugin der Hohe ausrichten®, Seite 10), um
Hohenfehler zu vermeiden.

Messwerkzeug in der Hohe ausrichten

Das Messwerkzeug erzeugt zwei Laserlinien, die ab einer Ent-
fernungvon ca. 50 cm vor dem Messwerkzeug auf der Boden-

flache sichtbar sind. Die Linien miissen an diesem Referenz-
punkt, an dem sie erstmals auf der Bodenflache sichtbar sind,
zur Deckung gebracht werden. Drehen Sie dazu den Knopf 9
der Hohenverstellung im bzw. gegen den Uhrzeigersinn, bis
sich beide Laserlinien am Referenzpunkt iberlappen und nur
noch eine Linie sichtbar ist.

Kénnen die beiden Laserlinien nicht durch Drehen der Héhen-

verstellung zur Deckung gebracht werden, dann steht das
Messwerkzeug deutlich hoher oder tiefer als die Bodenfléche.
Stellen Sie das Messwerkzeug an einem anderen Punkt der
Bodenflache mit weniger Hohenunterschied auf und bringen
Sie dort die Laserlinien zur Deckung.

—

Inbetriebnahme Fernbedienung (GSL 2 Set)

» Schiitzen Sie die Fernbedienung vor Nasse und direkter
Sonneneinstrahlung.

» Setzen Sie die Fernbedienung keinen extremen Tem-
peraturen oder Temperaturschwankungen aus. Lassen
Sie sie z.B. nicht langere Zeit im Auto liegen. Lassen Sie
die Fernbedienung bei groBeren Temperaturschwankun-
gen erst austemperieren, bevor Sie sie in Betrieb nehmen.

Solange eine Batterie mitausreichender Spannung eingesetzt

ist, bleibt die Fernbedienung betriebsbereit.

Die Signale der Fernbedienung sollten die Empfangslinse 4 in

direkter Richtung von vorn und schrag oben erreichen. Kann

die Fernbedienung nicht direkt auf die Empfangslinse gerichtet
werden, verringert sich der Arbeitsbereich. Durch Reflexionen
des Signals (z.B. an Wanden) kann die Reichweite auch bei
indirektem Signal wieder verbessert werden.

Das Einschalten des Messwerkzeugs mit der Fernbedienung

ist nur nach der automatischen Abschaltung des Messwerk-

zeugs moglich, wenn der Ein-/Ausschalter 8 noch in Position

,On“ist. Das Ausschalten mit der Fernbedienung ist nicht

moglich.

Messvorgang

Manuelle Drehung (GSL 2)

Drehen Sie das Oberteil des Messwerkzeugs zu der Stelle, die
Sie priifen mochten. Warten Sie nach der Drehung, bis sich
das Messwerkzeug einnivelliert hat und sich die Laserlinien
nicht mehr bewegen. Priifen Sie erst dann, ob die Laserlinien
deckend verlaufen.

Automatische Drehung (GSL 2 Set)

Drehen Sie das Oberteil des Messwerkzeugs mithilfe der
Fernbedienung, um die Flache zu priifen. Eine Drehung von
Hand ist nicht moglich.

Folgende Rotationsarten stehen zur Auswahl:

Driicken Sie die Taste 19, um eine schnelle, konti-
n nuierliche Rotation im Uhrzeigersinn zu starten. Er-
neutes Driicken der Taste 19 beendet die Rotation.

Driicken Sie die Taste 14, um eine schnelle, konti-

u nuierliche Rotation gegen den Uhrzeigersinn zu
starten. Erneutes Driicken der Taste 14 beendet die
Rotation.

Driicken Sie die Taste 18, um eine langsame, konti-
nuierliche Rotation im Uhrzeigersinn zu starten. Er-
neutes Driicken der Taste 18 beendet die Rotation.
Driicken Sie die Taste 15, um eine langsame, konti-
nuierliche Rotation gegen den Uhrzeigersinn zu
starten. Erneutes Driicken der Taste 15 beendet die
Rotation.

Driicken Sie die Taste 17 fiir eine einmalige, kurze
Rotation im Uhrzeigersinn. Fiir jede weitere Einzel-
bewegung driicken Sie die Taste 17 erneut.

Driicken Sie die Taste 16 fiir eine einmalige, kurze
Rotation gegen den Uhrzeigersinn. Fiir jede weite-
re Einzelbewegung driicken Sie die Taste 16 erneut.
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Messergebnisse auswerten (siehe Bilder D-G)

Durch die beiden Laserlinienwird angezeigt, ob die Flache auf

der gleichen Hohe wie der Referenzpunkt (siehe ,Messwerk-

zeug in der Hohe ausrichten*, Seite 10) liegt:
- Alle Punkte, an denen beide Laserlinien deckungsgleich
libereinander liegen, befinden sich auf der gleichen Hohe
wie der Referenzpunkt.

- Sind zwei Linien nebeneinander sichtbar oder sind die La-
serlinien unterbrochen, dann weicht die Héhe der Boden-
flache an dieser Stelle gegeniiber dem Referenzpunkt ab.

Um die Abweichung der Bodenflache zu messen, stellen Sie

die Laser-Zieltafel 10 an die zu priifende Stelle. Drehen Sie

die Laser-Zieltafel so, dass die linke Laserlinie genau auf der
linken Referenzlinie der Laser-Zieltafel verlduft. Schieben Sie
das Oberteil der Laser-Zieltafel nach oben bzw. unten, bis die

Spitze 11 der Laser-Zieltafel auf der zu messenden Stelle auf-
liegt. An der Position der rechten Laserlinie auf der Laser-Ziel-

tafel konnen Sie den Hohenunterschied zwischen dem Refe-
renzpunkt und dem Messpunkt in Millimetern ablesen.

Verlaufen die beiden Laserlinien auf der Bodenflache im
konstanten Winkel auseinander, dann ist die Bodenflache
geneigt.

Arbeitshinweise

» Achten Sie darauf, dass die gesamte Breite der Laser-
linien deckungsgleich iibereinander liegt. Die Breite der
Laserlinien andert sich mit der Entfernung.

Messwerkzeug transportieren

Zum leichteren Transport des Messwerkzeugs dient der

Handgriff 3. Klappen Sie den Handgriff bei Bedarf nach oben.

Laser-Sichtbrille (Zubehér)

Die Laser-Sichtbrille filtert das Umgebungslicht aus. Dadurch

erscheint das rote Licht des Lasers fiir das Auge heller.

» Verwenden Sie die Laser-Sichtbrille nicht als Schutz-
brille. Die Laser-Sichtbrille dient zum besseren Erkennen
des Laserstrahls, sie schiitzt jedoch nicht vor der Laser-
strahlung.

» Verwenden Sie die Laser-Sichtbrille nicht als Sonnen-
brille oder im StraBenverkehr. Die Laser-Sichtbrille bie-
tet keinen vollstdndigen UV-Schutz und vermindert die
Farbwahrnehmung.

Hinweise fiir den optimalen Umgang mit dem Akku
Schiitzen Sie den Akku vor Feuchtigkeit und Wasser.

Lagern Sie den Akku nur im Temperaturbereich von 0 °C bis
50 °C. Lassen Sie den Akku z.B. im Sommer nicht im Auto
liegen.

Eine wesentlich verkiirzte Betriebszeit nach der Aufladung
zeigt an, dass der Akku verbraucht ist und ersetzt werden
muss.

Beachten Sie die Hinweise zur Entsorgung.

—
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Wartung und Service

Wartung und Reinigung

» Nehmen Sie den Akku bzw. die Batterien vor allen
Arbeiten am Messwerkzeug (z.B. Montage, Wartung
etc.) sowie bei dessen Transport und Aufbewahrung
aus dem Messwerkzeug. Bei unbeabsichtigtem Betatigen
des Ein-/Ausschalters besteht Verletzungsgefahr.

Lagern und transportieren Sie den Oberflachenlaser nurim
mitgelieferten Koffer.

Halten Sie Oberflachenlaser und Fernbedienung stets sauber.

Tauchen Sie Oberflachenlaser und Fernbedienung nicht ins
Wasser oder andere Fliissigkeiten.

Wischen Sie Verschmutzungen mit einem feuchten, weichen
Tuch ab. Verwenden Sie keine Reinigungs- oder Losemittel.

Reinigen Sie insbesondere die Flachen an der Austrittsoff-
nung des Lasers regelmaBig und achten Sie dabei auf Fusseln.

Sollten Oberflachenlaser oder Fernbedienung trotz sorgfalti-
ger Herstellungs- und Priifverfahren einmal ausfallen, ist die
Reparatur von einer autorisierten Kundendienststelle fiir
Bosch-Elektrowerkzeuge ausfiihren zu lassen. Offnen Sie
Oberflachenlaser und Fernbedienung nicht selbst.

Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteilbestellungen
bitte unbedingt die 10-stellige Sachnummer laut Typenschild
von Oberflachenlaser bzw. Fernbedienung an.

Senden Sie den Oberflachenlaser im Reparaturfall im Koffer
ein.

Kundendienst und Kundenberatung

Der Kundendienst beantwortet lhre Fragen zu Reparatur und
Wartung Ihres Produkts sowie zu Ersatzteilen. Explosions-
zeichnungen und Informationen zu Ersatzteilen finden Sie
auch unter:

www.bosch-pt.com

Das Bosch-Kundenberater-Team hilft Ihnen gerne bei Fragen
zu Kauf, Anwendung und Einstellung von Produkten und Zu-
behdren.

www.powertool-portal.de, das Internetportal fiir Hand-
werker und Heimwerker.

www.ewbc.de, der Informations-Pool fiir Handwerk und
Ausbildung.

Deutschland

Robert Bosch GmbH

Servicezentrum Elektrowerkzeuge

Zur Luhne 2

37589 Kalefeld - Willershausen

Tel. Kundendienst: +49 (1805) 70 74 10*

Fax: +49(1805) 7074 11*

(*Festnetzpreis 14 ct/min, hochstens 42 ct/min aus Mobil-
funknetzen)

E-Mail: Servicezentrum.Elektrowerkzeuge@de.bosch.com
Tel. Kundenberatung: +49 (1803) 3357 99
(Festnetzpreis 9 ct/min, hochstens 42 ct/min aus Mobil-
funknetzen)

Fax: +49(711) 7581930

E-Mail: kundenberatung.ew@de.bosch.com

Bosch Power Tools
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Osterreich

Tel.: +43(01) 797222010

Fax: +43(01) 797222011

E-Mail: service.elektrowerkzeuge@at.bosch.com
Schweiz

Tel.: +41(044) 847 1511

Fax: +41(044) 847 1551

Luxemburg

Tel.: +32 2588 0589

Fax: +32 2588 0595

E-Mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Transport

Die verwendbaren Li-lonen-Akkus unterliegen den Anforderun-

gen des Gefahrgutrechts. Die Akkus konnen durch den Benut-

zer ohne weitere Auflagen auf der StraBe transportiert werden.

Beim Versand durch Dritte (z.B.: Lufttransport oder Spedition)

sind besondere Anforderungen an Verpackung und Kennzeich-
nungzu beachten. Hier muss bei der Vorbereitung des Versand-

stiickes ein Gefahrgut-Experte hinzugezogen werden.

Versenden Sie Akkus nur, wenn das Gehause unbeschadigt
ist. Kleben Sie offene Kontakte ab und verpacken Sie den
Akku so, dass er sich nicht in der Verpackung bewegt.

Bitte beachten Sie auch eventuelle weiterfiihrende nationale
Vorschriften.

Entsorgung

/) Oberflachenlaser, Fernbedienung, Akkus/Batterien,
LA Zubehdér und Verpackungen sollen einer umweltge-
rechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.

Werfen Sie Oberflachenlaser, Fernbedienung und Akkus/
Batterien nicht in den Hausmiill!

Nur fiir EU-Lander:

GemaB der europdischen Richtlinie
2002/96/EG miissen nicht mehr gebrauchs-
fahige Elektrogerate und gemaB der europai-
schen Richtlinie 2006/66/EG miissen defek-
te oder verbrauchte Akkus/Batterien getrennt
gesammelt und einer umweltgerechten Wie-
derverwendung zugefiihrt werden.

Nicht mehr gebrauchsfahige Akkus/Batterien konnen direkt
abgegeben werden bei:

Deutschland

Recyclingzentrum Elektrowerkzeuge

Osteroder LandstraBe 3

37589 Kalefeld

Schweiz

Batrec AG

3752 Wimmis BE

Akkus/Batterien:

Li-lon:
Bitte beachten Sie die Hinweise im
Abschnitt ,Transport®, Seite 12.

Li-lon

Anderungen vorbehalten.

—

English
Safety Notes

Surface laser

Working safely with the measuring tool is
possible only when the operating and safety
information are read completely and the
instructions contained therein are strictly
followed. Never make warning labels on the
measuring tool unrecognisable. SAVE
THESE INSTRUCTIONS.

» Caution - The use of other operating or adjusting
equipment or the application of other processing
methods than those mentioned here, can lead to dan-
gerous radiation exposure.

» The measuring tool is provided with two warning labels
in English (each marked with number 2 in the represen-
tation of the measuring tool on the graphics page).

=
S|z
Olasg
=533
LASER RADIATION S[Eze®
AVOID DIRECTEYEEXPOSURE W 2|28
CLASS 3R LASER PRODUCT =

IEC 60825-1:2007-03, <5 mW, 630-670 nm

» Do not direct the laser beam at persons or animals and
do notlook into the laser beam yourself. This measuring
tool generates laser radiation from class 3R according to
IEC 60825-1. Looking directly into the laser beam - even
from a greater distance cause damages to the eyes.

» Do not use the laser viewing glasses as safety goggles.
The laser viewing glasses are used for improved visualisa-
tion of the laser beam, but they do not protect against laser
radiation.

» Do notuse the laser viewing glasses as sun glasses or in
traffic. The laser viewing glasses do not afford complete
UV protection and reduce colour perception.

» Have the measuring tool repaired only through quali-
fied specialists using original spare parts. This ensures
that the safety of the measuring tool is maintained.

» Avoid reflection of the laser beam on smooth surfaces
such as windows or mirrors. A reflected laser beam can
also cause damage to the eye.

» The measuring tool should be operated only by persons
that are familiar with the handling of laser devices.
According to EN 60825-1, this includes, among other
things, the knowledge about the biological effects of the
laser to the eyes and the skin as well as the correct usage
of laser protection devices in order to avoid dangers.
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» Do not operate the measuring tool in explosive environ-

ments, such as in the presence of flammable liquids,
gases or dusts. Sparks can be created in the measuring
tool which may ignite the dust or fumes.

» Always set up the measuring tool in such a manner that
the laser beams run far above or below eye level. This
ensures that damage to the eyes will not occur.

» Mark the areain which the measuring tool is being used
with suitable laser warning labels. This prevents per-
sons not involved from accessing the danger area.

» Do not store the measuring tool at locations, to which
unauthorised persons have access. Persons not familiar
with the operation of the measuring tool can cause harm to
themselves and to others.

» When using a class 3R measuring tool, observe possi-
ble national regulations. Non-observance of these regu-
lations can lead to injury.

» Make sure that the area of laser radiation is monitored
or shielded. The limitation of laser radiation to controlled
areas prevents eye damage to persons not involved.

» Before any work on the measuring tool itself (e.g. as-
sembling, maintenance, etc.) as well as when trans-
porting and storing, remove the battery pack or the
batteries from the measuring tool. Danger of injury when
accidentally actuating the On/Off switch.

» Do not open the battery pack. Danger of short-circuiting.

[: Protect the battery pack against heat, e.g.,
8 against continuous intense sunlight, fire,
water, and moisture. Danger of explosion.

» When battery pack is not in use, keep it away from oth-

er metal objects like paper clips, coins, keys, nails,
screws, or other small metal objects that can make a
connection from one terminal to another. Shorting the
battery terminals together may cause burns or afire.

» Under abusive conditions, liquid may be ejected from
the battery pack; avoid contact. If contact accidentally
occurs, flush with water. If liquid contacts eyes, addi-
tionally seek medical help. Liquid ejected from the bat-
tery pack may cause irritations or burns.

» In case of damage and improper use of the battery
pack, vapours may be emitted. Provide for fresh airand
seek medical help in case of complaints. The vapours
can irritate the respiratory system.

» Recharge only with the charger specified by the manu-

facturer. A charger that is suitable for one type of battery
pack may create a risk of fire when used with another bat-
tery pack.

» Use the battery pack only in conjunction with your
Bosch measuring tool. This measure alone protects the
battery pack against dangerous overload.

» Use only original Bosch battery packs with the voltage
listed on the nameplate of your measuring tool. When
using other battery packs, e.g. imitations, reconditioned
battery packs or other brands, there is danger of injury as

well as property damage through exploding battery packs.

—
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Keep the measuring tool and the laser tar-
get plate 10 away from cardiac pacemak-
ers. The magnets of the measuring tool and
laser target plate generate a field that canim-
pair the function of cardiac pacemakers.

» Keep the measuring tool and the laser target plate 10
away from magnetic data medium and magnetically-
sensitive equipment. The effect of the magnets of the
measuring tool and laser target plate can lead to irreversi-
ble data loss.

Remote control (GSL 2 Set)
Read and observe all instructions. SAVE
THESE INSTRUCTIONS FOR FUTURE REFER-
ENCE.

» Have the remote control repaired only through a quali-
fied repair person and only using identical replacement
parts. This will ensure that the functionality of the remote
control is maintained.

» Do not operate the remote control in explosive atmos-
pheres, such as in the presence of flammable liquids,
gases or dusts. Sparks can be created in the remote con-
trol which may ignite the dust or fumes.

Product Description and
Specifications
While reading the operating instructions, unfold the graphics

page with the illustration of the surface laser and the remote
control, and leave it open.

Intended Use

Surface laser

The measuring tool is intended for checking the flatness of
floor surfaces.

The measuring tool is suitable for indoor use.

Remote control (GSL 2 Set)
The remote control is intended for controlling surface lasers
indoors.

Product Features
The numbering of the product features refers to the illustration
of the surface laser and remote control on the graphics page.
Surface laser
1 Exit opening for laser beam
Laser warning label
Handle
Reception lens for remote control (GSL 2 Set)
Battery status indicator
Latch of battery lid
Battery lid
On/Off switch
Thumbwheel for height adjustment
Laser target plate
11 Measuring tip of the laser target plate
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12 Serial number of the surface laser
23 Battery pack*

Remote control

13 Outlet opening for infra-red beam

14 Button for fast rotation in anticlockwise direction

15 Button for slow rotation in anticlockwise direction

16 Button for step-by-step rotation in anticlockwise
direction

17 Button for step-by-step rotation in clockwise direction

—

18 Button for slow rotation in clockwise direction
19 Button for fast rotation in clockwise direction
20 Battery lid of the remote control

21 Battery lid latch of the remote control

22 Serial number

Accessories/Spare parts
24 Laser viewing glasses*
25 Case

*The accessories illustrated or described are not included as
standard delivery.

Technical Data
Surface laser GSL2 GSL 2 Set
Article number 3601 K64 000 3601K64001
3601K64070
3601 K64 0RO
Remote-controlled, motor-driven rotation base = o
Working range®
- without laser target plate 10m 10m
- with laser target plate 20m 20m
Levelling Accuracy +0.3 mm/m +0.3 mm/m
Self-levelling range, typically +4° +4°
Levelling duration, typically <bs <bs
Operating temperature -10°C...+50°C -10°C...+50°C
Storage temperature -20°C...+70°C -20°C...+70°C
Relative air humidity, max. 90 % 90 %
Laser class 3R 3R
Laser type 630-670nm, <5 mW 630-670nm, <5 mW
Cs 1 1
Batteries (alkali-manganese) 4x1.5VLRO6 (AA) 4x1.5VLRO6 (AA)
Battery pack (lithium-ion) 10.8V 10.8V
Battery life
- Batteries (alkali-manganese) 15h 15h
- Battery pack (lithium-ion) 15h 15h
Weight according to EPTA-Procedure 01/2003 1.4kg 1.4kg
Dimensions (length x width x height) 210x195x205 mm 210x195x205 mm
Degree of protection IP 54 (dust and splash water IP 54 (dust and splash water
protected) protected)
1) The working range can be decreased by unfavourable environmental conditions (e.g. direct sun irradiation).
For clear identification of your surface laser, see the serial number 12 on the type plate.
Remote control RC2 Remote control RC2
Article number 3601 K69 CO0 Batteries 3x1.5VLRO3 (AAA)
Working range? 20m  Weightaccording to
Operating temperature -10°C..+50°c  EPTAProcedure 01/2003 50g
Storage temperature 220°C..+70°C 2) The working range can be decreased by unfavourable environmental

conditions (e.g. direct sun irradiation).
For clear identification of your remote control, see the serial number 22
on the type plate.
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Assembly

Power Supply of the Surface Laser

The measuring tool can either be operated with commercially
available batteries or with a Bosch lithium ion battery pack.
Operation with Batteries (see figure B)

Alkali-manganese batteries are recommended for the meas-
uring tool.

For installation and removal of the batteries, the measuring
tool’s height adjustment must be set to the lowest position.

For this, turn the thumbwheel for height adjustment 9 in anti-

clockwise direction to the stop.

To open the battery lid 7, press on the latch 6 and fold the bat-

tery lid up. Insert the batteries. When inserting, pay attention
to the correct polarity according to the representation on the
inside of the battery lid.

Always replace all batteries at the same time. Only use batter-

ies from one brand and with the identical capacity.

» Remove the batteries from the measuring tool when
not using it for extended periods. When storing for ex-
tended periods, the batteries can corrode and discharge
themselves.

Operation with Battery Pack (see figure C)

» Use only original Bosch lithium ion battery packs with
the voltage listed on the nameplate of your measuring
tool. Using other battery packs can lead to injuries and
pose a fire hazard.

Note: Use of battery packs not suitable for the measuring tool

can lead to malfunctions of or cause damage to the measuring
tool.

Note: The battery pack is supplied partially charged. To en-
sure full capacity of the battery pack, completely charge the

battery pack in the battery charger before using your measur-

ing tool for the first time.
» Use only the battery chargers listed on the accessories

page. Only these battery chargers are matched to the lith-

ium ion battery pack that can be used in your measuring
tool.

The Lithium-lon battery pack can be charged at any time with-

out reducing its service life. Interrupting the charging proce-
dure does not damage the battery pack.

The battery pack is equipped with a NTC temperature control
which allows charging only within a temperature range of be-
tween 0 °Cand 45 °C. A long battery pack service life is
achieved in this manner.

For installation and removal of the battery pack 23, the meas-

uring tool’s height adjustment must be set to the lowest posi-
tion. For this, turn the thumbwheel for height adjustment 9 in
anticlockwise direction to the stop.

Toinsert the battery pack 23, press on the latch 6 and fold the

battery lid 7 up. Slide the charged battery pack completely in-

to the battery compartment and close the battery lid.

To remove the battery pack 23, press on the latch 6 and fold
the battery lid 7 up. Pull the battery pack out of the battery
compartment.

—
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Battery status Indicator

The three green LEDs of battery status indicator 5 indicate the
charge condition of the batteries or the battery pack 23.

LED Capacity

Continuous lighting 3 x green >2/3
Continuous lighting 2 x green >1/3
Continuous lighting 1 x green <1/3
Flashing light 1 x green Reserve

Power Supply of the Remote Control (GSL 2 Set)

Using alkali-manganese batteries is recommended for opera-
tion of the remote control.

To open the battery lid 20, press on the latch 21 and remove
the battery lid. Insert the batteries. When inserting, pay atten-
tion to the correct polarity according to the representation on
the inside of the battery lid.

Always replace all batteries at the same time. Only use batter-
ies from one brand and with the identical capacity.

> Remove the batteries from the remote control when
not using it for longer periods. When storing for longer
periods, the batteries can corrode and discharge them-
selves.

Operation

Starting Operation of the Surface Laser

» Protect the measuring tool against moisture and direct
sun light.

» Do not subject the measuring tool to extreme tempera-
tures or variations in temperature. As an example, do
not leave it in vehicles for long time. In case of large varia-
tions in temperature, allow the measuring tool to adjust to
the ambient temperature before putting it into operation.
In case of extreme temperatures or variations in tempera-
ture, the accuracy of the measuring tool can be impaired.

» Avoid heavy impact to or falling down of the measuring
tool. After severe external impacts, have the levelling
accuracy of the measuring tool checked through an author-
ised service agent for Bosch power tools.

» Switch the measuring tool off during transport. When
switching off, the levelling unit, which can be damaged in
case of intense movement, is locked.

Setting Up the Measuring Tool

Set up the measuring tool on the floor surface to be checked,
ensuring that it is firmly positioned.

The levelling accuracy can be influenced through the ambient
temperature. Especially temperature differences occurring
from the ground upward can deflect the laser beam. As the
thermal layering is greatest at ground level, the measuring
tool should always be set up in the centre of the floor surface
to be checked.

Bosch Power Tools
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Switching On and Off
To switch on the measuring tool, slide the On/Off switch 8 to

the “On” position. Immediately after switching on, the meas-

uring tool sends laser beams out of the exit openings 1.

» Do not direct the laser beam at persons or animals
(especially not at their eye level), and do not stare into
the laser beam yourself (not even from a distance).

To switch off the measuring tool, slide the On/Off switch 8 to
the “Off” position. When switching off, the levelling unit is
locked.

When the measuring tool is not moved or remote-controlled
for approx. 30 minutes, it switches off automatically to save
the batteries or the battery pack.

After switching off automatically, switch the measuring tool

off via On/Off switch 8 and then on again, if required.

GSL 2 Set: After switching off automatically, the measuring

tool can be switched on again by pressing any button on the

remote control.

» Do not leave the switched on measuring tool unattended
and switch the measuring tool off after use. Other per-
sons could be blinded by the laser beam.

When exceeding the maximum permitted operating tempera-

ture of 50 °C, the measuring tool switches off to protect the
laser diode. After cooling down, the measuring tool is ready
for operation and can be switched on again.

Operation with battery pack: The “Electronic Cell Protec-
tion (ECP)” protects the lithium ion battery pack against deep
discharging. When the battery pack is discharged, the meas-
uring tool is switched off by a protective circuit.

When the measuring tool switches off automatically due to a
discharged battery pack, switch the measuring tool off with
the On/Off switch 8. Charge the battery pack before switch-
ing the measuring tool on again. Otherwise, the battery pack
could become damaged.

Allowing the Measuring Tool to Level In

After switching on, the levelling function automatically com-
pensates irregularities within the self-levelling range of +4°.
The levelling is finished as soon as the laser beams do not
move any more.

If the automatic levelling function is not possible, e.g. be-
cause the surface on which the measuring tool stands devi-
ates by more than 4° from the horizontal plane, the laser
beams flash.

Set up the measuring tool in level position and wait for the
self-levelling to take place. As soon as the measuring tool is
within the self-levelling range of +4°, the laser beams light up
continuously.

In case of ground vibrations or position changes during oper-
ation, the measuring tool is automatically levelled in again,
yet, possibly to a different height when larger position chang-
es are the case. Upon re-levelling, check if the two laser
beams are aligned at the reference point (see “Aligning the
Height of the Measuring Tool”, page 16) in order to avoid ver-
tical errors.

—

Aligning the Height of the Measuring Tool

The measuring tool generates two laser beams that can be
seen on the floor surface in front of the measuring tool for dis-
tances beyond 50 cm. The beams must be brought into align-
ment at this reference point, where they can initially be seen
on the floor surface. For this, turn the thumbwheel for height
adjustment 9 clockwise or anticlockwise, until both laser
beams overlap at the reference point and only one beam can
be seen.

When the two laser beams cannot be aligned by turning the
thumbwheel, the position of the measuring tool is signifi-
cantly above or below the floor surface. Position the measur-
ing tool at a different location on the floor surface with less
height deviation and align the laser beams there.

Starting Operation of the Remote Control
(GSL 2 Set)

» Protect the remote control against moisture and direct
sunlight.

» Do not subject the remote control to extreme tempera-
tures or variations in temperature. As an example, do not
leave it in vehicles for longer periods. In case of large varia-
tions in temperature, allow the remote control to adjust to
the ambient temperature before putting it into operation.

The remote control remains ready for operation as long as a
battery with sufficient voltage is inserted.

The signals of the remote control should reach the reception
lens 4 directly from the front and inclined from above. When
the remote control cannot be pointed directly against arecep-
tion lens, the working range is reduced. By reflecting the sig-
nal (e.g. against walls), the working range can be improved,
even for indirect signals.

Switching the measuring tool on via the remote control after
automatic shut-off of the measuring toolis only possible when
the On/Off switch 8 is still in the “On” position. Switching the
measuring tool off with the remote control is not possible.

Measuring Procedure

Manual Rotation (GSL 2)

Rotate the upper part of the measuring tool to the location
that you want to check. After rotating, wait until the measur-
ing tool has levelled in again and the laser beams no longer
move. Then, check if the laser beams run opaque.

Automatic Rotation (GSL 2 Set)

To check the surface, rotate the upper part of the measuring
tool with the remote control. Manual rotation is not possible.

The following rotation modes are available:

Press button 19 to start fast, continuous rotation in
ﬂ clockwise direction. Pressing button 19 again ends

the rotation.

Press button 14 to start fast, continuous rotation in
u anticlockwise direction. Pressing button 14 again

ends the rotation.

1618C0051C|(7.5.12)
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Press button 18 to start slow, continuous rotationin
clockwise direction. Pressing button 18 again ends
the rotation.

Press button 15 to start slow, continuous rotationin
anticlockwise direction. Pressing button 15 again
ends the rotation.

Press button 17 for a single, brief rotation step in
clockwise direction. For each further individual
movement, press button 17 again.

Press button 16 for a single, brief rotation step in
anticlockwise direction. For each furtherindividual
movement, press button 16 again.

Evaluating Measuring Results (see figures D - G)

The two laser beams indicate, whether the surface is at the

same height as the reference point (see “Aligning the Height

of the Measuring Tool”, page 16):

- Allpoints, at which both laser beams coincide exactly above
each other, are at the same height as the reference point.

- When two beams can be seen next to each other or when

the laser beams are interrupted, the height of the floor sur-

face deviates with respect to the reference point at this

location.
To measure the deviation of the floor surface, position the
laser target plate 10 at the location to be checked. Turn the
laser target plate in such a manner that the lefthand laser
beam coincides with the left reference line of the laser target
plate. Slide the upper part of the laser target plate upward or
downward, until the tip 11 of the laser target plate rests on
the location to be measured. The height deviation between
the reference point and the measuring point can be read in
mm via the position of the righthand laser beam on the laser
target plate.
When both laser beams run apart at a constant angle on the
floor surface, the floor surface is inclined.

Working Advice

» Pay attention that the complete width of the laser
beams coincide exactly over each other. The width of
the laser beams changes with the distance.

Transporting the Measuring Tool

The handle 3 can be used for easier transport of the measur-
ing tool. Fold the handle up as required.

Laser Viewing Glasses (Accessory)

The laser viewing glasses filter out the ambient light. This

makes the red light of the laser appear brighter for the eyes.

» Do not use the laser viewing glasses as safety goggles.
The laser viewing glasses are used for improved visualisa-
tion of the laser beam, but they do not protect against laser
radiation.

» Do notuse the laser viewing glasses as sun glasses or in
traffic. The laser viewing glasses do not afford complete
UV protection and reduce colour perception.

—
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Recommendations for Optimal Handling of the Battery
Pack

Protect the battery pack against moisture and water.

Store the battery pack only within a temperature range be-
tween 0 °Cand 50 °C. As an example, do not leave the battery
pack in the car in summer.

Assignificantly reduced working period after charging indi-
cates that the battery pack is used and must be replaced.

Observe the notes for disposal.

Maintenance and Service

Maintenance and Cleaning

» Before any work on the measuring tool itself (e.g. as-
sembling, maintenance, etc.) as well as when trans-
porting and storing, remove the battery pack or the
batteries from the measuring tool. Danger of injury when
accidentally actuating the On/Off switch.

Store and transport the surface laser only in the supplied case.
Keep the surface laser and remote control clean at all times.

Do not immerse the surface laser and remote control into wa-
ter or other fluids.

Wipe off debris using a moist and soft cloth. Do not use any
cleaning agents or solvents.

Regularly clean the surfaces at the exit opening of the laser in
particular, and pay attention to any fluff of fibres.

If the surface laser or remote control should fail despite the
care taken in manufacture and testing, repair should be car-
ried out by an authorised customer services agent for Bosch
power tools. Do not open the surface laser and the remote
control yourself.

In all correspondence and spare parts orders, please always
include the 10-digit article number given on the type plate of
the surface laser and remote control.

For repairs, only send in the surface laser in the case.

After-sales Service and Customer Assistance

Our after-sales service responds to your questions concern-
ing maintenance and repair of your product as well as spare
parts. Exploded views and information on spare parts can al-
so be found under:

www.bosch-pt.com

Our customer service representatives can answer your ques-
tions concerning possible applications and adjustment of
products and accessories.

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)

P.0.Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham

Uxbridge

UB 9 5HJ

Tel. Service: +44 (0844) 736 0109
Fax: +44 (0844) 736 0146

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

Bosch Power Tools
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Ireland

Origo Ltd.

Unit 23 Magna Drive

Magna Business Park

City West

Dublin 24

Tel. Service: +353 (01) 466 67 00
Fax: +353(01) 4 66 68 88

Australia, New Zealand and Pacific Islands

Robert Bosch Australia Pty. Ltd.
Power Tools

Locked Bag 66

Clayton South VIC 3169
Customer Contact Center
Inside Australia:

Phone: +61 (01300) 307 044
Fax: +61(01300) 307 045
Inside New Zealand:

Phone: +64 (0800) 543 353
Fax: +64 (0800) 428 570
Outside AU and NZ:

Phone: +61 (03) 9541 5555
www.bosch.com.au

Republic of South Africa

Customer service
Hotline: +27 (011) 6 51 96 00

Gauteng - BSC Service Centre
35 Roper Street, New Centre
Johannesburg

Tel.: +27 (011) 4939375
Fax: +27(011) 49301 26
E-Mail: bsctools@icon.co.za

KZN - BSC Service Centre
Unit E, Almar Centre

143 Crompton Street
Pinetown

Tel.: +27 (031) 70121 20
Fax: +27(031) 70124 46
E-Mail: bsc.dur@za.bosch.com

Western Cape - BSC Service Centre

Democracy Way, Prosperity Park
Milnerton

Tel.: +27 (021) 5512577

Fax: +27 (021) 5513223
E-Mail: bsc@zsd.co.za

Bosch Headquarters

Midrand, Gauteng

Tel.: +27 (011) 6 51 96 00

Fax: +27(011) 65198 80
E-Mail: rbsa-hg.pts@za.bosch.com
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People’s Republic of China

China Mainland

Bosch Power Tools (China) Co., Ltd.
567, Bin Kang Road

Bin Jiang District 310052
Hangzhou, P.R.China

Service Hotline: 400 826 8484
Fax: +86 5718777 4502

E-Mail: contact.ptcn@cn.bosch.com
www.bosch-pt.com.cn

HK and Macau Special Administrative Regions
Robert Bosch Hong Kong Co. Ltd.

21st Floor, 625 King’s Road

North Point, Hong Kong

Customer Service Hotline: +852 2101 0235
Fax: +852 2590 9762

E-Mail: info@hk.bosch.com
www.bosch-pt.com.hk

Indonesia

PT. Multi Mayaka

Kawasan Industri Pulogadung
Jalan Rawa Gelam IlI No. 2

Jakarta 13930

Indonesia

Tel.: +62(21) 46 83 2522

Fax: +62(21) 468286 45/68 23
E-Mail: sales@multimayaka.co.id
www.bosch-pt.co.id

Philippines

Robert Bosch, Inc.

28th Floor Fort Legend Towers,
3rd Avenue corner 31st Street,
Fort Bonifacio Global City,

1634 Taguig City, Philippines
Tel.: +63(2) 8703871

Fax: +63 (2) 8703870
matheus.contiero@ph.bosch.com
www.bosch-pt.com.ph

Bosch Service Center:

9725-27 Kamagong Street

San Antonio Village

Makati City, Philippines

Tel.: +63(2) 8999091

Fax: +63 (2) 897 6432
rosalie.dagdagan@ph.bosch.com

Malaysia

Robert Bosch (S.E.A.) Sdn. Bhd.
No. 8A, Jalan 13/6
G.P.0.Box 10818

46200 Petaling Jaya
Selangor, Malaysia

Tel.: +60 (3) 7966 3194
Fax: +60 (3) 7958 3838
cheehoe.on@my.bosch.com
Toll-Free: 1800 880 188
www.bosch-pt.com.my
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Thailand

Robert Bosch Ltd.

Liberty Square Building

No. 287, 11 Floor

Silom Road, Bangrak

Bangkok 10500

Tel.: +66 (2) 631 18 79 - 1888 (10 lines)
Fax: +66 (2) 2384783

Robert Bosch Ltd., P. 0. Box 2054
Bangkok 10501, Thailand

Bosch Service - Training Centre
2869-2869/1 Soi Ban Kluay

Rama IV Road (near old Paknam Railway)
Prakanong District

10110 Bangkok

Thailand

Tel.:+66(2) 6 717800-4

Fax: +66 (2) 24942 96

Fax: +66 (2) 2495299

Singapore

Robert Bosch (SEA) Pte. Ltd.
11 Bishan Street 21

Singapore 573943

Tel.: +65 6571 2772

Fax: +65 63505315
leongheng.leow@sg.bosch.com
Toll-Free: 1800 333 8333
www.bosch-pt.com.sg

Vietnam

Robert Bosch Vietnam Co. Ltd
10/F, 194 Golden Building

473 Dien Bien Phu Street

Ward 25, Binh Thanh District

84 Ho Chi Minh City

Vietnam

Tel.: +84 (8) 6258 3690 ext. 413
Fax: +84 (8) 6258 3692
hieu.lagia@vn.bosch.com
www.bosch-pt.com

Transport

The usable lithium-ion battery packs are subject to the Dan-
gerous Goods Legislation requirements. The user can trans-
port the battery packs by road without further requirements.
When being transported by third parties (e.g. viaair transport
or forwarding agency), special requirements on packaging
and labelling must be observed. For preparation of the item
being shipped, consulting an expert for hazardous material is
required.

Dispatch battery packs only when the housing is undamaged.
Tape or mask off open contacts and pack up the battery pack

in such a manner that it cannot move around in the packaging.

Please also observe possibly more detailed national regula-
tions.

—
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Disposal

/) Thesurface laser, remote control, batteries, accesso-

LA ries and packaging should be sorted for environ-
mental-friendly recycling.

Do not dispose of the surface laser, remote control and bat-

teries into household waste!

Only for EC countries:

According to the European Guideline
2002/96/EC, electrical devices/tools that
are no longer usable, and according to the
European Guideline 2006/66/EC, defec-
tive or used battery packs/batteries, must
be collected separately and disposed of in
an environmentally correct manner.

Batteries no longer suitable for use can be directly returned at:

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)

P.0.Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham

Uxbridge

UB 9 5HJ

Tel. Service: +44 (0844) 736 0109
Fax: +44 (0844) 736 0146

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

Battery packs/batteries:

Li-ion:

Please observe the instructions in
section “Transport”, page 19.

Subject to change without notice.

Francais

Avertissements de sécurité

Laser de sol

Il est impératif que toutes les instructions
soient lues et prises en compte pour pou-
voir travailler sans risques et en toute sécu-
rité avec cetappareil de mesure. Veilleza ce
que les plaques signalétiques se trouvant
sur Pappareil de mesure restent toujours
lisibles. CONSERVEZ SOIGNEUSEMENT
CES INSTRUCTIONS DE SECURITE.

> Attention - si d’autres dispositifs d’utilisation ou
d’ajustage que ceux indiqués ici sont utilisés ou si
d’autres procédés sont appliqués, ceci peut entrainer
une exposition dangereuse au rayonnement.

Bosch Power Tools
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» Cet appareil de mesure est fourni avec deux plaques
d’avertissement en langue anglaise (dans la représen-
tation de I'appareil de mesure se trouvant sur la page
des graphiques elles sont marquées du numéro 2).

RAYONNEMENT LASER - Exposition
dangereuse de I’oeil au rayonnement
direct - Appareil a laser de classe 3R
IEC 60825-1:2007-03, <5 mW, 630-670 nm

Hasvi
34N1Y3AN0

» Avant la premiére mise en service, recouvrez le texte
anglais des plaquettes d’avertissement par les autocol-
lants fournis dans votre langue. Les autocollants sont
livrés avec ’appareil de mesure.

» Ne pas diriger le faisceau laser vers des personnes ou
des animaux et ne jamais regarder soi-méme dans le
faisceau laser. Cet appareil de mesure génére des rayons
laser de la classe laser 3R selon lanorme IEC 60825-1. Re-
garder directement dans le faisceau laser - méme a une
grande distance - peut endommager les yeux.

» Ne pas utiliser les lunettes de vision du faisceau laser en
tant que lunettes de protection. Les lunettes de vision du
faisceau laser servent a mieux visualiser le faisceau laser,
elles ne protégent cependant pas du rayonnement laser.

» Ne pas utiliser les lunettes de vision du faisceau laser
entant que lunettes de soleil ou en circulation routiére.
Les lunettes de vision du faisceau laser ne protégent pas
parfaitement contre les rayons ultra-violets et réduisent la
perception des couleurs.

» Ne faire réparer I'appareil de mesure que par une per-
sonne qualifiée et seulement avec des piéces de re-
change d’origine. Ceci permet d’assurer la sécurité de
I'appareil de mesure.

» Eviter des réflexions du faisceau laser sur les surfaces
lisses telles que fenétres ou miroirs. La réflexion du fais-
ceau laser peut également endommager les yeux.

» L’appareil de mesure ne devrait étre utilisé que par des
personnes familiarisées avec le maniement des appa-
reils laser. Selon la norme EN 60825-1, ceci inclut une
connaissance des effets biologiques des faisceaux laser
sur les yeux et sur la peau ainsi qu’une utilisation correcte
des mesures de protection contre les faisceaux laser afin
d'éviter tout danger.

» Ne pas faire fonctionner les appareils de mesure en at-
mosphére explosive, par exemple en présence de liqui-
des inflammables, de gaz ou de poussiéres. L'appareil
de mesure produit des étincelles qui peuvent enflammer
les poussiéres ou les vapeurs.

» Positionnez I'appareil de mesure toujours de maniére a
ce que les faisceaux laser passent loin au-dessus ou au-
dessous des yeux. Ceci permet de minimiser les risques
de blessure des yeux.

» Marquer la zone d’utilisation de 'appareil de mesure
avec des plaques d’avertissement laser appropriées.
Ceci évite que des tiers approchent par inadvertance la
zone de danger.

» Ne pas stocker 'appareil de mesure a des endroits aux-
quels des personnes non autorisées pourraient accé-
der. Les personnes non familiarisées avec le maniement
de 'appareil de mesure peuvent se mettre elles-mémes en
danger ainsi que d’autres personnes.

» Respecter le cas échéant les réglementations nationa-
les en vigueur lorsque vous utilisez un appareil de me-
sure de la classe Laser 3R. Le non-respect de ces régle-
mentations peut entrainer des blessures.

» Faire ensorte que la zone de rayonnement du laser soit
toujours sous surveillance ou protégée. La limitation du
rayonnement laser a des zones contrélées évite les risques
de blessure des yeux de tiers.

» Produit destiné a un usage professionnel présentant
des dangers pour une autre utilisation que la prise de
niveau.

» Avant d’effectuer des travaux sur appareil de mesure
(p.ex. montage, travaux d’entretien etc.) et pour le
transport ou le stockage, sortez toujours I'accumulateur
ou les piles de I'appareil. Une activation accidentelle de
linterrupteur Marche/Arrét présente des risques de blessu-
res.

» Ne pas ouvrir 'accumulateur. Il y a risque de court-circuit.

A\ Protéger 'accumulateur de toute source de
chaleur, comme par ex. I'exposition directe au
soleil, au feu, a Peau et a humidité. Il y a risque
d’explosion.

» Lorsqu’unaccumulateur n’est pas utilisé, le maintenir a
Iécart de tout autre objet métallique, par exemple
trombones, piéces de monnaie, clés, clous, vis ou
autres objets de petite taille qui peuvent donner lieu a
une connexion d’une borne a une autre. Un court-circuit
entre les contacts d’accumulateur peut provoquer des bri-
lures ou un incendie.

» En cas d'utilisation abusive, du liquide peut sortir de
’accumulateur. Eviter tout contact. En cas de contact
accidentel, nettoyer a ’eau. Si la substance liquide en-
tre en contact avec les yeux, consulter un médecin. La
substance liquide qui s'échappe de 'accumulateur peut
entrainer des irritations de la peau ou causer des brilures.

» En cas d’'endommagement et d’utilisation non confor-
me de Paccumulateur, des vapeurs peuvent s’échap-
per. Ventiler le lieu de travail et, en cas de malaises,
consulter un médecin. Les vapeurs peuvent irriter les
voies respiratoires.

» Ne recharger qu’avec le chargeur spécifié par le fabri-
cant. Un chargeur approprié a un type spécifique d’accu-
mulateur peut engendrer un risque d’incendie lorsqu’il est
utilisé avec d'autres accumulateurs.

» Nutiliser Faccumulateur qu’avec votre appareil de me-
sure Bosch. Ceci protége I'accumulateur contre une sur-
charge dangereuse.

1618C0051C|(7.5.12)
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» Nutiliser que des accumulateurs d’origine Bosch qui
ont la tension indiquée sur la plaque signalétique de
appareil de mesure. L utilisation d’autres accumula-
teurs, p. ex. accumulateurs contrefaits, accumulateurs
modifiés ou d’autres fabricants, peut provoquer des bles-
sures ainsi que des dommages matériels causés par des
accumulateurs qui explosent.

Ne pas mettre I'appareil de mesure et la
mire de visée laser 10 a proximité de sti-
mulateurs cardiaques. Les aimants de 'ap-
pareil de mesure et de la mire de visée laser

tionnement des stimulateurs cardiaques.

» Maintenir I'appareil de mesure et la mire de visée laser
10 éloignés des supports de données magnétiques et
des appareils réagissant aux sources magnétiques. Lef-
fet des aimants de 'appareil de mesure et de lamire de visée
laser peut entrainer des pertes de données irréversibles.

Télécommande (GSL 2 Set)

Ilestimpératif de lire et de respecter toutes
les instructions. GARDER PRECIEUSEMENT
CES INSTRUCTIONS.

» Nefaire réparer latélécommande que par un personnel
qualifié et seulement avec des piéces de rechange
d’origine. Ceci permet d’assurer le bon fonctionnement
de la télécommande.

» Ne faites pas fonctionner la télécommande en atmos-
phére explosive, par exemple en présence de liquides

inflammables, de gaz ou de poussiéres. La télécomman-

de peut produire des étincelles qui peuvent enflammer les
poussiéres ou les vapeurs.

Description et performances du
produit

Dépliez le volet sur lequel le laser de sol et la télécommande
sont représentés de maniére graphique. Laissez le volet dé-
plié pendant la lecture de la présente notice d'utilisation.

Utilisation conforme

Laser de sol

L’appareil de mesure est congu pour contréler la planéité de
surfaces de sol.

L’appareil de mesure est approprié pour une utilisation en
intérieur.
Télécommande (GSL 2 Set)

La télécommande est congue pour contrdler les lasers de sol
en intérieur.

générent un champ qui peut entraver le fonc-

—
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Eléments de I'appareil

Lanumérotation des éléments se référe ala représentation du
laser de sol et de la télécommande sur les pages graphiques.

Laser de sol
1 Orifice de sortie du faisceau laser
Plaque signalétique du laser
Poignée
Cellule de réception pour télécommande (GSL 2 Set)
Voyant lumineux indiquant I'état de charge
Dispositif de verrouillage du couvercle du compartiment
apiles
Couvercle du compartiment a piles
Interrupteur Marche/Arrét
Bouton de réglage de la hauteur
10 Mire de visée laser
11 Pointe de mesure de la mire de visée laser
12 Numéro de série du laser de sol
23 Accumulateur®

O h WN

© 0~

Télécommande
13 Orifice de sortie du faisceau infrarouge

14 Touche de rotation rapide dans le sens inverse des
aiguilles d’une montre

15 Touche de rotation lente dans le sens inverse des
aiguilles d’'une montre

16 Touche de rotation par étapes dans le sens inverse des
aiguilles d’une montre

17 Touche de rotation par étapes dans le sens des aiguilles
d’une montre

18 Touche de rotation lente dans le sens des aiguilles d’une
montre

19 Touche de rotation rapide dans le sens des aiguilles
d’une montre

20 Couvercle du compartiment a piles de la télécommande

21 Dispositif de blocage du couvercle du compartiment a
piles (télécommande)

22 Numéro de série

Accessoires/piéces de rechange
24 Lunettes de vision du faisceau laser*
25 Coffret

*Les accessoires décrits ou illustrés ne sont pas tous compris dans
la fourniture.

Bosch Power Tools
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Caractéristiques techniques
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Laser de sol GSL 2 GSL 2 Set
N° d'article 3601 K64 000 3601K64001
3601K64070
3601 K64 0RO
Base de rotation a moteur et télécommandée - (]
Portéel)
- sans mire de visée laser 10m 10m
- avec mire de visée laser 20m 20m
Précision de nivellement +0,3 mm/m +0,3 mm/m
Plage typique de nivellement automatique +4° +4°
Temps typique de nivellement <bs <bs
Température de fonctionnement -10°C...+50°C -10°C...+50°C
Température de stockage -20°C...+70°C -20°C...+70°C
Humidité relative de I'air max. 90 % 90 %
Classe laser 3R 3R
Type de laser 630-670nm, <5 mW 630-670nm, <5 mW
Cs 1 1
Piles (alcalines au manganése) 4x1,5VLRO6 (AA) 4x1,5VLRO6 (AA)
Accumulateur (Lithium-ion) 10,8V 10,8V
Autonomie
- Piles (alcalines au manganése) 15h 15h
- Accumulateur (Lithium-ion) 15h 15h
Poids suivant EPTA-Procedure 01/2003 1,4kg 1,4kg
Dimensions (longueur x largeur x hauteur) 210x195x205 mm 210x195x205 mm

Type de protection

IP 54 (étanche a la poussiére et

aux projections d’eau)

1) La portée peut étre réduite par des conditions défavorables (par ex. exposition directe au soleil).

Pour permettre une identification précise de votre laser de sol, le numéro de série 12 est marqué sur la plaque signalétique.

IP 54 (étanche a la poussiére et
aux projections d’eau)

Télécommande RC2

N° darticle 3601 K69 C00
Portée? 20m
Température de fonctionnement -10°C...+50°C
Température de stockage -20°C...+70°C
Piles 3x1,5VLRO3 (AAA)
Poids suivant

EPTA-Procedure 01/2003 50g

2) La portée peut étre réduite par des conditions défavorables (par ex.
exposition directe au soleil).

Pour permettre une identification précise de votre télécommande, le
numéro de série 22 est marqué sur la plaque signalétique.

Montage

Alimentation en énergie du laser de sol

L’appareil de mesure peut fonctionner avec des piles disponi-
bles dans le commerce ou un accumulateur Lithium-ion
Bosch.

Utilisation avec piles (voir figure B)

Pour le fonctionnement de I'appareil de mesure, nous recom-
mandons d'utiliser des piles alcalines au manganése.

Pour monter et retirer les piles, mettre le réglage de hauteur
de l'appareil de mesure dans la position la plus basse. A cet ef-
fet, tournez le bouton 9 du réglage de la hauteur jusqu’a la bu-
tée dans le sens inverse des aiguilles d’une montre.

Pour ouvrir le couvercle du compartiment a piles 7, appuyez
sur le blocage 6 et ouvrez le couvercle du compartiment a pi-
les. Introduisez les piles. Veillez a la bonne position des poles
qui doit correspondre a la figure se trouvant a l'intérieur du
couvercle du compartiment a piles.

Remplacez toujours toutes les piles en méme temps. N'utili-
sez que des piles de laméme marque avec la méme capacité.

1618C0051C|(7.5.12)
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» Sortez les piles de Pappareil de mesure au cas ot 'ap-
pareil ne serait pas utilisé pendant une période prolon-
gée. En cas de stockage prolongé, les piles peuvent se cor-
roder et se décharger.

Utilisation avec accumulateur (voir figure C)

» N'utilisez que des accumulateurs Lithium-ion d’origine
Bosch dont latension correspond a celleindiquée surla
plaque signalétique de I'appareil de mesure. L'utilisa-
tion de tout autre accumulateur présente des risques de
blessures et d'incendie.

Note : L'utilisation d’accumulateurs non appropriés pour
votre appareil de mesure peut entrainer des dysfonctionne-
ments ou endommager 'appareil de mesure.

Note : L’accumulateur fourni avec 'appareil est en état de
charge faible. Afin de garantir la puissance compléte de
I'accumulateur, chargez-le complétement dans le chargeur
avant la premiére mise en service.

» N'utilisez que les chargeurs indiqués sur la page des
accessoires. Seuls ces chargeurs sont adaptés a 'accu-
mulateur Lithium-ion qui peut étre utilisé dans votre appa-
reil de mesure.

L’accumulateur aions lithium peut étre rechargé atout moment,

sans que sa durée de vie n’en soit réduite. Le fait d'interrompre

le processus de charge n'endommage pas I'accumulateur.

L’accumulateur est équipé d’une sonde de température CTN

qui ne permet de le charger que dans la plage de température

entre 0 °C et 45 °C. La durée de vie de 'accumulateur s’en
trouve augmentée.

Pour monter et retirer l'accumulateur 23, mettez le réglage de

hauteur de I'appareil de mesure dans la position la plus basse.

Aceteffet, tournez le bouton 9 du réglage de la hauteur jusqu’a
la butée dans le sens inverse des aiguilles d’'une montre.

Pour monter 'accumulateur 23, appuyez sur le dispositif de

blocage 6 et relevez le couvercle du compartiment a piles 7.

Poussez I'accumulateur chargé jusqu’a la butée dans le com-

partiment a piles et fermez le couvercle.

Pour retirer 'accumulateur 23, appuyez sur le dispositif de

blocage 6 et relevez le couvercle du compartiment a piles 7.

Retirez 'accumulateur du compartiment a piles.

Voyant lumineux indiquant I'état de charge

Les trois LED vertes du voyant lumineux 5 indiquent I'état de
charge des piles ou de 'accumulateur 23.

LED Capacité
Lumiére permanente 3 x verte >2/3
Lumiére permanente 2 x verte >1/3
Lumiére permanente 1 x verte <1/3
Lumiere clignotante 1 x verte Réserve

Alimentation en énergie de la télécommande
(GSL 2 Set)

Pour le fonctionnement de la télécommande, nous recom-
mandons d'utiliser des piles alcalines au manganése.

Pour ouvrir le couvercle du compartiment a piles 20, appuyez
sur le dispositif de blocage 21 et retirez le couvercle du com-
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partiment a piles. Introduisez les piles. Veillez a respecter la

polarité qui doit correspondre a la figure se trouvant sur la fa-

ce intérieure du couvercle du compartiment a piles.
Remplacez toujours toutes les piles en méme temps. N'utili-

sez que des piles de laméme marque avec la méme capacité.

» Sortez les piles de la télécommande au cas oli celles-ci
ne seraient pas utilisées pendant une période prolon-

gée. En cas de stockage prolongé, les piles peuvent se cor-

roder et se décharger.

Fonctionnement

Mise en service du laser de sol

» Protégez I'appareil de mesure contre humidité, ne
I’exposez pas directement aux rayons du soleil.

» N’exposez pas I'appareil de mesure a des températures
extrémes ou de forts changements de température. Ne
le stockez pas trop longtemps dans une voiture par ex. S'il
est exposé a d’importants changements de température,

laissez-le revenir a la température ambiante avant de le re-

mettre en marche. Des températures extrémes ou de forts
changements de température peuvent réduire la précision
de 'appareil de mesure.

» Evitez les chocs ou les chutes de I'appareil de mesure.

Sil'appareil de mesure a été exposé a des influences exté-

rieures importantes, faites contréler sa précision de nivel-
lement auprés d’une station de Service Aprés-Vente Bosch
agréée.

» Eteignezl’appareil de mesure quand vous le transportez.
Lorsque 'appareil est éteint, l'unité pendulaire se verrouille
afin de prévenir un endommagement lors du transport.

Montage de I'appareil de mesure

Posez 'appareil de mesure sur la surface a mesurer de manié-

re a ce qu'il soit stable.

La température ambiante peut avoir une influence sur la préci-
sion de nivellement. Ce sont notamment les différences de
température entre le sol et la hauteur de travail qui peuvent

faire dévier le faisceau laser. Puisque la stratification de la tem-

pérature est a son maximum a proximité du sol, 'appareil de
mesure devrait toujours étre installé au centre de la surface a
mesurer.

Mise en marche/arrét

Pour mettre en marche I'appareil de mesure, poussez l'inter-
rupteur Marche/Arrét 8 sur la position « On ». Immédiatement
apres avoir été mis en marche, des faisceaux laser sont émis
par l'appareil de mesure au travers des orifices de sortie 1.

» Ne dirigez pas le faisceau laser vers des personnes ou
des animaux (surtout pas a la hauteur de I'ceil) et ne
regardez jamais dans le faisceau laser (méme si vous
étes a grande distance de ce dernier).

Pour arréter I'appareil de mesure, poussez l'interrupteur

Marche/Arrét 8 sur la position « Off ». Lorsque 'appareil est

éteint, I'unité pendulaire est verrouillée.

Sil'appareil de mesure n’est pas déplacé ou commandé par

télécommande pendant 30 minutes environ, il s’éteint auto-
matiquement pour ménager les piles ou 'accumulateur.

Bosch Power Tools
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Aprés la coupure automatique, actionnez I'interrupteur Mar-
che/Arrét 8 pour éteindre 'appareil de mesure et, si néces-
saire, remettez-le en marche.

GSL 2 Set : Apres la coupure automatique, vous pouvez re-

mettre en marche I'appareil de mesure en actionnant une tou-

che quelconque de la télécommande.

» Ne laissez pas sans surveillance appareil de mesure
allumé et éteignez-le apres l'utilisation. D’autres per-
sonnes pourraient étre éblouies par le faisceau laser.

Lorsque la température de service maximale admissible de

50 °C est dépassée, 'appareil s’éteint automatiquement afin

de protéger la diode laser. Une fois 'appareil de mesure re-

froidi, il est de nouveau prét a étre mis en service, et peut étre
remis en marche.

Utilisation avec accumulateur : Grace a la Protection Elec-

tronique des Cellules « Electronic Cell Protection (ECP) »,

I'accumulateur Lithium-ion est protégé contre une décharge

profonde. Lorsque I'accumulateur est déchargé, I'appareil de

mesure s'arréte grace a un dispositif d’arrét de protection.

Sil'appareil de mesure s’arréte automatiquement parce que

I'accumulateur est déchargé ou surchauffé, éteignez I'appa-

reil de mesure au moyen de l'interrupteur Marche/Arrét 8. Re-

chargez I'accumulateur avant de remettre en marche 'appa-
reil de mesure. L’accu risque sinon d’étre endommagé.

Laisser I'appareil de mesure effectuer un nivellement
automatique

Le nivellement automatique compense automatiquement les
déviations d'inclinaisons a l'intérieur de la plage de nivelle-
ment automatique de +£4°. Dés que les lignes laser se stabili-
sent, le nivellement est terminé.

Siun nivellement automatique n’est pas possible, par ex. par-

ce que la surface ol est posé 'appareil de mesure différe de
plus de 4° de I'horizontale, les lignes laser clignotent.

Placez 'appareil de mesure horizontalement et attendez le ni-
vellement automatique. Dés que I'appareil de mesure se trou-

vealintérieur dela plage de nivellement automatique de +4°,
les faisceaux laser restent allumés en permanence.

En cas de chocs ou de modifications de position pendant I'uti-

lisation, I'appareil de mesure se renivéle automatiquement.
Aprés un nivellement, contrélez que les deux lignes laser se
chevauchent au point de référence (voir « Alignez 'appareil
de mesure en hauteur », page 24) pour éviter des erreurs de
hauteur.

Alignez I'appareil de mesure en hauteur

L’appareil de mesure génére deux lignes laser qui sont visi-
bles sur le sol a partir d’'une distance de 50 cm environ devant
I'appareil de mesure. Les lignes doivent se chevaucher a ce

point de référence sur lequel elles ont été visibles pour la pre-

miére fois. A cet effet, tournez le bouton 9 de réglage de la
hauteur dans ou al'inverse du sens des aiguilles d’une montre
jusqu'a ce que les deux lignes laser se chevauchent au point
de référence et qu’'une seule ligne soit visible.

Sil'on ne parvient pas a faire chevaucher les deux lignes laser
en tournant le réglage de la hauteur, c’est que I'appareil de
mesure est certainement beaucoup plus haut ou bas que la
surface du sol. Placez 'appareil de mesure a un autre point du
sol qui présenterait une moindre différence de hauteur et fai-
tes chevaucher les deux lignes laser.

Mise en service de la télécommande (GSL 2 Set)

» Protégez latélécommande contre ’humidité, ne Pexpo-
sez pas aux rayons directs du soleil.

» N’exposez pas la télécommande a des températures ex-
trémes ou de forts changements de température. Ne la
laissez pas trop longtemps dans une voiture p.ex. Sielle
est exposée a d'importants changements de température,
laissez-la revenir a la température ambiante avant de la
mettre en service.

Tant que la pile insérée dispose de suffisamment de tension,

la télécommande est préte a fonctionner.

Les signaux émis par la télécommande devraient directement

atteindre la cellule de réception 4 en direction directe de

I'avant et obliquement du haut. Sila télécommande ne peut

pas étre dirigée directement sur une cellule de réception, la

zone de travail s’en trouve réduite. Il est possible d’'améliorer
la portée méme pour un signal indirect en réfléchissant le si-
gnal (p. ex. surun mur).

Apreés la coupure automatique de I'appareil de mesure il n'est
possible de le remettre en marche que si l'interrupteur Marche/
Arrét 8 se trouve toujours en position « On ». Il n’est pas possi-
ble d’éteindre I'appareil au moyen de la télécommande.

Mesure

Rotation manuelle (GSL 2)

Faites tourner la partie supérieure de I'appareil de mesure jus-
qu'a 'emplacement que vous voulez vérifier. Aprés la rota-
tion, attendez jusqu’a ce que I'appareil de mesure ait effectué
un nivellement et que les lignes laser ne se déplacent plus.
Controlez ensuite si les lignes laser se chevauchent.

Rotation automatique (GSL 2 Set)

Faites tourner la partie supérieure de I'appareil de mesure au
moyen de la télécommande pour contréler la surface. Une
rotation manuelle n’est pas possible.

Les rotations suivantes sont a disposition :

Appuyez sur la touche 19 pour démarrer une rota-

ﬂ tion rapide, permanente dans le sens des aiguilles
d’une montre. Appuyer a nouveau sur la touche 19
termine la rotation.

Appuyez sur la touche 14 pour démarrer une rota-
tion rapide, permanente dans le sens inverse des
aiguilles d’'une montre. Appuyer a nouveau sur la
touche 14 termine la rotation.

Appuyez sur la touche 18 pour démarrer une rota-
tion lente, permanente dans le sens des aiguilles
d’une montre. Appuyer a nouveau sur la touche 18
termine la rotation.

Appuyez sur la touche 15 pour démarrer une rota-
tion lente, permanente dans le sens inverse des
aiguilles d’'une montre. Appuyer a nouveau sur la
touche 15 termine la rotation.

Appuyez sur la touche 17 pour une rotation unique,
courte dans le sens des aiguilles d’'une montre. Ap-
puyez a nouveau sur la touche 17 pour chaque autre
mouvement individuel.
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Appuyez sur la touche 16 pour une rotation unique,

u courte dans le sens inverse des aiguilles d’une
montre. Appuyez a nouveau sur la touche 16 pour
chaque autre mouvement individuel.

Evaluation des résultats de mesure (voir figures D - G)

Les deux lignes laser indiquent si la surface se trouve a la mé-

me hauteur que le point de référence (voir « Alignez I'appareil

de mesure en hauteur », page 24) :

- Tous les points auxquels les deux lignes laser se chevau-
chent se trouvent a la méme hauteur que le point de réfé-
rence.

- Sideux lignes sont visibles 'une a coté de I'autre ou si les
lignes laser sont interrompues, c’est que la hauteur de la
surface de sol dévie a cet emplacement du point de réfé-
rence.

Pour mesurer la déviation de la surface du sol, montez la mire

de visée laser 10 a I'endroit a contréler. Tournez la mire de vi-
sée laser de sorte que la ligne laser gauche se trouve précisé-

ment sur la ligne de référence gauche de la mire de visée la-
ser. Poussez la partie supérieure de la mire de visée laser vers
le haut ou vers le bas jusqu’a ce que la pointe 11 de la mire de
visée laser se trouve sur I'endroit a mesure. La position de la
ligne laser droite sur la mire de visée laser permet de lire en

millimétres la différence de hauteur entre le point de référen-

ce et le point de mesure.

Siles deux lignes laser sont espacées sur la surface du sol dans
unangle constant, c’est que la surface du sol est en pente.

Instructions d’utilisation

» Veillez a ce que les lignes laser se chevauchent sur
toute leur largeur. La largeur des lignes laser change avec
ladistance.

Transporter 'appareil de mesure
La poignée 3 sert a transporter facilement I'appareil de me-
sure. Si besoin, relevez la poignée vers le haut.

Lunettes de vision du faisceau laser (accessoire)

Les lunettes de vision du faisceau laser filtrent la lumiére am-

biante. L’ceil percoit ainsi la lumiére rouge du laser comme

étant plus claire.

» Ne pas utiliser les lunettes de vision du faisceau laser en
tant que lunettes de protection. Les lunettes de vision du
faisceau laser servent a mieux visualiser le faisceau laser,
elles ne protégent cependant pas du rayonnement laser.

» Ne pas utiliser les lunettes de vision du faisceau laser
entant que lunettes de soleil ou en circulation routiére.
Les lunettes de vision du faisceau laser ne protégent pas
parfaitement contre les rayons ultra-violets et réduisent la
perception des couleurs.

Indications pour le maniement optimal de ’'accumulateur
Protéger 'accumulateur de 'humidité et de I'eau.

Ne stocker I'accumulateur que dans la plage de température
de 0°Cab50 °C. Ne laissez pas I'accumulateur longtemps
dans la voiture par ex. en été.
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Si l'autonomie de I'accumulateur diminue considérablement
aprées qu’une recharge a été effectuée, c’est que I'accumula-
teur est usagé et qu'il doit étre remplacé.

Respectez les indications concernant I'élimination.

Entretien et Service Aprés-Vente

Nettoyage et entretien

» Avant d’effectuer des travaux sur I'appareil de mesure
(p.ex. montage, travaux d’entretien etc.) et pour le
transport ou le stockage, sortez toujours I'accumula-
teur oules piles de appareil. Une activation accidentelle
de l'interrupteur Marche/Arrét présente des risques de
blessures.

Ne stockez et transportez le laser de sol que dans le coffret

fourni avec 'appareil.

Maintenez le laser de sol et la télécommande toujours pro-

pres.

N’immergez jamais le laser de sol et la télécommande dans

I'eau ou dans d’autres liquides.

Nettoyez I'appareil a I'aide d’un chiffon doux et humide. N'uti-

lisez pas de détergents ou de solvants.

Nettoyez régulierement en particulier les surfaces se trouvant

prés de 'ouverture de sortie du laser en veillant a éliminer les

poussiéres.

Si, malgré tous les soins apportés a la fabrication et au contro-

le du laser de sol et de la télécommande, ceux-ci présentaient

un défaut, la réparation ne doit étre confiée qu’a une station
de Service Aprés-Vente agréée pour outillage Bosch.

N'ouvrez pas le laser de sol et la télécommande vous-méme.

Pour toute demande de renseignement ou commande de pié-

ces de rechange, nous préciser impérativement le numéro
darticle a dix chiffres du laser de sol ou de la télécommande
indiqué sur la plaque signalétique.

Au cas ol le laser de sol devait étre réparé, envoyez-le dans
son coffret.

Service Aprés-Vente et Assistance Des Clients

Notre Service Aprés-Vente répond a vos questions concer-
nant la réparation et 'entretien de votre produit et les piéces
de rechange. Vous trouverez des vues éclatées ainsi que des
informations concernant les pieces de rechange également
SOUS :

www.bosch-pt.com

Les conseillers techniques Bosch sont a votre disposition
pour répondre avos questions concernant I'achat, I'utilisation
et le réglage de vos produits et de leurs accessoires.

France

Vous étes un utilisateur, contactez :

Le Service Clientéle Bosch Outillage Electroportatif
Tel.: 0811360122

(colt d’une communication locale)

Fax:+33(0) 149454767

E-Mail : contact.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Bosch Power Tools

1618C0051C|(7.5.12)




% OBJ_BUCH-1545-004.book Page 26 Monday, May 7, 2012

26 | Espariol

Vous étes un revendeur, contactez :

Robert Bosch (France) S.A.S.

Service Aprés-Vente Electroportatif

126, rue de Stalingrad

93705 DRANCY Cédex

Tel.: +33(0) 143119006

Fax:+33(0) 143119033

E-Mail : sav.outillage-electroportatif@fr.bosch.com
Belgique, Luxembourg

Tel.: +32 2588 0589

Fax:+32 25880595

E-Mail : outillage.gereedschap@be.bosch.com

Suisse
Tel.: +41(044)847 1512
Fax:+41(044) 847 1552

Autres pays

Pour avoir des renseignements concernant la garantie, les tra-

vaux d’entretien ou de réparation ou les piéces de rechange,
veuillez contacter votre détaillant spécialisé.

Transport

Les accumulateurs Lithium-ion utilisables sont soumis aux
réglements de transport des matiéres dangereuses. L utilisa-
teur peut transporter les accumulateurs par voie routiére sans
mesures supplémentaires.

Lors d’une expédition par tiers (par ex. : transport aérien ou
entreprise de transport), les mesures a prendre spécifiques a
I'emballage et au marquage doivent étre observées. Dans un tel
cas, lors de la préparation de 'envoi, il est impératif de faire
appel a un expert en transport des matiéres dangereuses.
N’expédiez les accumulateurs que si le carter n’est pas en-
dommagé. Recouvrez les contacts non protégés et emballez
'accumulateur de maniére a ce qu'il ne puisse pas se déplacer
dans 'emballage.

Veuillez également respecter les réglementations supplémen-

taires éventuellement en vigueur.

Elimination des déchets

X3/ Lelaser de sol, latélécommande, les accumulateurs/
i}gﬂ piles ainsi que leurs accessoires et emballages, doivent

pouvoir suivre chacun une voie de recyclage appro-
priée.
Ne jetez pas le lasers de sol, la télécommande et les accumu-
lateurs/piles avec les ordures ménageres !

Seulement pour les pays de I'Union Européenne :
Conformément a la directive européenne
2002/96/CE, les équipements électriques

ment a la directive européenne
2006/66/CE, les accus/piles usés ou
défectueux doivent étre isolés et suivre une
voie de recyclage appropriée.

Les batteries/piles dont on ne peut plus se servir peuvent étre
déposées directement auprés de :

Suisse

Batrec AG

3752 Wimmis BE

9:33 AM

dont on ne peut plus se servir, et conformé-

—

Batteries/piles :

Li-lon E

Lithiumion:

Respectez les indications données
dans le chapitre « Transport »,
page 26.

Sous réserve de modifications.

Espaiiol

Instrucciones de seguridad

Laser de superficie

Deberan leerse integramente y respetarse
todas las instrucciones para poder trabajar
sin peligro y de forma segura con el aparato
de medicion. Jamas desvirtie las seiales
de advertencia del aparato de medicion.
GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES EN UN
LUGAR SEGURO.

» Atencion: en caso de utilizar unos dispositivos de ma-
nejo y ajuste diferentes de los aqui indicados, o al se-
guir un procedimiento diferente, ello puede comportar
una exposicion peligrosa a la radiacion.

» El aparato de medicion se suministra de serie con dos
senales de aviso en inglés (en lailustracion del aparato
de medicion, éstas van identificadas cada cual con el
namero 2).

RADIACION LASER
Evitar la exposicion directa del ojo
Producto laser de clase 3R
IEC 60825-1:2007-03, <5 mW, 630-670 nm

ES
vanLy3av

» Antes del primer uso, pegue encima de ambas seiales
de aviso en inglés las etiquetas correspondientes re-
dactadas en su idioma. Las etiquetas se suministran
junto con el aparato de medicion.

» No oriente el rayo laser contra personas ni animales, ni
mire directamente hacia el rayo laser. Este aparato de
medicién genera radiacion laser de la clase 3R segln
IEC 60825-1. Al mirar directamente hacia el rayo laser -
incluso encontrandose a gran distancia - Ud. puede llegar
adafar su vista.

» No use las gafas para laser como gafas de proteccion.
Las gafas para laser le ayudan a detectar mejor el rayo
laser, pero no le protegen de la radiacion laser.
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» No emplee las gafas para laser como gafas de sol ni pa-

ra circular. Las gafas para laser no le protegen suficiente-
mente contra los rayos ultravioleta y ademas no le permi-
ten apreciar correctamente los colores.

» Unicamente haga reparar su aparato de medicion por
un profesional, empleando exclusivamente piezas de

repuesto originales. Solamente asi se mantiene la seguri-

dad del aparato de medicion.

» Evite la reflexion del rayo laser sobre superficies lisas
como cristales o espejos. También un rayo laser reflejado
puede llegar a dafar su vista.

» Elaparato de medicion solamente debera ser empleado
por aquellas personas que estén familiarizadas con el
manejo de aparatos laser. Segtn EN 60825-1 ello impli-

ca ademas disponer de los conocimientos necesarios con-

cernientes al efecto bioldgico del laser sobre el ojoy la piel,
asi como la correcta proteccion contra radiacion laser co-
mo medida para la prevencion de peligros.

» No utilice el aparato de medicion en un entorno con pe-

ligro de explosion, en el que se encuentren combusti-
bles liquidos, gases o material en polvo. El aparato de
medicion puede producir chispas e inflamar los materiales
en polvo o vapores.

» Siempre coloque el aparato de medicion de maneraque
los rayos laser sean proyectados a una altura muy por
encima o muy por debajo de sus ojos. De esta forma se
asegura que sus 0jos no puedan dafarse.

» Identifique el area de utilizacion del aparato de medi-
cidn con unas seiiales de peligro por radiacion laser. De
esta manera evita Ud. que personas ajenas a los trabajos
accedan al rea de peligro.

» No guarde el aparato de medicion en lugares accesibles
a personas no autorizadas. Las personas que no estén fa-
miliarizadas con el uso del aparato de medicion pueden da-
farse a si mismo o a otras personas.

» Tenga en cuenta las prescripciones de uso que pudie-
ran existir en su pais para aparatos de medicion dota-
dos con un laser de la clase 3R. El incumplimiento de es-
tas prescripciones podria acarrear lesiones.

» Cuide que esté vigilada o apantallada el area expuesta
alaradiacion laser. Si se mantiene controlada el area con
radiacion laser se evita que pueda ser dafada la vista de
personas no involucradas en los trabajos.

» Desmonte el acumulador o las pilas antes de manipular
en el aparato de medicion (p. ej. al montarlo, en el man-
tenimiento, etc.), asi como al transportarlo y guardar-
lo. En caso contrario podria accidentarse al accionar for-
tuitamente el interruptor de conexion/desconexion.

» No abra el acumulador. De lo contrario, podria producir-
se un cortocircuito.

Proteja el acumulador del calor excesivo como,
p. €j., de una exposicion prolongada al sol, del
fuego, del agua y de la humedad. Existe el riesgo
de explosion.
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» Sino utiliza el acumulador, guardelo separado de clips,
monedas, llaves, clavos, tornillos o demas objetos me-
talicos que pudieran puentear sus contactos. El corto-
circuito de los contactos del acumulador puede causar
quemaduras o un incendio.

» La utilizacion inadecuada del acumulador puede provo-
car fugas de liquido. Evite el contacto con él. En caso de
un contacto accidental enjuagar el area afectada con
abundante agua. Si ha penetrado liquido en los ojos recu-
rra ademas inmediatamente a un médico. El liquido del
acumulador puede irritar la piel o producir quemaduras.

» Si el acumulador se daiia o usa de forma inapropiada
puede que éste emane vapores. Ventile con aire fresco
el recinto y acuda a un médico si nota alguna molestia.
Los vapores pueden irritar las vias respiratorias.

» Solamente cargue los acumuladores con los cargado-
res recomendados por el fabricante. Existe el riesgo de
incendio al intentar cargar acumuladores de un tipo dife-
rente al previsto para el cargador.

» Unicamente utilice el acumulador en combinacién con
su aparato de medicion Bosch. Solamente asi queda pro-
tegido el acumulador contra una sobrecarga peligrosa.

» Solamente utilice acumuladores originales Bosch de la
tension indicada en la placa de caracteristicas de su
aparato de medicion. Si se utilizan acumuladores diferen-
tes, como, p. €j., imitaciones, acumuladores recuperados,
o de otra marca, existe el riesgo de que éstos exploten y
causen dafios personales o materiales.

No coloque el aparato de medicion nila
tablilla reflectante 10 cerca de personas
que utilicen un marcapasos. Los imanes
del aparato de medicion y de la tablilla re-
flectante producen un campo magnético
que puede perturbar el funcionamiento de
los marcapasos.

» Mantenga alejados el aparato de medicion y la tablilla
reflectante 10 de los soportes de datos magnéticos y
de los aparatos sensibles a los campos magnéticos. Los
imanes del aparato de medicion y de la tablilla reflectante
pueden provocar una pérdida de datos irreversible.

Mando a distancia (GSL 2 Set)

Deberan leerse y respetarse todas las ins-
trucciones. GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES
EN UN LUGAR SEGURO.

» Unicamente haga reparar el mando a distancia por un
profesional, empleando exclusivamente piezas de re-
puesto originales. Solamente asi se mantiene la funciona-
lidad del mando a distancia.

» No utilice el mando a distancia en un entorno con peli-
gro de explosion, en el que se encuentren combustibles
liquidos, gases o material en polvo. El mando a distancia
puede producir chispas e inflamar los materiales en polvo
0 vapores.
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Descripcion y prestaciones del
producto

Despliegue y mantenga abierta la solapa con laimagen del
laser de superficie y del mando a distancia mientras lee las
instrucciones de uso.

Utilizacion reglamentaria

Laser de superficie

El aparato de medicion ha sido disefiado para controlar la pla-

nicidad de las superficies en los firmes.
El aparato de medicidn es apto para su uso en el interior.

Mando a distancia (GSL 2 Set)

El mando a distancia ha sido disefiado para gobernar el laser
de superficie en interiores.

Componentes principales

La numeracidn de los componentes esta referida a las image-

nes del laser de superficie y del mando a distancia en las res-
pectivas paginas ilustradas.

Laser de superficie
1 Abertura de salida del rayo laser

8 Interruptor de conexion/desconexion
9 Botdn giratorio para el ajuste de altura
10 Tablillareflectante
11 Punta de medicion de la tablilla reflectante
12 Numero de serie del laser de superficie
23 Acumulador*

Mando a distancia

13 Abertura de salida del rayo infrarrojo

14 Tecla para giro rapido en sentido contrario a las agujas
del reloj

15 Teclaparagiro lento en sentido contrario a las agujas del
reloj

16 Tecla para giro paso a paso en sentido contrario a las
agujas del reloj

17 Teclaparagiro pasoapasoen el sentido delas agujas del
reloj

18 Tecla para giro lento en el sentido de las agujas del reloj
19 Tecla paragiro rapido en el sentido de las agujas del reloj
20 Tapadel alojamiento de las pilas del mando a distancia

21 Enclavamiento de la tapa del alojamiento de las pilas del
mando a distancia

22 Numero de serie

2 Sefial de aviso laser

3 Empuiiadura Accesorios/piezas de recambio

4 Lente receptora para el mando a distancia (GSL 2 Set) 24 Gafas para laser*

5 Indicador de estado de carga 25 Maletin

6 Enclavamiento de la tapa del alojamiento de las pilas *Los accesorios descritos e ilustrados no corresponden al material

7 Tapadel alojamiento de las pilas que se adjunta de serie.
Datos técnicos
Laser de superficie GSL 2 GSL 2 Set
NO de articulo 3601K64 000 3601K64001

3601K64070
3601 K64 0RO

Base giratoria motorizada de control remoto - )
Alcance?
- Sintablilla reflectante 10m 10m
- Con tablilla reflectante 20m 20m
Precision de nivelacion +0,3 mm/m +0,3 mm/m
Margen de autonivelacion, tipico +4° +4°
Tiempo de nivelacién, tipico <5s <5s
Temperatura de operacién -10°C...+50°C -10°C...+50°C
Temperatura de almacenamiento -20°C...+70°C -20°C...+70°C
Humedad relativa max. 90 % 90 %
Clase de laser 3R 3R
Tipo de laser 630-670nm, <5 mW 630-670nm, <5mW
Ce 1 1

1) El trabajo bajo unas condiciones ambientales desfavorables (p.ej. en caso de una exposicion directa al sol) puede llegar a mermar el alcance del

aparato.

El niimero de serie 12 grabado en la placa de caracteristicas permite identificar de forma univoca el laser de superficie.
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Laser de superficie GSL 2 GSL 2 Set
Pilas (alcalinas-manganeso) 4x1,5VLR06 (AA) 4x1,5VLRO6 (AA)
Acumulador (iones de litio) 10,8V 10,8V
Autonomia

- Pilas (alcalinas-manganeso) 15h 15h
- Acumulador (iones de litio) 15h 15h
Peso segtin EPTA-Procedure 01/2003 1,4kg 1,4kg
Dimensiones (longitud x ancho x altura) 210x195x 205 mm 210x195x 205 mm

Grado de proteccion

IP 54 (proteccion contra polvoy P 54 (proteccion contra polvo y

salpicaduras de agua) salpicaduras de agua)

1) El trabajo bajo unas condiciones ambientales desfavorables (p.ej. en caso de una exposicion directa al sol) puede llegar a mermar el alcance del

aparato.

El nlimero de serie 12 grabado en la placa de caracteristicas permite identificar de forma univoca el laser de superficie.

Mando a distancia RC2

N de articulo 3601K69 C00
Alcance? 20m
Temperatura de operacion -10°C...+50°C
Temperatura de almacenamiento -20°C...+70°C
Pilas 3x1,5VLRO3 (AAA)
Peso segln

EPTA-Procedure 01/2003 50g

2) Eltrabajo bajo unas condiciones ambientales desfavorables (p. ]. en
caso de una exposicion directa al sol) puede llegar a mermar el alcance
del aparato.

El ndmero de serie 22 grabado en la placa de caracteristicas permite
identificar de forma univoca el mando a distancia.

Montaje

Alimentacion del laser de superficie

El aparato de medicién puede funcionar tanto con pilas de
tipo comercial como con un acumulador de iones de litio
Bosch.

Funcionamiento con pilas (ver figura B)

Se recomienda utilizar pilas alcalinas de manganeso en el apa-
rato de medicién.

Para montar o desmontar las pilas es necesario colocar el

ajuste de altura del aparato de medicién en la posicion mas
baja. Para ello gire hasta el tope, en sentido contrario a las
agujas del reloj, el boton de ajuste de altura 9.

Paraabrir latapa del alojamiento de la pila 7 presione el encla-
vamiento 6 y abra la tapa. Inserte las pilas. Respete la polari-
dad indicada en la parte interior de la tapa del alojamiento de
las pilas.

Siempre sustituya todas las pilas al mismo tiempo. Utilice pi-

las del mismo fabricante e igual capacidad.

» Saque las pilas del aparato de medicion si pretende no
utilizarlo durante largo tiempo. Tras un tiempo de alma-
cenaje prolongado, las pilas se pueden llegar a corroer y
autodescargar.

Funcionamiento con acumulador (ver figura C)

» Solamente utilice acumuladores de iones de litio origi-
nales Bosch de la tension indicada en la placa de carac-
teristicas de su aparato de medicion. El uso de otro tipo
de acumuladores puede acarrear lesiones e incluso un in-
cendio.

Observacion: La utilizacion de acumuladores inapropiados
para su aparato de medicion puede hacer que éste funcione
incorrectamente o se deteriore.

Observacion: El acumulador se suministra parcialmente
cargado. Con el fin de obtener la plena potencia del acumula-
dor, antes de su primer uso, carguelo completamente en el
cargador.

» Unicamente use los cargadores que se detallan en la
pagina con los accesorios. Estos cargadores han sido
especialmente adaptados a los acumuladores de iones de
litio que pueden emplearse en su aparato de medicion.

Elacumulador de iones de litio puede recargarse siempre que
sequiera, sinque ello merme suvida util. Una interrupcion del
proceso de carga no afecta al acumulador.

Elacumulador viene equipado con un control de temperatura
NTC que Unicamente permite su recarga dentro de un margen
de temperatura entre 0 °Cy 45 °C. De esta manera se consi-
gue una elevada vida Gtil del acumulador.

Para montar o desmontar el acumulador 23 es necesario co-
locar el ajuste de altura del aparato de medicidn en la posicion
mas baja. Para ello gire hasta el tope, en sentido contrario a
las agujas del reloj, el botdn de ajuste de altura 9.

Paraintroducir el acumulador 23 presione el enclavamiento 6
y abralatapadelalojamiento de la pila 7. Inserte hasta el tope
en elalojamiento de las pilas elacumulador cargado y cierre la
tapa del mismo.

Para retirar el acumulador 23 presione el enclavamiento 6 y
abra la tapa del alojamiento de las pilas 7. Saque el acumula-
dor del alojamiento de las pilas.

Bosch Power Tools
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Indicador de estado de carga

Los tres LED verdes del indicador de carga 5 indican el nivel
de carga de las pilas o del acumulador 23.

LED Capacidad
3 LED verdes encendidos >2/3

2 LED verdes encendidos >1/3

1 LED verde encendido <1/3

1 LED verde intermitente Reserva

Alimentacion del mando a distancia (GSL 2 Set)

Se recomienda utilizar pilas alcalinas de manganeso en el
mando a distancia.

Para abrir la tapa del alojamiento de las pilas 20 presione el
enclavamiento 21 y retire la tapa. Inserte las pilas. Respete la
polaridad indicada en la parte interior de la tapa del aloja-
miento de las pilas.

Siempre sustituya todas las pilas al mismo tiempo. Utilice pi-
las del mismo fabricante e igual capacidad.

» Saque las pilas del mando a distancia si pretende no uti-

lizarlo durante largo tiempo. Tras un tiempo de almace-
naje prolongado, las pilas se pueden llegar a corroer y au-
todescargar.

Operacion

Puesta en marcha del laser de superficie

» Proteja el aparato de medicion de la humedad y de la
exposicion directa al sol.

» No exponga el aparato de medicion ni a temperaturas
extremas ni a cambios bruscos de temperatura. No lo
deje, p.€j., en el coche durante un largo tiempo. Si el apa-
rato de medicion ha quedado sometido a un cambio fuerte

de temperatura, antes de ponerlo en servicio, esperar pri-

mero a que se atempere. Las temperaturas extremas o los
cambios bruscos de temperatura pueden afectar a la pre-
cision del aparato de medicion.

» Evite los golpes fuertes o caidas del aparato de medi-
cion. Si ha sufrido algtin golpe o fuerte sacudida se reco-

mienda dejar verificar la precision de nivelacion del apara-

to de medicion en un servicio técnico autorizado Bosch.

» Desconecte el aparato de medicion cuando vayaa
transportarlo. Al desconectarlo, la unidad del péndulo se
inmoviliza, evitadndose asi que se dafe al quedar sometida
a una fuerte agitacion.

Colocacion del aparato de medicion

Deposite el aparato de medicion sobre la superficie a contro-

lar sobre una base consistente.

La precision de nivelacion puede verse influenciada por la
temperatura ambiente. Especialmente las variaciones de
temperatura que pudieran existir a diferente altura respecto
al suelo pueden provocar una desviacion del rayo laser. Ya
que las variaciones de temperatura son mayores cerca del
suelo se recomienda montar siempre el aparato de medicion
en el centro de la superficie a controlar.

Conexién/desconexion

Para conectar el aparato de medicion, empuje el interruptor
de conexidn/desconexion 8 a la posicion “On”. Nada mas co-
nectarlo, el aparato de medicion emite rayos laser por las
aberturas de salida 1.

» No oriente el rayo laser contra personas ni animales
(especialmente no lo haga contra sus ojos), ni mire Ud.
directamente hacia el rayo laser (incluso encontrando-
se a gran distancia).

Para desconectar el aparato de medicion, empuije el inte-
rruptor de conexion/desconexion 8 a la posicion “Off”. Al
desconectarlo se inmoviliza la unidad del péndulo.

Con el fin de proteger las pilas o el acumulador, el aparato de
medicidn se desconecta automaticamente si éste no es movi-
do o si no es controlado con el mando a distancia durante
aprox. 30 min.

Desconecte con el interruptor de conexion/desconexion 8 el
aparato de medicion tras una desconexién automatica del
mismo y vuélvalo a conectar, si procede.

GSL 2 Set: Tras una desconexion automatica del aparato de
medicién Ud. puede volver a conectarlo pulsando una tecla
cualquiera del mando a distancia.

» No deje desatendido el aparato de medicion estando
conectado, y desconéctelo después de cada uso. El rayo
laser podria llegar a deslumbrar a otras personas.

En caso de excederse la temperatura de operacion maxima
admisible de 50 °C se desconecta el aparato de medicion pa-
ra proteger el diodo laser. Una vez que se haya enfriado, pue-
de conectarse nuevamente el aparato de medicion y seguir
trabajando con él.

Funcionamiento con acumulador: El acumulador de iones
de litio va protegido contra altas descargas por “Electronic
Cell Protection (ECP = Proteccion Electronica de Celdas)”. Si
el acumulador esta descargado, este circuito de proteccién
se encarga de desconectar el aparato de medicion.

En caso de que el aparato de medicion se apague automatica-
mente debido a un acumulador descargado coloque el inte-
rruptor de conexion/desconexion 8 en la posicion de desco-
nexion. Recargue primero el acumulador antes de volver a
conectar el aparato de medicién. En caso contrario podria de-
teriorarse el acumulador.

Nivelacion del aparato de medicion

La nivelacion automatica compensa automaticamente aque-
llos desniveles comprendidos dentro del margen de autonive-
lacionde +4°. Lanivelacion finaliza cuando dejan de moverse
las lineas laser.

Las lineas laser parpadean si no fuese posible realizar la nive-
lacidn automatica, p. €j., si la base de asiento del aparato es-
tuviese inclinada mas de 4° respecto a la horizontal.
Coloque horizontalmente el aparato de medicion y espere a
que se autonivele. En el momento en que el aparato de medi-
cion se encuentre dentro del margen de autonivelacion de
+4° |os rayos laser se encienden permanentemente.

En caso de presentarse sacudidas o ligeras variaciones de
posicion durante la operacion, el aparato de medicion se
vuelve a nivelar automaticamente, incluso a una nuevaaltura,
silas variaciones de posicion fuesen grandes. Si se llevo a
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cabo una renivelacion verifique si ambas lineas laser siguen
coincidiendo en el punto de referencia (ver “Ajuste de altura
del aparato de medicion”, pagina 31) para evitar errores de
altura.

Ajuste de altura del aparato de medicion
El aparato de medicidn genera dos lineas laser, visibles sobre

el firme, a una distancia aprox. de 50 cm del aparato de medi-

cion. Estas lineas deberan hacerse coincidir en ese punto de

referencia en el que pueden verse por primera vez sobre el fir-

me. Para ello debera girar el boton de ajuste de altura9 en el
sentido que corresponda hasta hacer coincidir ambas lineas
en el punto de referencia, de modo que Unicamente pueda
apreciarse una sola linea.

Sino fuese posible hacer coincidir ambas lineas laser girando
el boton de ajuste de altura ello es sefial de que el aparato de
medicion se encuentra a una altura muy superior o inferior al
firme. Coloque el aparato de medicidn en otro punto del firme
con una diferencia de altura menor y haga coincidir entonces
ambas lineas laser.

Puesta en marcha del mando a distancia

(GSL 2 Set)

» Proteja el mando a distancia de la humedad y de la
exposicion directa al sol.

» No exponga el mando a distancia ni a temperaturas
extremas ni a cambios bruscos de temperatura. No lo
deje, p.€j., en el coche durante un largo tiempo. Siel

mando a distancia ha sufrido un cambio fuerte de tempera-

tura, antes de ponerlo en servicio, esperar primero a que
se atempere.
Elmando adistancia queda en disposicion de funcionamiento
siempre que sea suficiente la tension de la pila aplicada.
Las sefales del mando a distancia deben incidir sobre la lente
de recepcion 4 directamente por el frente y oblicuamente

desde arriba. El alcance del mando a distancia se reduce si és-
te no puede orientarse directamente contra la lente de recep-

cion. El alcance en sefiales indirectas puede mejorar sila se-
fial es reflejada convenientemente (p. ej. por paredes).
Tras la desconexion automatica del aparato de medicion, la
conexion del mismo con el mando a distancia solamente es
posible si el interruptor de conexion/desconexion 8 se en-
cuentra todavia en la posicion “On”. La desconexion con el
mando a distancia no es posible.

Procedimiento de medicion

Giro manual (GSL 2)
Oriente la parte superior del aparato de medicion girandola

hacia el punto a controlar. Una vez girado el aparato de medi-

cion espere a que éste se autonivele y a que dejen de moverse
las lineas laser. Verifique ahora si coinciden las lineas laser.

Giro automatico (GSL 2 Set)

Gire la parte superior del aparato de medicion con el mando a
distancia para controlar la superficie. No es posible realizar el
giro amano.
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Puede elegir entre los siguientes modos de giro:

Pulse latecla 19 parainiciar un giro continuo rapido
ﬂ en el sentido de las agujas del reloj. El giro finaliza
pulsando nuevamente la tecla 19.

Pulse la tecla 14 para iniciar un giro continuo rapido
en sentido contrario a las agujas del reloj. El giro
finaliza pulsando nuevamente la tecla 14.

Pulse la tecla 18 para iniciar un giro continuo lento
en el sentido de las agujas del reloj. El giro finaliza
pulsando nuevamente la tecla 18.

Pulse la tecla 15 para iniciar un giro continuo lento
en sentido contrario a las agujas del reloj. El giro
finaliza pulsando nuevamente la tecla 15.

Pulse latecla 17 para iniciar un breve giro tinico en
el sentido de las agujas del reloj. Para cada paso
adicional pulse nuevamente la tecla 17.

Pulse la tecla 16 para iniciar un breve giro tinico en
sentido contrario a las agujas del reloj. Para cada
paso adicional pulse nuevamente la tecla 16.

Evaluacion de los resultados de medicion
(ver figuras D- G)

Con la ayuda de ambas lineas laser puede determinarse si la

superficie se encuentra a la misma altura que el punto de refe-

rencia (ver “Ajuste de altura del aparato de medicion”,

pagina 31):

- Todos aquellos puntos en los que ambas lineas laser que-
dan alineadas se encuentran a igual altura que el punto de
referencia.

- Encaso de apreciarse dos lineas juntas o de trazo discon-
tinuo ello indica que la altura del firme en ese punto varia
con respecto al punto de referencia.

Para medir la desviacion del firme coloque la tablilla reflec-
tante 10 en el punto a controlar. Gire la tablilla reflectante de
manera que la linea laser izquierda discurra exactamente
sobre lalinea de referenciaizquierda de la tablilla reflectante.
Desplace la parte superior de la tablilla reflectante hacia
arriba o abajo de modo que la punta 11 de la tablilla reflec-
tante asiente sobre el punto a medir. La posicion de la linea
laser derecha en la tablilla reflectante le permite determinar

en milimetros la diferencia de altura entre el punto de referen-

ciay el de medicion.

Siambas lineas laser van divergiendo sobre la superficie en
un angulo constante ello indica que la superficie esta incli-
nada.

Instrucciones para la operacion

» Preste atencion a que las lineas laser queden alineadas
en todo su ancho. El ancho de las lineas laser varia con la
distancia.

Transporte del aparato de medicion
Elasa 3 le permite transportar el aparato de medicion mas cé-
modamente. Para usar el asa girelo hacia arriba.

Bosch Power Tools
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Gafas para laser (accesorio especial)

Las gafas para laser filtran la luz del entorno. Ello permite

apreciar con mayor intensidad la luz roja del laser.

» No use las gafas para laser como gafas de proteccion.
Las gafas para laser le ayudan a detectar mejor el rayo
laser, pero no le protegen de la radiacion laser.

» No emplee las gafas para laser como gafas de sol ni

paracircular. Las gafas para laser no le protegen suficien-
temente contralos rayos ultravioleta y ademas no le permi-

ten apreciar correctamente los colores.

Indicaciones para el trato optimo del acumulador
Proteja el acumulador de la humedad y del agua.

Unicamente almacene el acumulador sin exceder el margen
de temperaturade 0 °Ca 50 °C. P. gj., no deje el acumulador
en el coche en verano.

Sidespués de haberlo recargado, el tiempo de funcionamien-

to del acumulador fuese muy corto, ello es sintoma de que
esta agotado y debe sustituirse.
Observe las indicaciones referentes a la eliminacion.

Mantenimiento y servicio

Mantenimiento y limpieza
» Desmonte el acumulador o las pilas antes de manipular

en el aparato de medicion (p. ej. al montarlo, en el man-

tenimiento, etc.), asi como al transportarlo y guardar-
lo. En caso contrario podria accidentarse al accionar for-
tuitamente el interruptor de conexion/desconexion.
Unicamente guarde y transporte el lser de superficie en el
maletin suministrado.
Mantenga limpio siempre el laser de superficie y el mando a
distancia.
No sumerija el laser de superficie ni el mando a distancia en
agua ni en otros liquidos.
Limpiar el aparato con un pafio hlimedo y suave. No usar de-
tergentes ni disolventes.
Limpie con regularidad sobre todo el area en torno a la aber-
tura de salida del laser, cuidando que no queden motas.
Sia pesar de los esmerados procesos de fabricacion y con-
trol, el laser de superficie o el mando a distancia llegasen a
averiarse, la reparacion debera encargarse a un taller de ser-
vicio autorizado para herramientas eléctricas Bosch. No abra
Ud. mismo el laser de superficie ni el mando a distancia.
Para cualquier consulta o pedido de piezas de recambio es

imprescindible indicar el n° de articulo de 10 digitos que figu-

raen la placa de caracteristicas del laser de superficie o del
mando a distancia, respectivamente.

Encaso de reparacion, envie el laser de superficie en el maletin.

Servicio técnico y atencion al cliente
El servicio técnico le asesorara en las consultas que pueda

Ud. tener sobre la reparacion y mantenimiento de su produc-
to, asi como sobre piezas de recambio. Los dibujos de despie-
ce einformaciones sobre las piezas de recambio los podra ob-

tener también en internet bajo:
www.bosch-pt.com

—

Nuestro equipo de asesores técnicos le orientara gustosa-
mente en cuanto a la adquisicion, aplicacion y ajuste de los
productos y accesorios.

Espaia

Robert Bosch Espana S.L.U.

Departamento de ventas Herramientas Eléctricas
C/Hermanos Garcia Noblejas, 19

28037 Madrid

Tel. Asesoramiento al cliente: +34 902 53 1553

Fax: +34 902531554

Venezuela

Robert Bosch S.A.

Final Calle Vargas. Edf. Centro Berimer P.B.
Boleita Norte

Caracas 107

Tel.: +58 (02) 207 4511

México

Robert Bosch S. deR.L.de C.V.

Circuito G. Gonzales Camarena 333

Centro de Ciudad Santa Fe - 01210 - Mexico DF
Tel. Interior: +52 (01) 800 627 1286
Tel.D.F.: +52(01) 5284 30 62

E-Mail: arturo.fernandez@mx.bosch.com

Argentina

Robert Bosch Argentina S.A.

Av. Cérdoba 5160

C1414BAW Ciudad Auténoma de Buenos Aires
Atencion al Cliente

Tel.: +54 (0810) 555 2020

E-Mail: herramientas.bosch@ar.bosch.com

Perti

Robert Bosch S.A.C.

Av. Republica de Panama 4045

Buzon Postal Lima 34 (Surquillo) - Lima
Tel.: +51 1706 1100

Chile

Robert Bosch S.A.

Calle San Eugénio, 40
Nufioa - Santiago

Buzon Postal 7750000
Tel.: +56 (02) 520 3100
E-Mail: emasa@emasa.cl

Transporte

Los acumuladores de iones de litio opcionales estan sujetos a
los requerimientos estipulados en la legislacién sobre mer-
cancias peligrosas. Los acumuladores pueden ser transporta-
dos por carretera por el usuario sin mas imposiciones.

En caso de un envio por terceros (p. €j., transporte aéreo o
agencia de transportes) deberan considerarse las exigencias
especiales en cuanto a su embalaje e identificacion. En ese
caso debera recurrirse a un experto en mercancias peligrosas
al preparar la pieza para su envio.

Unicamente envie acumuladores si su carcasa no estd dafia-
da. Silos contactos no van protegidos ctbralos con cinta

1618C0051C|(7.5.12)

%

%

Bosch Power Tools

ﬁ



OBJ_BUCH-1545-004.book Page 33 Monday, May 7,2012 9:33 AM

adhesiva y embale el acumulador de manera que éste no se
pueda mover dentro del embalaje.

Observe también las prescripciones adicionales que pudieran
existir al respecto en su pais.

Eliminacion

X3/ Ellaser de superficie, el mando a distancia, los acu-

LA muladores/pilas, los accesorios y los embalajes debe-
ran someterse a un proceso de recuperacion que res-
pete el medio ambiente.

iNoarroje el laser de superficie, ni el mando a distancia, nilos
acumuladores o pilas a la basura!

Sélo para los paises de la UE:

Los aparatos eléctricos inservibles, asi
como los acumuladores/pilas defectuosos
0 agotados deberan acumularse por sepa-
rado para ser sometidos a un reciclaje
ecologico tal como lo marcan las Directivas
Europeas 2002/96/CE y 2006/66/CE,
respectivamente.

Los acumuladores/ pilas agotados pueden entregarse direc-
tamente a su distribuidor habitual de Bosch:

Espaiia

Servicio Central de Bosch
Servilotec, S.L.

Polig. Ind. II, 27
Cabanillas del Campo
Tel.: +34901 1166 97

Acumuladores/pilas:

lones de Litio:

Observe las indicaciones comprendi-
das en el apartado “Transporte”,
pagina 32.

Reservado el derecho de modificacion.

—— =]
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Portugués

Indicacoes de seguranca

Laser de superficie

Ler e seguir todas as instrucdes, para poder
trabalhar com o instrumento de medicao
sem riscos e de forma segura. Jamais per-
mita que as placas de adverténcia no instru-
mento de medicao se tornem irreconheci-
veis. GUARDE BEM ESTAS INSTRUGCOES.

Portugués | 33

» Cuidado - se forem utilizados outros equipamentos de
comando ou de ajuste ou outros processos do que os
descritos aqui, poderao ocorrer graves explosoes de
radiacao.

» Oinstrumento de medicao é fornecido com duas placas
de adverténcia em idioma inglés (respectivamente
marcadas com niimero 2 na figura do instrumento de
medicao que se encontra na pagina de esquemas).

RADIACAO LASER
Evitar exposicao directa dos olhos
Equipamento laser classe 3R
IEC 60825-1:2007-03, <5 mW, 630-670 nm

Hasvi
vaniyigy

> Antes daprimeira colocacio em funcionamento devera
colar os respectivos adesivos, com o idioma do seu pa-
is, sobre as duas placas de adverténcia em inglés. Os
adesivos sao fornecidos junto com o instrumento de
medicao.

» Nao apontar o raio laser na direccio de pessoas nem de
animais e nao olhar directamente para oraio laser. Este
instrumento de medicdo produz raios laser da classe de
laser 3R conforme IEC 60825-1. Olhar directamente para
o raio laser, — mesmo a partir de grandes distancias -,
pode lesar os olhos.

» Nao utilizar 6culos de visualizacao de raio laser como
6culos de proteccao. Oculos de visualizagdo de raio laser
servem para reconhecer o raio laser com maior facilidade,
e portanto, ndo protegem contra radiagao laser.

» Nao utilizar oculos de visualizacao de raio laser como
oculos de proteccao, nem no transito rodoviario. Oculos
de visualizagdo de raio laser nao oferecem uma completa

proteccao contra raios UV e reduzem a percepgao de cores.

» S6 permita que o seu aparelho seja reparado por pessoal
especializado e qualificado e s6 com pecas de reposicao
originais. Desta forma é assegurada a seguranca do instru-
mento de medicao.

» Evitar reflexdes do raio laser em superficies lisas, como

por exemplo vidros de janelas ou espelhos. Os olhos tam-

bém podem sofrer lesdes devido ao raio laser reflectido.

» O instrumento de medicao s6 deveria ser operado por
pessoas familiarizadas com aparelhos laser. Conforme
EN 60825-1 também sdo exigidos conhecimentos sobre

os efeitos bioldgicos do laser sobre olhos e pele, assim co-

mo sobre a aplicagao da proteccao contra laser, para evi-
tar perigos.

» Nao trabalhar com o instrumento de medicao em area
com risco de explosao, na qual se encontrem liquidos,
gases ou pos inflamaveis. No instrumento de medigdo
podem ser produzidas faiscas, que podem inflamar pos ou
vapores.

Bosch Power Tools
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» Sempre colocar o instrumento de medicao de modo que
os raios laser percorram bem acima ou abaixo daaltura
dos olhos. Assim é assegurado que os olhos nao sofram
danos.

» Marcar a area na qual o instrumento de medicao é utili-
zado, com placas de aviso de laser apropriadas. Assim
evita-se que pessoas nao envolvidas se movimentem na
area de perigo.

» Nao armazenar o instrumento de medicao em locais aos
quais pessoas nao autorizadas tenham acesso. Pessoas
ndo familiarizadas com a operagao do instrumento de me-
dicao podem ferir-se e ferir outras pessoas.

» Ao utilizar um instrumento de medicao da classe de
laser 3R, também devera observar as directivas nacio-
nais. O desrespeito a estas directivas pode levar a lesoes.

» Assegure-se de que a area dos raios laser seja monito-
rizada ou interditada. A limitacao dos raios laser, a areas
controladas, evita danos nos olhos de pessoas nao envol-
vidas.

» Retirar o acumulador, ou as pilhas, antes de efectuar
quaisquer trabalhos no instrumento de medicao e an-
tes de transportar ou de guardar o instrumento de me-
dicao (p.ex. montagem, manutencao, etc). Ha perigo de
lesdes, se o interruptor de ligar-desligar for accionado in-
voluntariamente.

» Nao abrir o acumulador. Ha risco de um curto-circuito.

A2, Proteger oacumulador contra calor, p.ex. tam-
é bém contra uma permanente radiagao solar,
fogo, agua e humidade. Ha risco de explosao.

» Manter o acumulador que nao esta sendo utilizado
afastado de clipes, moedas, chaves, parafusos ou ou-
tros pequenos objectos metalicos que possam causar
um curto-circuito dos contactos. Um curto-circuito entre
os contactos do acumulador pode ter como consequéncia
queimaduras ou fogo.

» Em caso de aplicacao incorrecta é possivel que escape
liquido do acumulador. Evite o contacto com o liquido.
Enxaguar com agua em caso de contacto acidental. Se
o liquido entrar em contacto com os olhos, consulte adi-
cionalmente um médico. Liquido do acumulador a esca-
par pode levar a irritagbes da pele ou queimaduras.

» Em caso de caso de danos, e uso incorreto do acumula-
dor, podem escapar vapores. Ventilar com ar fresco e
consultar um médico caso hajaachaques. E possivel que
0s vapores irritem as vias respiratdrias.

» S0 carregar acumuladores em carregadores recomen-
dados pelo fabricante. Ha perigo de incéndio se um car-
regador, apropriado para um determinado tipo de acumu-
ladores, for utilizado para carregar acumuladores de
outros tipos.

» S6 utilizar o acumulador junto com o seu instrumento
de medicao Bosch. S¢ assim é que o seu acumulador es-
tard protegido contra perigosa sobrecarga.

» S0 utilizar acumuladores Bosch com a tenséo indicada
na placa de caracteristicas do seu instrumento de me-
dicdo. Se forem usados outros acumuladores, p.ex. imita-
¢des, acumuladores restaurados ou acumuladores de ou-
tras marcas, ha perigo de lesées, assim como danos
materiais devido a explosdes de acumuladores.

Oinstrumento de medicao, e a placa-alvo
paralaser 10 devem ser mantidos afasta-
dos de estimuladores cardiacos. Com os
imans do instrumento de medicdo e da pla-
ca-alvo de laser é produzido um campo
magnético que pode prejudicar o funciona-
mento de estimuladores cardiacos.

» Manter o instrumento de medicao, e a placa-alvo para
laser 10 longe de porta-dados magnéticos e de apare-
lhos com sensibilidade magnética. O efeito dos imans do
instrumento de medicao e da placa-alvo de laser pode pro-
vocar irreversiveis perdas de dados.

Telecomando (GSL 2 Set)
Todas as instrucdes devem ser lidas e ob-
servadas. GUARDE BEM ESTAS INSTRU-
GOES.

» S0 permita que o telecomando seja reparado por pes-
soal especializado e qualificado e s6 com pecas de re-
posicao originais. Desta forma é assegurada a funcionali-
dade do telecomando.

» Nao trabalhar com o telecomando em areacomrisco de
explosdo, na qual se encontrem liquidos, gases ou pos
inflamaveis. No telecomando podem ser produzidas fais-
cas, que podem inflamar pds ou vapores.

Descricao do produto e da poténcia

Abrir a pagina basculante contendo a apresentagdo do laser
de superficie e do telecomando, e deixar esta pagina aberta
enquanto estiver lendo as instrugdes de servico.

Utilizacdo conforme as disposicées

Laser de superficie
O instrumento de medicdo é destinado para controlar a pla-
neidade de superficies do chao.

O instrumento de medicao é apropriado para a utilizagao em
areas interiores.

Telecomando (GSL 2 Set)
0 telecomando é destinado para o comando de lasers de su-
perficies em areas interiores.

Componentes ilustrados

A numeracao dos componentes ilustrados refere-se a apre-
sentacao do laser de superficie, e do telecomando nas pagina
de esquemas.
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Laser de superficie 15 Botdo para rotagdo lenta no sentido contrario dos pon-
1 Abertura para saida do raio laser teiros do relogio
2 Placa de adverténcia laser 16 Botdo para rotagdo gradual no sentido contrario dos
3 Punho ponteiros do relogio
4 Lente de recepcio para telecomando (GSL 2 Set) 17 Bot’éq para rotagao gradual no sentido dos ponteiros do
5 Indicagdo do estado de carga relo~g|o . . .
6 Travamento datampa do compartimento da pilha 18 Es(;tizo para rotacdo lenta no sentido dos ponteiros do re-
7 Tampado compartlmen.to da pilha 19 Botdo para rotagdo rapida no sentido dos ponteiros do
8 Interruptor de ligar-desligar relogio
9 Botdo giratério do ajuste de altura 20 Tampa do compartimento das pilhas no telecomando
10 Placa-alvo para laser 21 Travamento no telecomando para a tampa do comparti-
11 Ponta de medicédo do quadro de alvo do laser mento da pilha
12 Namero de série do laser de superficie 22 Nimero de série

23 Acumulador Acessdrios/pecas sobressalentes

Telecomando 24 Oculos para visualizaco de raio laser*
13 Abertura de saida para o raio infravermelho 25 Mala
14 Botao para rotagao rapida no sentido dos ponteiros do * Acessorios apresentados ou descritos ndo pertencem ao volume
relégio de fornecimento.
Dados técnicos
Laser de superficie GSL 2 GSL 2 Set
N° do produto 3601 K64 000 3601K64001
3601K64070
3601 K64 0RO
Base rotativa motorizada, com comando remoto - °
Area de trabalho?)
- sem placa-alvo para laser 10m 10m
- com placa-alvo para laser 20m 20m
Exactidao de nivelamento +0,3 mm/m +0,3 mm/m
Faixa de autonivelamento, tipicamente +4° +4°
Tempo de nivelamento, tipicamente <5s <5s
Temperatura de funcionamento -10°C...+50°C -10°C...+50°C
Temperatura de armazenamento -20°C...+70°C -20°C...+70°C
Max. humidade relativa do ar 90 % 90 %
Classe de laser 3R 3R
Tipo de laser 630-670nm, <5 mW 630-670nm, <5 mW
Cs 1 1
Pilhas (mangano alcalino) 4x1,5VLR0O6 (AA) 4x1,5VLRO6 (AA)
Acumulador (ides de litio) 10,8V 10,8V
Autonomia
- Pilhas (mangano alcalino) 15h 15h
- Acumulador (ides de litio) 15h 15h
Peso conforme EPTA-Procedure 01/2003 1,4kg 1,4kg
Dimensdes (comprimento x largura x altura) 210x195x 205 mm 210x195x205 mm
Tipo de proteccao IP 54 (protegido contra po e IP 54 (protegido contra pé e
salpicos de 4gua) salpicos de 4gua)

1) Adrea de trabalho pode ser reduzida devido a condi¢des ambientais (p. ex. insolagdo directa) desfavoraveis.
0 ntimero de série 12 sobre a placa de caracteristicas serve para a identificagao inequivoca do seu laser de superficie.
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Telecomando RC2
N°do produto 3601 K69 C00
Zona de trabalho? 20m
Temperatura de funcionamento -10°C...+50°C
Temperatura de armazenamento -20°C...+70°C
Pilhas 3x1,5VLRO3 (AAA)
Peso conforme

EPTA-Procedure 01/2003 50g

2) Adrea de trabalho pode ser reduzida devido a condi¢ées ambientais
(p.ex. insolagdo directa) desfavoraveis.

O nlimero de série 22 sobre a placa de caracteristicas serve paraaiden-
tificagdo inequivoca do seu telecomando.

Montagem

Abastecimento de energia do laser de superficie

O instrumento de medicao pode ser operado com pilhas de ti-
po comercial ou com um acumulador de ides de litio.

Funcionamento com pilhas (veja figura B)
Para o funcionamento do instrumento de medicéo é recomen-
davel usar pilhas de manganés alcalinas.

Para colocar e retirar as pilhas é necessario que o ajuste de al-

tura do instrumento de medicdo se encontre na posi¢ao mais

baixa. Para tal devera girar o botao 9 do ajuste da altura com-

pletamente no sentido contrario dos ponteiros do relégio.

Para abrir a tampa do compartimento da pilha 7, devera pre-

mir o travamento 6 e abrir a tampa do compartimento da pi-

Iha. Introduzir as pilhas. Observar que a polarizagdo esteja

correcta, de acordo com ailustragdo que se encontra no lado
interior da tampa do compartimento da pilha.

Sempre substituir todas as pilhas ao mesmo tempo. S6 utili-

zar pilhas de uma marca e com a mesma capacidade.

» Retirar as pilhas do instrumento de medigao, se nao for
utilizado por tempo prolongado. As pilhas podem cor-
roer-se ou descarregar-se no caso de um armazenamento
prolongado.

Funcionamento com um acumulador (veja figura C)

» So6 utilizar acumuladores de iGes de litio Bosch com a
tensao indicada no logotipo do seu instrumento de
medicdo. A utilizacdo de outros acumuladores pode levar
alesdes e perigo de incéndio.

Nota: A utilizagdo de acumuladores nao apropriados para o

instrumento de medicao, pode levar a erros de funcionamen-

to ou a danos no instrumento de medicao.
Nota: O acumulador é fornecido parcialmente carregado.

Para assegurar acompleta poténcia do acumulador, o acumu-

lador devera ser completamente carregado no carregador

antes da primeira utilizagdo.

» So utilizar os carregadores que constam na pagina de
acessorios. SO estes carregadores sao apropriados para
os acumuladores de ides de litio utilizados para o seu ins-
trumento de medicdo.

0 acumulador de ides de litio pode ser carregado a qualquer
momento, sem que a vida Util seja reduzida. Uma interrupgao
do processo de carga nao prejudica o acumulador.

0 acumulador esta equipado com uma monitorizagdo de tem-
peratura NTC, que s permite um carregamento na faixa de
temperatura entre 0 °C e 45 °C. Assim é alcan¢ada uma alta
vida ttil do acumulador.

Para colocar e retirar o acumulador 23 é necessario que o
ajuste de altura do instrumento de medicdo se encontre na
posicao mais baixa. Para tal devera girar o botdo 9 do ajuste
da altura completamente no sentido contrério dos ponteiros
do relégio.

Para colocar o acumulador 23 é necessario premir o trava-
mento 6 e abrir a tampa do compartimento das pilhas 7. Em-
purrar o acumulador carregado completamente para dentro
do compartimento das pilhas e depois fechar a tampa do
compartimento das pilhas.

Pararetirar o acumulador 23 é necessario premir o travamento
6 e abriratampa do compartimento das pilhas 7. Agora devera
puxar o acumulador do compartimento das pilhas.

Indicacao do estado de carga

Os trés LEDs verdes da indicagao da carga do acumulador do
acumulador 5 indicam o estado de carga do acumulador 23.

LED Capacidade
Luz permanente 3 x verde >2/3

Luz permanente 2 x verde >1/3

Luz permanente 1 x verde <1/3

Luz intermitente 1 x verde Reserva

Alimentacao de energiaeléctricado telecomando
(GSL 2 Set)

Para o funcionamento do telecomando é recomendavel usar
pilhas de manganés alcalinas.

Para abrir a tampa do compartimento da pilha 20 é necessa-
rio premir o travamento 21 e retirar a tampa do comparti-
mento. Colocar as pilhas ou os acumuladores. Observar a
polaridade correcta de acordo com o lado interior da tampa
do compartimento das pilhas.

Sempre substituir todas as pilhas ao mesmo tempo. S6 utili-

zar pilhas de uma marca e com a mesma capacidade.

» Retirar as pilhas do telecomando, se nao for utilizado
por tempo prolongado. As pilhas podem corroer-se ou
descarregar-se se forem armazenadas durante tempo pro-
longado.

Funcionamento

Colocacao em funcionamento do laser de

superficie

» Proteger o instrumento de medicao contra humidade
ou insolacao directa.

» Nao sujeitar o instrumento de medicéo a temperaturas
extremas nem a oscilacdes de temperatura. Nao deixa-lo
p.ex. dentro de um automével durante muito tempo. No
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caso de grandes variagdes de temperatura deverd deixar o
instrumento de medicao alcancar a temperatura de funcio-
namento antes de colocd-lo em funcionamento. No caso de
temperaturas ou de oscilagdes de temperatura extremas &

possivel que a precisao do instrumento de medicao seja pre-

judicada.

» Evitar que instrumento de medicdo sofra fortes golpes
ou quedas. Apds fortes intervengdes exteriores, a exacti-
dao de nivelamento do instrumento de medigdo deveria ser
controlado em uma oficina de servico pés-venda Bosch.

» Desligue o instrumento de medicao antes de transpor-
ta-lo. A unidade de nivelamento é bloqueada logo que o
instrumento for desligado, caso contrario poderia ser da-
nificada devido a fortes movimentos.

Posicionar o instrumento de medicdo

O instrumento de medicdo deve ser colocado sobre a superfi-
cie do solo a ser controlado, sobre uma base firme.

A exactidao de nivelamento pode ser influenciada pela tem-
peratura ambiente. Especialmente as diferengas de tempera-
tura, que percorrem na vertical, do chao para cima, podem
desviar o raio laser. Como a estratificacao da temperatura é
maior nas proximidades do chao, o instrumento de medicao
deveria sempre ser colocado no centro da superficie a ser
controlada.

Ligar e desligar

Para ligar o instrumento de medicao, devera empurrar o in-
terruptor de ligar-desligar 8 para a posicao “On”. O instru-

mento de medicdo emite, imediatamente apos ser ligado, rai-

os laser das aberturas de saida 1.

> Nao apontar o feixe de laser na direccio de pessoas ou
animais (em especial, ndo na altura dos olhos), e nao
olhe no feixe de laser (nem mesmo a partir de maiores
distancias).
Para desligar o instrumento de medicdo, devera empurrar o
interruptor de ligar-desligar 8 paraa posicao “Off”. A unidade
de nivelamento é blogueada ao desligar o instrumento.
Se o instrumento de medicao nao for movimentado ou coman-
dado por telecomando durante aprox. 30 min, ele desligar-se-
4 automaticamente para poupar as pilhas ou o acumulador.
Desligar o instrumento de medi¢do depois do desligamento
automaticoaccionando ointerruptor de ligar-desligar 8 e ligar
de novo quando for necessario.
GSL 2 Set: Ligar o instrumento de medicao novamente
depois de um desligamento automatico, premindo qualquer
tecla do telecomando.

» Nao deixar o instrumento de medicio ligado sem vigilan-

cia e desligar o instrumento de medicao apés a utiliza-

¢do. Outras pessoas poderiam ser cegadas pelo raio laser.
Ao ultrapassar a maxima temperatura de funcionamento ad-
missivel de 50 °C, o aparelho é desligado para proteger o di-
odo de laser. Apds o arrefecimento, o instrumento de medi-
cdo estara novamente pronto para funcionar e pode ser ligado
novamente.
Funcionamento com um acumulador: O acumulador de ides
de litio é protegido contra descarga total por meio de “Elec-
tronic Cell Protection (ECP)”. Quando o acumulador esta
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completamente descarregado, o instrumento de medicgdo é
desligado por um disjuntor de proteccao.

Se o instrumento de medicdo se desligar automaticamente
devido aum acumulador desgarregado, o instrumento de me-
dicdo devera ser desligado com o interruptor de ligar-desligar
8. 0 acumulador devera ser carregado antes de poder ligar o
instrumento de medicdo. Caso contrdrio é possivel que o acu-
mulador seja danificado.

Permitir que o instrumento de medicéo seja nivelado

0 nivelamento automatico compensa automaticamente des-
niveis de +4° dentro da faixa de auto-nivelamento. O nivela-
mento esta encerrado, assim que as linhas de laser ndo se
movimentarem mais.

Se nao for possivel realizar o nivelamento automatico, p.ex.
porque a superficie de apoio do instrumento de medicao
diverge mais do que 4° da horizontal, as linhas de laser pis-
cam.

Colocar o instrumento de medicdo na posicao horizontal e
aguardar o nivelamento automatico. Assim que o instrumento
de medicdo se encontrar na faixa de nivelamento de +4°, os
raios laser estarao permanentemente iluminados.

Se ocorrerem trepidacdes ou mudancas de posicao durante o
funcionamento, o instrumento de medicdo serd automatica-
mente renivelado, mas se ocorrerem maiores mudancas de
posicao, possivelmente em outra altura (veja “Alinhar o ins-
trumento de medicao naaltura”, pagina 37), para evitar erros
de altura.

Alinhar o instrumento de medicao na altura

O instrumento de medicao produz duas linhas de laser, que
sdo visiveis na superficie do chao na frente do instrumento de
medicao, a partir de uma distancia de aprox. 50 cm. As linhas
devem ser colocados em congruéncia neste ponto de referén-
cia, em que sdo visiveis pela primeira vez sobre a superficie
dochdo. Paraisto deveragirar o botao 9 do ajuste de alturano
sentido dos ponteiros do relégio ou no sentido contrario dos
ponteiros do reldgio, até que as duas linhas de laser esteja so-
brepostas no ponto de referéncia e s6 esteja visivel uma linha.
Se as duas linhas ndo puderem ser sobrepostas girando o
ajuste de altura, significa que o instrumento de medicao esta
bem mais alto ou mais baixo do que a superficie do chao. Co-
logue o instrumento de medicao em outro lugar da superficie
do chao, com menos diferenga de altura e coloque la as linhas
de laser em uma posicdo congruente.

Colocaciao em funcionamento do telecomando
(GSL 2 Set)

» Proteger o telecomando contra humidade ou insolacao
directa.

» Nao sujeitar o telecomando a temperaturas extremas
nem a oscilacdes de temperatura. Nao deixa-lo p.ex.
dentro de um automovel durante muito tempo. No caso de
grandes variagdes de temperatura devera deixar o teleco-
mando alcancar a temperatura de funcionamento antes de
colocé-lo em funcionamento.

Enquanto houver uma pilha, com carga suficiente, no teleco-

mando, ele permanece pronto para funcionar.

Bosch Power Tools
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Os sinais do telecomando deveriam alcangar directamente a
lente de recepgao 4, inclinadas, de cima e de baixo. Afaixa de
trabalho é reduzida se nao for possivel apontar o telecoman-
do directamente para a lente de recepgao. Devido a reflexdes
do sinal (por ex. nas paredes) é no entanto possivel que o al-
cance seja melhorado, mesmo em caso de sinal indirecto.
Apds o desligamento automatico do instrumento de medicao
s0 € possivel liga-lo com o telecomando se o interruptor de li-
gar-desligar 8 ainda estiver na posicao “On”. Nao é possivel
desligar com o telecomando.

Processo de medicao

Rotacdo manual (GSL 2)

Girar a parte superior do instrumento de medi¢do para o pon-
to que deseja testar. Depois da rotagao devera esperar até
que o instrumento de medicao esteja nivelado e as linhas de
laser ndao se movimentem mais. S6 agora devera verificar se
as linhas de laser percorrem sobrepostas.

Rotacdo automatica (GSL 2 Set)

Girar a parte superior do instrumento de medi¢ao com ajuda
do telecomando, para testar a superficie. Nao € possivel girar
manualmente.

Estao a disposi¢ao os seguintes tipos de rotagao:

Premir a tecla 19, para iniciar uma rotacao rapida
continua no sentido dos ponteiros do relégio.
Arotacao é encerrada premindo de novo a tecla 19.

Premir a tecla 14, para iniciar uma rotacao rapida
continua no sentido contrario dos ponteiros do
relégio. A rotagdo é encerrada premindo de novo a
tecla 14.

Premiratecla 18, parainiciar uma rotagao lenta con-
tinua no sentido dos ponteiros do reldgio. A rota-
¢do é encerrada premindo de novo a tecla 18.

Premir a tecla 15, para iniciar uma rotagao lenta con-
tinua no sentido contrario dos ponteiros do relégio.
Arotacao é encerrada premindo de novo a tecla 15.

Premir atecla 17 para uma tinica rotagao curta no
sentido dos ponteiros do relégio. Para cada outra
rotacdo individual, devera premir novamente a tecla
17.

Premir a tecla 16 para uma tinica rotagao curta no

u sentido contrario dos ponteiros do relégio. Para
cada outra rotacdo individual, devera premir nova-
mente a tecla 16.

Avaliar resultados de medicao (veja figuras D - G)

Através das duas linhas de laser é indicado se a superficie es-

ta na mesma altura que o ponto de referéncia (veja “Alinhar o

instrumento de medicao na altura”, pagina 37):

- Todos os pontos, nos quais as duas linhas de laser estive-
rem sobrepostas, elas se encontram na mesma altura que
o0 ponto de referéncia.

- Seasduas linhas de laser estiverem visiveis, uma ao lado
daoutra, ou se as linhas de laser estiverem interrompidas,
significa que aaltura da superficie do chao, neste ponto, se
encontra diferente da altura do ponto de referéncia, ou se-
ja, existe um desnivel na superficie.

Para medir a divergéncia da superficie do chao € necessario
colocar o quadro de alvo para laser 10 no local a ser controla-
do. Gire o quadro de alvo para laser de modo que a linha de la-
ser esquerda percorra exactamente do lado esquerdo da li-
nha de referéncia. Empurrar a parte superior do quadro de
alvo para laser para cima ou para baixo, até a ponta 11 do
quadro de alvo para laser estar sobre o ponto a ser medido.
Na posicao da linha de laser direita, no quadro de alvo para la-
ser, pode ser lido, em milimetros, a diferenga de altura entre
o ponto de referéncia e o ponto de medicao.

Se as duas linhas de laser se distanciarem na superficie do
chéo, em um angulo constante, significa que a superficie do
chao é inclinada.

Indicacdes de trabalho

» Observe que a completa largura das linhas de laser
estejam absolutamente sobrepostas. A largura das
linhas de laser se modifica com a distancia.

Transportar o instrumento de medicédo

0 punho 3 serve para facilitar o transporte do instrumento de
medicao. Bascular o punho para cima sempre que for neces-
sario.

Oculos para visualizacio de raio laser (acessério)

Os 6culos de visualizagdo de raio laser filtram a luz ambiente.
Comiisto a luz vermelha do laser parece mais clara para os
olhos.

» Néo utilizar 6culos de visualizagao de raio laser como
dculos de proteccao. Oculos de visualizagao de raio laser
servem para reconhecer o raio laser com maior facilidade,
e portanto, ndo protegem contra radiacao laser.

» Nao utilizar éculos de visualizacdo de raio laser como
éculos de protecgio, nem no transito rodoviario. Oculos
de visualizagao de raio laser ndo oferecem uma completa
proteccao contra raios UV e reduzem a percepgao de cores.

Indicagdes sobre o manuseio ideal do acumulador
Proteger 0 acumulador contra humidade e dgua.

Sé armazenar o acumulador numa faixa de temperatura entre
0°Ce45 °C. Por exemplo, durante o verao, nao devera dei-
xar o acumulador no carro.

Um periodo de funcionamento reduzido apés o carregamen-
to, indica que o acumulador esta gasto e que deve ser substi-
tuido.

Observar a indicacao sobre a eliminagao de forma ecoldgica.

Manutencao e servico

Manutencao e limpeza

» Retirar o acumulador, ou as pilhas, antes de efectuar
quaisquer trabalhos no instrumento de medicao e an-
tes de transportar ou de guardar o instrumento de me-
dicdo (p.ex. montagem, manutencao, etc). Ha perigo de
lesdes, se o interruptor de ligar-desligar for accionado in-
voluntariamente.

So6 armazenar e transportar o laser de superficie na mala for-
necida.
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Manter o laser de superficie e o telecomando sempre limpos.

Nao mergulhar o laser de superficie e o telecomando em dgua
nem em outros liquidos.

Limpar sujidades com um pano himido e macio. Nao utilizar
produtos de limpeza nem solventes.

Limpar regularmente, em especial, as superficies em volta da
abertura de saida do laser e verificar que ndo hajam pélos.
Se o laser de superficie ou o telecomando falharem apesar de
cuidadosos processos de fabricacdo e de teste, a reparagao
deverd ser executada por uma oficina de servico autorizada
paraferramentas eléctricas Bosch. Nao abrir pessoalmente o
laser de superficie nem o telecomando.

Para todas as questdes e encomendas de pecas sobressalen-

tas é imprescindivel indicar o nimero de produto de 10 digi-

tos como consta na placa de caracteristicas do laser de super-

ficie ou do telecomando.

Se for necessaria umareparagao, o laser de superficie devera
ser enviado dentro da mala.

Servico pos-venda e assisténcia ao cliente

0 servico pds-venda responde as suas perguntas a respeito
de servigos de reparacao e de manutengao do seu produto,
assim como das pecas sobressalentes. Desenhos explodidos
einformacdes sobre pecas sobressalentes encontram-se em:
www.bosch-pt.com

A nossa equipa de consultores Bosch esclarece com prazer
todas as suas duvidas a respeito da compra, aplicagao e ajus-
te dos produtos e acessorios.

Portugal

Robert Bosch LDA

Avenida Infante D. Henrique
Lotes 2E - 3E

1800 Lisboa

Tel.: +351(021) 850 00 00
Fax: +351(021) 8511096

Brasil

Robert Bosch Ltda.

Caixa postal 1195
13065-900 Campinas

Tel.: +55 (0800) 70 45446
www.bosch.com.br/contacto

Transporte

Os acumuladores de ides de litio, utilizaveis, estao sujeitos ao
direito de materiais perigosos. Os acumuladores podem ser
transportados na rua pelo utilizador, sem mais obrigagdes.
Na expedicao por terceiros (por ex: transporte aéreo ou expe-
dicdo), devem ser observadas as especiais exigéncias quanto
aembalagem e a designacao. Neste caso é necessario consul-
tar um especialista de materiais perigosos ao preparar a pe¢a
a ser trabalhada.

Acumuladores sé devem ser transportados se a carcaga esti-
ver em perfeito estado. Colar os contactos abertos e embalar
o acumulador de modo que nao possa se movimentar dentro
da embalagem.

Por favor observe também eventuais directivas nacionais su-
plementares.

—
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Eliminacéo

/) 0 laser de superficie ou o telecomando, o acumula-

LA dor/ as pilhas, os acessdrios e as embalagens devem
ser dispostos para uma reciclagem de matéria prima
de forma ecoldgica.

Nao deitar o laser de superficie, o telecomando e os acumula-

dores/as pilhas no lixo doméstico!

Apenas paises da Uniao Europeia:

Conforme as Directivas Europeias
2002/96/CE relativa aos residuos de apa-
relhos eléctricas europeias 2006/66/CE é
necessario recolher separadamente os acu-
muladores/as pilhas defeituosos ou gastos
e conduzi-los a uma reciclagem ecologica.

Acumuladores/pilhas:

16es de litio:

Observar as indicages no capitulo
“Transporte”, Pagina 39.

Sob reserva de alteracdes.

Italiano

Norme di sicurezza

Laser per superfici

Tutte le istruzioni devono essere lette ed
osservate per lavorare con lo strumento di
misura senza pericoli ed in modo sicuro. In
nessun caso rendere irriconoscibili le tar-
ghette di avvertenza poste sullo strumento
di misura. CONSERVARE ACCURATA-
MENTE LE PRESENTI ISTRUZIONI.

» Attenzione - In caso di utilizzo di dispositivi di coman-
do o di regolazione di natura diversa da quelli riportati
in questa sede oppure qualora si seguano procedure di-
verse vi & il pericolo di provocare un’esposizione alle
radiazioni particolarmente pericolosa.

» Lo strumento di misura viene fornito con due targhette
di avvertimento in lingua inglese (contrassegnate
nelPillustrazione dello strumento di misurasulla pagina
grafica rispettivamente con il numero 2).

RADIAZIONE LASER - Evitare
I’esposizione diretta dell’occhio
Apparecchio laser di classe 3R
IEC 60825-1:2007-03, <5 mW, 630-670 nm

Hasvi
vaniyadv

Bosch Power Tools

%

1618C0051C|(7.5.12)

ﬁ



OBJ_BUCH-1545-004.book Page 40 Monday, May 7,2012 9:33 AM

40 | Italiano

» Prima della prima messa in funzione incollare sopra ad
entrambe le etichette in lingua inglese le relative eti-
chette con la lingua del paese di impiego. Le etichette
vengono fornite insieme allo strumento di misura.

» Non dirigere mai il raggio laser verso persone oppure
animali ed evitare di guardare direttamente il raggio la-
ser. Questo strumento di misura genera una radiazione la-
ser della classe laser 3R secondo IEC 60825-1. Guardan-
do direttamente nel raggio laser — anche da grande
distanza - possono verificarsi danni agli occhi.

» Non utilizzare gli occhiali visori per raggio laser come
occhiali di protezione. Gli occhiali visori per raggio laser
servono a visualizzare meglio il raggio laser e non hanno la
funzione di proteggere dalla radiazione laser.

» Non utilizzare gli occhiali visori per raggio laser come
occhiali da sole e neppure alla guida di autoveicoli. Gli
occhiali visori per raggio laser non sono in grado di offrire
una completa protezione dai raggi UV e riducono la perce-
zione delle variazioni cromatiche.

» Far riparare lo strumento di misura da personale spe-
cializzato qualificato e solo con pezzi di ricambio origi-
nali. In tale maniera potra essere salvaguardata la sicurez-
za dello strumento di misura.

» Evitare riflessi del raggio laser su superfici lisce come
finestre oppure specchi. Anche un raggio laser riflesso
puo essere pericoloso per gli occhi.

» Lo strumento di misura puo essere utilizzato solo ed
esclusivamente da persone sufficientemente istruite
sulPuso delle apparecchiature al laser. Secondo la nor-
ma EN 60825-1 le persone devono essere istruite anche
sull'effetto biologico che il raggio laser ha sull'occhio e sulla
pelle e sulluso corretto della protezione laser per la pre-
venzione di pericoli.

» Evitare diimpiegare lo strumento di misura in ambienti
soggetti al rischio di esplosioni e nei quali si trovino li-
quidi, gas oppure polveri infiammabili. Nello strumento
di misura possono prodursi scintille che incendiano la pol-
vere 0 i vapori.

» Posizionare sempre lo strumento di misurain modo che
iraggi laser passino lontano sopra o sotto I'altezza
occhi. In questo modo & assicurato che non possano veri-
ficarsi danni agli occhi.

» Contrassegnare il settore in cui viene impiegato lo stru-
mento di misura con cartelli di avvertenza laser adatti.
In questo modo viene evitato che persone estranee possa-
no andare nel settore pericoloso.

» Non conservare lo strumento di misura in luoghi nei
quali abbiano accesso persone non autorizzate. Perso-
ne che non hanno famigliarita con I'uso dello strumento di
misura possono danneggiarsi e danneggiare altre persone.

» Utilizzando uno strumento di misura con classe laser
3R osservare le possibili norme nazionali. Il mancato
rispetto di queste norme puod causare lesioni.

» Provvedere affinché il settore della radiazione laser sia
custodito oppure schermato. La limitazione della radia-
zione laser in settori controllati evita danni agli occhi di
persone estranee.

» Rimuovere la batteria ricaricabile oppure le batterie
dallo strumento di misura prima di qualsiasi intervento
sullo strumento stesso (p. es. montaggio, manutenzio-
ne ecc.) nonché durante il suo trasporto e la conserva-
zione. In caso di azionamento accidentale dell'interruttore
di avvio/arresto esiste pericolo di lesioni.

» Non aprire la batteriaricaricabile. Esiste il pericolodiun
cortocircuito.

A Proteggere la batteria ricaricabile dal calore,
p.es. anche dalFirradiamento solare continuo,
dal fuoco, dalP’acqua e dall’'umidita. Esiste peri-
colo di esplosione.

» Tenere lontano la batteria ricaricabile non utilizzata da
graffette, monete, chiavi, chiodi, viti oppure altri pic-
coli oggetti metallici che potrebbero causare un’esclu-

sione dei contatti. Un corto circuito trai contatti della bat-

teria ricaricabile puo causare incendi oppure fuoco.

» In caso di impiego errato puo fuoriuscire liquido dalla
batteria ricaricabile. Evitare il contatto con il liquido
stesso. In caso di contatto accidentale sciacquare con
acqua. Se il liquido dovesse venire a contatto con gli oc-
chirichiedere anche I'intervento di un medico. Il liquido
della batteria ricaricabile che fuoriesce puo causare irrita-
zioni della pelle o ustioni.

» In caso di danneggiamento ed un uso non corretto della
batteria ricaricabile possono fuoriuscire vapori. Aera-
re con aria fresca ed in caso di disturbi rivolgersi ad un
medico. | vapori possono irritare le vie respiratorie.

» Caricare le batterie ricaricabili esclusivamente in sta-
zioni diricarica che sono state consigliate dal produtto-
re. Per una stazione di ricarica adatta per un determinato
tipo di batterie ricaricabili esiste pericolo di incendio se la
stessa viene impiegata con batterie ricaricabili differenti.

» Utilizzare la batteria ricaricabile esclusivamente insie-
me allo strumento di misura Bosch. Solo in questo modo
la batteria ricaricabile viene protetta da sovraccarico peri-
coloso.

» Utilizzare esclusivamente batterie ricaricabili originali
Bosch dotate della tensione indicata sulla targhetta di
identificazione dello strumento di misura. In caso diim-
piego di altre batterie ricaricabili, p. es. imitazioni, batterie
ricaricabili rigenerate oppure prodotti di terzi, esiste il pe-
ricolo di lesioni e di danni alle cose causate da batterie ri-
caricabili che esplodono.

Non portare lo strumento di misura ed il
pannello di puntamento per raggio laser
10 in prossimita di pace-maker. Tramite i
magneti dello strumento di misura e del
pannello di puntamento per raggio laser
viene generato un campo che puo pregiudi-
care il funzionamento di pace-maker.

» Tenere lo strumento di misura ed il pannello di punta-
mento per raggio laser 10 lontano da supporti magneti-
ci di dati e da apparecchi sensibili ai magneti. A causa
dell'azione dei magneti dello strumento di misura e del
pannello di puntamento per raggio laser possono verificar-
si perdite irreversibili di dati.
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Telecomando (GSL 2 Set)

Tutte le istruzioni devono essere lette ed
osservate. CONSERVARE ACCURATAMENTE
LE PRESENTI ISTRUZIONI.

» Fareriparare il telecomando solo ed esclusivamente da
personale specializzato e solo impiegando pezzi di ri-
cambio originali. In questo modo potra essere salvaguar-
data la funzionalita del telecomando.

» Evitare diimpiegare il telecomando in ambienti sogget-

ti al rischio di esplosioni e nei quali si trovino liquidi,
gas oppure polveri infiammabili. Nel telecomando pos-

sono prodursi scintille che incendiano la polvere o i vapori.

Descrizione del prodotto e
caratteristiche

Alzare il lato apribile con l'illustrazione del laser per superfici

e del telecomando e lasciare aperto questo lato durante la let-

tura delle istruzioni d’'uso.

Uso conforme alle norme

Laser per superfici

Lo strumento di misura & idoneo per il controllo della planarita
di pavimenti.

Lo strumento di misura € adatto per 'impiego in ambienti
interni.

Telecomando (GSL 2 Set)

Il telecomando & idoneo per il comando di laser per superfici
in ambienti interni.

Componenti illustrati

La numerazione dei componenti si riferisce all'illustrazione
del laser per superfici e del telecomando riportata sulle pa-
gine con la rappresentazione grafica.
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Laser per superfici
1 Uscita del raggio laser
Targhetta di indicazione di pericolo del raggio laser
Impugnatura
Lente di ricezione per comando a distanza (GSL 2 Set)
Indicatore dello stato di carica
Bloccaggio del coperchio del vano batterie
Coperchio del vano batterie
Interruttore di avvio/arresto
Manopola della regolazione dell'altezza
10 Pannello di puntamento per raggi laser

11 Estremita a punta per misurazione del pannello di punta-
mento per raggio laser

12 Numero di serie laser per superfici
23 Batteria ricaricabile*

O 00 N T A WN

Telecomando

13 Apertura di uscita per raggio a infrarossi

14 Tasto per rotazione rapida in senso antiorario
15 Tasto per rotazione lenta in senso antiorario

16 Tasto per rotazione graduale in senso antiorario
17 Tasto per rotazione graduale in senso orario

18 Tasto per rotazione lenta in senso orario

19 Tasto per rotazione rapida in senso orario

20 Coperchio vano batterie telecomando

21 Bloccaggio del coperchio vano batterie telecomando
22 Numero di serie

Accessori/parti di ricambio
24 Occhiali per la visualizzazione del laser*
25 Valigetta

*L’accessorio illustrato o descritto nelle istruzioni per 'uso non &
compreso nella fornitura standard.

Dati tecnici
Laser per superfici GSL 2 GSL 2 Set
Codice prodotto 3601 K64 000 3601K64001
3601K64070
3601 K64 0RO
Base rotante azionata a motore telecomandata - [}
Campo operativo?)
- senza pannello di puntamento per raggio laser 10m 10m
- con pannello di puntamento per raggio laser 20m 20m
Precisione di livellamento +0,3 mm/m +0,3 mm/m
Campo di autolivellamento tipico +4° +4°
Tempo di autolivellamento tipico <bs <bs
Temperatura di esercizio -10°C...+50°C -10°C...+50°C
Temperatura di magazzino -20°C...+70°C -20°C...+70°C
Umidita relativa dell’aria max. 90 % 90 %

1) Il campo operativo puo subire delle riduzioni dovute a sfavorevoli condizioni ambientali (p. es. esposizione diretta ai raggi solari).
Per un’inequivocabile identificazione del laser per superfici & necessario il numero di serie 12 riportato sulla targhetta d’identificazione.
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Laser per superfici GSL 2 GSL 2 Set
Classe laser 3R 3R
Tipo dilaser 630-670nm, <5 mW 630-670nm, <5 mW
Cs 1 1
Batterie (alcalina al manganese) 4x1,5VLRO6 (AA) 4x1,5VLRO6 (AA)
Batteria ricaricabile (ioni di litio) 10,8V 10,8V
Durata di funzionamento

- Batterie (alcalina al manganese) 15h 15h
- Batteria ricaricabile (ioni di litio) 15h 15h
Peso in funzione della EPTA-Procedure 01/2003 1,4kg 1,4kg
Dimensioni (lunghezza x larghezza x altezza) 210x195x 205 mm 210x195x 205 mm

Tipo di protezione

IP 54 (protezione contro la polve- IP 54 (protezione contro la polve-

re e contro gli spruzzi dell'acqua) re e contro gli spruzzi dell'acqua)
1) Il campo operativo pud subire delle riduzioni dovute a sfavorevoli condizioni ambientali (p. es. esposizione diretta ai raggi solari).
Per un’inequivocabile identificazione del laser per superfici & necessario il numero di serie 12 riportato sulla targhetta d'identificazione.

Telecomando RC2

Codice prodotto 3601 K69 C00
Campo operativo? 20m
Temperatura di esercizio -10°C...+50°C
Temperatura di magazzino -20°C...+70°C
Batterie 3x1,5VLRO3 (AAA)
Peso in funzione della

EPTA-Procedure 01/2003 50¢g

2) Il campo operativo puo subire delle riduzioni dovute a sfavorevoli
condizioni ambientali (p.es. esposizione diretta ai raggi solari).

Per un’inequivocabile identificazione del Vostro telecomando & neces-
sario il numero di serie 22 riportato sulla targhetta d’identificazione.

Montaggio

Alimentazione elettrica del laser per superfici

Lo strumento di misura puo essere fatto funzionare o con bat-
terie comunemente in commercio oppure con una batteria ri-
caricabile agli ioni di litio Bosch.

Funzionamento con batterie (vedi figura B)

Per il funzionamento dello strumento di misura si consiglia
I'impiego dei batterie alcaline al manganese.

Per I'inserimento e la rimozione delle batterie la regolazione

dell'altezza dello strumento di misura deve essere portata nel-

la posizione pill bassa. Per effettuare questa operazione ruo-
tate in senso antiorario la manopola 9 della regolazione
dell'altezza fino all'arresto.

Per aprire il coperchio del vano batterie 7 premere sul bloc-
caggio 6 e sollevare il coperchio del vano batterie. Inserire le

batterie, facendo attenzione alla corretta polarizzazione, con-

formemente all'illustrazione riportata sul lato interno del co-
perchio del vano batterie.

Sostituire sempre contemporaneamente tutte le batterie. Uti-

lizzare esclusivamente batterie che siano di uno stesso pro-
duttore e che abbiano la stessa capacita.

» In caso di non utilizzo per periodi di tempo molto lun-
ghi, estrarre le batterie dallo strumento di misura. In
caso di periodi di deposito molto lunghi, le batterie posso-
no subire corrosioni oppure € si Possono scaricare.

Funzionamento con batteria ricaricabile (vedi figura C)

» Utilizzare esclusivamente batterie ricaricabili agli ioni
di litio originali Bosch dotate della tensione indicata
sulla targhetta di identificazione dello strumento di mi-
sura. L'impiego di batterie ricaricabili diverse da quelle
consigliate potra comportare il pericolo di lesioni e d'in-
cendio.

Nota bene: L'uso di batterie ricaricabili non adatte allo stru-

mento di misura puo causare funzionamenti difettosi oppure

il danneggiamento dello strumento di misura stesso.

Nota bene: La batteria ricaricabile viene fornita parzialmente

carica. Per garantire I'intera potenza della batteria ricarica-

bile, prima del primo impiego ricaricare completamente la
batteria ricaricabile nella stazione di ricarica.

» Utilizzare esclusivamente le stazioni di ricarica elenca-
te nella pagina degli accessori. Solo queste stazioni di ri-
carica sono adatte alla batteria ricaricabile agli ioni di litio
utilizzabile nel Vostro strumento di misura.

La batteria ricaricabile agli ioni di litio pud essere ricaricata in

qualsiasi momento senza ridurne la durata. Un'interruzione

dell'operazione di ricarica non danneggia la batteria ricarica-
bile.

La batteria ricaricabile & dotata di un controllo della tempera-

turaNTC che consente unaricarica esclusivamente nel campo

ditemperaturatra 0 °C e 45 °C. In questo modo viene otte-
nuta un’elevata durata della batteria ricaricabile.

Per 'inserimento e la rimozione della batteria ricaricabile 23

laregolazione dell'altezza dello strumento di misura deve es-

sere portata nella posizione pill bassa. Per effettuare questa
operazione ruotate in senso antiorario la manopola 9 della re-
golazione dell’altezza fino all'arresto.

Per 'inserimento della batteria ricaricabile 23 premere sul

bloccaggio 6 e sollevare il coperchio del vano batterie 7. Spin-
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gere fino all'arresto nel vano batterie la batteria ricaricabile
carica e chiudere il coperchio del vano batterie.

Per la rimozione della batteria ricaricabile 23 premere sul
bloccaggio 6 e sollevare il coperchio del vano batterie 7.
Togliere la batteria ricaricabile dal vano batterie.

Indicatore dello stato di carica

I tre LED verdi dell'indicatore dello stato di carica della batte-

ria 5 indicano lo stato di carica delle batterie o della batteria
ricaricabile 23.

LED Autonomia
Luce continua 3 x verde >2/3

Luce continua 2 x verde >1/3

Luce continua 1 x verde <1/3

Luce lampeggiante 1 x verde Riserva

Alimentazione di corrente telecomando
(GSL 2 Set)

Per il funzionamento del telecomando si consiglia l'impiego di
batterie alcaline al manganese.

Per aprire il coperchio del vano batterie 20 premere sul bloc-

caggio 21 e rimuovere il coperchio del vano batterie. Inserire
le batterie, facendo attenzione alla corretta polarizzazione,
conformemente all'illustrazione riportata sul lato interno del
coperchio del vano batterie.

Sostituire sempre contemporaneamente tutte le batterie. Uti-

lizzare esclusivamente batterie che siano di uno stesso pro-
duttore e che abbiano la stessa capacita.

» In caso di non utilizzo per lunghi periodi, estrarre le bat-
terie dal telecomando. In caso dilunghi periodi di deposito,
le batterie possono subire corrosioni e scaricarsi.

Uso

Messa in funzione del laser per superfici

» Proteggere lo strumento di misura da liquidi e
dall’esposizione diretta ai raggi solari.

» Non esporre mai lo strumento di misura a temperature

oppure a shalzi di temperatura estremi. P.es. non lasciar-

lo per lungo tempo in macchina. In caso di elevati shalzi di
temperatura lasciare adattare alla temperatura ambientale

lo strumento di misura prima di metterlo in funzione. Tempe-
rature oppure sbalzi di temperatura estremi possono pregiu-

dicare la precisione dello strumento di misura.

» Evitare urti violenti oppure cadute dello strumento di
misura. Nel casoin cui lo strumento di misura abbia subito
forti influssi esterni, & necessario far controllare la preci-
sione di livellamento dello strumento di misura presso un
Centro di Assistenza Clienti autorizzato Bosch.

» Durante il trasporto spegnere lo strumento di misura.
Spegnendo lo strumento, viene bloccata I'unita oscillante
che altrimenti potrebbe venire danneggiata in caso di mo-
vimenti violenti.
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Installazione dello strumento di misura
Posizionare lo strumento di misura sul terreno da controllare
su una base stabile.

La precisione di livellamento puo essere influenzata dalla
temperatura ambientale. In modo particolare differenze di
temperatura che si muovono dal terreno verso 'alto possono
deviare il raggio laser. Poiché la stratificazione della tempera-
turain prossimita del terreno & al massimo, lo strumento di
misura dovrebbe essere posizionato sempre al centro del
terreno da controllare.

Accensione/spegnimento

Per accendere lo strumento di misura spingere l'interruttore
diavvio/arresto 8 in posizione «On». Subito dopo 'accen-
sione, lo strumento di misura emette raggi laser dalle uscite 1.

» Nondirigere mai il raggio laser verso persone o animali
(in modo particolare mai all’altezza dei loro occhi) e
non guardare mai verso il raggio laser (neanche da
grande distanza).

Per spegnere lo strumento di misura spingere l'interruttore di
avvio/arresto 8 in posizione «Off». Spegnendo lo strumento
I'unita oscillante viene bloccata.

Se lo strumento di misura non viene mosso oppure non viene
comandato tramite il telecomando per ca. 30 min, lo stesso si
spegne automaticamente per proteggere le batterie o la bat-
teriaricaricabile.

Dopo il disinserimento automatico spegnere lo strumento di
misuraall'interruttore di avvio/arresto 8 e, in caso di necessita,
riaccenderlo.

GSL 2 Set: Dopo il disinserimento automatico & possibile riac-
cendere lo strumento di misura premendo un tasto qualsiasi sul
telecomando.

» Non lasciare mai lo strumento di misura senza custodia
quando é acceso ed avere cura di spegnere lo strumen-
to di misura subito dopo l'utilizzo. Vi & il pericolo che al-
tre persone potrebbero essere abbagliate dal raggio laser.

Superando la temperatura massima d’esercizio ammessa, pa-
ria50 °C lo spegnimento automatico interviene a protezione
del diodo al laser. Dopo la fase di raffreddamento lo strumen-
todimisura édinuovo pronto per 'esercizio e puo essere nuo-
vamente acceso.

Funzionamento con batteria ricaricabile: La batteria ricari-
cabile agli ioni di litio € protetta dalla «Electronic Cell Protec-
tion (ECP)» contro lo scaricamento totale. In caso di batteria
scarica, lo strumento di misura viene spento tramite un inter-
ruttore automatico.

Se lo strumento di misura si disinserisce automaticamente a
causa della batteria scarica, spegnere poi lo strumento di
misura stesso con I'interruttore di avvio/arresto 8. Ricaricare
la batteria ricaricabile prima di riaccendere lo strumento di
misura. In caso contrario la batteria ricaricabile potrebbe
venire danneggiata.

Esecuzione dell’operazione dilivellamento dello strumento
di misura

II sistema di autolivellamento livella automaticamente differen-
ze allinterno del campo di autolivellamento di +4°. Il livella-
mento & concluso non appena i raggi laser non si muovono pid.
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Qualora non fosse possibile 'operazione automatica di livella-
mento, p. es. poiché lasuperficie di appoggio dello strumento
di misura differisce di oltre 4° rispetto alla linea orizzontale, i
raggi laser lampeggiano.

Posizionare lo strumento di misura orizzontalmente ed atten-
dere 'autolivellamento. Non appena lo strumento di misura si
trova allinterno del campo di autolivellamento di +4° i raggi
laser sono illuminati permanentemente.

In caso di urti oppure cambiamenti di posizione durante il fun-
zionamento, lo strumento di misura viene nuovamente livella-
to automaticamente, in caso di modifiche di posizione mag-

giori & possibile tuttavia ad unaltra altezza. Per evitare errori
di altezza, dopo un nuovo livellamento controllare la copertu-
radientrambe le linee laser al punto di riferimento (vedi «Alli-
neamento in altezza dello strumento di misura», pagina 44).

Allineamento in altezza dello strumento di misura

Lo strumento di misura genera due linee laser che sono visibili
sul terreno a partire da una distanza di ca. 50 cm davanti allo
strumento di misura. Le linee devono coincidere con questo
punto di riferimento in cui le stesse sono visibili per la prima
volta sul terreno. Per effettuare questa operazione ruotare la
manopola 9 della regolazione dell’altezza in senso orario o an-
tiorario fino a quando entrambe le linee laser si sovrappongo-
no nel punto di riferimento ed é visibile solamente ancora una
linea.

Se ruotando la regolazione dell'altezza non & possibile far
coincidere le due linee laser, lo strumento di misura € posizio-
nato chiaramente pili alto o pili basso del terreno. Posizionare
lo strumento di misura in un altro punto del terreno con mino-
re differenza di altezza e far coincidere le linee laser in questo
punto.

Messa in funzione del telecomando
(GSL 2 Set)

» Proteggere il telecomando dall’'umidita e dalla radiazio-
ne solare diretta.

» Non esporre mai il telecomando a temperature oppure
a shalzi di temperatura estremi. P. es. non lasciarlo per
lungo tempo in macchina. In caso di elevati shalzi di tempe-
ratura lasciare adattare alla temperatura ambientale il tele-
comando prima di metterlo in funzione.

Finoaquando & inserita una batteria con tensione sufficiente,
il telecomando & pronto per il funzionamento.

| segnali del telecomando dovrebbero raggiungere la lente di
ricezione 4 in direzione diretta dal davanti ed obliqua sopra.
Se il telecomando non puo essere puntato direttamente sulla
lente di ricezione, si riduce il campo operativo. Tramite rifles-
sioni del segnale (p. es. su pareti) puo essere migliorato ulte-
riormente il raggio d’azione anche in caso di segnale indiretto.
L’accensione dello strumento di misura con il telecomando &
possibile solo, dopo lo spegnimento automatico dello stru-
mento di misura stesso, se I”interruttore di avvio/arresto 8
ancora in posizione «On». Lo spegnimento con il teleco-
mando non & possibile.

Operazione di misura

Rotazione manuale (GSL 2)

Ruotare la parte superiore dello strumento di misura verso il
punto che si desidera controllare. Dopo la rotazione attende-
re fino a quando lo strumento di misura ha terminato 'opera-
zione di livellamento e le linee laser non si muovono pit. Solo
allora controllare se le linee laser scorrono coincidendo.

Rotazione automatica (GSL 2 Set)

Ruotare la parte superiore dello strumento di misura con l'au-
silio del telecomando per controllare la superficie. Una rota-
zione manuale non & possibile.

Possono essere selezionati i seguenti tipi di rotazione:

Premere il tasto 19 per avviare una rapida rotazione
continua in senso orario. Premendo nuovamente il
tasto 19 la rotazione termina.

Premere il tasto 14 per avviare una rapida rotazione
continua in senso antiorario. Premendo nuovamen-
te il tasto 14 la rotazione termina.

Premere il tasto 18 per avviare una lenta rotazione
continua in senso orario. Premendo nuovamente il
tasto 18 la rotazione termina.

Premere il tasto 15 per avviare una lenta rotazione
continua in senso antiorario. Premendo nuovamen-
teil tasto 15 la rotazione termina.

Premere il tasto 17 per una singola rotazione breve
in senso orario. Per ogni ulteriore movimento singo-
lo premere di nuovo il tasto 17.

Premere il tasto 16 per una singola rotazione breve
in senso antiorario. Per ogni ulteriore movimento
singolo premere di nuovo il tasto 16.

Analisi dei risultati di misurazione (vedi figure D - G)

Tramite entrambe le linee laser viene indicato se la superficie

si trova alla stessa altezza del punto di riferimento (vedi «Alli-

neamento in altezza dello strumento di misura», pagina 44):

- Tuttii puntisuiqualientrambe le linee laser coincidono una
sopra all'altra si trovano alla stessa altezza del punto di ri-
ferimento.

- Se sono visibili due linee una vicino all’altra oppure se le li-
nee laser sono interrotte, allora l'altezza del terreno differi-
sce in questo punto rispetto al punto di riferimento.

Per misurare la differenza del terreno, posizionare il pannello
di puntamento per raggio laser 10 sul punto da controllare.
Ruotare il pannello di puntamento per raggio laser in modo ta-
le che lalinea laser sinistra scorra esattamente sulla linea di ri-
ferimento sinistra del pannello di puntamento per raggio la-
ser. Spostare la parte superiore del pannello di puntamento
per raggio laser verso l'alto oppure verso il basso fino a quan-
do l'estremita a punta 11 del pannello di puntamento per rag-
gio laser appoggia sul punto da misurare. Alla posizione della
linea laser destra sul pannello di puntamento per raggio laser
@ possibile rilevare la differenza di altezza tra il punto di riferi-
mento ed il punto di misura in millimetri.

Se entrambe le linee laser scorrono sul terreno separate 'una
dall’altra con un angolo costante, allora il terreno & inclinato.
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Indicazioni operative

» Prestare attenzione affinché I'intera larghezza delle
linee laser coincida una sopra I'altra. La larghezza delle
linee laser cambia con la distanza.

Trasporto dello strumento di misura

L’impugnatura 3 consente un facile trasporto dello strumento
di misura. In caso di necessita sollevare 'impugnatura verso
lalto.

Occhiali visori per raggio laser (accessori)

Gli occhiali visori per raggio laser filtrano la luce ambientale.

In questo modo la luce rossa del laser risulta pit visibile.

» Non utilizzare gli occhiali visori per raggio laser come
occhiali di protezione. Gli occhiali visori per raggio laser
servono a visualizzare meglio il raggio laser e non hanno la
funzione di proteggere dalla radiazione laser.

» Non utilizzare gli occhiali visori per raggio laser come
occhiali da sole e neppure alla guida di autoveicoli. Gli
occhiali visori per raggio laser non sono in grado di offrire
una completa protezione dai raggi UV e riducono la perce-
zione delle variazioni cromatiche.

Indicazioni per I'uso ottimale della batteria ricaricabile
Proteggere la batteria ricaricabile da umidita ed acqua.
Conservare la batteria ricaricabile esclusivamente nel campo
di temperatura da 0 °C finoa 50 °C. Non lasciare la batteria
ricaricabile p. es. in estate nell'automobile.

Un tempo di funzionamento notevolmente ridotto dopo la
ricarica indica che la batteria ricaricabile & consumata e deve
essere sostituita.

Si prega di attenersi alle indicazioni relative allo smaltimento.

Manutenzione ed assistenza

Manutenzione e pulizia

» Rimuovere la batteria ricaricabile oppure le batterie
dallo strumento di misura prima di qualsiasi intervento
sullo strumento stesso (p. es. montaggio, manutenzio-
ne ecc.) nonché durante il suo trasporto e la conserva-
zione. In caso di azionamento accidentale dell'interruttore
di avvio/arresto esiste pericolo di lesioni.

Immagazzinare e trasportare il laser per superfici esclusiva-

mente nella valigetta fornita in dotazione.

Tenere sempre pulito il laser per superfici ed il telecomando.

Non immergere il laser per superfici ed il telecomando in

acqua o in altri liquidi.

Pulire ogni tipo di sporcizia utilizzando un panno umido e mor-

bido. Non utilizzare mai prodotti detergenti e neppure solventi.

Pulire regolarmente specialmente le superfici dell'uscita del
raggio laser prestando particolare attenzione alla presenza di
peluria.

Se nonostante gli accurati procedimenti di produzione e di

controlloil laser per superfici o il telecomando dovessero gua-

starsi, la riparazione va fatta effettuare da un Centro di Assi-
stenza Clienti autorizzato per gli elettroutensili Bosch. Non
aprire da soli il laser per superfici ed il telecomando.

Per ogni tipo di richiesta o di ordinazione di pezzi di ricambio, &

indispensabile comunicare sempre il codice prodotto a dieci ci-
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fre riportato sulla targhetta di fabbricazione del laser per super-

fici e del telecomando.

In casodiriparazione inviare il laser per superfici nella valigetta.

Servizio di assistenza ed assistenza clienti

Il servizio di assistenza risponde alle Vostre domande relative
alla riparazione ed alla manutenzione del Vostro prodotto
nonché concernenti le parti di ricambio. Disegni in vista
esplosa ed informazioni relative alle parti di ricambio sono
consultabili anche sul sito:

www.bosch-pt.com

I team assistenza clienti Bosch & a Vostra disposizione per

rispondere alle domande relative all'acquisto, impiego e rego-

lazione di apparecchi ed accessori.

Italia

Officina Elettroutensili

Robert Bosch S.p.A.

Corso Europa, ang. Via Trieste 20

20020 LAINATE (MI)

Tel.: +39(02) 36 96 26 63

Fax: +39(02) 36 96 26 62

Fax: +39(02) 36 96 86 77

E-Mail: officina.elettroutensili@it.bosch.com

Svizzera

Tel.: +41(044) 847 1513

Fax: +41(044) 847 1553

Trasporto

Le batterie ricaricabili agliioni dilitio utilizzabili sono soggette

airequisiti di legge relativi a merci pericolose. Le batterie rica-

ricabili possono essere trasportate su strada tramite I'utente
senza ulteriori precauzioni.

In caso di spedizione tramite terzi (p. es.: trasporto aereo
oppure spedizioniere) devono essere osservati particolari
requisiti relativi ad imballo e marcatura. In questo caso per la
preparazione del pezzo da spedire & necessario ricorrere ad
un esperto per merce pericolosa.

Spedire batterie ricaricabili solamente se la carcassa non &
danneggiata. Coprire con nastro adesivo i contatti scoperti ed
imballare la batteria ricaricabile in modo tale che non si
muova nell'imballo.

Vi preghiamo di osservare anche eventuali ulteriori norme
nazionali.

Smaltimento

3/ Avviare ad unriciclaggio rispettoso dellambiente il
iz,ﬂ laser per superfici, il telecomando, le batterie ricari-
cabili/batterie, gli accessori e gli imballaggi scartati.

Non gettare laser per superfici, telecomando e batterie ricari-

cabili/batterie tra i rifiuti domestici!

Solo per i Paesi della CE:

Conformemente alla direttiva europea
2002/96/CE gli apparecchi elettrici diven-
tati inservibili e, in base alla direttiva euro-
pea 2006/66/CE, le batterie ricaricabili/
batterie difettose 0 consumate devono
essere raccolte separatamente ed essere
inviate ad una riutilizzazione ecologica.
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Le batterie ricaricabili/ le batterie non funzionanti potranno
essere consegnate direttamente presso:

Italia

Ecoelit

Viale Misurata 32

20146 Milano

Tel.: +3902/4 236863
Fax: +3902/48 951893

Svizzera
Batrec AG
3752 Wimmis BE

Batterie ricaricabili/Batterie:

Li-lon:

Si prega di tener presente le indica-
zioni riportare nel paragrafo «Tra-
sporto», pagina 45.

Con ogni riserva di modifiche tecniche.

Nederlands

Veiligheidsvoorschriften

Opperviaktelaser

Alle aanwijzingen moeten worden gelezen
enin acht worden genomen om zonder ge-
varen en veilig met het meetgereedschap te
werken. Maak waarschuwingsplaatjes op
het meetgereedschap nooit onleesbaar.
BEWAAR DEZE VOORSCHRIFTEN GOED.

» Voorzichtig - wanneer andere dan de hier vermelde be-
dienings- en instelvoorzieningen worden gebruikt of
andere procedures worden uitgevoerd, kan dit tot ge-
vaarlijke stralingsblootstelling leiden.

> Het meetgereedschap wordt geleverd met twee waar-
schuwingsplaatjes in het Engels (in de weergave van
het meetgereedschap op de pagina met afheeldingen
aangeduid met nummer 2).

-1In

LASERSTRALEN
Voorkom rechtstreekse bestraling
van de ogen - Laserklasse 3R
IEC 60825-1:2007-03, <5 mW, 630-670 nm

ONITVHLSHIASY1
HOOA ONYH

» Plak over de twee Engelse waarschuwingsplaatjes de
bijbehorende stickers in uw eigen taal voordat u het ge-
reedschap voor het eerst gebruikt. De stickers ont-
vangt u samen met het meetgereedschap.

—

» Richt de laserstraal niet op personen of dieren en kijk
niet zelf in de laserstraal. Dit meetgereedschap brengt
laserstralen van laserklasse 3R volgens [EC 60825-1
voort. Rechtstreeks in de laserstraal kijken — ook van een
vrij grote afstand - kan het oog beschadigen.

» Gebruik de laserbril niet als veiligheidsbril. De laserbril
dient voor het beter herkennen van de laserstraal, maar
biedt geen bescherming tegen de laserstralen.

» Gebruik de laserbril niet als zonnebril en niet in het ver-
keer. De laserbril biedt geen volledige bescherming tegen
ultravioletstralen en vermindert de waarneming van
kleuren.

» Laat het meetgereedschap repareren door gekwalifi-
ceerd, vakkundig personeel en alleen met originele
vervangingsonderdelen. Daarmee wordt gewaarborgd
dat de veiligheid van het meetgereedschap in stand blijft.

» Voorkom weerspiegeling van de laserstraal op een glad
oppervlak, zoals een raam of spiegel. Ook door de weer-
spiegelde laserstraal is een beschadiging van de ogen mo-
gelijk.

» Het meetgereedschap mag alleen worden bediend
door personen die vertrouwd zijn met de omgang met
laserapparaten. Volgens EN 60825-1 behoort daartoe
onder andere de kennis van de biologische werking van de
laser op het oog en de huid, alsmede de juiste toepassing
van de laserbeveiliging ter afwending van gevaren.

» Werk met het meetgereedschap niet in een omgeving
met explosiegevaar waarin zich brandbare vloeistof-
fen, brandbare gassen of brandbaar stof bevinden. In
het meetgereedschap kunnen vonken ontstaan die het stof
of de dampen tot ontsteking brengen.

» Stel het meetgereedschap altijd zodanig op dat de
laserstralen ver boven of ver onder ooghoogte verlo-
pen. Zois gewaarborgd dat er geen beschadigingen van de
ogen optreden.

» Markeer het bereik waarbinnen het meetgereedschap
wordt gebruikt met geschikte laserwaarschuwingshbor-
den. Zo voorkomt u dat buitenstaanders de gevarenzone
betreden.

» Bewaar het meetgereedschap niet op een plaats waar
onbevoegden toegang hebben. Personen die met de be-
diening van het meetgereedschap niet vertrouwd zijn, kun-
nen zichzelf en anderen schade berokkenen.

» Neem bij het gebruik van een meetgereedschap van
laserklasse 3R mogelijke nationale voorschriften in
acht. Het nietin acht nemen van deze voorschriften kan tot
letsel leiden.

» Zorg ervoor dat het bereik van de laserstraling be-
waakt of afgeschermd is. De begrenzing van de laserstra-
ling binnen een gecontroleerd gebied voorkomt oogscha-
de van buitenstaanders.

» Verwijder altijd de accu of de batterijen voér werk-
zaamheden aan het meetgereedschap (zoals montage
en onderhoud) en voor het vervoeren en opbergen van
het meetgereedschap. Bij per ongeluk bedienen van de
aan/uit-schakelaar bestaat verwondingsgevaar.

» Open de accu niet. Er bestaat gevaar voor kortsluiting.
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Bescherm de accu tegen hitte, bijv. ook tegen
gm fel zonlicht, vuur, water en vocht. Er bestaat
explosiegevaar.

» Voorkom aanraking van de niet-gebruikte accu met
paperclips, munten, sleutels, spijkers, schroeven en
andere kleine metalen voorwerpen die overbrugging
van de contacten kunnen veroorzaken. Kortsluiting tus-
sen de accucontacten kan brandwonden of brand tot
gevolg hebben.

» Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu lekken.
Voorkom contact daarmee. Bij onvoorzien contact af-
spoelen met water. Als de vloeistof in de ogen komt,
dient u bovendien een arts te raadplegen. Gelekte accu-
vloeistof kan tot huidirritaties en brandwonden leiden.

» Bijbeschadiging en onjuist gebruik vande accu kunnen
er dampen vrijkomen. Zorg voor frisse lucht en raad-
pleeg bij klachten een arts. De dampen kunnen de lucht-
wegen irriteren.

» Laad accu’s alleen op in oplaadapparaten die door de fa-
brikant worden geadviseerd. Voor een oplaadapparaat

dat voor een bepaald type accu geschikt is, bestaat brandge-

vaar wanneer het met andere accu’s wordt gebruikt.

» Gebruik de accu alleen in combinatie met het Bosch-
meetgereedschap. Alleen zo wordt de accu tegen gevaar-
lijke overbelasting beschermd.

» Gebruik alleen originele Bosch-accu’s met de op het
typeplaatje van het meetgereedschap aangegeven
spanning. Bij gebruik van andere accu’s, zoals imitaties,
opgeknapte accu’s of accu’s van andere merken, bestaat
gevaar voor persoonlijk letsel en materiéle schade door
exploderende accu’s.

Breng het meetgereedschap en het
laserdoelpaneel 10 niet in de buurt van
een pacemaker. De magneten van meetge-
reedschap en laserdoelpaneel brengen een
veld voort dat de functie van een pacema-
ker nadelig kan beinvioeden.

» Houd het meetgereedschap en het laserdoelpaneel 10
uit de buurt van magnetische gegevensdragers en
magnetisch gevoelige apparatuur. Door de werking van
de magneten van meetgereedschap en laserdoelpaneel
kan onherroepelijk gegevensverlies optreden.

Afstandsbediening (GSL 2 Set)

Lees alle voorschriften en neem deze in
acht. BEWAAR DEZE VOORSCHRIFTEN
GOED.

» Laat de afstandshediening repareren door gekwalifi-
ceerd, vakkundig personeel en alleen met originele ver-
vangingsonderdelen. Daarmee wordt gewaarborgd dat de
functionaliteit van de afstandsbediening in stand blijft.

» Werk met de afstandsbediening niet in een omgeving
met explosiegevaar waarin zich brandbare vloeistof-
fen, brandbare gassen of brandbaar stof bevinden. In
de afstandsbediening kunnen vonken ontstaan die het stof
of de dampen tot ontsteking brengen.

—
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Product- en vermogensheschrijving

Vouw de uitvouwbare pagina met de afbeelding van de opper-
vlaktelaser en afstandsbediening open en laat deze pagina
opengevouwen terwijl u de gebruiksaanwijzing leest.

Gebruik volgens bestemming

Oppervlaktelaser

Het meetgereedschap is bestemd voor het controleren van de
egaliteit van vloeren.

Het meetgereedschap is geschikt voor gebruik binnenshuis.

Afstandshediening (GSL 2 Set)
De afstandsbediening is bestemd voor de besturing van
oppervlaktelasers binnenshuis.

Afgebeelde componenten

De componenten zijn genummerd zoals op de afbeeldingen
van oppervlaktelaser en afstandsbediening op de pagina’s
met afbeeldingen.

Oppervlaktelaser

1 Opening voor laserstraal
Laser-waarschuwingsplaatje
Handgreep
Ontvangstlens voor afstandsbediening (GSL 2 Set)
Oplaadindicatie
Vergrendeling van het batterijvakdeksel
Deksel van batterijvak
Aan/uit-schakelaar
Draaiknop van hoogteverstelling
Laserdoelpaneel
11 Meetpunt van laserdoelpaneel
12 Serienummer oppervlaktelaser
23 Accu®

Afstandshediening

13 Uitgangsopening voor infraroodstraal

14 Toets voor snel draaien tegen de richting van de wijzers
van de klok

15 Toets voor langzaam draaien tegen de richting van de
wijzers van de klok

16 Toets voor stapsgewijs draaien tegen de richting van de
wijzers van de klok

17 Toets voor stapsgewijs draaien met de wijzers van de
klok mee

18 Toets voor langzaam draaien met de wijzers van de klok
mee

19 Toets voor snel draaien met de wijzers van de klok mee

20 Batterijvakdeksel afstandsbediening

21 Vergrendeling van het batterijvakdeksel afstandsbedie-
ning

22 Serienummer

oo ~NOOTGaABAWN

oy
o

Toebehoren en vervangingsonderdelen
24 Laserbril*
25 Opbergkoffer

*Niet elk afgebeeld en beschreven
meegeleverd.

toebehoren wordt laard
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Technische gegevens
Oppervlaktelaser GSL2 GSL 2 Set
Zaaknummer 3601 K64 000 3601K64001
3601K64070
3601 K64 0RO
Op afstand bestuurde, motorisch aangedreven draaibasis - (]
Werkbereik !
- zonder laserdoelpaneel 10m 10m
- met laserdoelpaneel 20m 20m
Waterpasnauwkeurigheid +0,3 mm/m +0,3 mm/m
Zelfwaterpasbereik kenmerkend +4° +4°
Waterpastijd kenmerkend <5s <5s
Bedrijfstemperatuur -10°C...+50°C -10°C...+50°C
Bewaartemperatuur -20°C...+70°C -20°C...+70°C
Relatieve luchtvochtigheid max. 90 % 90 %
Laserklasse 3R 3R
Lasertype 630-670nm, <5 mW 630-670nm, <5mW
Ceq 1 1
Batterijen (alkali-mangaan) 4x1,5VLRO6 (AA) 4x1,5VLRO6 (AA)
Accu (lithiumion) 10,8V 10,8V
Gebruiksduur
- Batterijen (alkali-mangaan) 15h 15h
- Accu (lithiumion) 15h 15h
Gewicht volgens EPTA-Procedure 01/2003 1,4kg 1,4kg
Afmetingen (lengte x breedte x hoogte) 210x195x205 mm 210x195x 205 mm

Beschermingsklasse

IP 54 (stof- en spat-
waterbescherming)

IP 54 (stof- en spat-
waterbescherming)

1) De reikwijdte kan afnemen door ongunstige omgevingsomstandigheden (zoals fel zonlicht).
Het serienummer 12 op het typeplaatje dient voor de eenduidige identificatie van uw oppervlaktelaser.

Afstandsbediening RC2

Zaaknummer 3601 K69 C00
Werkbereik? 20m
Bedrijfstemperatuur -10°C...+50°C
Bewaartemperatuur -20°C...+70°C
Batterijen 3x1,5VLRO3 (AAA)

Gewicht volgens

EPTA-Procedure 01/2003 50g
2) De reikwijdte kan afnemen door ongunstige omgevingsomstandighe-
den (zoals fel zonlicht).

Het serienummer 22 op het typeplaatje dient voor de eenduidige iden-
tificatie van de afstandsbediening.

Montage

Energievoorziening oppervlaktelaser

Het meetgereedschap kan met in de handel verkrijgbare bat-
terijen of met een Bosch lithiumionaccu worden gebruikt.

Gebruik met batterijen (zie afbeelding B)

Voor het gebruik van het meetgereedschap worden alkali-
mangaanbatterijen geadviseerd.

Voor het inzetten en verwijderen van de batterijen moet de
hoogteverstelling van het meetgereedschap in de laagste
stand worden gebracht. Draai daarvoor de knop 9 van de
hoogteverstelling tot aan de aanslag tegen de richting van de
wijzers van de klok.

Als u het batterijvakdeksel 7 wilt openen, drukt u op de ver-
grendeling 6 en klapt u het batterijvakdeksel open. Plaats de
batterijen. Let daarbij op de juiste poolaansluitingen, zoals
aangegeven op de binnenzijde van het batterijvakdeksel.
Vervang altijd alle batterijen tegelijkertijd. Gebruik alleen bat-
terijen van één fabrikant en met dezelfde capaciteit.
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» Neem de batterijen uit het meetgereedschap als u het

langdurig niet gebruikt. Als de batterijen lang worden be-

waard, kunnen deze gaan roesten en leegraken.

Gebruik met accu (zie afbeelding C)
» Gebruik alleen originele Bosch-lithiumionaccu’s met

de op het typeplaatje van het meetgereedschap aange-

geven spanning. Het gebruik van andere accu’s kan tot li-
chamelijk letsel en brandgevaar leiden.
Opmerking: Het gebruik van niet voor uw meetgereedschap
geschikte accu’s kan tot storingen of tot beschadiging van het
meetgereedschap leiden.
Opmerking: De accu wordt deels opgeladen geleverd. Om de
volledige capaciteit van de accu te verkrijgen, laadt u voor het
eerste gebruik de accu volledig in het oplaadapparaat op.

» Gebruik alleen de oplaadapparaten die op de toebeho-
renpagina vermeld staan. Alleen deze oplaadapparaten
zijn afgestemd op de bij het meetgereedschap gebruikte
lithiumionaccu.

De lithiumionaccu kan op elk moment worden opgeladen zon-
der de levensduur te verkorten. Een onderbreking van het op-

laden schaadt de accu niet.

Deaccuis voorzien van een thermische beveiliging die ervoor
zorgt dat de accu alleen in het temperatuurbereik tussen 0 °C
en 45 °C kan worden opgeladen. Daardoor wordt een lange
levensduur van de accu bereikt.

Voor het inzetten en verwijderen van de accu 23 moet de
hoogteverstelling van het meetgereedschap in de laagste
stand worden gebracht. Draai daarvoor de knop 9 van de
hoogteverstelling tot aan de aanslag tegen de richting van de
wijzers van de klok.

Als u de accu 23 wilt inzetten, drukt u op de vergrendeling 6

enklapt u het batterijvakdeksel 7 open. Duw de opgeladen ac-

cu tot deze niet meer verder kan in het batterijvak en sluit het
batterijvakdeksel.

Als ude accu 23 wilt verwijderen, drukt u op de vergrendeling
6 en klapt u het batterijvakdeksel 7 open. Trek de accu uit het
batterijvak.

Oplaadindicatie

De drie groene leds van de accuoplaadindicatie 5 geven de
oplaadtoestand van de batterijen of de accu 23 aan.

LED Capaciteit

Permanent licht 3 x groen >2/3
Permanent licht 2 x groen >1/3
Permanent licht 1 x groen <1/3
Knipperlicht 1 x groen Reserve

Energievoorziening afstandsbediening
(GSL 2 Set)

Voor het gebruik van de afstandsbediening worden alkaliman-

gaanbatterijen geadviseerd.

Als u het batterijvakdeksel 20 wilt openen, drukt u op de ver-
grendeling 21 en verwijdert u het batterijvakdeksel. Plaats de
batterijen. Let daarbij op de juiste poolaansluitingen volgens
de afbeelding op de binnenzijde van het batterijvakdeksel.

—
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Vervang altijd alle batterijen tegelijkertijd. Gebruik alleen bat-

terijen van één fabrikant en met dezelfde capaciteit.

» Neem de hatterijen uit de afstandshediening als u deze
langdurig niet gebruikt. Als de batterijen lang worden be-
waard, kunnen deze gaan roesten en leegraken.

Gebruik

Ingebruikneming oppervlaktelaser

» Bescherm het meetgereedschap tegen vocht en fel
zonlicht.

» Stel het meetgereedschap niet bloot aan extreme tem-
peraturen of temperatuurschommelingen. Laat het bij-
voorbeeld niet lange tijd in de auto liggen. Laat het meetge-
reedschap bij grote temperatuurschommelingen eerst op
de juiste temperatuur komen voordat u het in gebruik
neemt. Bij extreme temperaturen of temperatuurschom-
melingen kan de nauwkeurigheid van het meetgereed-
schap nadelig worden beinvloed.

» Voorkom heftige schokken of vallen van het meetge-
reedschap. Na sterke externe inwerkingen dient u de wa-
terpasnauwkeurigheid van het meetgereedschap door een
erkende Bosch-klantenservice te laten controleren.

» Schakel het meetgereedschap uit wanneer u het ver-
plaatst of vervoert. Bij het uitschakelen wordt de pende-
leenheid vergrendeld. Anders kan deze bij heftige bewe-
gingen beschadigd raken.

Meetgereedschap opstellen

Plaats het meetgereedschap op de te controleren vloer op
een stevige ondergrond.

De waterpasnauwkeurigheid kan door de omgevingstempera-
tuur beinvloed worden. Vooral vanaf de grond naar boven toe
verlopende temperatuurverschillen kunnen de laserstraal
afbuigen. Aangezien er vooral vlakbij de vloer verschillende
temperatuurlagen zijn, dient u het meetgereedschap altijd in
het midden van de te controleren vloer op te stellen.

In- en uitschakelen

Als u het meetgereedschap wilt inschakelen, duwt u de

aan/uit-schakelaar 8 in de stand ,,On”. Het meetgereedschap

zendt onmiddellijk na het inschakelen laserstralen uit de uit-

gangsopeningen 1.

» Richt de laserstraal niet op personen of dieren (in het
bijzonder niet op hun ooghoogte) en kijk zelf niet in de
laserstraal (ook niet van een grote afstand).

Als u het meetgereedschap wilt uitschakelen, duwt u de

aan/uit-schakelaar 8 in de stand ,,Off”. Als u het meetgereed-

schap uitschakelt, wordt de pendeleenheid vergrendeld.

Als het meetgereedschap ca. 30 minuten lang niet wordt

bewogen of niet met de afstandsbediening wordt bediend,

wordt het automatisch uitgeschakeld om de batterijen of de
accu te ontzien.

Schakel het meetgereedschap na de automatische uitschake-
ling met de aan/uit-schakelaar 8 uit en indien nodig weer in.
GSL 2 Set: U kunt het meetgereedschap na de automatische
uitschakeling door indrukken van een willekeurige toets op de
afstandsbediening weer inschakelen.

Bosch Power Tools

%

%

1618C0051C|(7.5.12)

ﬁ



% OBJ_BUCH-1545-004.book Page 50 Monday, May 7,2012 9:33 AM

50 | Nederlands

» Laat het ingeschakelde meetgereedschap niet onbe-
heerd achter en schakel het meetgereedschap na ge-
bruik uit. Andere personen kunnen door de laserstraal
verblind worden.

Bij het overschrijden van de maximaal toegestane bedrijfstem-
peratuur van 50 °C vindt uitschakeling plaats om de laserdiode
te beschermen. Na het afkoelen is het meetgereedschap weer
gereed voor gebruik en kan het opnieuw worden ingeschakeld.
Gebruik met accu: De lithiumionaccu is met ,Electronic Cell
Protection (ECP)” tegen te sterk ontladen beschermd. Als de
accu leeg is, wordt het elektrische gereedschap door een vei-
ligheidsschakeling uitgeschakeld.

Als het elektrische gereedschap automatisch wordt uitge-

schakeld vanwege een lege accu, zet u het de aan/uit-schake-

laar 8 van het meetgereedschap in de uit-stand. Laad de accu
op voordat u het meetgereedschap weer inschakelt. De accu
kan anders beschadigd raken.

Meetgereedschap laten waterpassen

Door het automatisch waterpassen worden oneffenheden
binnen het zelfwaterpasbereik van +4° automatisch gecom-
penseerd. Het waterpassen is afgesloten zodra de laserlijnen
niet meer bewegen.

Als automatisch waterpassen niet mogelijk is, bijvoorbeeld om-
dat het oppervlak waarop het meetgereedschap staat meer dan
4° van de waterpaslijn afwijkt, knipperen de laserlijnen.

Stelindit geval het meetgereedschap horizontaal op en wacht
het zelfwaterpassen af. Zodra het meetgereedschap zich bin-
nen het zelfwaterpasbereik van +4° bevindt, schijnen de la-
serstralen continu.

Bij schokken of veranderingen van plaats tijdens het gebruik
wordt het meetgereedschap automatisch weer waterpas ge-
steld, bij grote positieveranderingen mogelijkerwijs echter op
een andere hoogte. Controleer na een opnieuw waterpassen
of de beide laserlijnen bij het referentiepunt overeenkomen
(zie ,Meetgereedschap in hoogte uitrichten”, pagina 50), om
hoogtefouten te voorkomen.

Meetgereedschap in hoogte uitrichten

Het meetgereedschap produceert twee laserlijnen, die vanaf
een afstand van ca. 50 cm voor het meetgereedschap op de
vloer zichtbaar zijn. Zorg ervoor dat lijnen overeenkomen op
dit referentiepunt waar ze voor het eerst op de vloer zichtbaar
zijn. Draai daarvoor de knop 9 van de hoogteverstelling in de
richting of tegen de richting van de wijzers van de klok tot bei-
de laserlijnen elkaar op het referentiepunt overlappen en nog
maar één lijn zichtbaar is.

Als het niet mogelijk is de beide laserlijnen overeen te laten
komen door de hoogteverstelling te draaien, staat het meet-
gereedschap duidelijk hoger of lager dan de vloer. Zet het
meetgereedschap op een ander punt op de vioer met een klei-
ner hoogteverschil neer en zorg er daar voor dat de laserlijnen
overeenkomen.

Ingebruikneming afstandsbediening (GSL 2 Set)
» Bescherm de afstandsbediening tegen vocht en fel
zonlicht.

» Stel de afstandshediening niet bloot aan extreme tem-
peraturen of temperatuurschommelingen. Laat deze

—

bijvoorbeeld niet lange tijd in de auto liggen. Laat afstands-
bediening bij grote temperatuurschommelingen eerst op
de juiste temperatuur komen voordat u deze in gebruik
neemt.

Zolang een batterij met voldoende spanning in het batterijvak
aanwezig is, blijft de afstandsbediening gereed voor gebruik.
De signalen van de afstandsbediening moeten de ontvangst-
lens 4 in een rechte lijn van voren en schuin van boven berei-
ken. Als de afstandsbediening niet rechtstreeks op de ont-
vangstlens kan worden gericht, neem het werkbereik af. Door
reflectie van het signaal (bijvoorbeeld op muren), kan de reik-
wijdte ook bij een niet-rechtstreeks signaal weer worden ver-
beterd.

Hetinschakelen van het meetgereedschap is met de afstands-
bediening alleen mogelijk na automatische uitschakeling van
het meetgereedschap, als de aan/uit-schakelaar 8 nogin de
stand ,,0On” staat. Uitschakelen met de afstandsbediening is
niet mogelijk.

Meten

Handmatige draaiing (GSL 2)

Draai het bovenstuk van het meetgereedschap naar de plaats
waar u wilt controleren. Wacht na de draaiing tot het meetge-
reedschap zich waterpas heeft gesteld en de laserlijnen niet
meer bewegen. Controleer pas dan of de laserlijnen met el-
kaar overeenkomend verlopen.

Automatische draaiing (GSL 2 Set)

Draai het bovenstuk van het meetgereedschap met de af-
standsbediening om het oppervlak te controleren. Draaien
met de hand is niet mogelijk.

U kunt kiezen uit de volgende rotatietypen:

Druk op de toets 19 om een snelle, continue rotatie
met de wijzers van de klok mee te starten. Als u de
toets 19 opnieuw indrukt, beéindigt u de rotatie.

Druk op de toets 14 om een snelle, continue rotatie
tegen de wijzers van de klok in te starten. Als u de
toets 14 opnieuw indrukt, beéindigt u de rotatie.

Druk op de toets 18 om een langzame, continue
rotatie met de wijzers van de klok mee te starten.
Als u de toets 18 opnieuw indrukt, beéindigt u de
rotatie.

Druk op de toets 15 om een langzame, continue
rotatie tegen de wijzers van de klok in te starten.
Als u de toets 15 opnieuw indrukt, beéindigt u de
rotatie.

Druk op de toets 17 voor een eenmalige, korte rota-
tie met de wijzers van de klok mee. Voor elke vol-
gende afzonderlijke beweging drukt u opnieuw op de
toets 17.

Druk op de toets 16 voor een eenmalige, korte rota-
tie tegen de wijzers van de klok in. Voor elke vol-
gende afzonderlijke beweging drukt u opnieuw op de
toets 16.
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Meetresultaten evalueren (zie afbeeldingen D - G)

Door de beide laserlijnen wordt aangegeven of het oppervlak

op dezelfde hoogte als het referentiepunt (zie ,Meetgereed-

schap in hoogte uitrichten”, pagina 50) ligt:

- Alle punten waarop beide laserlijnen overlappend boven
elkaar liggen, bevinden zich op dezelfde hoogte als het re-
ferentiepunt.

- Als twee lijnen naast elkaar zichtbaar zijn of de laserlijnen
onderbroken zijn, wijkt de hoogte van de vloer op deze
plaats ten opzichte van het referentiepunt af.

Om de afwijking van de vloer te meten, stelt u het laserdoelpa-
neel 10 op de te controleren plaats op. Draai het laserdoelpa-
neel zo dat de linker laserlijn nauwkeurig op de linker referen-

tielijn van het laserdoelpaneel verloopt. Schuif het bovenstuk
van het laserdoelpaneel naar boven of naar onderen tot de
punt 11 van hetlaserdoelpaneel op de te meten plaats ligt. Op
de positie van de rechter laserlijn op het laserdoelpaneel kunt
u het hoogteverschil tussen het referentiepunt en het meet-
punt in millimeters aflezen.

Als de beide laserlijnen op de vloer in een constante hoek uit
elkaar lopen, loopt de vloer af.

Tips voor de werkzaamheden

» Let erop dat de hele breedte van de laserlijnen overlap-
pend boven elkaar ligt. De breedte van de laserlijnen ver-

andert met de afstand.

Meetgereedschap verplaatsen en vervoeren

De handgreep 3 dient om het meetgereedschap gemakkelij-
ker te verplaatsen en vervoeren. Klap de handgreep indien
nodig omhoog.

Laserbril (toebehoren)

De laserbril filtert het omgevingslicht uit. Daardoor lijkt het

rode licht van de laser voor het oog helderder.

» Gebruik de laserbril niet als veiligheidsbril. De laserbril
dient voor het beter herkennen van de laserstraal, maar
biedt geen bescherming tegen de laserstralen.

» Gebruik de laserbril niet als zonnebril en niet in het ver-
keer. De laserbril biedt geen volledige bescherming tegen

ultravioletstralen en vermindert de waarneming van kleuren.

Aanwijzingen voor de optimale omgang met de accu
Bescherm de accu tegen vocht en water.

Bewaar de accu alleen bij een temperatuur tussen 0 °C en
50 °C. Laat de accu bijvoorbeeld in de zomer niet in de auto
liggen.

Een duidelijk kortere gebruiksduur na het opladen geeft aan
dat de accu versleten is en moet worden vervangen.

Neem de voorschriften ten aanzien van de afvalverwijdering
in acht.

Onderhoud en service

Onderhoud en reiniging

» Verwijder altijd de accu of de batterijen voér werk-
zaamheden aan het meetgereedschap (zoals montage
en onderhoud) en voor het vervoeren en opbergen van
het meetgereedschap. Bij per ongeluk bedienen van de
aan/uit-schakelaar bestaat verwondingsgevaar.

—
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Bewaar en vervoer de oppervlaktelaser alleen in de meegele-
verde opbergkoffer.

Houd de oppervlaktelaser en de afstandsbediening altijd
schoon.

Dompel de oppervlaktelaser en de afstandsbediening niet in
water of andere vloeistoffen.

Verwijder vuil met een vochtige, zachte doek. Gebruik geen
reinigings- of oplosmiddelen.

Reinig in het bijzonder de opening van de laser regelmatig en
let daarbij op pluizen.

Mochten oppervlaktelaser en afstandsbediening ondanks
zorgvuldige productie- en testmethoden toch defect raken,
moet de reparatie door een erkende klantenservice voor
Bosch elektrische gereedschappen worden uitgevoerd. Open
de oppervlaktelaser en de afstandsbediening niet.

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingsonderde-
len altijd het uit tien cijfers bestaande zaaknummer volgens
het typeplaatje van de oppervlaktelaser of de afstandsbedie-
ning.

Verzend de oppervlaktelaser in het geval van een reparatie in
de koffer.

Klantenservice en advies

Onze klantenservice beantwoordt uw vragen over reparatie
en onderhoud van uw product en over vervangingsonderde-
len. Explosietekeningen en informatie over vervangingson-
derdelen vindt u ook op:

www.bosch-pt.com

De medewerkers van onze klantenservice adviseren u graag
bij vragen over de aankoop, het gebruik en de instelling van
producten en toebehoren.

Nederland

Tel.: +31(076) 57954 54

Fax: +31(076) 5795494

E-mail: gereedschappen@nl.bosch.com

Belgié

Tel.: +32 25880589

Fax: +32 2588 0595

E-mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Vervoer

Op de te gebruiken lithiumionaccu’s zijn de eisen voor het ver-
voer van gevaarlijke stoffen van toepassing. De accu’s kunnen
door de gebruiker zonder verdere voorwaarden over de weg
worden vervoerd.

Bij de verzending door derden (bijv. luchtvervoer of expedi-
tiebedrijf) moeten bijzondere eisen ten aanzien van verpak-
king en markering in acht worden genomen. In deze gevallen
moet bij de voorbereiding van de verzending een deskundige
voor gevaarlijke stoffen worden geraadpleegd.

Verzend accu’s alleen als de behuizing onbeschadigd is. Plak
blootliggende contacten af en verpak de accu zodanig dat de-
ze niet in de verpakking beweegt.

Neem ook eventuele overige nationale voorschriften in acht.

Bosch Power Tools
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Afvalverwijdering

/) Opperviaktelaser, afstandsbediening, accu’s, batterij-
LA en, toebehoren en verpakkingen moeten op een voor
het milieu verantwoorde wijze worden gerecycled.

Gooi oppervlaktelaser, afstandsbediening, accu’s en batterij-

en niet bij het huisvuil.

Alleen voor landen van de EU:
Volgens de Europese richtlijn 2002/96/EG

paraten en volgens de Europese richtlijn
2006/66/EG moeten defecte of lege accu’s
en batterijen apart worden ingezameld en
op een voor het milieu verantwoorde wijze
worden gerecycled.

Accu’s en batterijen:

Li-ion:

Lees de aanwijzingen in het gedeelte
LVervoer”, pagina 51 en neem deze in
acht.

Wijzigingen voorbehouden.

Dansk

Sikkerhedsinstrukser

Overfladelaser

Alle anvisninger skal leses og falges, for at
man kan arbejde farelest og sikkert med
malevaerktgjet. Advarselsskilte pa male-
vaerktgjet ma aldrig geres ukendelige.
DISSE ANVISNINGER BGR OPBEVARES TIL
SENERE BRUG.

» Forsigtig - hvis der bruges betjenings- eller justerings-

udstyr eller hvis der udferes processer, der afviger fra
de her angivne, kan dette fore til alvorlig stralingseks-
position.

» Malevarktojet leveres med to advarselsskilte pa en-
gelsk (pa den grafiske illustration over malevarktajet
har det nummer 2).

moeten niet meer bruikbare elektrische ap-

LASERSTRALING
Undga direkte bestraling af gjnene
Laserklasse 3R
IEC 60825-1:2007-03, <5 mW, 630-670 nm

ONINGYH3ISV1

—

» Klaeb de passende etiketter pa dit sprog oven pa de to
engelske advarselsskilte, for vaerktgjet tages i brug
farste gang. Etiketterne fas sammen med malevaerk-
tojet.

» Retikke laserstralen mod personer eller dyr og retikke
blikket ind i laserstralen. Dette maleveerktej fremstiller
laserstraler fralaserklasse 3R iht. IEC 60825-1. Et direkte
blik ind i laserstralen - ogsa fra stor afstand - kan gde-
leegge gjet.

» Anvend ikke de specielle laserbriller som beskyttelses-
briller. Laserbrillerne anvendes til bedre at kunne se laser-
stralen, de beskytter dog ikke mod laserstraler.

» Anvend ikke de specielle laserbriller som solbriller
elleritrafikken. Laserbrillerne beskytter ikke 100 % mod
ultraviolette (UV) stréler og reducerer ens evne til at regi-
strere og iagttage farver.

» Sorg for, at malevarktajet kun repareres af kvalifice-
rede fagfolk og at der kun benyttes originale reserve-
dele. Dermed sikres det, at malevaerktgjet bliver ved med
at veere sikkert.

» Undga refleksioner fra laserstralen pa glatte overfla-
der som f. eks. vinduer eller spejle. Ogsa den reflekte-
rede laserstrale kan beskadige gjnene.

» Malevarktgjet ma kun betjenes af personer, der er
fortrolige med at handtere laserapparater. |ht.
EN 60825-1 skal man bl.a. have kendskab til, hvordan
laseren virker biologisk pa gjne og hud, og vide, hvordan
laserbeskyttelsen bruges rigtigt for at afvaerge farer.

» Brug ikke malevaerktojet i eksplosionsfarlige omgivel-
ser, hvor der findes breendbare vaesker, gasser eller
stav. | malevarktejet kan der opsta gnister, der anteender
stov eller dampe.

» Opstil altid malevzrktgjet pa en sadan made, at laser-
stralerne forlgber langt over eller under gjenhgjden.
Saledes sikres det, at gjnene ikke beskadiges.

» Marker det omrade, hvor malevarktgjet bruges, med
egnede laser-advarselsskilte. Saledes undgar du, at
udenforstaende personer betraeder det farlige omréde.

» Opbevar ikke malevarktgjet et sted, som ubefgjede
personer har adgang til. Personer, der ikke er fortrolig
med betjeningen af malevaerktejet, kan skade sig selv eller
andre.

» Folg mulige nationale forskrifter, hvis der bruges et
malevarktej fra laserklasse 3R. En manglende overhol-
delse af disse forskrifter kan fare til kvaestelser.

» Sarg for, at laserstralens omrade er bevogtet eller
afskaermet. En begransning af laserstralerne til kontrolle-
rede omrader undgar gjenskader pa udenforstaende per-
soner.

» Tag akkuen eller batterierne ud af malevarktgjet, for
der arbejdes pa malevaerktojet (f. eks. montering, ved-
ligeholdelse osv.) samt for det transporteres og laegges
til opbevaring. Utilsigtet betjening af start-stop-kontak-
ten er forbundet med kvaestelsesfare.

» Aben ikke akkuen. Fare for kortslutning.
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A\ Beskyt akkuen mod varme (f.eks. ogsa mod
gm, .« varige solstraler, brand, vand og fugtighed).
Fare for eksplosion.

» lkke benyttede akkuer ma ikke komme i bergring med
kontorclips, menter, negler, sem, skruer eller andre
sma metalgenstande, da disse kan kortslutte kontak-
terne. En kortslutning mellem akku-kontakterne ager risi-
koen for personskader i form af forbraendinger eller brand.

» Hvis akkuen anvendes forkert, kan der slippe vaeske ud
af akkuen. Undga at komme i kontakt med denne vee-
ske. Hvis det alligevel skulle ske, skylles med vand. Seg
lege, hvis vaesken kommer i gjnene. Udstrammende
akku-vaske kan give hudirritation eller forbraendinger.

» Beskadiges akkuen eller bruges den forkert, kan der si-
ve dampe ud. Tilfer frisk luft og seg lage, hvis du faler
dig utilpas. Dampene kan irritere luftvejene.

» Oplad kun akkuer i ladeaggregater, der er anbefalet af
fabrikanten. Et ladeaggregat, der er egnet til en bestemt
type akkuer, ma ikke benyttes med andre akkuer - brand-
fare.

» Anvend kun akkuen i forbindelse med dit Bosch male-
vaerktgj. Kun pa denne made beskyttes akkuen mod farlig
overbelastning.

» Anvend kun originale akkuer fra Bosch, der skal have
den spaending, der er angivet pa dit malevzerktajs type-
skilt. Bruges andre akkuer som f.eks. efterligninger,
istandsatte akkuer eller fremmede fabrikater er der fare for
kvaestelser samt tingskader, da akkuerne kan eksplodere.

Malevarktajet og laser-maltavlen 10 ma

ikke komme i nerheden af pacemakere.

Magneterne pa méleveerktgj og laser-mal-

tavle danner et magnetfelt, som kan pavirke

pacemakernes funktion.

» Hold malevarktejet og laser-maltavlen 10 vaek fra
magnetiske databaerere og magnetisk sarte maskiner.
Virkningen af magneterne pa malevarktgj og laser-mal-
tavle kan fere til irreversibelt datatab.

Fjernbetjening (GSL 2 Set)

Alle anvisninger skal leses og folges. DISSE
ANVISNINGER B@R OPBEVARES TIL SENERE
BRUG.

» Sergfor, atfjernbetjeningen repareres af kvalificerede
fagfolk og at der kun benyttes originale reservedele.
Dermed sikres starst mulig fiernbetjeningsfunktionalitet.

» Brug ikke fjernbetjeningen i eksplosionsfarlig atmo-
sfaere, hvor der er braendbare vasker, gasser eller
stav. | fiernbetjeningen kan der opsta gnister, der antaen-
der stav eller dampe.

—
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Beskrivelse af produkt og ydelse

Klap venligst foldesiden med illustration af overfladelaser og
fjernbetjening ud og lad denne side veere foldet ud, mens du
leser brugsanvisningen.

Beregnet anvendelse

Overfladelaser

Malevaerktajet er beregnet til at kontrollere, om bund-/gulv-
flader af lige.

Malevaerktajet er egnet til brug indendars.

Fjernbetjening (GSL 2 Set)

Fjernbetjeningen er beregnet til at styre overfladelasere
indenders.

lllustrerede komponenter
Nummereringen af de illustrerede komponenter refererer til
illustrationen af overfladelaser og fiernbetjening pd illustrati-
onssiderne.

Overfladelaser

Abning til laserstrale

Laser-advarselsskilt

Handgreb

Modtagerlinse til fiernbetjening (GSL 2 Set)
Ladetilstandsindikator

Las af Iag til batterirum

Lag til batterirum

Start-stop-kontakt

Drejeknap til hgjdeindstilling
Laser-maltavle

Mélespids pa laser-maltavle

Serienummer overfladelaser

23 Akku*

Fjernbetjening

13 Udgangsabning til infraredstrale

14 Taste til hurtig drejning til venstre

15 Taste til langsom drejning til venstre

16 Taste til trinvis drejning til venstre

17 Taste til trinvis drejning til hajre

18 Taste til langsom drejning til hajre

19 Taste til hurtig drejning til hejre

20 Lag til batterirum fjernbetjening

21 Las af Iag til batterirum fjernbetjening

22 Serienummer

O oo ~NOOOGThA WNR

= e
N = O

Tilbehor/reservedele
24 Specielle laserbriller*
25 Koffer

*Tilbeher, som er illustreret eller beskrevet i brugsanvisningen,
herer ikke til standard-leveringen.
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Tekniske data
Overfladelaser GSL 2 GSL 2 Set
Typenummer 3601 K64 000 3601K64001
3601K64070
3601 K64 0RO
Fiernstyret, motordrevet drejebasis - (]

Arbejdsomrade?
- uden laser-maltavle 10m 10m
- med laser-maltavle 20m 20m
Nivelleringsngjagtighed +0,3 mm/m +0,3 mm/m
Selvnivelleringsomrade typisk +4° +4°
Nivelleringstid typisk <bs <bs
Driftstemperatur -10°C...+50°C -10°C...+50°C
Opbevaringstemperatur -20°C...+70°C -20°C...+70°C
Relativ luftfugtighed max. 90 % 90 %
Laserklasse 3R 3R
Lasertype 630-670nm, <5 mW 630-670nm, <5mW
Cs 1 1
Batterier (alkali-mangan) 4x1,5VLRO6 (AA) 4x1,5VLR0O6 (AA)
Akku (Li-lon) 10,8V 10,8V

Driftsvarighed

- Batterier (alkali-mangan) 15h 15h
- Akku (Li-lon) 15h 15h
Vaegt svarer til EPTA-Procedure 01/2003 1,4kg 1,4kg
Mal (lengde x bredde x hgjde) 210x195x 205 mm 210x195x205 mm
Teethedsgrad IP 54 (stev- og sprajte- IP 54 (stev- og sprajte-
vandsbeskyttet) vandsbeskyttet)

1) Arbejdsomrédet kan blive mindre, hvis forholdene er ufordelagtige (f.eks. direkte solstraler).
Din overfladelaser identificeres entydigt vha. serienummeret 12 pa typeskiltet.

Fjernbetjening RC2

Typenummer 3601 K69 C00
Arbejdsomrade? 20m
Driftstemperatur -10°C...+50°C
Opbevaringstemperatur -20°C...+70°C
Batterier 3x1,5VLRO3 (AAA)
Vaegt svarer til

EPTA-Procedure 01/2003 50¢g

2) Arbejdsomradet kan blive mindre, hvis forholdene er ufordelagtige
(f.eks. direkte solstraler).

Din fjernbetjening identificeres entydigt vha. serienummeret 22 pa
typeskiltet.

Montering

Energiforsyning overfladelaser

Malevaerktajet kan enten kere med almindelige batterier eller
med en Bosch Li-lon-akku.

Brug med batterier (se Fig. B)

Det anbefales, at malevarktgjet drives med Alkali-Mangan-
batterier.

Malevaerktejets hejdeindstilling skal sta i den laveste position,
far batterierne kan settes i og tages ud. Drej knappen 9 pa
hejdeindstillingen helt il venstre.

Laget til batterirummet abnes 7 ved at trykke pd ldsen 6 og
klappe laget til batterirummet op. Saet batterierne i. Kontrol-
lér, at polerne vender rigtigt som vist pa indersiden af laget til
batterirummet.

Skift altid alle batterier pa en gang. Batterierne skal stamme

fra den samme fabrikant og have den samme kapacitet.

» Tag batterierne ud af malevaerktgjet, hvis malevaerkte-
jetikke skal bruges i lengere tid. Batterierne kan korro-
dere og aflade sig selv, hvis de bliver siddende i mélevaerk-
tejet i leengere tid.

Brug med akku (se Fig. C)

» Brug kun originale Li-lon-akkuer fra Bosch, der skal
have den spaending, der er angivet pa dit malevarktejs
typeskilt. Brug af andre akkuer kan fare til kvaestelser og
er forbundet med brandfare.
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Bemaerk: Bruges akkuer, der ikke er egnet til dit malevarktej,

kan der opsta fejlfunktioner, og malevaerktajet kan beskadiges.

Bemaerk: Akkuen er delvist opladet ved udleveringen. For at

sikre at akkuen fungerer 100%, lades akkuen fuldstaendigt i

ladeaggregatet, for den tages i brug ferste gang.

» Brug kun ladeaggregaterne, der findes pa tilbeherssi-
den. Kun disse ladeaggregater er afstemt i forhold til den
Li-ion-akku, der bruges til dit malevaerktej.

Li-lon-akkuen kan oplades til enhver tid, uden at levetiden for-

kortes. En afbrydelse af opladningen beskadiger ikke akkuen.
Akkuen er udstyret med en NTC-temperaturovervagning, som
kun tillader en ladning i et temperaturomrade mellem 0 °C og
45 °C. Derved opnas en hgj levetid for akkuen.
Maleveerktajets hgjdeindstilling skal sta i den laveste positi-
on, far akkuen 23 kan sattes i og tages ud. Drej knappen 9 pa
hegjdeindstillingen helt il venstre.

Akkuen 23 sattes i ved at trykke pa ldsen 6 og klappe laget til
batterirummet 7 op. Skub den ladede akku helt ind i batteri-
rummet og luk laget til batterirummet.

Akkuen 23 tages ud ved at trykke pa lasen 6 og klappe laget til
batterirummet 7 op. Traek akkuen ud af batterirummet.

Ladetilstandsindikator

De tre granne LED-lamper pa ladetilstandsindikatoren 5 viser
batteriernes eller akkuens ladetilstand 23.

LED Kapacitet

Konstant lys 3 x gren >2/3
Konstant lys 2 x gran >1/3
Konstant lys 1 x gran <1/3
Blinklys 1 x gren Reserve

Energiforsyning fjernbetjening (GSL 2 Set)

Det anbefales, at fjernbetjeningen drives med Alkali-Mangan-

batterier.

Laget til batterirummet abnes 20 ved at trykke pa lasen 21 og
tage laget til batterirummet af. Saet batterierne i. Kontrollér,

at polerne vender rigtigt som vist pd indersiden af laget til bat-

terirummet.

Skift altid alle batterier pa en gang. Batterierne skal stamme

fra den samme fabrikant og have den samme kapacitet.

» Tag batterierne ud af fjernbetjeningen, hvis den ikke
skal bruges i langere tid. Batterierne kan korrodere og
aflade sig selv, hvis de lagres i lengere tid.

Brug

Ibrugtagning overfladelaser

» Beskyt malevaerktajet mod fugtighed og direkte sol-
straler.

» Udsaet ikke malevaerktajet for ekstreme temperaturer
eller temperatursvingninger. Lad det f. eks. ikke ligge i
bilen i lengere tid. Serg altid for, at malevaertejet er tem-
pereret ved starre temperatursvingninger, fer det tages i
brug. Ved ekstreme temperaturer eller temperatursving-
ninger kan maleveerktajets praecision forringes.

—
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» Undga at udsaette malevaerktgjet for voldsomme stad
eller fald. Efter kraftige, udvendige pavirkninger ber du fa
malevaerktgjets nivelleringsnagjagtighed kontrolleret pa et
autoriseret Bosch servicecenter.

» Sluk for malevaerktajet, for det transporteres. Nar det
slukkes, lases pendulenheden, der ellers kan beskadiges,
hvis den udszettes for store bevaegelser.

Malevaerktej opstilles

Stil malevaerktejets bundflade, der skal kontrolleres, pa en
fast undergrund.

Nivelleringsngjagtigheden kan pavirkes af omgivelsestempe-
raturen. Iszer temperaturforskelle, der forlgber fra gulvet og
opad, kan distrahere laserstralen. Da temperaturlaget er
starst i neerheden af jorden, skal malevarktgjet altid opstilles
i midten af den jordflade, der skal kontrolleres.

Tend/sluk

Maleveerktajet teendes ved at skubbe start-stop-kontakten 8
i position ,,On“. Sa snart maleveerktgjet er taendt, sender det
laserstraler ud af abningerne 1.

» Ret ikke laserstralen mod personer eller dyr (iser ikke
idisses gjenhgjde) og ret ikke blikketind i laserstralen
(heller ikke fra stor afstand).

Maleveerktajet slukkes ved at skubbe start-stop-kontakten 8
i position ,,Off“. Pendulenheden lases, nar vaerktajet slukkes.

Bevaeges malevaerktajet ikke i ca. 30 min., eller styres det
med en fjernbetjening, slukkes det automatisk for at skane
batterierne eller akkuen.

Sluk for malevaerktajet efter den automatiske frakobling med

start-stop-kontakten 8 og teend for det igen efter behov.

GSL 2 Set: Du kan teende for malevaerktajet igen efter den

automatiske frakobling ved at trykke pa en vilkarlig taste pa
fiernbetjeningen.

» Sorg for, at malevaerktojet altid er under opsyn og sluk
for malevaerktajet efter brug. Andre personer kan blive
blendet af laserstralen.

Overskrides den max. tilladte driftstemperatur pa 50 °C,

slukker vaerktgjet for at beskytte laserdioden. Nar mélevaerk-
tojet er afkalet, er den driftsklar igen og kan tandes.

Brug med akku: Li-lon-akkuen er beskyttet mod afladning

med ,Electronic Cell Protection (ECP)“. Er akkuen afladt,

slukkes el-vaerktgjet med en beskyttelseskontakt.

Slukker el-verktejet automatisk, fordi akkuen er afladt, skal

du slukke for mélevarktajet med start-stop-kontakten 8. Op-
lad akkuen, far du teender for maleveerktajet igen. Ellers kan
akkuen blive beskadiget.

Fa malevzrktgj nivelleret

Nivelleringsautomatikken udligner automatisk ujeevnheder i
selvnivelleringsomradet pa +4°. Nivelleringen afsluttes, sa
snart laserlinjerne ikke bevaeger sig mere.

Er den automatiske nivellering ikke mulig (f.eks. fordi male-
varktejets standflade afviger mere end 4° fraden vandrette,
blinker laserlinjerne.

Stil méleveerktgjet vandret og vent pa selvnivelleringen. S&
snart malevaerktgjet befinder sigi selvnivelleringsomradet pa
+4°, lyser laserstrdlerne konstant.
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| tilfelde af vibrationer eller positionsandringer under brugen
nivelleres maleveerktgjet automatisk igen; i tilfeelde af starre
positionsandringer nivelleres det muligvis pa en anden hgj-
de. Kontrollér efter en ny nivellering, at de to laserlinjer daek-
ker over hinanden i referencepunktet (se ,Mélevaerktgj ind-
stilles i hgjden*, side 56) for at undga hejdefejl.

Malevaerktgj indstilles i hajden

Maleveerktajet fremstiller to laserlinjer, der ses pa gulvfladen
i en afstand pa ca. 50 cm foran malevaerktgjet. Linjerne skal
daekke over hinanden i det referencepunkt, hvor de rammer

hinanden farste gang pa gulvfladen. Drej knappen 9 til hgjde-

indstillingenttil hajre eller venstre, til begge laserlinjer deekker
hinanden i referencepunktet, og der kun ses en linje.

Erdetikke muligt at fa laserlinjerne til at deekke over hinanden

ved at dreje pa hejdeindstillingen, star malevaerktejet betyde-

ligt hajere eller lavere end gulvfladen. Anbring maleveerktejet
i et andet punkt pa gulvfladen med mindre hgjdeforskel og fa
laserlinjerne til at dakke over hinanden dér.

Ibrugtagning af fjernbetjening (GSL 2 Set)

» Beskyt fjernbetjeningen mod fugtighed og direkte sol-
straler.

» Udsat ikke fjernbetjeningen for ekstreme temperatu-
rer eller temperatursvingninger. Lad den f.eks. ikke lig-
geibilenilengeretid. Sergaltid for, at fiernbetjeningener
tempereret ved sterre temperatursvingninger, for den ta-
gesibrug.

Sa laenge et batteri med tilstraekkelig spaending sidder i batte-

rirummet, er fiernbetjeningen driftsklar.

Fjernbetjeningens signaler bar nd modtagerlinsen 4 i direkte
retning forfra og skrat opad. Kan fiernbetjeningen ikke rettes
direkte pa modtagerlinsen, forringes arbejdsomradet. Med
signalets reflektioner (f.eks. pa veegge) kan raekkevidden og-
sa forbedres igen ved indirekte signal.

Det er kun muligt at taende for malevaerktgjet med fijernbetje-

ningen, efter at malevaerktejet er blevet slukket automatisk,

hvis start-stop-kontakten 8 stadigvaek star pa,,On“. Det er ik-

ke muligt at slukke for vaerktajet med fjernbetjeningen.

Malemetode

Manuel drejning (GSL 2)
Drej mélevaerktajets overdel hen mod det sted, du gnsker at
kontrollere. Vent efter drejningen, til malevaerktejet er nivel-

leret, og laserlinjerne er holdt op med at bevaege sig. Kontrol-

lér farst herefter, om laserlinjerne deekker over hinanden.
Automatisk drejning (GSL 2 Set)

Drej malevaerktgjets overdel vha. fjernbetjeningen for at kon-

trollere fladen. Det er ikke muligt at dreje den med handen.
Der kan valges mellem fglgende rotationsmader:
n Tryk pa tasten 19 for at starte en hurtig, kontinuerlig

rotation til hejre. Trykkes pd tasten 19 en gang til,
afsluttes rotationen.

—

Tryk pé tasten 18 for at starte en langsom, kontinu-
- erlig rotation til hajre. Trykkes pa tasten 18 en gang
til, afsluttes rotationen.

erlig rotation til venstre. Trykkes pa tasten 15 en

gang til, afsluttes rotationen.

Tryk pa tasten 17 for at opna en eneste, kort rota-
n tion til hajre. Tryk pa tasten 17 igen for enhver yder-

ligere enkelt bevagelse.

- Tryk pé tasten 15 for at starte en langsom, kontinu-

rotation til venstre. Trykkes pa tasten 14 en gangtil,
afsluttes rotationen.

u Tryk patasten 14 for at starte en hurtig, kontinuerlig

Tryk pé tasten 16 for at opna en eneste, kort rota-
u tion til venstre. Tryk pa tasten 16 igen for enhver
yderligere enkelt bevaegelse.

Maleresultater evalueres (se Fig. D - G)

De to laserlinjer gar opmaerksom pa, om fladen ligger pa den

samme hgjde som referencepunktet (se ,Malevaerktej indstil-

les i hgjden*, side 56):

- Alle punkter, hvor begge laserlinjer daekker over hinanden,
findes i den samme hgjde som referencepunktet.

- Sestolinjer ved siden af hinanden, eller er laserlinjerne
afbrudt, afviger gulvfladens hgjde pa dette sted fra refe-
rencepunktet.

Gulvfladens afvigelse males ved at stille laser-maltavlen 10

dér, hvor den skal males. Drej laser-maltavlen pa en sadan

made, at den venstre laserlinje forlgber ngjagtigt pa laser-
maltavlens venstre referencelinje. Skub overdelen pa laser-
maltavlen op eller ned, til spidsen 11 pa lasser-maltavlen lig-
ger det sted, der skal males. | positionen for den hgjre laser-
linje pa laser-maltavlen kan du aflaese hejdeforskellen mellem
referencepunktet og malepunktet i millimeter.

Forlgber de to laserlinjer pa gulvfladen i en konstant vinkel

vk fra hinanden, har gulvfladen en heeldning.

Arbejdsvejledning

» Var opmaerksom pa, at hele bredden pa laserlinjerne
dakker over hinanden. Laserlinjernes bredde a&ndrer sig
med afstanden.

Malevaerktgj transporteres
Handgrebet 3 bruges til at transportere malevaerktajet lidt let-
tere. Klap handgrebet opad efter behov.

Specielle laserbriller (tilbehor)

De specielle laserbriller bortfiltrerer omgivelseslyset. Derved

fremkommer laserens rade lys noget lysere for gjet.

» Anvend ikke de specielle laserbriller som beskyttelses-
briller. Laserbrillerne anvendes til bedre at kunne se laser-
stralen, de beskytter dog ikke mod laserstraler.

» Anvend ikke de specielle laserbriller som solbriller
elleritrafikken. Laserbrillerne beskytter ikke 100 % mod
ultraviolette (UV) straler og reducerer ens evne til at regi-
strere og iagttage farver.

Henvisninger til optimal handtering af akkuen
Beskyt akkuen mod fugtighed og vand.

Opbevar kun akkuen i et temperaturomrade mellem 0 °C og
50 °C. Opbevar ikke akkuen i bilen f.eks. om sommeren.
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Nar driftstiden efter opladningen forkortes vaesentligt, er det
tegn pa, at akkuen er slidt op og skal udskiftes.

Lees og overhold henvisningerne mhr. bortskaffelse.

Vedligeholdelse og service

Vedligeholdelse og rengering

» Tag akkuen eller batterierne ud af malevzerktgjet, for
der arbejdes pa malevarktojet (f.eks. montering, ved-
ligeholdelse osv.) samt for det transporteres oglaegges
til opbevaring. Utilsigtet betjening af start-stop-kontak-
ten er forbundet med kvaestelsesfare.

Opbevar og transportér kun overfladelaseren i den medleve-

rede kuffert.

Sgrg for, at overfladelaser og fjernbetjening altid er rene.

Dyp hverken overfladelaser eller fjernbetjening i vand eller
andre vaesker.

Tar snavs af veerktajet med en fugtig, bled klud. Anvend ikke
rengerings- eller oplasningsmidler.

Rengar isr fladerne ved laserens udgangsabning med regel-
maessige mellemrum og fjern fnug.

Skulle overfladelaser eller fiernbetjening trods omhyggelig
fabrikation og kontrol engang holde op at fungere, skal repa-
rationen udferes af et autoriseret servicecenter for Bosch el-
varktgj. Forsag ikke at abne overfladelaser og fiernbetjenin-
genselv.

Det 10-cifrede typenummer pa overfladelaserens og fjernbe-
tjeningens typeskilt skal altid angives ved forespargsler og be-
stilling af reservedele.

Overfladelaseren skal altid sendes til reparation i kufferten.

Kundeservice og kunderadgivning

Kundeservice besvarer dine spargsmal vedr. reparation og
vedligeholdelse af dit produkt samt reservedele. Reservedel-
stegninger og informationer om reservedele findes ogsa under:
www.bosch-pt.com

Bosch kundeservice-team vil gerne hjzlpe dig med at besvare
spergsmal vedr. kab, anvendelse og indstilling af produkter
og tilbehar.

Dansk

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

TIf. Service Center: +45 (4489) 8855
Fax: +45 (4489) 87 55

E-Mail: vaerktoej@dk.bosch.com

Transport

De anvendelige Li-lon-akkuer skal overholde bestemmelserne
i retten om farligt gods. Akkuerne kan transporteres af bruge-
ren pa offentlig vej uden yderligere palaeg.

Ved forsendelse gennem tredjemand (f.eks.: lufttransport
eller spedition) skal saerlige krav vedr. emballage og maerk-
ning overholdes. Her skal man kontakte en faregodsekspert,
far forsendelsesstykket forberedes.

—

Svenska |57

Send kun akkuer, hvis huset er ubeskadiget. Tilkleeb abne
kontakter og indpak akkuen pa en sddan made, at den ikke
kan bevage sigi emballagen.

Folg venligst ogsa eventuelle, viderefarende, nationale for-
skrifter.

Bortskaffelse

X3/ Overfladelaser, fiernbetjening, akkuer/batterier, til-

}A behar og emballage skal genbruges pa en miljgvenlig
made.

Smid ikke overfladelser, fiernbetjening og akkuer/batterier

ud sammen med det almindelige husholdningsaffald!

Gaelder kun i EU-lande:

=\ |ht. det europaeiske direktiv 2002/96/EF
skal kasseret elektrovarktej og iht. det
europaiske direktiv 2006/66/EF skal de-
fekte eller opbrugte akkuer/batterier ind-
samles separat og genbruges iht. geldende

miljaforskrifter.
Akkuer/batterier:

Li-lon E

Ret til &@ndringer forbeholdes.

Li-lon:
Lees og overhold henvisningerne i
afsnit , Transport®, side 57.

Svenska

Sakerhetsanvisningar
Ytlaser

Samtliga anvisningar bor lasas for effektiv
ochsédker anvandning av matverktyget. Hall
varselskyltarna pa mitverktyget tydligt las-
bara. TA VAL VARA PA ANVISNINGARNA.

» Se upp - om andra hanterings- eller justeringsutrust-
ningar d@n de som angivits har eller andra metoder
anvinds finns risk for farlig stralningsexposition.

» Matverktyget levereras med tva varselskyltar pa eng-
elska (visas pa bilden av matverktyget pa grafiksidan
maérkt med nummer 2).

404 HNINAJOQ

LASERSTRALNING - Undvik att
exponera 6gonen for laser-
stralningen - Laserprodukt klass 3R
IEC 60825-1:2007-03, <5 mW, 630-670 nm

ONINTYHLSHISY1
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» Klistra medféljande dekaler i ditt eget sprak over eng-
elska texten pa bada varselskyltarna innan du tar mat-
verktyget i bruk . Dekalerna medféljer matverktyget.

» Rikta inte laserstralen mot ménniskor eller djur och
rikta inte heller sjilv blicken mot laserstralen. Detta
matverktyg alstrar laserstralning i laserklass 3R enligt
IEC 60825-1. Ogonen kan skadas om de riktas - ocksa pa
storre avstand - direkt mot laserstralen.

» Lasersiktglasogonen far inte anvandas som skydds-
glasogon. Lasersiktglasogonen forbattrar laserstralens
siktbarhet men skyddar inte mot laserstralning.

» Lasersiktglasogonen far inte anvandas som solglas-
ogon eller i trafiken. Lasersiktglaségonen skyddar inte
fullstandigt mot UV-stralning och reducerar formagan att
uppfatta farg.

» Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera mit-
verktyget med originalreservdelar. Detta garanterar att
matverktygets sakerhet uppratthalls.

» Undvik laserstralar som reflekteras fran blanka ytor

som t.ex. fonster och speglar. Aven en reflekterad laser-

strale kan skada 6gonen.

» Matverktyget far anvindas endast av personer som ar
fortrogna med hantering av laserdon. EN 60825-1
omfattar bl.a. kinnedom om laserns biologiska inverkan
pa 6gon och hud samt beskriver korrekt anvandning av
laserskydd for undvikande av skaderisker.

» Matverktyget far inte anvandas i explosionsfarlig miljo
som innehaller brénnbara vitskor, gaser eller damm.
Matverktyg kan ge upphov till gnistor som antander dam-
met eller angorna.

» Still alltid upp métverktyget sa att laserstralarna rik-
tas langt dver eller under 6gonhdjd. Dérigenom undviks
ogonskador.

» Anvind lampliga laservarningsskyltar for att marka
upp det omrade dar matverktyget anvands. Darigenom
undviks att utomstaende personer gar in i riskomradet.

» Se till att forvara mitverktyget pa platser som obeho-
riga personer inte har tilltrade till. Personer som inte ar
fortrogna med matverktygets anvandning kan skada sig
sjalv och andra.

» Folj de nationella foreskrifterna nar ett matverktyg i
laserklass 3R anvinds. Underlatelse att folja dessa fore-
skrifter kan leda till personskada.

> Se till att det omrade dér laserstralar forekommer
odvervakas eller skarmas av. Genom att avgransa laser-
stralningen till det kontrollerade omradet undviks 6gon-
skada hos utomstaende personer.

» Ta bort sekundarbatteriet resp. primarbatterierna
innan atgarder utfors pa matverktyget (t.ex. monte-
ring, underhall etc.) samt fore transport och lagring av
mitverktyget. Vid oavsiktligt aktivering av stromstallaren
finns risk for personskada.

» Oppna inte sekundirbatteriet. Detta kan leda till kort-
slutning.

3=2  Skydda sekundirbatteriet mot hog vdarme och
dven mot t.ex. langre solbestralning, eld,
vatten och fukt. Explosionsrisk foreligger.

—

» Hall gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och andra sma
metallféremal pa avstand fran reservsekundarbatte-
riet for att undvika en bygling av kontakterna. En kort-
slutning av sekundarbatteriets kontakter kan leda till
brannskador eller brand.

» Om sekundérbatteriet anvénds pa fel satt finns risk for
att vatska rinner ur batteriet. Undvik all kontakt med
vdtskan. Vid oavsiktlig kontakt spola med vatten. Om
vdtska kommer i kontakt med 6gonen uppsok dess-
utom ldkare. Batterivatskan kan medfora hudirritation
och brannskada.

» Ur skadat eller felanvint sekundérbatteri kan angor
avga. Tillfor friskluft och uppsok likare vid akommor.
Angorna kan leda till irritation i andningsvagarna.

» Ladda sekundarbatterierna endastide laddare som till-
verkaren rekommenderat. Om en laddare som dr avsedd
for en viss typ av sekundarbatterier anvands for andra bat-
terityper finns risk for brand.

» Anvand sekunddrbatteriet endast i kombination med
Bosch matverktyget. Pa sa satt skyddas sekundarbatte-
riet mot farlig 6verbelastning.

» Anvind endast originalsekundérbatterier fran Bosch
med den spanning som anges pa matverktygets typ-
skylt. Om andra sekundarbatterier anvands, t.ex. kopie-
rade batterier, renoverade batterier eller batterier av fram-
mande fabrikat, finns risk for att batteriet exploderar och
orsakar person- och sakskador.

Hall inte métverktyget och inte heller
lasermaltavlan 10 néra an pacemaker.
Risk finns att magneterna i matverktyget
och lasermaltavlan alstrar ett falt som men-
ligt kan paverka pacemakerns funktion.

» Hall matverktyget och lasermaltavlan 10 pa betryg-
gande avstand fran magnetiska datamedia och magne-
tiskt kinsliga apparater. Magneterna i matverktyget och
lasermédltavlan kan leda till irreversibla dataforluster.

Fjarrkontroll (GSL 2 Set)

Lis noga alla anvisningar och beakta dem.
TA VAL VARA PA ANVISNINGARNA.

» Latendast kvalificerad fackpersonal reparera fjarrkon-
trollen med originalreservdelar. Detta garanterar att
fjarrkontrollens funktionalitet uppratthalls.

» Anvind inte fjarrkontrollen i explosionsfarlig omgiv-
ning med brannbara vitskor, gaser eller damm. | fjarr-
kontrollen kan gnistor uppsta som antander dammet eller
angorna.

Produkt- och kapacitetsheskrivning

Fall upp sidan med ytlaserns och fjarrkontrollens illustratio-
ner och hall sidan 6ppen nar du laser bruksanvisningen.
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Andamalsenlig anvindning 10 Lasermdltavla

11 Lasermaltavlans matspets
12 Ytlaserns serienummer
23 Sekundarbatteri*

Ytlaser

Matverktyget dr avsett for kontroll av golvets ytjamnhet.
Matverktyget kan anvandas inomhus.

Fiarrkontroll (GSL 2 Set) Fiirrkontroll

Fjarrkontrollen ar avsedd for styrning av ytlasern inomhus. 13 Utloppsoppning for den infrarGda stralen
14 Knapp for snabb vridning moturs

lllustrerade komponenter 15 Knapp fér langsam vridning moturs
Numreringen av komponenterna hanvisar till ytlaserns och 16 Knapp for stegvis vridning moturs
fidrrkontrollens illustration pa grafiksidan. 17 Knapp for stegvis vridning medurs
Ytlaser 18 Knapp for ldngsam vridning medurs
1 Utloppsoppning for laserstralning 19 Knapp fér snabb vridning medurs
2 Laservarningsskylt 20 Batterifackets lock for fjarrkontroll
3 Handtag 21 Sparr pa batterifackets lock for fjarrkontroll
4 Mottagningslins for fjarrstyrning (GSL 2 Set) 22 Serienummer
5 Laddningsindikator Tillbehdr/reservdelar
6 Sparr pa batterifackets lock 24 Lasersiktglasogon*
7 Batterifackets lock 25 Viska
8 Stromstallare Till/Fran *1 bruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbehr ingar inte i
9 Ratt for hojdjustering standardleveransen.
Tekniska data
Ytlaser GSL 2 GSL 2 Set
Produktnummer 3601 K64 000 3601K64001
3601K64070
3601 K64 0RO
fjarrstyrd motordriven vridbas = o
Arbetsomrade
- utan lasermaltavla 10m 10m
- med laserméltavla 20m 20m
Nivelleringsnoggrannhet +0,3 mm/m +0,3 mm/m
Sjalvnivelleringsomrade typiskt +4° +4°
Nivelleringstid typisk <b5s <bs
Driftstemperatur -10°C...+50°C -10°C...+50°C
Lagringstemperatur -20°C...+70°C -20°C...+70°C
Relativ luftfuktighet max. 90 % 90 %
Laserklass 3R 3R
Lasertyp 630-670nm, <5 mW 630-670nm, <5mW
Ce 1 1
Batterier (alkali-mangan) 4x1,5VLRO6 (AA) 4x1,5VLR06 (AA)
Sekundarbatteri (litiumjon) 10,8V 10,8V
Drifttid
- Batterier (alkali-mangan) 15h 15h
- Sekundarbatteri (litiumjon) 15h 15h
Vikt enligt EPTA-Procedure 01/2003 1,4kg 1,4kg
Matt (langd x bredd x h6jd) 210x195x 205 mm 210x195x205 mm
Kapslingsklass IP 54 (damm- och spolséker) IP 54 (damm- och spolsaker)
1) Arbetsomréadet kan minska till foljd av ogynnsamma omgivningsvillkor (t. ex. direkt solbelysning).
For entydig identifiering av aktuell ytlaser se serienumret 12 pa typskylten.
Bosch Power Tools 1618C0051C|(7.5.12)
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Fjarrkontroll RC2
Produktnummer 3601 K69 C00
Arbetsomrade? 20m
Driftstemperatur -10°C...+50°C
Lagringstemperatur -20°C...+70°C

Batterier 3x1,5VLRO3 (AAA)
Vikt enligt
EPTA-Procedure 01/2003 50¢g

2) Arbetsomradet kan minska till foljd av ogynnsamma omgivningsvill-
kor (t.ex. direkt solbelysning).

Serienumret 22 pa typskylten ger en entydig identifiering av fjarrkon-
trollen.

Montage

Ytlaserns energiforsorjning

Matverktyget kan anvandas antingen med i handeln férekom-
mande primarbatterier eller med Bosch litiumjonsekundar-
batterier.

Anvindning med priméarbatterier (se bild B)
For matverktyget rekommenderar vi alkali-mangan-batterier.

Forinsattning och urtagning av batterier maste matverktygets
hojdjustering stéllas i lagsta laget. Vrid knappen 9 for hojdjus-
tering moturs mot stopp.

For att 6ppna batterifackets lock 7 tryck pa sparren 6 och fall
upp batterifackslocket. Satt in batterierna. Kontrollera kor-
rekt polning enligt markning pa batterifacklockets insida.

Alla batterier ska bytas samtidigt. Anvand endast batterier av
samma fabrikat och med samma kapacitet.

» Ta bort batterierna om matverktyget inte anvands
under en langre tid. Batterierna kan korrodera eller sjalv-
urladdas vid langre tids lagring.

Anvindning med sekundérbatterier (se bild C)

» Anvind endast original Bosch litiumjonbatterier med
den spénning som anges pa mitverktygets typskylt.
Om andra batterier anvands, finns risk for personskada
och brand.

Anvisning: Om olampliga sekundarbatterier anvands for mét-
verktyget finns risk for felfunktion eller sa kan matverktyget
skadas.

Anvisning: Sekundarbatteriet levereras med partiell ladd-
ning. For full effekt skall sekundarbatteriet fore forsta
anvandningen fullstandigt laddas upp i laddaren.

» Anvind endast de laddare som anges pa tillbehorssi-
dan. Endast denna typ av laddare ar anpassad till det iti-
umjonbatteri som anvands i matverktyget.

Litiumjonbatteriet kan nar som helst laddas upp, eftersom

detta inte paverkar livslangden. Sekundarbatteriet skadas

inte om laddning avbryts.

Sekundérbatteriet ar férsett med en NTC-temperaturéver-

vakning som endast tillater uppladdning inom ett temperatur-

—

omrade mellan 0 °C och 45 °C. Detta ger sekundarbatteriet
en lang livslangd.

For inséttning och urtagning av sekundarbatteriet 23 maste
matverktygets héjdjustering stallas i lagsta laget. Vrid knap-
pen 9 for hojdjustering moturs mot stopp.

Forinsattning av sekundarbatteriet 23 tryck pa sparren 6 och
fall upp batterifackets lock 7. Skjut in det uppladdade sekun-
darbatteriet mot stopp i batterifacket och stang batterifack-
ets lock.

For borttagning av sekundarbatteriet 23 tryck pa sparren 6
och fall upp batterifackets lock 7. Dra ut sekundarbatteriet ur
batterifacket.

Laddningsindikator

De tre grona lysdioderna pa laddningsindikatorn 5 visar
primarbatteriernas resp. sekundarbatteriets laddningstill-
stand 23.

Lysdiod Kapacitet

Permanent ljus 3 grona >2/3
Permanent ljus 2 grona >1/3
Permanent ljus 1 gront <1/3
Blinkljus 1 gront Reserv

Energiforsorjning med fjarrkontroll (GSL 2 Set)

For fjarrkontrollen rekommenderar vi alkali-mangan-batte-

rier.

Oppna batterifackets lock 20 genom att trycka pa spérren 21

och ta sedan bort batterifackets lock. Satt in primarbatte-

rierna. Kontrollera korrekt polning enligt markning pa batteri-

facklockets insida.

Alla batterier ska bytas samtidigt. Anvand endast batterier av

samma fabrikat och med samma kapacitet.

» Ta bort batterierna ur fjarrkontrollen om den inte
anvinds under en ldngre tid. Batterierna kan vid langtids-
lagring korrodera och sjalvurladdas.

Drift

Sa hor startas ytlasern
» Skydda matverktyget mot vita och direkt solljus.

» Utsitt inte matverktyget for extrema temperaturer
eller temperaturvaxlingar. Limna inte matverktyget
under en langre tid t.ex. i bilen. Om matverktyget varit
utsatt for storre temperaturvaxlingar Iat det balanseras
innan du anvander det. Vid extrem temperatur eller tempe-
raturvéxlingar kan matverktygets precision paverkas
menligt.

» Undvik att utsdtta matverktyget for kraftiga stotar
eller fall. Efter kraftig yttre paverkan bor matverktygets
nivelleringsnoggrannhet kontrolleras hos en Bosch kund-
tjdnst.

» Koppla fran matverktyget fore transport. Vid frankopp-
ling lases pendelenheten, eftersom risk finns att den i
annat fall skadas vid kraftiga rorelser.
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Uppstallning av métverktyg
Stall upp matverktyget pa ett stadigt underlag for matning av
ytan.

Nivelleringsnoggrannheten kan paverkas av omgivningstem-
peraturen. Speciellt temperaturdifferenser fran marken
uppat kan avlanka laserstralen. Eftersom temperaturskikt-
ningen vid marken ar storst bor du helst stélla upp matverkty-
get i mitten pa den yta som skall métas upp.

In- och urkoppling

For inkoppling av matverktyget skjut stromstallaren Till/Fran
8 till laget "On”. Genast efter paslag sander matverktyget ut
laserstralar ur utgangsoppningarna 1.

» Rikta aldrig laserstralen mot personer eller djur (speci-
ellt inte i 6gonhdjd) och rikta inte heller sjalv blicken
mot laserstralen (dven om du star pa langre avstand).

For urkoppling av matverktyget skjut stromstallaren Till/Fran
8 till laget Off”. Vid frankoppling lases pendelenheten.

Om matverktyget inte forflyttas eller styrs med fjarrkontrollen
under ca 30 min kopplas det fran for att automatiskt skona
primdrbatterierna resp. sekundarbatterierna.

Efter automatisk frankoppling sla fran matverktyget med
stromstallaren 8 och vid behov ater till.

GSL 2 Set: Matverktyget kan efter automatisk frankoppling
ater kopplas in genom att pa fidrrkontrollen trycka pa vilken
knapp som helst.

» Lamna inte pakopplat méatverktyg utan uppsikt, sting
alltid av matverktyget efter avslutat arbete. Risk finns
att andra personer blandas av laserstralen.

Om den hogsta tillatna driftstemperaturen pa 50 °C Gver-
skrids, stangs matverktyget av for att skydda laserdioden. Nar
métverktyget svalnat &r det ater driftklart och kan kopplas pa.

Sa hor anvinds sekundarbatteriet: Litiumjonbatteriet skyd-
das mot djupurladdning med "Electronic Cell Protection
(ECP)”. Vid urladdat sekundarbatteri kopplar skyddskopp-
lingen fran matverktyget.

Om matverktyget pa grund av urladdat eller Gverhettat sekun-
darbatteri automatiskt kopplas fran, sla fran matverktyget
med stromstallaren 8. Ladda sekundarbatteriet innan mét-
verktyget aterinkopplas. | annat fall finns risk for att batteriet
skadas.

Lat matverktyget nivelleras

Inom sjalvnivelleringsomradet kompenserar nivelleringsauto-
matiken automatiskt ojamnheter pa +4°. Nivelleringen ar
avslutad nar laserlinjerna inte langre ror pa sig.

Om en automatisk nivellering inte ar méjlig, t.ex. i fall av att
matverktygets uppstallningsyta avviker mer an 4° fran hori-
sontalplanet blinkar laserlinjerna.

Stall i detta fall upp matverktyget vagratt och avvakta sjalvni-
velleringen. Sa fort matverktyget ligger inom sjélvnivellerings-
omradet pa £4° lyser laserstralarna ater kontinuerligt.

Vid vibrationer eller lagesférandringar under anvandning
nivelleras matverktyget automatiskt, vid storre lagesforand-
ring kan nivelleringen eventuellt ske pa annan hojd. Kontrol-
lera efter en ny nivellering att laserlinjerna sammanfaller med
varandra vid referenspunkten (se "Rikta in matverktygets
hojd”, sidan 61) for att undvika hojdfel.

—
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Rikta in matverktygets hojd

Matverktyget alstrar tva laserlinjer som pa ett avstand om ca
50 cm blir synliga pa ytan framfér matverktyget. Linjerna
maste vid denna referenspunkt vid vilken de blivit synliga
sammanfalla med varandra. Vrid hojdjusteringens knapp 9
medurs eller moturs tills bada laserlinjerna vid referenspunk-
ten samanfaller och endast bildar en synlig linje.

Om de bada laserlinjerna genom att vrida hojdjusteringen inte
fas att sammanfalla star matverktyget betydligt hogre eller
lagre dn golvytan. Stall upp matverktyget pa ett annat stalle
med mindre hojdskillnad och forsok har fa laserlinjerna att
sammanfalla.

Driftstart av fjarrkontrollen (GSL 2 Set)

» Skydda fjarrkontrollen mot vita och direkt solljus.

» Se till att fjarrkontrollen inte utsatts for extrema tem-
peraturer eller temperaturvéxlingar. Lat inte fjarrkon-
trollen ligga under en ldngre tid t. ex. i en bil. Lit tempera-
turen jamnas ut innan du anvander fjarrkontrollen om den
har utsatts for stora temperaturvaxlingar.

Salinge det insatta batteriet har tillracklig spanning bibehalls

fjdrrkontrollens funktion.

Fjarrkontrollens signaler bor helst nd mottagarlinsen 4 i direkt

riktning framifran och snett uppifran. Arbetsomradet minskar

om fiarrkontrollen inte kan riktas direkt mot mottagarlinsen.

Rackvidden kan forbattras aven vid en indirekt signal genom

att signalen reflekteras (t.ex. av en vagg).

En inkoppling av matverktyget med fjarrkontrollen ar endast
mojlig efter automatisk frankoppling av matverktyget nar
stromstallaren 8 dnnu star i laget ”On”. Métverktyget kan inte
frankopplas med fjarrkontrollen.

Matning

Manuell vridning (GSL 2)

Vrid matverktygets 6vre del mot stéllet som ska kontrolleras.
Vanta efter vridning tills matverktyget har nivellerats och
laserlinjerna inte langre ror pa sig. Kontrollera nu forst om
laserlinjerna sammanfaller.

Automatisk vridning (GSL 2 Set)

Vrid matverktygets 6vre del med hjalp av fjarrkontrollen for
kontroll av ytan. For hand kan vridning inte ske.

Féljande rotationsmojligheter star till buds:

Tryck knappen 19 for start av en snabh, kontinuerlig
rotation medurs. En upprepad tryckning 19 avslutar
rotationen.

Tryck knappen 14 for start av en snabb, kontinuerlig
rotation moturs. En upprepad tryckning 14 avslutar
rotationen.

Tryck knappen 18 for start av en langsam, kontinu-
erlig rotation medurs. En upprepad tryckning 18
avslutar rotationen.

Tryck knappen 15 for start av en langsam, kontinu-

erlig rotation moturs. En upprepad tryckning 15
avslutar rotationen.

Bosch Power Tools

%

%

1618C0051C|(7.5.12)

ﬁ



% OBJ_BUCH-1545-004.book Page 62 Monday, May 7,2012 9:33 AM

62 | Svenska

Tryck knappen 17 for en engéngs, kort rotation
n medurs. For varje ytterligare engangsrorelse tryck
knappen 17 pa nytt.

Tryck knappen 16 for en engéngs, kort rotation
u moturs. For varje ytterligare engangsrorelse tryck
knappen 16 pa nytt.

Utvérdera métresultaten (se bilder D - G)

De bada laserlinjerna indikerar om ytan ligger pa samma héjd

som referenspunkten (se "Rikta in matverktygets hojd”,

sidan 61):

- Alla punkter dér bada laserlinjerna sammanfaller med var-
andra star pa samma hojd som referenspunkten.

- Omtvalinjer syns bredvid varandra eller laserlinjerna ar
avbrutna avviker ytans hojd vid detta stalle fran referens-
punkten.

For matning av ytans avvikelse stall upp lasermaltavlan 10 vid

det stélle som ska kontrolleras. Svang lasermaltavlan sa att

denvanstralaserlinjen [oper exakt pa lasermaltavlans vanstra
referenslinje. Skjut lasermaltavlans 6vre del uppat eller nedat
tills lasermaltavlans spets 11 ligger an mot stéllet som skall
métas. Med hogra laserlinjens lage pa lasermaltavlan kan

hojdskillnaden mellan referenspunkten och matpunkten avla-

sas i millimeter.

Loper de bada laserlinjerna pa ytan isar i en konstant vinkel
lutar ytan.

Arbetsanvisningar

» Setillattlaserlinjernas totala bredd sammanfaller med
varandra. Laserlinjens bredd forandras i relation till
avstandet.

Transport av matverktyget

Anvénd handtaget 3 for lattare transport av matverktyget. Fall
vid behov upp handtaget.

Lasersiktglasogon (tillbehdr)

Lasersiktglasogonen filtrerar bort omgivningsljuset. Harvid
verkar laserns roda ljus klarare.

> Lasersiktglasogonen far inte anvandas som skydds-
glasogon. Lasersiktglasogonen forbattrar laserstralens
siktbarhet men skyddar inte mot laserstralning.

» Lasersiktglasogonen far inte anvdndas som solglas-
ogon eller i trafiken. Lasersiktglaségonen skyddar inte
fullstandigt mot UV-stralning och reducerar formagan att
uppfatta farg.

Anvisningar for optimal hantering av sekundérbatteriet
Skydda sekundarbatteriet mot fukt och vatten.
Sekundarbatteriet far endast lagras inom ett temperaturom-
rade mellan 0 °Coch 50 °C. Lat darfor inte sekundérbatteriet
t.ex. pd sommaren ligga kvar i bilen.

Ar brukstiden efter uppladdning onormalt kort tyder det pa
att sekundarbatteriet &r forbrukat och maste bytas mot nytt.

Beakta anvisningarna for avfallshantering.

—

Underhall och service

Underhall och rengoring

» Tabort sekundarbatteriet resp. primarbatterierna
innan atgarder utfors pa matverktyget (t.ex. monte-
ring, underhall etc.) samt fore transport och lagring av
matverktyget. Vid oavsiktligt aktivering av stromstallaren
finns risk for personskada.

Lagra och transportera ytlasern endast i medlevererad vaska.

Hall ytlasern och fjarrkontrollen rena.

Ytlasern och fjarrkontrollen far inte doppas i vatten eller
andra vatskor.

Torka av matverktyget med en fuktig, mjuk trasa. Anvéand inte
rengorings- eller I6sningsmedel.

Rengor regelbundet speciellt ytorna kring laserns utlopps-
6ppning och se till ludd avlagsnas.

Om en eventuell stérning uppstar i ytlasern eller fjarrkontrol-
len trots exakt tillverkning och strang kontroll skall reparatio-
nen utforas av en auktoriserad serviceverkstad for Bosch
elverktyg. Oppna inte ytlasern och fjarrkontrollen pa egen
hand.

Var vanlig ange vid forfragningar och reservdelsbestallningar
produktnumret som bestar av 10 siffror och som hittas pa
ytlaserns resp. fjarrkontrollens typskylt.

For reparation atersand ytlasern i vaskan.

Kundservice och kundkonsulter

Kundservicen ger svar pa fragor betraffande reparation och
underhall av produkter och reservdelar. Sprangskissar och
informationer om reservdelar limnas dven pa adressen:
www.bosch-pt.com

Bosch kundkonsultgruppen hjalper garna nar det galler fragor
betréffande kdp, anvandning och installning av produkter och
tillbehor.

Svenska

Bosch Service Center
Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Danmark

Tel.: +46 (020) 41 44 55
Fax: +46 (011) 18 76 91

Transport

De anvandbara litiumjonbatterierna ar underkastade kraven
for farligt gods. Anvandaren kan utan ytterligare forpliktelser
transportera sekundarbatterierna pa allman vag.

Vid transport genom tredje person (t.ex.: flygfrakt eller spedi-
tion) ska speciella villkor for férpackning och markning beak-
tas. | detta fall bor vid forberedelse av transport en expert for
farligt gods konsulteras.

Sekundarbatterier far forsandas endast om holjet ar oskadat.
Tejpa 6ppna kontakter och forpacka sekundarbatteriet s att
det inte kan roras i forpackningen.

Beakta dven tillimpliga nationella foreskrifter.
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Avfallshantering
?74‘ Ytlasern, fjarrkontrollen, sekundar-/primarbatte-

22X rierna, tillbehdr och forpackning ska omhéndertas pa
miljévanligt satt for atervinning.

Slang inte ytlasern, fjarrkontrollen och inte heller sekundar-/

priméarbatterierna i hushallsavfall!

Endast for EU-lander:

=\ Enligt europeiska direktivet 2002/96/EG
maste obrukbara elapparater och enligt
europeiska direktivet 2006/66/EG felak-
tiga eller forbrukade batterier separat
omhandertas och pa miljovanligt satt lam-
nas in for atervinning.

Sekundar-/priméarbatterier:
Li-jon:
. Beakta anvisningarna i avsnittet
Li-l
-lon E "Transport”, sida 62.

Andringar forbehalles.

Norsk

Sikkerhetsinformasjon

Overflatelaser

Les og felg alle anvisningene, for a kunne
arbeide farefritt og sikkert med maleverk-
tayet. Gjer aldri varselskilt pa maleverk-
toyet uleselig. TA GODT VARE PADISSE
INSTRUKSENE.

» OBS! Hvis det brukes andre betjenings- eller juste-
ringsinnretninger enn de vi har angitt her eller det utfe-
res andre bruksmetoder, kan dette fare til en farlig
strale-eksponering.

> Maleverktoyet leveres med to advarselsskilt pa en-
gelsk (pa bildet av maleverkteyet paillustrasjonssiden
merket med nummer 2).

LASERSTRALING
Unnga direkte straling inn i gynene
Laser klasse 3R
IEC 60825-1:2007-03, <5 mW, 630-670 nm

ONITYHLSHISYTHO4
ONINdYSONVD

» For farste igangsetting ma du lime over de to engelske
advarselsskiltene med tilsvarende skilt pa ditt sprak.
Etikettene far du sammen med maleverktayet.

—
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» Rett aldri laserstralen mot personer eller dyr og se ikke
selvinnilaserstralen. Dette maleverktayet oppretter en la-
serstralingilaserklasse 3Riht. [EC 60825-1. Etdirekte blikk
innilaserstralen - ogsa palengre avstand - kan skade gyet.

» Bruk laserbrillene aldri som beskyttelsesbriller. Laser-
brillene er til bedre registrering av laserstralen, men de be-
skytter ikke mot laserstralingen.

» Bruk laserbrillene aldri som solbriller eller i trafikken.
Laserbrillene gir ingen fullstendig UV-beskyttelse og redu-
serer fargeregistreringen.

» Maleverktayet skal alltid kun repareres av kvalifisert
fagpersonale og kun med originale reservedeler. Slik
opprettholdes maleverktayets sikkerhet.

» Unnga refleksjoner av laserstralen pa glatte overflater
som vinduer eller speil. Den reflekterende laserstralen
kan ogsa skade gynene.

» Maleverktayet skal kun betjenes av personer som er
kjent med bruk av laserapparater. Jf. EN 60825-1 vil
dette da ogsa si kunnskaper om den biologiske virkningen
til laseren pa aynene og huden pluss riktig bruk av laserbe-
skyttelsen for a unnga fare.

» lkke arbeid med maleverktayet i eksplosjonsutsatte
omgivelser - der det befinner seg brennbare vaesker,
gass eller stav. | maleverktayet kan det oppsta gnister
som kan antenne stav eller damper.

» Plasser maleverktayet alltid slik at laserstralene gar
godt over eller under hayden pa gynene. Slik sgrges det
for at gynene ikke skades.

» Avmerk omradet, der maleverktoyet brukes, med eg-
nede laser-varselsskilt. Slik unngdr du at uvedkommende
personer kommer inn i fareomradet.

» Maleverktayet ma ikke oppbevares pa steder med til-
gang for uvedkommende personer. Personer som ikke
er kjent med bruken av maleverktayet, kan skade seg selv
eller andre.

» Tahensyn til mulige nasjonale forskrifter nar du bruker
et maleverktoy i laserklasse 3R. Hvis disse forskriftene
ikke overholdes, kan det medfare skader.

> Sorg for at omradet til laserstralingen er overvaket el-
ler skjermet. Med en begrensning av laserstralingen til
kontrollerte omrader unngas det at det oppstar ayeskader
pa personer i nerheten.

» Ta det oppladbare batteriet hhv. de vanlige batteriene
ut for alle arbeider utferes pa maleverktayet (f. eks.
montering, vedlikehold etc.) og ved transport og opp-
bevaring av maleverkteyet. Ved en ufrivillig utlgsning av
pa-/av-bryteren er det fare for skader.

» Du ma ikke apne det oppladbare batteriet. Det er fare
for kortslutning.

Beskytt det oppladbare batteriet mot varme,

f.eks. ogsa mot permanent solstraling, ild,

vann og fuktighet. Det er fare for eksplosjoner.

» Hold et oppladbart batteri som ikke er i bruk unna bin-
ders, mynter, ngkler, spikre, skruer eller andre sma
metallgjenstander, som kan forarsake en forbikopling
av kontaktene. En kortslutning mellom batterikontaktene
kan medfare forbrenninger eller brann.
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» Ved gal bruk kan det lekke vaeske ut av det oppladbare
batteriet. Unnga kontakt med denne vaesken. Ved til-
feldig kontakt ma det skylles med vann. Hvis det kom-
mer vaeske inn i synene, ma du oppseke lege. Batteri-
vaeske som lekker ut kan medfere hudirritasjoner eller
forbrenninger.

» Ved skader eller usakkyndig bruk av batteriet kan det
lekke ut damp. Tilfer frisk luft og oppsek en lege hvis du
har problemer. Dampene kan irritere andedrettsorganene.

» Lad batteriene kun opp i ladeapparater som anbefales
av produsenten. For et ladeapparat som er egnet for en
bestemt type oppladbare batterier, er det fare for brann
hvis det brukes med andre batterier.

» Bruk det oppladbare batteriet kun med Bosch-male-
verktayet. Kun slik beskyttes det oppladbare batteriet
mot farlig overbelastning.

» Bruk kun originale Bosch-batterier med den spennin-
gen som er angitt pa typeskiltet pa maleverkteyet. Ved
bruk av andre oppladbare batterier, f.eks. kopier, resirku-
lerte batterier eller fremmede fabrikater, er det fare for
personlige og materielle skader hvis et batteri
eksploderer.

Ikke bruk maleverktoyet og laser-malpla-

ten 10 i naerheten av pacemakere. Mag-

netene til maleverktey og laser-malplate
oppretter et felt som kan innskrenke funk-
sjonen til pacemakere.

» Hold maleverkteyet og laser-malplaten 10 unna mag-
netiske databaerere og magnetisk emfindtlige appara-
ter. Virkningen til magnetene pa maleverktayet og laser-
malplaten kan medfare irreversible datatap.

Fjernkontroll (GSL 2 Set)

Les og folg alle instruksene. TA GODT VARE
PA DISSE INSTRUKSENE.

» Fjernkontrollen skal alltid kun repareres av kvalifisert
fagpersonale og kun med originale reservedeler. Slik
opprettholdes fiernkontrollens funksjonalitet.

» Ikke arbeid med fijernkontrollen i eksplosjonsutsatte
omgivelser - der det befinner seg brennbare vasker,
gass eller stav. | fiernkontrollen kan det oppsta gnister
som kan antenne stav eller damper.

Produkt- og ytelsesheskrivelse

Brett ut utbrettssiden med bildet av overflatelaseren og fjern-
kontrollen, og la denne siden vaere utbrettet mens du leser
driftsinstruksen.

—

Formalsmessig bruk

Overflatelaser
Méaleverktayet er beregnet til kontroll av bakkeflaters planhet.
Maleverktayet er egnet til innendars bruk.

Fjernkontroll (GSL 2 Set)
Fjernkontrollen er beregnet til innendars styring av overflate-
lasere.

lllustrerte komponenter
Nummereringen av de illustrerte komponentene gjelder for
bildet av overflatelaseren og fjernkontrollen pa illustrasjons-
sidene.
Overflatelaser
1 Utgang laserstréle
Laser-advarselsskilt
Handtak
Mottakslinse for fiernkontroll (GSL 2 Set)
Ladetilstandsindikator
Lasing av batteridekselet
Deksel til batterirom
Pa-/av-bryter
Dreieknapp til haydejustering
Laser-malplate
Malespiss til laser-maltavlen
Serienummer overflatelaser
23 Oppladbart batteri*

Fjernkontroll

13 Utgangsapning for infrargdstréle

14 Tast for hurtig dreining mot urviserne
15 Tast for langsom dreining mot urviserne
16 Tast for skrittvis dreining mot urviserne
17 Tast for skrittvis dreining med urviserne
18 Tast for langsom dreining med urviserne
19 Tast for hurtig dreining med urviserne
20 Batterideksel fjernkontroll

21 Lasingav batteridekselet pa fiernkontrollen
22 Serienummer

O oOo~NOGBAWN

= e
N = O

Tilbehar/reservedeler
24 Laserbriller*
25 Koffert

*lllustrert eller beskrevet tilbeher inngar ikke i standard-leveran-
sen.
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Tekniske data
Overflatelaser GSL 2 GSL 2 Set
Produktnummer 3601 K64 000 3601K64001

3601K64070

3601 K64 0RO
fiernstyrt motordrevet dreiebasis - (]
Arbeidsomrade !
- uten laser-méltavle 10m 10m
- med laser-maltavle 20m 20m
Nivellerngyaktighet +0,3 mm/m +0,3 mm/m
Typisk selvnivelleringsomrade +4° +4°
Typisk nivelleringstid <bs <bs
Driftstemperatur -10°C...+50°C -10°C...+50°C
Lagertemperatur -20°C...+70°C -20°C...+70°C
Relativ luftfuktighet max. 90 % 90 %
Laserklasse 3R 3R
Lasertype 630-670nm, <5 mW 630-670nm, <5mW
Ce 1 1
Batterier (Alkali-Mangan) 4x1,5VLRO6 (AA) 4x1,5VLRO6 (AA)
Oppladbart batteri (li-ioner) 10,8V 10,8V
Driftsvarighet
- Batterier (Alkali-Mangan) 15h 15h
- Oppladbart batteri (li-ioner) 15h 15h
Vekt tilsvarende EPTA-Procedure 01/2003 1,4kg 1,4kg
Mal (lengde x bredde x hayde) 210x195x 205 mm 210x195x 205 mm
Beskyttelsestype IP 54 (stev- og sprut- IP 54 (stev- og sprut-

vannbeskyttet) vannbeskyttet)

1) Arbeidsomradet kan reduseres pa grunn av ugunstige omgivelsesvilkar (f. eks. direkte sol).

Serienummeret 12 pa typeskiltet er til en entydig identifisering av overflatelaseren.

Fjernkontroll RC2

Drift med batterier (se bilde B)
Til drift av maleverktayet anbefales det a bruke alkali-man-

Produktnummer 3601 K69 CO0 gan-batterier.

Arbeidsomréde?” 20m Til innsetting og fjerning av batteriene méa hgydejusteringen
Driftstemperatur -10°C...+50°C pamaleverktayet settes i laveste posisjon. Drei da knappen 9
Lagertemperatur _20°C..+70°c forhaydejusteringen mot urviserne til anslag.

Batterier 3x1,5VLRO3 (AAA) Tildpningav batteriromdekselet 7 trykker duldsen 6 i pilretning

Vekt tilsvarende

EPTA-Procedure 01/2003 50g
2) Arbeidsomradet kan reduseres pa grunn av ugunstige omgivelsesvil-
kar (f.eks. direkte sol).

Serienummeret 22 pa typeskiltet er til en entydig identifisering av fjern-
kontrollen.

Montering

Energitilfersel overflatelaser

Maleverktayet kan enten brukes med vanlige batterier eller
med et oppladbart Bosch li-ion-batteri.

og slar opp batteriromdekselet. Sett inn batteriene. Pass pa

korrekt poling som vist pa innersiden av batteriromdekselet.

Skift alltid ut alle batteriene pa samme tid. Bruk kun batterier

fra en produsent og med samme kapasitet.

» Ta batteriene ut av maleverktayet, nar du ikke bruker
det over lengre tid. Batteriene kan korrodere ved lengre
tids lagring og lades ut automatisk.

Drift med batteri (se bilde C)

» Bruk kun original Bosch litium-ion-batterier med en
spenning som er angitt pa typeskiltet til maleverkteyet
ditt. Bruk av andre batterier kan medfare skader og brann-
fare.

Merk: Bruk av batterier som ikke er egnet for dette maleverk-

tayet kan fare til feilfunksjoner eller til skader pa maleverktayet.
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Merk: Batteriet leveres delvis oppladet. For a sikre full effekt

fra batteriet, ma du lade det fullstendig opp i ladeapparatet

far farstegangs bruk.

» Bruk kun ladeapparatene som er angitt pa tilbeharssi-
den. Kun disse ladeapparatene er tilpasset til det anvend-
bare li-ion-batteriet som er innebygget i maleapparatet.

Litium-ion-batteriet kan lades opp til enhver tid uten at leveti-

den forkortes. Det skader ikke batteriet @ avbryte oppladingen.

Batteriet er utstyrt med en NTC-temperaturovervaking som
muliggjer en opplading kunitemperaturomradet mellom 0 °C
0g 45 °C. Slik oppnas en lang levetid for batteriet.
Tilinnsetting og fjerning av batteriet 23 ma hgydejusteringen
pa maleverktayet settes i laveste posisjon. Drei da knappen 9
for hgydejusteringen mot urviserne til anslag.

Tilinnsetting av batteriet 23 trykker du lasen 6 i pilretning og
slar opp batteriromdekselet 7. Skyv det oppladede batteriet
heltinn i batterirommet og lukk batteriromdekselet.

Til fierning av batteriet 23 trykker du lasen 6 i pilretning og
slar opp batteriromdekselet 7. Trekk batteriet ut av batteri-
rommet.

Ladetilstandsindikator

De tre granne LEDene til ladetilstandsindikatoren 5 viser bat-

teriets hhv. det oppladbare batteriets 23 ladetilstand.
LED Kapasitet

Kontinuerlig lys 3 x grann >2/3
Kontinuerlig lys 2 x grann >1/3
Kontinuerliglys 1 x grann <1/3
Blinklys 1 x grenn Reserve

Energitilfarsel fiernkontroll (GSL 2 Set)

Til drift av fiernkontrollen anbefales det & bruke alkali-mangan-

batterier.

Til dpning av batteriromdekselet 20 trykker du lasen 21 og tar

av batteriromdekselet. Sett inn batteriene. Pass pa korrekt

poling som vist pa innersiden av batteriromdekselet.

Skift alltid ut alle batteriene pa samme tid. Bruk kun batterier

fra en produsent og med samme kapasitet.

» Ta batteriene ut av fjernkontrollen, nar du ikke bruker
den over lengre tid. Batteriene kan korrodere ved lengre
tids lagring og lades ut automatisk.

Bruk

Igangsetting overflatelaser

» Beskytt maleverkteyet mot fuktighet og direkte sol-
straling.

» lkke utsett maleverktoyet for ekstreme temperaturer
eller temperatursvingninger. La det f. eks. ikke ligge i bi-
len over lengre tid. La maleverktayet farst tempereres ved
stgrre temperatursvingninger fer du tar det i bruk. Ved ek-
streme temperaturer eller temperatursvingninger kan pre-
sisjonen til maleverktayet innskrenkes.

» Unnga heftige stot eller fall for maleverktayet. Etter
sterke ytre innvirkninger ber du la nivellerngyaktigheten til

—

maleverktayet kontrolleres av et autorisert Bosch-service-
verksted.

» Sla av maleverktayet nar du transporterer det. Ved ut-
kopling lases pendelenheten, fordi den ellers kan skades
ved sterke bevegelser.

Oppstilling av maleverktoyet

Sett méleverktayet pa et fast underlag pa bakken som skal
kontrolleres.

Nivellerngyaktigheten kan pavirkes av omgivelsestemperatu-
ren. Saerskilt temperaturforskjeller fra bakken og oppover
kan avlede laserstralen. Ta temperaturforskjellen er sterst
naer bakken, bar maleverktayet alltid sta i midten av bakke-
omradet som skal kontrolleres.

Inn-/utkobling

Til innkopling av maleverktayet skyver du pa-/av-bryteren 8
inn i posisjon «On». Maleverktayet sender straks etter inn-
koplingen laserstréler ut fra utgangsapningene 1.

» Rett aldri laserstralen mot personer eller dyr (spesielt
ikke i syehgyde) og se ikke selv inn i laserstralen (hel-
ler ikke fra en stor avstand).

Til utkopling av maleverktayet skyver du pa-/av-bryteren 8
inn i posisjon «Off». Ved utkopling Iases pendelenheten.

Hvis maleverktayet ikke beveges pa ca. 30 min hhv. ikke sty-
res med fijernkontrollen, koples det automatisk ut for a skane
batteriene hhv. det oppladbare batteriet.

Sla av maleverktayet med pa-/av-bryteren 8 etter den auto-
matiske utkoplingen og pd igjen etter behov.

GSL 2 Set: Du kan sla maleverktayet pa igjen etter den auto-
matiske utkoplingen ved a trykke pa hvilken som helst tast pa
fiernkontrollen.

» Ikke la det innkoblede maleverktayet sta uten oppsyn
og sla maleverkteyet av etter bruk. Andre personer kan
blendes av laserstralen.

Ved overskridelse av maksimal tillatt driftstemperatur pa

50 °C utferes utkoblingen for & beskytte laserdioden. Etter
avkjaling er maleverktayet igjen driftsklart og kan kobles inn
pa nytt.

Drift med batteri: Li-ion-batteriet er beskyttet av «Electronic
Cell Protection (ECP)» mot total utlading. Nar batteriet er ut-
ladet, koples maleverktayet ut med en beskyttelseskopling.
Hvis maleverktayet kopler automatisk ut pa grunn av utladet
batteri, kopler du ut maleverkteyet med pé-/av-bryteren 8.
Lad opp batteriet far du kopler inn maleverktayet igjen. Batte-
riet kan ellers ta skade.

La maleverktoyet nivelleres

Automatisk nivellering utlikner ujevnheter innenfor selvnivel-
leringsomradet pa +4° automatisk. Nivelleringen er avsluttet
nar laserlinjene ikke beveger seg lenger.

Hvis en automatisk nivellering ikke lenger er mulig, f.eks. fordi
maleverktayets staflate avviker mer enn 4° fra vannrett posi-
sjon, blinker laserlinjene.

Sett maleverktgyet opp vannrett og vent p selvnivelleringen.
Nar maleverkteyet befinner seg innenfor selvnivelleringsom-
radet pa +4°, lyser laserstralene kontinuerlig.
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Ved vibrasjoner eller posisjonsendringer i lapet av driften ni-
velleres maleverktayet automatisk igjen, men eventuelt paen

annen hgyde ved starre posisjonsendringer. Etter en ny nivel-

lering ma du kontrollere om de to laserlinjene stemmer over-
ens pa referansepunktet (se «Oppretting av maleverktayet i
heyden», side 67), slik at du unngar haydefeil.

Oppretting av maleverkteyet i hgyden

Maleverktayet lager to laserlinjer som er synlige pa bakkeflaten

ienavstand pa ca. 50 cm foran maleverktayet. Sarg for at linje-

ne dekker hverandre pa dette referansepunktet, der de farst

ble synlige pa bakkeflaten. Drei da knappen 9 pa haydejusterin-

gen med hhv. mot utviserne til de to laserlinjene overlapper
hverandre pa referansepunktet og kun en linje er synlig.

Hvis de to laserlinjene ikke kan overlappe hverandre ved &
dreie pa haydejusteringen, star maleverktayet tydelig hayere
eller lavere enn bakkepunktet. Plasser maleverktayet pa et

annet sted pa bakkeflaten med mindre haydeforskjell og la la-

serlinjene overlappe hverandre der.

Igangsetting av fjernkontrollen (GSL 2 Set)

» Beskytt fjernkontrollen mot fuktighet og direkte sol-
straling.
» lkke utsett fjernkontrollen for ekstreme temperaturer

eller temperatursvingninger. La den f. eks. ikke ligge i bi-

len over lengre tid. La fjernkontrollen farst tempereres ved

stgrre temperatursvingninger fer du tar den i bruk.
Sé lenge det er satt inn et batteri med tilstrekkelig spenning,
forblir fiernkontrollen driftsklar.
Signalene til fiernkontrollen skal na frem til mottakslinsen 4 i
direkte retning forfra og pa skra oppe. Hvis fjernkontrollen
ikke kan rettes direkte mot en mottakerlinse, innskrenkes ar-
beidsomradet. Ved refleksjon av signalet (f.eks. pa vegger)
kan rekkevidden forbedres igjen ogsa ved et indirekte signal.
Innkopling av méleverktayet med fjernkontrollen er mulig etter
den automatiske utkoplingen av méleverktayet, hvis pa-/av-
bryteren 8 fremdeles er i posisjon «On». Utkopling med fjern-
kontrollen er ikke mulig.

Maling
Manuell dreining (GSL 2)

Drei overdelen pa méleverktayet til det stedet du vil kontrol-
lere. Etter dreiningen venter du til maleverktayet er nivellert
og laserlinjene ikke lenger beveger seg. Kontroller sa om
laserlinjene overlapper hverandre.

Automatisk dreining (GSL 2 Set)

Drei overdelen pa maleverktayet med fjernkontrollen for a
kontrollere flaten. En manuell dreining er ikke mulig.

Felgende rotasjonstyper star til utvalg:
Trykk pa tasten 19, for 4 starte en hurtig, kontinuer-

lig rotasjon med utviserne. Ny trykking pa tasten 19
avslutter rotasjonen.

Trykk pa tasten 14, for  starte en hurtig, kontinuer-
lig rotasjon mot utviserne. Ny trykking pa tasten 14
avslutter rotasjonen.

—
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Trykk pa tasten 18, for & starte en langsom, kontinu-
- erlig rotasjon med utviserne. Ny trykking pa tasten
18 avslutter rotasjonen.

- Trykk pa tasten 15, for & starte en langsom, kontinu-

erlig rotasjon mot utviserne. Ny trykking pa tasten
15 avslutter rotasjonen.

Trykk pé tasten 17 for en engangs, kort rotasjon
n med urviserne. For hver ytterligere enkeltbevegel-

se trykker du igjen pa tasten 17.

Trykk pa tasten 16 for en engangs, kort rotasjon
u mot urviserne. For hver ytterligere enkeltbevegelse

trykker du igjen pa tasten 16.

Evaluering av maleresultatene (se bildene D - G)

De to laserlinjene viser om flaten er pa samme hgyde som re-

feransepunktet (se «Oppretting av méleverkteyet i hayden»,

side 67):

- Alle punkter, der begge laserlinjene overlapper hverandre,
befinner seg pa samme hgyde som referansepunktet.

- Hvis to linjer er synlige ved siden av hverandre er laserlin-
jene avbrutt, her avviker hayden pa bakkeflaten fra refe-
ransepunktet pa dette stedet.

Til maling av avviket til bakkeflaten plasserer du laser-maltav-

len 10 pa stedet som skal kontrolleres. Drei laser-maltavlen

slik at venstre laserlinje gar neyaktig langs venstre referanse-
linje pa laser-maltavlen. Skyv overdelen pa laser-maltavlen
oppover hhv. nedover til spissen 11 pa laser-maltavlen ligger
pa stedet som skal males. Med posisjonen til hayre laserlinje
pé laser-maltavlen kan du avlese haydeforskjellen mellom
referansepunktet og malepunktet i millimeter.

Hvis de to laserlinjene gar i en konstant vinkel fra hverandre

pé bakkeflaten, er bakkeflaten skra.

Arbeidshenvisninger

» Pass pa at hele bredden pa laserlinjene ligger over hver-
andre. Bredden til laserlinjene endres med avstanden.

Transport av maleverktoyet

For en enklere transport finnes det et handtak 3. Sla opp

handtaket etter behov.

Laserbriller (tilbehor)

Laserbrillene filtrerer bort omgivelseslyset. Slik vises det
rade lyset til laseren lysere for gyet.

» Bruk laserbrillene aldri som beskyttelsesbriller. Laser-
brillene er til bedre registrering av laserstralen, men de be-
skytter ikke mot laserstralingen.

» Bruk laserbrillene aldri som solbriller eller i trafikken.
Laserbrillene gir ingen fullstendig UV-beskyttelse og redu-
serer fargeregistreringen.

Regler for optimal bruk av oppladbare batterier

Beskytt batteriet mot fuktighet og vann.

Batteriet ma kun lagres i et temperaturomrade pa 0 °C til
50 °C. Ikke la batteriet f.eks. ligge i bilen om sommeren.

En vesentlig kortere driftstid etter opplading er et tegn pa at
batteriet er oppbrukt og ma skiftes ut.

Folg informasjonene om kassering.
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Service og vedlikehold

Vedlikehold og rengjering

» Ta det oppladbare batteriet hhv. de vanlige batteriene
ut for alle arbeider utferes pa maleverktayet (f.eks.
montering, vedlikehold etc.) og ved transport og opp-
bevaring av maleverkteyet. Ved en ufrivillig utlgsning av
pa-/av-bryteren er det fare for skader.

Overflatelaseren ma kun lagres og transporteres i medlevert

koffert.

Hold overflatelaseren og fiernkontrollen alltid ren.

Dypp aldri overflatelaseren og fiernkontrollen i vann eller
andre vaesker.

Tark smussen av med en fuktig, myk klut. Ikke bruk rengje-
rings- eller lasemidler.

Rengjar spesielt flatene pa utgangsapningen til laseren med
jevne mellomrom og pass pa loing.

Hvis overflatelaseren og fiernkontrollen til tross for omhygge-

lige produksjons- og kontrollmetoder en gang skulle svikte,
ma reparasjonen utfares av et autorisert serviceverksted for
Bosch-elektroverktay. Du ma ikke apne overflatelaseren og
fjernkontrollen pd egen hand.

Ved alle foresparsler og reservedelsbestillinger ma du oppgi
det 10-sifrede produktnummeret som er angitt pa typeskiltet
til overflatelaseren hhv. fiernkontrollen.

Send overflatelaseren inn i kofferten hvis det er nadvendig
med en reparasjon.

Kundeservice og kunderadgivning

Kundeservice hjelper deg ved sparsmal om reparasjon og
vedlikehold av produktet ditt og reservedelene. Deltegninger
og informasjoner om reservedeler finner du ogsa under:
www.bosch-pt.com

Bosch-kundeservice er gjerne til hjelp ved sparsmal om kjap,
bruk og innstilling av produkter og tilbehar.

Norsk

Robert Bosch AS
Postboks 350

1402 Ski

Tel.: (+47) 6487 89 50
Faks: (+47) 64 87 89 55

Transport

Li-ion-batteriene i verktayet underligger kravene for farlig
gods. Batteriene kan transporteres pa veier av brukeren uten
ytterligere krav.

Ved forsendelse gjennom tredje personer (f.eks.: lufttran-
sport eller spedisjon) ma det oppfylles spesielle krav til em-
ballasje og merking. Du ma da konsultere en ekspert for farlig
gods ved forberedelse av forsendelsen.

Send batterier kun hvis huset ikke er skadet. Lim igjen de dp-
ne kontaktene og pakk batteriet slik at det ikke beveger segi
emballasjen.

Ta ogsa hensyn til eventuelle viderefarende nasjonale for-
skrifter.

—

Deponering
?74‘ Overflatelaser, fiernkontroll, oppladbare og vanlige

225X batterier, tilbehgr og emballasje ma leveres inn til mil-
jevennlig gjenvinning.

Overflatelaser, fjernkontroll og vanlige eller oppladbare bat-

terier ma ikke kastes i vanlig sgppel!

Kun for EU-land:
== |ht. det europeiske direktivet 2002/96/EF
om gamle elektriske apparater og iht. det
europeiske direktivet 2006/66/EF ma de-
fekte eller oppbrukte batterier/oppladbare
batterier samles inn adskilt og leveres inn til
en miljgvennlig resirkulering.

Batterier/oppladbare batterier:
Li-ion:
Li-lon E Ta hensyn til informasjonene i avsnit-
< tet «Transport», side 68.
o7

N

X

Rett til endringer forbeholdes.

Suomi

Turvallisuusohjeita

Pintalaser

Kaikki ohjeet taytyy lukea ja noudattaa, jotta
voisi tydskennelld vaarattomasti ja varmasti
mittaustydkalun kanssa. Ali koskaan peiti
tai poista mittaustyokalussa olevia varoitus-
kilpia. SAILYTA NAMA OHJEET HYVIN.

» Varoitus - jos kdytetdaan muita, kuin tassa mainittuja
kaytto- tai sadtolaitteita tahi menetelldan eri tavalla,
saattaa tama johtaa vaarallisen sateilyn altistukseen.

» Mittaustyokalu toimitetaan varustettuna kahdella eng-
lanninkieliselld varoituskilvella (grafiikkasivulla mitta-
ustyokalun kuvassa merkitty numerolla 2).

. LASERSATEILYA
Ala katso suoraan sdteeseen
Luokan 3R Laserlaite
IEC 60825-1:2007-03, <5 mW, 630-670 nm

3qaysy3asvi

» Liimaa ennen ensimmaista kayttod oman kielesi tarrat
kahden englanninkielisen kilven paille. Tarrat kuulu-
vat mittaustyokalun toimitukseen.
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» Ali koskaan suuntaa lasersédetta ihmisiin tai eldimiin,
ala myos itse katso lasersateeseen. Tama mittaustyo-
kalu tuottaa laserluokan 3R lasersateilya [EC 60825-1
mukaan. Suora katse lasersateeseen — myds suurelta
etdisyydelta - saattaa vahingoittaa silmaa.

» Al kayti lasertarkkailulaseja suojalaseina. Lasertark-
kailulasien tarkoitus on erottaa lasersade paremmin, ne
eivat kuitenkaan suojaa lasersateelta.

» Al kiyti lasertarkkailulaseja aurinkolaseina tai tielii-
kenteessa. Lasertarkkailulasit eivat anna taydellista
UV-suojaa, ja ne alentavat varien erotuskykya.

» Anna ainoastaan koulutettujen ammattihenkildiden
korjata mittaustyokalusi ja salli korjauksiin kdytetta-
van vain alkuperdisia varaosia. Taten varmistat, ettd mit-
taustyokalu sailyy turvallisena.

» Viltd lasersateen heijastamistasileiltd pinnoilta, kuten
ikkunoista tai peileistd. Myos heijastuva lasersade voi
vahingoittaa silmid.

» Mittaustyokalua tulisi kdyttaa vain henkilot, jotka ovat
tutustuneet laserlaitteiden kasittelyyn. EN 60825-1
mukaan siihen kuuluu mm. tieto laserin biologisesta vaiku-
tuksesta silmaan ja ihoon sekd lasersuojan oikea kaytto,
vaarojen torjumiseksi.

» Ali tydskentele mittaustyokalulla rajahdysalttiissa
ympdristossa, jossa on palavaa nestettd, kaasua tai
polya. Mittaustyokalussa voi muodostua kipinditd, jotka
saattavat sytyttaa polyn tai hoyryt.

» Aseta mittaustyokalu aina niin, etta lasersade kulkee
selvasti yli tai alle silmdntason. Taten varmistat, ettei sil-
mavaurioita synny.

» Merkitse alue, jossa mittaustydkalua kdytetaan sopi-
villalaservaroituskilvilla. Nain estat ulkopuolisten henki-
|6iden menemisen vaara-alueelle.

» Alivarastoimittaustyckalua paikoissa, joihin sivulliset
padsevat. Henkilot, jotka eivat osaa kdyttaa mittaustyoka-
lua, voivat vahingoittaa itsedan tai muita.

» Ota huomioon mahdolliset kansalliset maaraykset
laserluokan 3R mittaustydkalua kayttaessasi. Naiden
ohjeiden noudattamatta jattaminen saattaa johtaa louk-
kaantumisiin.

» Huolehdisiitd, etti laserséteen aluetta valvotaan tai ettd
se on suojattu. Lasersateilyn rajoittaminen valvottuun alu-
eeseen estaa ulkopuolisten henkildiden silmavauriot.

» Irrota aina akku tai paristot ennen kaikkia mittaustyo-
kaluun kohdistuvia téité (esim. asennus, huolto, jne.)
seka mittaustyokalua kuljetettaessa ja sdilytettdessa.
Kaynnistyskytkimen tahaton painallus muodostaa louk-
kaantumisvaaran.

» Ali avaa akkua. On olemassa oikosulun vaara.

Suojaa akku kuumuudelta esim. myos pitkaai-

kaiselta auringonpaisteelta, tulelta, vedeltd ja

kosteudelta. On olemassa rajahdysvaara.

» Pidd irrallista akkua loitolla paperinliittimista, kolikois-
ta, avaimista, nauloista, ruuveista tai muista pienista
metalliesineista, jotka voivat oikosulkea akun kosket-
timet. Akkukoskettimien valinen oikosulku saattaa aiheut-
taa palovammoja tai johtaa tulipaloon.

—
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> Vadrastd kiytosta johtuen saattaa akusta vuotaa nes-
tetta. Valta koskettamasta nestettd. Huuhtele vedelld,
jos vahingossa kosketat nestetta. Jos nestettd paasee
silmiin, tarvitaan taman lisaksi ladkarin apua. Akusta
vuotava neste saattaa aiheuttaa drsytystd ja palovammoja.

» Jos akku vaurioituu tai sitd kdytetdan asiaankuulumat-
tomalla tavalla, saattaa siitd purkautua hoyryja. Tuule-
ta raikkaalla ilmalla ja hakeudu lddkérin luo, jos haitto-
jailmenee. Hoyryt voivat drsyttaa hengitysteita.

» Lataa akkuja vain valmistajan suosittelemissa lataus-
laitteissa. Latauslaite, joka on tarkoitettu maaratyntyyppi-
selle akulle, saattaa muodostaa tulipalovaaran, jos sitd
kaytetdan muiden akkujen kanssa.

» Kayta akkua ainoastaan yhdessa Bosch-mittaustydka-
lusi kanssa. Vain taten suojaat akkua vaaralliselta ylikuor-
mitukselta.

» Kayta vain alkuperaisia Bosch-akkuja, joiden jannite
vastaa mittaustyokalusi tyyppikilvessa olevaa janni-
tettd. Muita akkuja kdytettaessa, esim. jaljitelmid, tyostet-
tyjd akkuja tai vieraita valmisteita, on olemassa rdjahtavien
akkujen aiheuttama loukkaantumisvaara ja aineellisten va-
hinkojen vaara.

Ald kiyti mittaustyokalua tai lasertih-

tdintaulua 10 sydamentahdistimien l-

helld. Mittaustyokalun jalasertahtdintaulun

magneetti muodostavat kentan, joka voi
hairita syddmentahdistimien toimintaa.

» Pida mittaustydkalu ja lasertdhtdintaulu 10 poissa
magneettisista taltioista ja magnetismille herkista lait-
teista. Mittaustyokalun ja lasertahtdintaulun magneetti
saattaa aikaansaada pysyvan tietohavion.

Kaukoséaidin (GSL 2 Set)

Kaikki ohjeet téytyy lukea ja noudattaa.
SAILYTA NAMA OHJEET HYVIN.

» Anna ainoastaan koulutettujen ammattihenkildiden
korjata kaukosaadinta ja salli korjauksiin kdytettavan
vain alkuperdisia varaosia. Taten varmistat, etta kauko-
sadtimen varmuus sailyy.

» Ala tydskentele kaukosaatimelli rajahdysalttiissa ym-
paristossa, jossa on palavaa nestettd, kaasua tai polya.
Kaukosaatimessa voi muodostua kipindita, jotka saattavat
sytyttaa polyn tai hoyryt.

Tuotekuvaus

Kaanna auki taittosivu, jossa on pintalaserin ja kaukosaatimen
kuvat, ja pida se uloskaannettyna kayttoohjetta lukiessasi.

Maardyksenmukainen kaytto

Pintalaser

Mittaustyokalu on tarkoitettu lattiapintojen tasaisuuden tar-
kistukseen.

Mittaustyokalu soveltuu kaytettavaksi sisatilassa.

Bosch Power Tools
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Kaukoséadin (GSL 2 Set)

Kaukosaadin on tarkoitettu pintalasereiden ohjaukseen sisa-

tilassa.

Kuvassa olevat osat

Kuvassa olevien osien numerointi viittaa grafiikkasivuissa ole- 14

vaan pintalaserin ja kaukosaatimen kuvaan.

Pintalaser

1 Lasersateen ulostuloaukko
Laservaroituskilpi
Kahva

Lataustilan merkkivalo
Paristokotelon kannen lukitus
Paristokotelon kansi
Kaynnistyskytkin
Korkeussaadon kiertonuppi

O o0 ~NOOCTLhAWN

Kaukosaatimen vastaanottolinssi (GSL 2 Set)

2 ééi
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11 Lasertahtdintaulun mittauskarki
12 Pintalaserin sarjanumero
23 Akku*

Kaukosaadin

13 Infrapunaséteen ulostuloaukko
Nopean vastapdivaan kierron painike
15 Hitaan vastapaivaan kierron painike

16 Portaittain vastapdivdan kierron painike
17 Portaittain my6tapaivaan kierron painike

18 Hitaan my6tapdivdan kierron painike

19 Nopean myétapéivaan kierron painike

20 Kaukosaatimen paristokotelon kansi

21 Kaukosaatimen paristokotelon kannen lukitus

22 Sarjanumero

Lisélaitteet/varaosat
24 Lasertarkkailulasit*
25 Laukku

*Kuvassa tai selostuksessa esiintyvi lisdtarvike ei kuulu vakiotoi-

10 Lasertahtdintaulu mitukseen.
Tekniset tiedot
Pintalaser GSL 2 GSL 2 Set
Tuotenumero 3601 K64 000 3601K64001
3601K64070
3601 K64 0RO
Kaukosdadetty moottoritoiminen kiertopohja - )
Kantama !
- ilman lasertahtdintaulua 10m 10m
- lasertahtdintaulun kanssa 20m 20m
Tasaustarkkuus +0,3 mm/m +0,3 mm/m
Tyypillinen itsetasausalue +4° +4°
Tyypillinen tasausaika <5s <5s
Kayttolampotila -10°C...+50°C -10°C...+50°C
Varastointilampétila -20°C...+70°C -20°C...+70°C
liman suhteellinen kosteus maks. 90 % 90 %
Laserluokka 3R 3R
Lasertyyppi 630-670nm, <5 mW 630-670nm, <5mW
Ce 1 1
Paristot (alkali-mangaani) 4x1,5VLRO6 (AA) 4x1,5VLR06 (AA)
Akku (litiumioni) 10,8V 10,8V
Kayttoaika
- Paristot (alkali-mangaani) 15h 15h
- Akku (litiumioni) 15h 15h
Paino vastaa EPTA-Procedure 01/2003 1,4kg 1,4kg
Mitat (pituus x leveys x korkeus) 210x195x205 mm 210x195x205 mm

Suojaus

IP 54 (poly- jaroiskevesisuojattu) IP 54 (pély- jaroiskevesisuojattu)
1) Kantama saattaa pienentya epasuotuisten ymparistoolosuhteiden (esim. suora auringonpaiste) vaikutuksesta.
Tyyppikilvessa oleva sarjanumero 12 mahdollistaa pintalaserisi yksiselitteisen tunnistuksen.
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Kaukosaadin RC2
Tuotenumero 3601 K69 C00
Kantama? 20m
Kayttolampotila -10°C...+50°C
Varastointilampétila -20°C...+70°C

Paristot 3x1,5VLRO3 (AAA)
Paino vastaa
EPTA-Procedure 01/2003 50g

2) Kantama saattaa pienentya epasuotuisten ymparistoolosuhteiden
(esim. suora auringonpaiste) vaikutuksesta.

Tyyppikilvessa oleva sarjanumero 22 mahdollistaa kaukosaatimen yksi-
selitteisen tunnistuksen.

Asennus

Pintalaserin energianhuolto

Mittaustyokalussa voidaan kayttdd joko saatavissa olevia pa-
ristoja tai Bosch-litiumioniakkua.

Paristokaytto (katso kuva B)

Mittaustyokalun voimanlahteena suosittelemme kayttamaan

alkali-mangaani-paristoja.

Paristojen asennusta ja poistoa varten mittaustyokalun kor-

keussaato on saatettava alimpaan asentoon. Kierra korkeus-

saddon nuppia 9 vastapdivaan vasteeseen asti.

Avaa paristokotelon kansi 7 painamalla lukitusta 6 ja kaanta-

malld kansi auki. Aseta paristot paikoilleen. Varmista oikea

napaisuus paristokotelon sisalla olevan kuvan mukaisesti.

Vaihda aina kaikki paristot samanaikaisesti. Kayta yksin-

omaan saman valmistajan saman tehoisia paristoja.

» Poista paristot mittaustyokalusta, ellet kdyta sita pit-
kaan aikaan. Paristot saattavat hapettua tai purkautua it-
sestaan pitkaaikaisessa varastoinnissa.

Akkukaytto (katso kuva C)

» Kayta vain alkuperdisida Bosch-litiumioniakkuja, joiden
jannite vastaa mittaustyokalusi tyyppikilvessa olevaa
jannitetta. Muiden akkujen kaytto saattaa johtaa louk-
kaantumiseen ja tulipaloon.

Huomio: Sopimattomien akkujen kayttd mittaustyokalussasi

saattaa johtaa vikatoimintoihin tai mittaustyokalun vaurioitu-

miseen.

Huomio: Akku toimitetaan osittain ladattuna. Lataa akku ty-

teen latauslaitteessa ennen ensimmaista kayttoa, jotta akun

taysi teho olisi taattu.

» Kayta vain tarvikesivulla mainittuja latauslaitteita.
Vain nama latauslaitteet on sovitettu mittaustyokalussasi
kaytettavalle litiumioniakulle.

Litiumioni-akkua voidaan ladata milloin vain, lyhentdmatta

akun elinikaa. Latauksen keskeytys ei vaurioita akkua.

Akku on varustettu NTC-lampétilanvalvonnalla, joka sallii la-

taamisen vain akun lampétilan ollessavalilla0 °Cja45 °C. Ta-

ten akulle saavutetaan pitkd kayttoika.

Akun 23 asennusta ja poistoa varten mittaustyékalun kor-
keussaato on saatettava alimpaan asentoon. Kierrd korkeus-
saadon nuppia 9 vastapdivdan vasteeseen asti.

—
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Asenna akku avaamalla paristokotelon kansi 23, painamalla
lukitusta 6 ja kdaantamalld paristokotelon kansi 7 auki. Tyonna
ladattu akku vasteeseen asti paristokoteloon ja sulje paristo-
kotelon kansi.

Poista akku 23 painamalla lukitusta 6 ja kaantamalla paristo-
kotelon kansi 7 auki. Veda akku ulos paristokotelosta.

Lataustilan merkkivalo

Lataustilan merkkivalon 5 kolme vihreda LED:ia osoittaa pa-
ristojen tai akun 23 varaustilan.

LED Kapasiteetti
3vihred LED palaa jatkuvasti >2/3

2 vihred LED palaa jatkuvasti >1/3

1 vihred LED palaa jatkuvasti <1/3
Vilkkuvalo 1 vihred LED Varalla

Kaukosaatimen energiahuolto (GSL 2 Set)

Kaukosaatimen voimanlahteend suosittelemme kdyttamaan

alkali-mangaani-paristoja.

Avaa paristokotelon kansi 20 painamalla lukitusta 21 ja pois-

tamalla paristokotelon kansi. Aseta paristot paikoilleen. Var-

mista oikea napaisuus paristokotelon kannen sisapinnassa

olevan kuvan mukaisesti.

Vaihda aina kaikki paristot samanaikaisesti. Kayta yksin-

omaan saman valmistajan saman tehoisia paristoja.

» Poista paristot kaukosaitimesta, ellet kayta sita pit-
kaan aikaan. Paristot saattavat hapettua tai purkautua it-
sestaan pitkaaikaisessa varastoinnissa.

Kaytto

Pintalaserin kidyttoonotto

» Suojaa mittaustyokalu kosteudelta ja suoralta aurin-
gonvalolta.

» Al3 aseta mittaustyokalua alttiiksi ddrimmaisille lam-
potiloille tai lampotilan vaihteluille. Ald esim. jata sita
pitkdksi aikaa autoon. Anna suurten lampétilavaihtelujen
jalkeen mittaustyokalun lampatilan tasaantua, ennen kuin
kaytat sita. Adrimmaiset lampétilat tai limpétilavaihtelut
voivat vaikuttaa mittaustyokalun tarkkuuteen.

» Viltd kovia iskuja tai mittaustydkalun pudottamista.
Anna Bosch-huoltopisteen tarkistaa mittaustyokalun tasa-
ustarkkuus voimakkaiden ulkoisten vaikutusten jalkeen.

» Pysdyta mittaustyokalu kuljetuksen ajaksi. Laitteen ol-
lessa poiskytkettyna heiluriyksikkd, joka muutoin voisi va-
hingoittua voimakkaasta liikkeesta, on lukittuna.

Mittaustyokalun asentaminen

Aseta mittaustyokalu tarkistettavan pinnan tukevaan kohtaan.
Ympdristdolosuhteet voivat vaikuttaa tasaustarkkuuteen. Eri-
tyisesti alustalta ylospain esiintyvat lampétilaerot voivat saat-
taa lasersdteen poikkeamaan. Koska lampétilakerrostumat
ovat suurimmillaan alustan ldhelld, tulisi aina asettaa mittaus-
tyokalu keskelle tarkistettavaa pinta-alaa.

Bosch Power Tools
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Kaynnistys ja pysaytys

Kaynnista mittaustyokalu tyontdmalla kdynnistyskytkin 8
asentoon "0On”. Mittaustyokalu lahettdd heti kaynnistyksen
jalkeen lasersateitd ulostuloaukoista 1.

» Al koskaan suuntaa lasersédettd ihmisiin tai eldimiin

(etenkdan silmien korkeudelle), dla myés itse katso la-

sersiteeseen (edes kaukaa).

Tyonna mittaustyokalun pysdytysta varten kdaynnistyskytkin
8 asentoon "Off”. Pysdytettaessa heiluriyksikko lukkiutuu.

Jos n. 30 minuutin aikana ei mittaustyokalua liikuteta tai ohja-
ta kaukosaatimelld, mittalaite sammuttaa itsensa automaatti-

sesti paristojen tai akun sadstamiseksi.

Kytke automaattisen poiskytkennan jalkeen mittaustyokalu

pois ja tarvittaessa taas paalle kdynnistyskytkimesta 8.

GSL 2 Set: Voit kaynnistaa mittaustyokalun uudelleen auto-
maattisen poiskytkennan jalkeen painamalla kaukosaatimen
mielivaltaista painiketta.

» Al jata kytkettyd mittaustyokalua ilman valvontaa ja
sammuta mittaustyokalu kayton jalkeen. Lasersade
saattaa haikdista muita henkiloita.

Jos suurin sallittu kayttélampétila 50 °C ylittyy, laite kytkey-
tyy pois paalta laserdiodin suojaamiseksi. Jaahtymisen jal-
keen mittaustyokalu on taas kayttovalmis ja se voidaan kdyn-
nistaa.

Akkukaytto: “elektroninen kennojen suojaus (ECP)” suojaa
litiumioniakkua syvdpurkaukselta. Akun purkauduttua suoja-
kytkentd pysayttad mittaustyokalun.

Katkaise mittaustyokalun virta kdynnistyskytkimella 8, jos
mittaustyokalu kytkeytyy automaattisesti pois purkautuneen
akun takia. Lataa akku, ennen kuin kdynnistét mittaustyoka-
lun uudelleen. Muussa tapauksessa akku saattaa vaurioitua.

Anna mittaustyokalun tasata

Tasausautomatiikka korjaa automaattisesti epatasaisuuksia
itsetasausalueen +4° puitteissa. Tasaus on paattynyt heti,
kun laserlinjat eivat enaa liiku.

Jos automaattinen tasaus ei ole mahdollinen, jos esim. mitta-

ustyokalun alusta poikkeaa yli 4° vaakatasosta, laserlinjat
vilkkuvat.

Asetatdssd tapauksessa mittaustydkalu vaakatasoon jaodota
itsetasausta. Heti, kun mittaustyokalu taas on itsetasausalu-
een +4° sislld, lasersateet palavat pysyvasti.

Jos kdyton aikana tapahtuu tardhdyksia tai asennonmuutok-
sia, mittaustyokalu suorittaa automaattisesti uuden tasauk-
sen, jos asennonmuutos on suuri voi tasaus kuitenkin tapah-
tua eri korkeudella. Tarkista uuden tasauksen jalkeen kahden
laserlinjan paallekkaisyys vertailupisteessa (katso "Mittaus-

ty6kalun korkeussuuntaus”, sivu 72) korkeusvirheiden valtta-

miseksi.

Mittaustyokalun korkeussuuntaus

Mittaustyokalu tuottaa kahta laserlinjaa, jotka nakyvat alus-
tassa alkaen n. 50 cm etdisyydella mittaustyokalusta. Linjat
on saatava paallekkain tassa alustan vertailupisteessd, jossa
ne ensin nakyvat. Kierra korkeussaadon nuppia 9 myota- tai
vastapdivdan, kunnes laserlinjat ovat paallekkain vertailupis-
teessa niin, ettd vain yksi linja nakyy.

—

Jos kahta laserlinjaa ei saada paallekkain kiertamalld korkeus-
saadon nuppia, mittaustyokalu on huomattavasti alustan pin-
taa korkeammalla tai matalammalla. Aseta mittaustyokalu
alustan pinnan eri kohtaan, jonka korkeusero on pienempi ja
saata sielld laserlinjat paallekkain.

Kaukosaatimen kdyttoonotto (GSL 2 Set)

» Suojaa kaukosdadin kosteudelta ja suoralta auringon-
valolta.

» Al3 aseta kaukosiidinti alttiiksi darimmiisille limpé-
tiloille tai lampétilan vaihteluille. Ald esim. jata sitd ma-
kaamaan pitkdksi aikaa autoon. Anna suurten lampétila-
vaihtelujen jalkeen kaukosaatimen lampétilan tasaantua,
ennen kuin kaytat sitd.

Kaukosaadin on toimintavalmis niin kauan, kuin laitteen paris-

tossa on riittava jannite.

Kaukosaatimen signaalin tulee osua vastaanottolinssiin 4 suo-

raan edestdpain javinosti ylhaalta. Jos kaukosaadinta ei pysty

suuntaamaan suoraan vastaanottolinssiin, kantomatka lyhe-
nee. Signaalin heijastusten avulla (esim. seinistd) saattaa
kantomatka parantua myés epasuoralla signaalilla.

Mittaustyokalun kaynnistaminen kaukosaatimella on mahdol-

lista ainoastaan mittaustyokalun automaattisen poiskytken-

nan jalkeen, kun kaynnistyskytkin 8 vield on asennossa ”On”.

Poiskytkeminen kaukosaatimen avulla ei ole mahdollista.

Mittaustapahtuma

Manuaalinen kierto (GSL 2)

Kierrd mittaustyokalun yldosa kohtaan, jonka haluat tarkistaa.
Odota kiertamisen jalkeen, kunnes mittaustyokalu on tasan-

nut ja laserlinjat ovat pysahtyneet. Tarkista vasta sitten, etta
laserlinjat ovat paallekkain.

Automaattinen kierto (GSL 2 Set)
Kierra mittaustyokalun yldosaa kaukosaatimen avulla pinnan
tarkistamiseksi. Kiertaminen kasin ei ole mahdollista.

Seuraavia pyorimistapoja voi valita:

Paina painiketta 19 nopean, jatkuvan pyorimisen
kaynnistamiseksi myotapdivaan. Nappdimen 19
uusi painallus keskeyttaa pyorimisen.

Paina painiketta 14 nopean, jatkuvan py6rimisen
kaynnistamiseksi vastapdivaan. Nappaimen 14
uusi painallus keskeyttaa pyorimisen.

Paina painiketta 18 hitaan, jatkuvan pyorimisen
kdynnistamiseksi myotdpdivaan. Nappdimen 18
uusi painallus keskeyttaa pyorimisen.

Paina painiketta 15 hitaan, jatkuvan pydrimisen
kaynnistamiseksi vastapdivaan. Nappdimen 15
uusi painallus keskeyttaa pyorimisen.

Paina painiketta 17 yhta lyhytta pyorimistd varten
myé6tapdivaan. Jokaista seuraavaa yksittaista lii-
ketta varten painat painiketta 17 uudelleen.

Paina painiketta 16 yhta lyhytta pyorimistd varten
vastapadivaan. Jokaista seuraavaa yksittaista lii-
ketta varten painat painiketta 16 uudelleen.
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Mittaustulosten tulkinta (katso kuvatD - G)

Kahden laserlinjan avulla osoitetaan onko pinta samalla kor-

keudella kuin vertailupiste (katso "Mittaustyokalun korkeus-

suuntaus”, sivu 72):

- Kaikki pisteet, joissa laserlinjat ovat tasmalleen paallek-
kain ovat samalla korkeudella kuin vertailupiste.

- Jos kaksi vierekkdista laserlinjaa nakyy, tai jos laserlinjat
ovat katkonaisia, alustan korkeus poikkeaa tassa kohdassa
vertailupisteen korkeudesta.

Aseta lasertahtdintaulu 10 tarkistettavaan kohtaan alustan

korkeuspoikkeaman mittaamiseksi. Kaanna lasertahtaintaulu

niin, ettd vasen laserlinja kulkee tasmélleen lasertahtdintau-
lun vasemman vertailulinjan paalla. Tyonna lasertahtdintau-
lun yldosa ylospain tai alaspdin, kunnes lasertahtaintaulun
kérki 11 on mitattavassa kohdassa. Oikeanpuolisen laserlin-
jan sijainnista lasertahtdintaulussa voit lukea vertailupisteen
ja mittauspisteen korkeuseron millimetreissa.

Jos kaksi laserlinjaa kulkevat alustan pinnassa vakiokulmassa

toisiinsa nahden, alusta on kalteva.

Tyoskentelyohjeita

» Varmista, ettd laserlinjat koko leveydeltdan ovat tar-
kasti padllekkain. Laserlinjan leveys muuttuu etdisyyden
muuttuessa.

Mittaustyokalun kuljetus

Kasikahva 3 on mittaustyokalun helppoa kuljetusta varten.
Kaanna tarvittaessa kasikahva ylos.

Lasertarkkailulasit (lisétarvike)

Lasertarkkailulasit suodattaa pois ympariston valon. Talléin

silma nakee laserin punaisen valon kirkkaampana.

» Al kiyti lasertarkkailulaseja suojalaseina. Lasertark-
kailulasien tarkoitus on erottaa lasersade paremmin, ne
eivat kuitenkaan suojaa lasersateelta.

» Al kiyti lasertarkkailulaseja aurinkolaseina tai tielii-
kenteessa. Lasertarkkailulasit eivét anna taydellista
UV-suojaa, ja ne alentavat varien erotuskykya.

Ohjeita akun optimaaliseen kasittelyyn

Suojaa akku kosteudelta ja vedeltd.

Varastoi akku ainoastaan limpétila-alueella0 °C ... 50 °C. Ala
esim. jata akkua kesalld autoon.

Laitteen huomattavasti lyhentynyt kayttoaika latauksen jal-
keen osoittaa, ettd akku on loppuunkaytetty ja taytyy vaihtaa
uuteen.

Ota huomioon havitysohjeet.

Hoito ja huolto

Huolto ja puhdistus

» Irrota aina akku tai paristot ennen kaikkia mittaustyo-
kaluun kohdistuvia tditd (esim. asennus, huolto, jne.)
seka mittaustyokalua kuljetettaessa ja sdilytettaessa.
Kaynnistyskytkimen tahaton painallus muodostaa louk-
kaantumisvaaran.

Sailytd ja kuljeta pintalaser ainoastaan toimitukseen kuulu-

vassa laukussa.

Pidd aina pintalaser ja kaukosaadin puhtaana.

—
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Al4 upota pintalaser tai kaukosaadin veteen tai muihin nestei-
siin.

Pyyhi pois lika kostealla pehmeilla rievulla. Al kayta puhdis-
tusaineita tai liuottimia.

Puhdista eritysesti pinnat laserin ulostuloaukossa saannélli-
sesti ja varo nukkaa.

Jos pintalaserissa tai kaukosaatimessa huolellisesta valmis-
tuksesta ja koestusmenettelystd huolimatta esiintyy vikaa, tu-
lee korjaus antaa Bosch-sopimushuollon tehtavaksi. Ald itse
avaa pintalaseria tai kaukosaadinta.

lImoita ehdottomasti kaikissa kyselyissa ja varaosatilauksissa
10-numeroinen tuotenumero, joka Ioytyy pintalaserin ja kau-
kosaatimen tyyppikilvestd.

Lahetd korjaustapauksessa pintalaser laukussa korjattavaksi.

Huolto ja asiakasneuvonta

Huolto vastaa tuotteesi korjausta ja huoltoa seka varaosia
koskeviin kysymyksiin. Rdjahdyspiirustuksia ja tietoja vara-
osista [6ydat myds osoitteesta:

www.bosch-pt.com

Bosch-asiakasneuvonta auttaa mielelladn sinua tuotteiden ja
lisatarvikkeiden ostoa, kayttda ja sadtod koskevissa kysymyk-
sissd.

Suomi

Robert Bosch Oy

Bosch-keskushuolto

Pakkalantie 21 A

01510 Vantaa

Puh.: 0800 98044

Faksi: +358 102 961 838

www.bosch.fi

Kuljetus

Kaytettdvat litiumioniakut ovat vaara-ainelain maaraysten

alaisia. Kayttaja saa kuljettaa akkuja kadulla ilman erikoistoi-

menpiteita.

Toimitettaessa sivullisen kautta (esim.: lentorahti tai huolinta),

on noudatettava pakkausta ja merkintaa koskevia erikoisvaati-

muksia. Talloin on lahetyksen valmistelussa kaytettava vaara-

aineasiantuntijaa.

Lédheta akkuja ainoastaan, jos kotelo on vaurioitumaton. Teip-

paa avoimet liittimet ja pakkaa akku niin, etta se ei paase liik-

kumaan pakkauksessa.

Ota myds huomioon mahdolliset tarkemmat kansalliset maa-

raykset.

Havitys

/) Pintalaser, kaukosaadin, akut/paristot, lisatarvikkeet

ja pakkaukset tulee toimittaa ympdristoystdvalliseen
uusiokayttoon.

Al heita pintalasereita, kaukosaatimii tai akkuja/paristoja ta-

lousjatteisiin!

Vain EU-maita varten:

Eurooppalaisen direktiivin 2002/96/EY

mukaan kayttokelvottomat sahkolaitteet ja

eurooppalaisen direktiivin 2006/66/EY

mukaan vialliset tai loppuun kaytetyt akut/

paristot taytyy keratd erikseen ja toimittaa

ymparistoystavalliseen kierratykseen.

Bosch Power Tools
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Akut/paristot:

Li-lon E

Litiumioni:
Katso ohjeita kappaleessa "Kuljetus”,
sivu 73.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.

EAAnvika

Ynodeifelc aopaleiag

Aéulep empavelnv

TMpémnel va SaPacere kat va Tnpeire OAeg TG

odnyiec yia va pmopeire va epyaleote pe 1o

epyaleio péTpnong akivbuva kat acpara.

Mnv ofijceTe moTé TIC MpoELSomomnTIKEG

mvakideg emdvw oro epyaleio pétpnong.

AIAQYAAZETE KAAA AYT'EZ TIX OAHTIEL.

» Tpocoxi| - 0Tav epappooTolV SraPopeTikég Siaragelg
XElpiopol Kat puBpLenG fj akoAoudnBolv SlaopeTikég
Suadikaoiec an’ autég mou avapépovrat edw: autod
umopei va odnynoel oe ékBeon oe emkivouvn
aktivofoAia.

» To epyaleio pérpnong mapadiverat pe duo
npoetdomonTKEG mMvakideg oTnv ayyAki yAwooa (otnv
anewkovion Tou epyaleiou pETpnong otig oeAidec pe Ta
YPUQIKG PEPOUV AVTIOTOIXWG TOV apiOpo 2).

=3

AKTINOBOAIA AEIZEP - Amropelyete
TNV Gpeon €kBeon TwV paTiav oTnv
akrwvoPoAia - KAdon Aéillep 3R
IEC 60825-1:2007-03, <5 mW, 630-670 nm

d3ZI3V VNIV
vIizovo

» Tlpwv TNV MPWTN €KKivon KoAANOTE ENGVW OTIC
mvakideg otnv ayyAwi) yA@wooa Ti¢ autokoAAnTeQ
mvakideg oTn yAwooa Tng xwpac oag. Ot autokGAAnTeC
mvakibeg mapadidovrar pali pe To epyaleio pérpnong.

» Mnv kateu@ivere TV aktiva Aélep endvw oe mpocwna
i {@a kat pnv kowrdlere o iblo¢/1 iba kareuBelav otnv
akTiva. Auto To epyakeio pétpnong napdayet aktivooAia
Aéwlep khaonc Aéilep 3R katd IEC 60825-1. 'ETotn
kateuBeiav mapatnpnon TG aktivag Aéillep — akopn katamno
peyaAn andotaon — pmopei va PAGWELTA paTia.

» Mn xpnowonoujoere Ta yuaAid maparipnong Aéilep cav
npooTateuTikd yuaAwd. Ta yuahid mapatipnong Aéilep
XPNolpelouv yia TRV KaAUTEPN avayvwplon Tne akTivag
Atlep Xwpic, OPC, va TPOOTATEUOUV amod Tnv akTIvoBoAia
Aeilep.

—

» Mn xenoiponoteire Ta yuaAua maparijpnong Aéwep ca
yuaAwd nAiou i} aTnv 0d1ki) KukAopopia. Ta yuahia mapa-
ThHenong Aéwlep v mpoaTaTelouV EMAPKME amod TV
uneptwdn aktivoBohia (UV) kat pelwvouv Tnv avayvaplon
TWV XPWHATWV.

» Na divere To epyaleio pérpnong yia emokeur} onwaodi-
mote o€ kardAAnAa exmatdeupévo MPOoWMIKO Kat povo
pe yvijota avraAAakTik@. M’ autov Tov Tpomo e€ao@ali-
Cetatn 6uatpnon TG aopahouc Aetroupyiag Tou epyaleiou
pétpnonc.

» Na amopelyete Ti avravakAdoerg Tng akrivag Aéwlep
ano Aciec empaveleg, m.x. ané napadupa i kaBpéPprec.
Ta pdTia pmopoUv va umoatolv BAGRN akoun Kalamo pia
avTavakAaoTIKN akTiva Aélep.

» O Xelplopog Tou epyaleiou HETpnong emrpéneral povo
o€ Mpoowa mou eivat eEoIKEWHEVA HE TO XEIPLOHO
cuckeuwv Aéwlep. LUpgwva pe To mpodtuno EN 60825-1 o
XElpLoTic/n XelpioTpla mpémel, PeTa&l Twv aAwv, va
6100€Tel yvwoelg oxeTIkd pe T Blodoyikn enibpaon Tou
Aéilep oTa paTa kat 1o 6€ppa Kabwg Kat yia T owoTr
€pappoyn TN mpoataciag and v enidpacn Tou Aélep yia
TNV amoQuyI TUXOV KIVOUVWV.

» Na pnv epyadeote pe To epyaleio pérpnong o€ mepipaA-
Aov oTo omoio undpxet kivduvog ékpnéng, i) oTo omoio
BpiokovrailcupAekTa uypd, aépia ) GKOVEC. L0 E0WTEPIKO
ToU epyaAeiou pérpnong pmopei va dnpioupynOei omven-
PIOHOC KLETOL VA avapAexBolv n okovn f ot avaBuptdoelc.

» Na TomoBereire To epyalAeio pérpnong mavrorte Kara
TETOLO TPOTIO, WOTE ) Hladpopr) Twv akTv@V Aéilep va
BpiokeTal apkeTd Mo MAvw 1} APKETA MO KATwW amo To
Uog Twv patwv. 'ETol eEaopahileTal n mpooTacia Twv
HaTIOV.

» Nanpootaeierere pe katdAAnAeg mpoetbomonTikég
mvakideg pe To ofpa Aéwlep TNV meploxi péoa oTnV
onoia xpnowonoleire To epyaleio pérpnong. ‘ETot
eumobileTe TV mpodoacn Tne emkivouvng mepLoxn¢ anod
TUXOV QUETOXd ATOopa.

» Na pnv amoBnkeleTe To epyaleio péTpnong oe xPoug
oTOUG oToioug pmropoUvV va eloéABouv pn
efouglodornpuéva aropa. Atopa mou ev eivat
efolkelwpéva pe To epyaleio pérpnong pmopei va fAawouv
OXL HOVO TOV €aUTO TOUG aAAG Kat AAa mpoowa.

» "Otav epyaleote pe €va epyaleio pétpnong Tng
karnyopiac Aéilep 3R npémet va Tnpeire kat OAeg Tig
OXETIKES €BVIkEC Sratagerg. H un tpnon Twv datalewv
aUTEV PMopEl va 06nynoeL o€ TPaupaTiopoug.

» Na eZaopalilere Tnv emriipnon kat T Owpdakion Tng
neptoxr¢ Tng aktvoBoAiag Aéwlep. O meploptopog Tng
akTvooAiac Aéiep o€ eAeyXOUEVEC TIEPLOXEC TIPOOTATEUEL
T0 JATLO TUXOV [N GUUHETEXOVTWY OTOUWV.

» Na apaipeire Tnv pnarapia i}, avaAoya, TRV
enavapopTi{opevn pmarapia amod To epyaleio HETpRONg
npwv Sie€ayere kamowa epyacia o’ autod (m.X. epyacieg
KaBapiopol, cuvTipnong KAT.) kabm¢ katmpwv T
peTagopa v anodikeuor Tou. Ye nepintwon abéAntou
Xetptopou Tou dakontn ON/OFF dnpioupyeitat Kivouvog
TPaUPATIoHOU.

1618C0051C|(7.5.12)
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» Mnv avoiyete Tnv emavapopTi{opevn pmarapia. Yndpyet
Kivuvog BpaxukukAGuaToG.
I \_ Nanpoorarelere TRV enavagopTi{OHeVN
3 pmarapia, m.X. akopn Kat ané ouvexi nAaki
aktivoBoAia, wia, vepo kat uypacia.
Kivbuvog ékpnéng.

» Na KpaTdre TiC EMavapopeTI{OHEVES PTaTapieg mou dev
Xpnowionoleire pakpid anéd cuvoeTipeg ypagpeiou,
vopiopara, kAedid, kapud, Bidec i/kat amd aAAa
peTalAKa PIKPOaVTIKEIPEVA TTOU PTIOPEL Va
BpaxukAwoouv Tig emapég Toug. To BpaxuKUKAwUA Twv
ENAPQV TG ENAVaPopETI{OPEVNE UMaTapiag Pmopel va
TIPOKAAEDEL eyKaUpaTa i} QwTLd.

» Mua Tuxov ecpapévn xprion pmopei va odnyioet oe
Slappor) uypwv anéd Tnv emavapopTi{dpevn pmarapia.
Anogpelyere kaBe emagii p’ autd. Ze mepinTwon Tuxaiag
enapi {emAivete KaAd pe vepo. Ze mepinTwyon mou Ta
uypa 6a épBouv o€ emai) pe Ta pdTia, mpeENeL va
{nTiioeTe emiong kat aTpik) fonOeta. Yypd mou
Slapelyouv and Ty enavagopeTOPevn Pmatapia pmopeiva
obnynoouv oe epebiopolic Tou Héppatog f oe eykalpata.

» ZemepinTwon BAGBNC /KAt avTiKAVOVIKIC XPRONG TN
unarapiag pmopei va e€€AGouv avabupiacelg and Tnv
enavapopTi{opevn pnatapia. AQRHoTe va Prel PPECKOC
aépag Kal emoKePTeiTe Eva ylarpo av aieBavBeire
evoxAioetg. Ot avabupiaoelc pmopei va epedicouv Tic
avanveuoTIkeG 0doUg.

» Na @oprti(eTe Ti¢ emavapopTi{Opevec pnarapieg povo pe
(POPTIOTEC TOU TIPOTEIVOVTAL A0 TOV KATAOKEUAOTI).
'Otav évag GopTIOTAC MOU MPOOoPI(eTal POV yia €va
OUYKEKPILEVO €l60C EMavaQopTI{OHEVWY UTATAPIOV
xenotponotnBei yia T ¢opTIon AWV enavagopT{opeVwV
UMATAPIRY UMOPEL Va MPOKAAEDEL TIUPKAYLA.

» Na xpnotponoteire Tnv emavapopTi{opevn pmarapia
Hovo e suvbuacyo pe To avrioTolyo epyaAeio pétrpnong
ané Tnv Bosch. Movo étot mpooTaTeUeTe TV
enavagopTi{opevn Unatapia and emkivuvn unep@opTion.

» Na xpnoponoleire povo yvijoleg emavagopTi{Opeves
umarapiec and Tnv Bosch pe Tdon autii mou avaypagpe-
TaL 0TV MVakida katackevaoTi Tou epyaleiou pétpn-
on¢. Hxprion AMwv enavapopTI{OHEVWVY UNaTaplov, T.x.
AMOUIUNOEWY, HETATIOINUEVWY ENAVAPOPTI(OPEVWY UNa-
TAPIWV 1} EMAVAPOPETI(OHEVWV PMATAPIWV AAwWV KaTa-
OKEUAOTWV OUVENAYETaL KivOUVO TpaUHATIOH®V KaBwg Kat
UMKQV {npwv and ékpnén enavagopTi{OPEVWV UNATAPILMY.

Mnv nAnoiaere To epyaleio pétpnongkat

Tov mivaka oToxeuong Aéwlep 10 oe

BnuarodoTeg. Ot payvnTeg Tou epyaAeiou

UETPNONC KaLTOU ivaka oToxeuonc Aéilep

dnutoupyolv éva payvnTiko medio To ormoio

unopeiva emdpdcel apvnTIKA oTn Aetroupyia

TWV BnpatodoTmv.

» Na kpatare To epyaleio pETPNONG Kal TOV Tivaka
oroxeuong Aéwlep 10 MAvTOTE HAKPLA AMO PHAYVNTIKOUC
Ppopei bedopévwv KaBmE Kat pakpLd amod evaiodnreg
OUOKEUEC. H emidpaon Twv payvnTav Tou epyaieiou
U€TPnong Kat Tou mivaka otoxeuonc Aéwlep pmopet
06nynoouv o€ 0pLOTIKN amwAela Twv Sedopévav.

—
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TnAexepiopog (GSL 2 Set)
Mpénel va Safaocere Kat va Tnpeite 6Aeg Tig
odnyieg. AIAOYAAZATE KAAA TIZ TTAPOYZEX
OAHTIEY.

> Na divere Tov THAEXEIPLOHO Yia €MOKeEUT) and GploTa
eZe1d1keupévo mPoowKG Kat Hovo pe yviiola
avraAAakTika. ‘Etot e€aopalilerat n datpnon Tne
AetToupyKOTNTAC OTO TNAEXELPLOTIPLO.

» Na pnv epyaleoTe pe Tov THAEXEIPLOHO G€ XWPOUC OTOUC
onoioug umidpxet Kivéuvoc ékpnéng i oToug omoioug
undpxouv eUPpAeKTa Uypa, aépLa f) OKOVEC. YTov
TnAexelplopo pmopei va dnuoupynBei omvonpiopog o
oroiog pmopei va ava@AéZel T okovn 1 Tig avaBupldoelg.

TepLypai) TOU MPOIOVTOC KAL TNC
LoxUog Tou
TMapakaoUpe avoi€te Tn SmAwpévn oeNiba e Ta ypapIkd Tou

AEllep EMPAVELWV KAl TOU TNAEXEIPIOPIOU KAl apraTe TV
avolxtn 600 6a dtapalete Tic 0dnyieg xpnone.

Xefion cUppwWvVa HE TOV TTPOOPIOHO

Aélep empaveimv

To epyaleio pétpnong mpoopileTat yia Tov EAeyxo TN
opaloTnTag Samédwv.

To epyaleio pétpnong eivat kataAnAo yia xpron oe
E0WTEPIKOUC XWPOUC.

TnAexepiopoc (GSL 2 Set)

0 TnAexelptopdg mpoopiletat yia Tov EAeyxo Aéilep empavelwv
0€ E0WTEPLKOUC XWPOUC.

Anewovi{opeva ororxeia
H amapiBunon Twv aTolkeiwv mou anelkovilovTal avagépetat
0TV ameKovIon Tou AEI(ep EMPAVELWV KAl Tou TNAEXELPLOpOU
ot oeAiba pe Ta ypagika.
Aélep empavelmv
1 'E€oboc akTivac Aélep
TMpoeldomotnTikn mvakida Aéwllep
Aapi
®akog Awnc ya TnAexelplompto (GSL 2 Set)
‘Evbeién kardoTaonc gpopTiong
Aogahela Tou kamaklol 61Kn¢ umatapiag
Kamaki 0nkng pnatapiag
Awkorrng ON/OFF
TMepIoTPEPOLIEVO KoupTi TNE pUBLIONE Uwoug
TMivakac otoxeuonc Aéilep
11 MUTn pérpnong Tou mivaka oToxeuong Aétlep
12 ApBuoc oelpdac Tou Aéilep EMPaveLV
23 EnavagopTi{opevn pmatapia*

oo ~NOTGaDAWN

[y
o

TnAexepiopog

13 Avotypa €€6dou yia unépubpn akTiva

14 TIARKTEO yia ypryopo yUpLopa pe popd avTifetn Tne
0POAOYITKNC

15 TIARKTPO yia apyo yUpLopa e popda avTiBeTn Tng
POAOYIOKNG

Bosch Power Tools
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16 TIARKTPO yia BnUaTKO YUpLopa e popd avTiBeTn TN
WPOAOYIOKNG

17 TIARKTPO yia BnuaTkO YUpLopa e wpoAoyIaKn popd

18 TIARKTPO yia apyo yupLopa He wpoAoyiaki gpopd

19 TIAAKTPO Yia ypryopo YUPIOUA HE WPOAOYIOKN ¢popd

20 Kandki 6nkne pnatapiac TnAexelplopol

21 Aogdleta Tou kamakioU Bnkng pmatapiag TAexetplopol

22 ApiBuoc oelpac

EZapripara/AvraAAakTika
24 Tuaha mapatipnong Aéilep*
25 Baitla

* EEaprijpara mou amewovilovrat i meptypapovrat Sev mepiéxovrat
0TI OTAVTaP OUGKEUAGia.

TeXVIKa XapaKTNPLOTIKA
Aélep empavelmv GSL2 GSL 2 Set
Ap1Bpo¢ eupetnpiou 3601 K64 000 3601K64001
3601K64070
3601 K64 0RO
TnAeeAeyxOpevn, HE KIvnThEa MEPLOTPEPOLEVN Bdon = ®
Teploxn epyaciac®
- Xwpic mivaka otoxeuong Aéillep 10m 10m
- e mivaka oToxeuonc Aéilep 20m 20m
AkpiBeta xwpootadbunong +0,3 mm/m +0,3 mm/m
TTeploxr} aUTOHATNG XwPOOTABUNONC, TUMTIKA +4° +4°
XpOvog XwpooTabunaong, TUMKOC <5s <5s
Oeppokpaaia Aetroupyiag -10°C...+50°C -10°C...+50°C
Oeppokpaacia SlapuAatne/amodnkeuonc -20°C...+70°C -20°C...+70°C
Meéy. OXeTIKN uypaoia aTHOoPaIPAg 90 % 90 %
Katnyopia Aéilep 3R 3R
Tumog Aéilep 630-670nm, <5 mW 630-670nm, <5mW
Ce 1 1
Mnatapiec (AAkahiou-Mayyaviou) 4x1,5VLRO6 (AA) 4x1,5VLR06 (AA)
EnavagopTilopevn pnatapia (I6viwv Abiou) 10,8V 10,8V
Aidpkela Aetroupyiag
- Mnarapiec (AAkahiou-Mayyaviou) 15h 15h
- EmavagopTilopevn pmatapia (Ioviwv Abiou) 15h 15h
Bapog ouppwva pe EPTA-Procedure 01/2003 1,4kg 1,4kg
Moraoelg (Mnkog x TTAGTo¢ x 'Ywoc) 210x195x 205 mm 210x195x205 mm

BaBuoc mpootaciag

IP 54 (mpootacia amod okovn kat 1P 54 (mpootacia amd okovn Kat

WEKAOUO e VePO) WEKAONO e vepo)

1) H meploxn epyaoiag pmopei va neploplatel ano Suapieveic meptBarovTikég ouvOrikeg (.. apeon emidpaon Twv NAIAKWV aKTIV@V).
0 aptBpdg oelpag 12 emavw otnv mvakida katackeuaotr Tou A€lep empavelwv oupBaret atn cagr) avayvaplon Tou Sikou oag AElep emMeavelw.

TnAexetpiopog ¥ ZuvappoAoynon
ApBiog eupetnpiou 3601K69C00  Tpopobotnon Tou Aéilep empaverov
Meptox epyaciac? 20m H 1po@od6Tnon Tou epyakeiou petpnong Siegayeratf pe
OeppoKpacia Aeroupyiac _10°C...+50°C  Mmatapieqamd To Kowo eumoplo f Pe ENavapopTi{opevn

: ; unatapia GvTwv Abiou and Ty Bosch.
Oeppokpaoia SlapuAalne/
amnobrkeuonc -20°C...+70°C Aetroupyia pe anAéc pnatapiec (BAéme ewéva B)
Mnatapieg 3x1,5VLRO3 (AAA)  TtaTn Aetroupyia Tou epyakeiou pétpnong mpoteivetatn xpfion
BApOC GUUPVA e umaTaplov a)\Kg)\lou-u‘uwawou: ' '
EPTA-Procedure 01/2003 50g TTpwv Tv TomoBETNoN ) TNV aaipesn Twv UmaTaplwy mpemnel

2) H neploxn epyaoiag Umopei va neploptotel and ducpeveic mepiBalov-
TIKEC 0UVONKeC (M. . Apeon enibpaon Twv NAAKGV aKTVGV).

0 apiBpd¢ oelpag 22 endvw oTnv mMvakida katackeuaoTn oupBalel oTn
0aQr avayvmpLon Tou TNAEXEIPIOHOU 0ac.

odnynoete Tn pUOpLION UWou Tou epyaleiou péTpnonc otnv
katwratn 8éon Tne. 't autd yupioTe To koupni 9 Tng pUBHIONG
Uyouc Téppa pe popa avTiBeTn TG wPOAOYITKAG.

l'a va avoi€eTe To Kanak1 KNG pmatapiag 7 naThoTe TNV
aopaAela 6 Kal avaocnkwaTe To Kandkl Bnkne umatapiac.
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TomoBeTnoTe TI¢ UnaTapieg pe TNV MOMKOTNTA TOU paiveTal
0TV EIKOVA OTNV ECWTEPIKI TAEUPA TOU KAMAKIoU Tne BNkng
umatapiag.

AvTiaBioTaTe TaUTOXPOVA OAEG TIC PnaTapie padi. Na xpnotyo-

ToleiTe MAvVTOTE PmaTapiec Tou I610U KATAOKEUAOTH KAl Pe TNV

610 xwpnTKOTNTA.

> AaipécTe TIC patapieg ané To epyaAeio pérpnong oTav
TIPOKELTALVA PNV TO XPNOLHOMOUIGETE YLa aPKETO Katpo. Ot
unaTapiec pmopei va S1apwbolv Kal va auToekpOopTIoTOUV.

Aetroupyia pe enavapopTi{opevn pnarapia

(BAéme ewéva C)

» Na xpnotponoleire povo yvijoleg emavagopTi{Opeves
unarapiec W0vrwv Abiou ané Tnv Bosch pe Tdon mou
avaEpETal EMAavw oTNV MVAKida KATACKEUAOTI} TOU
6ol oac Aéilep empavewwv. H xpron aMwv,
HlaQOPETIKWV EMNAVAPOPTI(OPEVWV UMATAPIWY UIOPEL va
06nynoeL o€ TPAUKATIOHOUC KAl OE TTUPKAYIA.

Ynodewdn: H xprion enavapopTi{OEVWV UnaTaplov

akataMnAwv yia To epyaAeio pETpnong umopei va mpokahécet

avwpalieg Aetroupyiag i {nuiéc oto epyaieio pétpnaonc.

Ynodewdn: H enavagoprilopevn pnatapia mapadiderat

HEPIKWG PopTIopéVN. Ma va e€aoalioeTe Tnv mAREn 1oxU TNC

€navapopTI(OEVNC UMaTapiag MPEMEL, TPV TNV

XPNOUOMOLOETE YIa TIPGWTN (pOPa, Va TNV POPETIOETE EVTEAG.

» Na xpnowjonoleirte Vo Toug PpopPTIOTEC TTOU
avagépovtal ot oeAida efaprnparwv. Movo auroi ot
(QOPTIOTEC EiVal EVAPLOVIOHEVOL L€ TIC EMAVAPOPTI(OHEVE
unatapiec 1ovTwv AiBiou mou xpnaotpomotoUvTal ato S1KO 0ag
Opyavo PEtpnong.

H enavagopti{pevn pnatapia GvTwv ABiou pmopei va

(POPTIOTEL AVA TIAOA OTIYHI XWPIC va TIepLopileTal n G1apKELa TNG

(wn¢Tng. H blakomn Tne gopTionc ev BAanTet Ty

enavapopTI(OpEVN pnatapia.

H Beppokpaoia Tng emavagopT{dpeVNg Hnatapiag emrnpeirat

e aobnTnpa NTC o onoiog EMTPENEL TN POQETION POVO EVTOC

e meploxng Beppokpaociag petagl 0 °C kat 45 °C. 'ETot

emruyxaverat n av&non e Siapketag {wiig Tne enavapopTilo-

pevng pnatapiag.

TMplv TNV TOMOBETNON N TNV Apaipeon The eNavapopeTI(OHEVNC

pmatapiag 23 npénet 0dnynoeTe Tn pUBHIGN UYouc Tou

epyaAeiou pérpnonc otnv katwrarn 6éon Tne. '’ auto yupiote

TO KOUMi 9 pUBIoNC Uwoug TéEppa e popd avTifetn TNC

WPOAOYIOKAC.

I'a va TonoBeTnoeTe TV enavagopTi{opevn pnatapia 23

NaTAOTE TNV A0PAAELT 6 KAl aVAONKKOTE TO KATAKL BAKNG

uratapiac 7. TomoBeTHaTe TN GOPETIGHEVN EMaVAPOPTI{OUEVN

unatapia TépHa péoa oTn Bnkn pmatapiag kat akoAoUdwg

KA€loTe To Kamaki Tng OnKng pmatapiac.

['a va agaipéoete TV enavagopTi{opevn pnatapia 23

naToTe TNV a0PAAELT 6 KaL avaonK®OTeE TO KamakL BAKng

unatapiac 7. Apalp€aTe TV enavapopT{OPevn Umatapia and

T Onkn unatapiac.

*Evberdn karaoTaong popTionc

OuTpelg mpaoiveg pwtodiodol Tne EvoelEne kataoTaong eopTI-
ong 5 onuatodoTolv TV KATAOTACNG POPTIONG TWV AMAWY
umaTapLwy f, avaloya, Tne enavagopTi{opevng pmatapiac 23.

—
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Owrodiodog XwpnTikoTnTa
Mpkéc pwe 3 x Tpdowo >2/3
Alapkég pwe 2 x TTpdowo >1/3
Aapkéc pwe 1 x Tpaavo <1/3
Avapoopnvov ew¢ 1 x Tpaaivo Eqebpeia

Tpopobooia Tou TnAexelpiopol (GSL 2 Set)

I'a Tn Aetroupyia Tou TnAEXelpLopOU TIPOTEIVETAL N XPrioN
AAKGAIKGV PMaTapiov.

I'a va avoi&eTe To kamdaki Brkng pmatapiag maThoTe TV
aogahela 20 natnote TV acPaAeta 21 kat apalpéoTe To
KamakL ng Onkne. TomoBeTnoTe Tig amAég unaTapieg Je T
0WOTH MOAKOTNTA, ONWC PAIVETALOTNV EIKOVA OTNV ECWTEPIKN
mheupd T Bnkng umatapiac.

AvTikaBioTaTe Tautoxpova OAeg Tic pmatapieg padi. Na xpnotpo-

TIOLE(TE AVTOTE UnaTapieg Tou I610U KATAOKEUAOTT Kal JE TNV

{610 xwpnTikOTNTA.

» Na apaipeire Ti¢ prrarapieg anoé Tov THAEXELPLONG dTAV
HEVMPOKELTALVA TOV XPNOLUOTIOLOETE Yia APKETO KaLpo.
Otpmatapiec pnopet, 6Tav amobnkeuTouVv yia oAU Kalpo, va
61aBpwBOUV Kal va auTOEKPOPTIOTOUV.

Aetroupyia

Oéon Tou Aéiep empavelwv o€ Actroupyia

» TpooTateleTe To epyaleio péTpnong ano uypacia Kiamo
apeon nAwaki akrivofoAia.

» Na pnv ek0értere To epyaleio pérpnong oe akpaieg
Oeppokpaocieg Kai/i) o€ LOXUPEC Sakupdvoerg
Beppokpaciag. Manapadetyya, va inv To a@rveTe yia ToAAn
()P0 OTO AUTOKIVNTO. L€ TIEPITTAOELC LOXUPWV OLOKUHAVOEWY
¢ Beppokpaaiac mpénel va nepipévete va otaBeporolnBei
npwta n Beppokpacia Tou epyaleiou PETPNONG PV TO
xenoorotioete. H akpifela Tou epyaleiou pétpnong pmopet
va aMolwBel und akpaiec BeppoKpaciec 1/Kat lOXUPES
Slakupdavoelg Tng Beppokpaociac.

» Na amogelyeTe Ta 10XUPG XTUTTHHATA KALTIC TITWOELC TOU
epyaAeiou pérpnong. Metd Tnv €kBean Tou epyaieiou
UETENONC O€ 1OXUPES EEWTEPIKEC EMOPATELC N aKpiBEld TNG
Xwpootabunaong npénel va eAeyxBel amo éva e€ouatodo-
TNUévo Katdatnua Service Tn¢ Bosch.

> Na 0érere To epyaAeio péTpnong ektog Aetroupyiag, mpv
To peraépere. ‘Otav BETETE To epyaleio PETPNONC EKTOC
Aetroupyiac n povada avripponnone acpaliletal, Stapope-
TIKG, O€ MEPIMTWON IOXUPWV KIVAOEWV, UMOQEL va UTooTel
BAGRN.

TomoBérnon Tou epyaAeiou péTpnong

©¢aTe To epyaheio pétpnonc oe pia oTabepr Baon endvw oty

uno EAeyxo emoavela.

H akpifeta Tne xwpootabunong Umopel va ennpeacTei and Tn

Beppokpaaia Tou mepiBarovtoc. H aktiva Aéilep exTpéneTal

1Blairepa amd Ti¢ Slapopéc Tne Oeppokpaciag mou Sladidovrat

and 1o 6anedo e popd mpog Ta navw. Emedn n peyahiTepn

SlaoTpwpdtwon Tne Beppokpaciag dSnuoupyeitat kovtd oTo

6anedo, To epyaleio pérpnonc mpénet va TomobeTeiral oo

KEVTPO TNC UTIO EAeyxo EM@Avela.

Bosch Power Tools
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©éon oe Aetroupyia Kt ekTog Aetroupyiag

l'a va Béoete o€ Aetroupyia To epyaleio péTpnong wbnote To

nANkTpo ON/OFF 8 atn Béan «On». To epyaleio pérpnong

EKTEUTIEL APECWE ETA TNV EVEQPYOTIOINGT) TOU aKTivee Aétlep

péow Twv €0dwv Aéilep 1.

» Na pnv kareuBivere Tnv akTiva Aéllep enave e
avBpwmnoug fj {wa (1Gaitepa o)t 0To UYOC TWV ATV
ToUC) Kat va pnv Kotralete o ibtog/n ida otnv akriva
Aélep (axopn kat ano peydAn améeraon).

l'a va Béaete ekTOC AetToupyiag To NAEKTPIKO €pyaleio

wBnote o 61akonTn ON/OFF 8 atn 6¢on «Off». 'Otav Bétete TO

epyaleio pérpnong extog Aetroupyiag n povada avTipponnang
aogahidetal.

To epyaleio P€Tpnong anevepyonoleital autopata 6Tav dev

petakwvnBei 1y, avaloya, 6ev eAeyxBei yia 30 min and Tov

TnAeXelpLopO. ETOL MPooTaTEUOVTAL OL AMAEC UTTATapIeC 1 n
enavagopTI{OPEVN UmaTapia.

MeTd TV autdpatn anevepyormoinon, kabwg kat oe Kabe GAAn

niepinTwon, To epyaAeio pétpnong Tibetat oe Aetroupyia Kat

€KTOC Aetroupyiac pe To Siakorm ON/OFF 8.

GSL 2 Set: Meta TV autOpaTn aMEVEPYyoToinan To epyaieio

pétpnonc umopei va Tebel oe Aettoupyia pe maTnua evog

0ToloUGNTIOTE MARKTPOU TOU TNAEXEPLOTNPIOU.

» Mnv aijveTe To EvepyomonpEVO epyaleio péTpnong
avemTipnTo aAAd va To OETeTE HETA TN XPION TOU EKTOC
Aetroupyiag. Mmopei va TupAwBolv dAa aTopa and Tnv
akTiva Aéilep.

‘Otav Eenepaotei n péyiotn Beppokpacia Aeroupyiac Uwoug

50 °C 10T auTo TiBETAL AUTOPATA EKTOC A€tToUpYiac yia va

nipootateuTei n diodog Aélep. ApriaTe To epyaleio pétpnongva

KpUWOoeL Kal akoAoUBw¢ Béate To Mt o€ AetToupyia.

Aetroupyia pe emavapopti{opevn pmarapia: H «Electronic

Cell Protection (ECP)» mpooTaTeUet Tnv enavapopTi{opevn

umatapia GvTwWvY AiBiou anod pia mAnen expodption. 'Otav n

enavagopti{opevn unatapia adelaoel To epyaleio pétpnong

anevepyoroleiTal and pla mpooTaTeuTikn Siatagn.

©¢aTe To epyaleio To epyaleio pETpnong ekTog Aetroupyiac pe

10 61akonTn ON/OFF 8 dTav autod anevepyorotndel autopata

eneldr) abelaoe n pnatapia n pnatapia. Goptwore TNV

umatapia mplv BéceTe To epyaleio pérpnong naALoe Aetroupyia.

AapOPETIKG Pmopei va xaAdoel n pmatapia.

Agijote To epyaleio pérpnong va xwpootadOpnBei

H autopaTn xwpootabyunon avriotabpidel autopaTa eviog

TNG MEPLOXNAS AUTOXWPOOTABUNONC TUXOV aVWHOAIE EwC

+4°. H xwpooTabunon teppaTileTat HOAIS ot ypappég

Aéilep oTAPATAGOUV Va KIVOUVTaL.

Ouypappéc Aélep avaBoaofnvouv 6Tav n autopatn

XwpooTaBdunon Gev eivat eQIKTA, T.Y. ENELON N EMPAVELD

TomoBETNONG Tou epyaAeiou PeTpnang amokAivel and T

0pt{OVTIO MEPLOTOTEPO amo 4°.

OploVTIOOTE TO EPYAAEID HETPNONG KAL TIEPIUEVETE Va

TeAeloEL N autoxwpooTadunan. Otypaupég Aéilep avafouv

61apKWG HOAIC TO epyaleio pETPNang eloéNBEL OTNV TIEPLOXT TNC

autoxwpooTadunong £4°.

To epyaleio p€Tpnong autoxwpooTabyeiTal autopata oTav

Kata n Slapkela Tne Aetroupyiag Tou ekTedel o€ LoUPA

TpavTayuata f 6tav alagetn 6€on Tou, oe dMo Uyog opwc,

—

oTav n aMayn e 6€ong Tou eivat peyaAn. I auto, yia Tnv
anoQuyr evoexouévwy opaluaTwy, ETd and Kabe véa
XwpooTaBunaon va eAéyxeTe, av oL duo ypappég Aéilep
TauTi(ovtal oo onpeio avapopdc (BAéme «Kad’ uyog
€uBuypappion Tou epyaeiou pétpnoncr, oehiba 78).

Ka®’ iyog euBuypdppion Tou epyaAeiou pérpnong

To epyaeio pétpnong napayet duo ypaupég Aéiep, opaTég
enavw oto danedo, mou apyilouv oe anootacn 50 cm nepinou
umpooTa amo To epyaieio PETpnong. OLypappég mpéneLva Tau-
TIoTOUV 116N OTO ONEI0 AVaPoEAc, aTo omoio epgavi{ovtalyia
TIPWTN Popd enavw oto 6anedo. I auTd yupioTe To koupi
pUBuIoNC Uwouc 9 pe wpPoAoYIaKR Popd i, avaloya e popd
avTiBeTn TN WEOAOYLAKNG, LEXPL 0L BUO YpapES Aélep va Tau-
TIoTOUV AMOAUTA OTO ONEI0 AVAPOPAC KAl va GaiveTal HOVO pita
Hovadikn ypappr.

Ye nepinmwaon mou ot Suo ypappeg Aélep bev umopolv va
TAUTIOTOUV e YUPLOpa TOU KoupmioU pUBpiong Uyoug, TOTE TO
epyaleio pérpnonc Bploketal capa mo WnAd o xaunAa ano
v emgavela Tou danédou. TonobeTroTe To epyaleio pétpnonc
€navw e ta aMn 6€on Tou danédou, pe pikpoTePn Slagopd
Uwouc kat akoAoUBwc TauTioTe Ti Suo ypappég Aéilep.

Evepyomoinon Tou TnAexetptopol (GSL 2 Set)

» Na npocTtarteleTe Tov THAEXEIPLONG a0 UYpasia Kat
apeon nAwki aktivofBoAia.

» Na pnv ekBérerte Tov THAEXELPLONO O€ akpaieg Oeppo-
Kpaoieg i) o€ LoXUpEC Srakupdvaelg Oeppokpaciag. Na
HnV TOV AQAOETE T.X. yla TOAR wpa 0T autokivnTo. YNd
10XUPEC Slakupavaoelg Tne Oeppokpaaiag va agrvete Tov
TNAEXELPLONO Va aMOKTRAOEL TOU Beppokpacia Tou
neptaMovTog miplv Tov BéceTe o€ Aetroupyia.

O TnAexelpIopoC MapapEVeL EToWoC yia AetToupyia 600 n

umatapia €XEL EMApKN TaoN.

Ta onpata TNAEXEPIOUOU MPETEL VA PTAVOUV OTO GAKO Ayng

4 kateubeiav and epnpoc kat Ao€d enavw. 'Otav Hev Pnopeire

va kaTeuBUveTe To TNAEXELPLOTHPLO KaTEUBEIaV ENdvw 0To PAKO

Awnc, TOTe n meploxn epyaoiac neplopiletat. H epPéleia pmo-

pei va BeATwOel pe avakhaon Tou éppeaou onparog (T.x. o€

TOiX0UC).

H 0éon Tou epyaleiou pEtpnong o€ Aetroupyia pe To TNAEXEL-

QLOTNPLO EIVaL EPIKTI HOVO HETA AMO |Ia AUTOHATN ATTEVEQYO-

Tioinon Tou nAekTpikoU epyaleiou, 6tav o diakomc ON/OFF 8

[BpiokeTat akopn otn B€on «On». To epyaleio pétpnong bev

umopei va TeBel ektdc Aetroupyiag e To TNAEXELPLOTAPIO.

Awdwkaoia pérpnong

MepioTpoPi pe 1o Xépt (GSL 2)

['upioTe TO emavw TURHA TOU €pyaleiou PETPnong mpog Tn B€an
nou emBupeite va eAéyEete. MeTA TNV MEPLOTPOPI MEPILEVETE
uéxpt va xwpootadbunBei To epyakeio PETPNONG Kat va pnv
KivouvTat otypappéc Aéwlep. EAEyETe Twpa av ot ypappég Aéilep
TauTiovTal.

Autoparn mepiotpo@i (GSL 2 Set)

TupioTe pe T BoriBeta Tou TNAEXeLPIGHOU TO EMAVW TUNHA TOU
epyaAeiou péTpnonc yia va eAEyEeTe Ty emeavela. Hmept-
OTPOPN HE Ta XEPL OEV EIVal EPIKTT.

Alatifevral ot €€N¢ TPOMOL MEPIOTPOPNC:
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TMaTiioTe T0 MANKTPO 19 yia va EeKivioeTe pla
ypiiyopn, cuvex! mepLoTpoQr He wpoAoylakii popa.
I'a va TeppaTioTe TNV MEPLOTPOPN TIATHOTE AALTO
mAnkTpo 19.

TaTioTe To MANKTEO 14 yia va EeKIvoeTe pla
YPYoQN GUVEXN TIEPIOTPOPN HE POPa avTiBeTn TN
wpoAoylakr¢. 'a va TeppaTioTe TV MEPIOTPOPH
naTote maALTo MARKTpO 14.

TaTiioTe To MANKTPO 18 yia va EeKIvoeTe Pia apyh,
ouvexl) mepLoTPOPT} HE wpoAoyLaki) popd. I'a va
TEPUATIOTE TNV TEPLOTPOPN TIATHOTE MAALTO TANKTPO
18.

TMatfioTe To MANKTPO 15 yia va EeKivnoeTe pla apyi,
GUVEXT TTEPLOTPOPI HE PpOopd avTifetn T
wpoloytakiic. M'a va Teppatiore Tnv MepLOTPOPH
naTroTe maAtTo mARKTpo 15.

TMarnote To TARKTPO 17 yia va EeKIVAOETE pla
HEHOVWHEVN, GUVTOLIN TIEPIOTPOP PHE WPOAOYLAKI)
Popa. MatrioTe maALTO MARKTPO 17 yia TV emopevn
UepovwpEévn Kivnon.

TMarrote To TARKTPO 16 yia va EeKvioeTe pla

u HEHOVWHEVN, CUVTOLN TIEQIOTPOPN HE POPa
avtifern TN wpoAoylakic. IathoTe nGALTO TARKTPO
16 yia Tnv enopevn pepovwpévn Kivnon.

A&oAdynon Twv amoTeA€opATWV TNG HETPNONC

(BAéme ewovegD - G)

O16uo ypappéc Aéilep Seixvouv av n emavela Bpioketal oTo

{610 Uwoc Pe To onpeio avagopdc (BAéne «Kad’ Uwog

€uBuypdappion Tou epyaheiou pétpnonc», oehiba 78):

- 'OAa ta onpeia ota omoia ot Suo ypappég Aéwlep TauTilovTal
BpiokovTal oTo 1610 UWoc e To oneio avapopdc.

- 'Otav gaivovrat duo ypappéc n pia dimha atnv GAAn 1y 6tav ot
yoappéc Aéilep eival blakekoppéve ToTe 0 autrhv Tn Béon Ta
6amedo amokAivel wg mpog To onpeio avagopdac.

T'a va Pmop€oeTe va PETPRAOETE TNV AMOKALON TNG EMPAVELIC

Tou 6anédou TomoBeToTe oTnv UNO €Aeyxo BEaN Tov Mivaka

otoxeuoncAélep 10. Mupiote Tov mivaka otoxeuonc Aéilep €Tal,

(WOTE N aploTepn ypappn AElep va TauTIOTEL Pe TV aploTepn

YPaun avapopac Tou mvaka atoxeuonc Aéilep. QORoTe T

€NAvw TUALA TOU Mivaka oToxeuong Aélep mpog Ta nave 1,

avaloya, TPOC Ta KATw PéxeL n TN 11 va akoupnioel oTnv

uno pérpnon 6éon. Topa, Bacel Tng dadpoprc Tne 6egIie
aktivag Aéiep, pmopeire va Slapdacete o€ xiAlootd T Stagopd

Uyouc avapeoa oo onpeio avagopdg kal To onpeio pérpnonc.

‘Otav ot 6uo ypappeg Aéilep batpéxouv To bamedo

oxnuaridovrag petall Toug pa otabepn ywvia, ToTE N

€m@aveld Tou danédou eival kekApévn.

Ynobeielg epyaoiag

» ®povrilete, oLduo ypappégAélep va tautilovraroe 6Ao
Toug To MAGTOG. To MAGTOC TwV ypapuwv Aélep peTafale-
TaLavahoya pe Tnv andoTaon.

Metapopd Tou epyaleiou pétpnong

To epyaleio pérpnong petapépetat dvera xapn otn Aapn 3. Av
XpelaoTel, avaonkwote T Aafr.

—
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Tuahia mapariipnong Aéwlep (€161ko6 e€aptnpa)

Tayuahid mapatipnong Aéilep @IATPAPOUV TO PuC TOU TIEPIRAA-

AovTog. 'ETOLTO KOKKIVO QWG TOU AEL(EP QAIVETALTILO PWTEWVO.

» Mn xpnowomoujoete Ta yuaAud maparijpnong Aélep oav
mpooTareuTikd yuaAd. Ta yuaha mapatipnong Aéiep
XPnotetouv yla Tnv kaAUTepn avayvwplon T akTivag AéWep
XWPIC, OHWG, va mpoaTaTelouv and Tnv akTivoBohia Aéilep.

» Mn xpnotpomoteire Ta yuaAa maparipnong Aéwlep oa
yuaAwd nAiou i} oTnv 061ki) KukAopopia. Ta yuahia mapa-
Thenone Aéilep v mpoaTaTeEUOUV EMAPKME Ao TNV
uneptwdn aktivoBohia (UV) Kat pelmvouv Tnv avayvaplon
TWV XPWHATWV.

Ynobeierq yia Tov GpLoTo XelpLopo Tng emavapopTiopevng
pnatapiag

Na mpooTateleTe Tnv enavapopTi{OPevn Umatapia and
uypaoia Katvepo.

H unatapia mpénet va amoBnkeletat umo Beppokpacia 0 °C
€wc 50 °C. TT.x. To KAOKaipL PNV aQrVeTe TNV ENAVAPOQTL-
(Ouepn pmatapia oTo auTokivnTo.

"Evag onuavTika Bpaxuc xpovoc Aeroupyiac Hetd amo pa mAnen
@OpTION ONpaivel OTL N enava@opTI{OPevn pmaTapia €xel
avaAwBei kat mpémeLva avtikataotadel.

AwoTe poooyn oTi¢ unodeikelc andoupaonc.

TuvTiipnon Kat Service

ZuvTiipnon Kat KaBapiopdg

» Na agatpeire Tnv pnarapia i, avaAoya, Tnv enavagopTt-
{6pevn pmarapia amd To epyaleio péTpnong mptv die€a-
yeTe kamoua epyacia o’ auto (m.X. epyacie kabapiopou,
ouVTHENONG KAM.) KABWC Kat TTpLY TN HETagopd fi TRV
amodnkeuor Tou. X nepinmwon aBéAnTou xelpiopou Tou
Siakorn ON/OFF dnptoupyeirat kivbuvog TpaupaTiopou.

Na anoBnkeleTe kat va peTapépete To epyaleio pérpnong

navrote péca ot BaAit{a mou To cuvodEUEL

Na 6latnpeire To AEWep EMPAVELWY KALTO XEPLOTAPLO TIAVTOTE

oe kaBapn kataotaaon.

Mnv BuBioeTe To Aéilep EMPavelnV KaLTo TNAEXEIPIOTIPIO GE

vepo ) GAa vypd.

KaBapilete Tuxov pumoug kat Bpwpiéc ' éva uypo, HaAakd

navi. Mn xpnotporoleire péoa kabaptopol f SLaAUTEC.

Na kabBapilete TakTka Blaitepa Tig eMPAvELEC KOVTA OTY

€€060 Tnc akTivag AEWlep Kal va TPOOEXETE va [N

dnuioupyolvTat xvoubia.

Avnap’ 0Aec Tic empeAnpéveg peBOSOUC KaTaoKeunc KL eAEyxou

T0 Aé1lEP EMPAVEIDV 1}/KaL TO TNAEXEIPIOTIPIO OTAPATAOOUV

KAnoTe va Aetroupyolv, TOTE N ENMOKEUT TOUG TIPEMEL Va

avatebei 0’ éva e€ouclodoTnpEVO GUVEPYEID YIa NAEKTPIKG

epyaheia Tn¢ Bosch. Mnv avoitete 6 iblo¢/n i6ia 1o Aéilep

EMPAVELOV KALTO TNAEXEPLOTIPLO.

‘Otav {nraTe SlaocapnTKES MTANPOPOopiec KaBwg kal oTav

napayyeAvete avtaAAaKTIKG TPEMEL VA avapEPETE ONWaONTIOTE

10 10WREL0 aplBPd eupeTnpiou TOU avayPAPETAL OTNY

TVaKiba KaTaoKeUaaTr) Tou AEep EM@avelov i Tou

TnAexelpLoTnpiou.

Na anootéMeTe To AELlEQ EMPAVELOV YL ETIOKEUN HEGT OTN

BaAitla mou To ouvobelel.

Bosch Power Tools
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Service kat cUpfouAog meAatmv

To Service anavtd oTIC EPWTACELC 0AC OXETIKA LIE TNV ETIMOKEUN
KaLTN GUVTAENON TOU TIPOioVTOC 0a¢ KaBwg Katyla Ta avTioTolya
avtaAAaKTIKG. AemTopepn oxeOLa kat TANPOQOpIES yia Ta
avraMakTika 6a Bpeire otnv nAekTpovikn Sieubuvon:
www.bosch-pt.com

H opada oupBoUAwv Tng Bosch oac umoatnpilel euxapiotwg
OTaV EXETE EPWTNHOELC OXETIKEC LIE TNV AY0Qd, TN XPron KatTn
EUBUION TWV TPOIOVTWV Kal aVTAMAKTIKGV.

EAAGGa

Robert Bosch A.E.

Epxelag 37

19400 Kopwri — ABrva

Tel.: +30(0210) 5701 270
Fax: +30(0210) 57 01 283
www.bosch.com
www.bosch-pt.gr

ABZ Service A.E.
Tel.: +30(0210) 57 01 380
Fax: +30(0210) 57 01 607

Metagpopa

Ot meplexdpeves enavagopTi{Opeveg pumatapiec OvTwv Aibiou
UMIOKEWVTAL OTIC amatTiioelg Twv emkivbuvwv ayabwv. Ot
enavagopTI{OPEVEC UmaTapiec pmopouv va peTapepbolv anod
T0 XPNOTN 061KGC, XwPi¢ AAMoug 6poug.

'Otav, OpwE, ot emavapopTI(OpEVeC pnatapieg amooTéAovTal
ano TpiToug (T.X. dEPOTOPIKAIC I} UE ETAIPIO HETAPOPWV) TIPEMEL
va TNEoUVTaL S1aPOPEC IBIAITEPEC AMAITAOELC YIa TN CUOKEUaaia
KaLTn onpavon. E6m mpémel, katd Tnv mpoeTolacia Tou uno
amoaToAr Tepaxiou, va {ntnOei onwodnmoTe Kat n oupBouln
€voc elbikou yia emkivéuva ayaba.

Na amooTéMeTe TIC enavapopTI{OPEVEC UATAPIEG HOVO OTAV
1o mepifAnua eivat aBikto. Na KOAATE TIC YUUVEC ENMAPEC LE
KOMNTIKN TaWia Kat va GUOKEUALETe TNV enavapopTi{opevn
unatapia Kata T€Tolo TPOTO, WOTE AUTH Va UNV KOUVIETAL JECa
0T GUOKeuaaia.

TMapakahoUpe va AapBavere emiong umown oag Kat Tuov mo
auoTnpég evikec Slatatelc.

Anooupon
RS/) Ta axpnoTa Aéep EMPAVELLY, TO TNAEXEIPLOTTPLO, O
LA €nava@opTI{OHEVEG Kal U ENavaopTI{OpEVES
pnatapieg KaBwe kal oL CUOKEUAGIEC IPEMEL va
avakukA@vovTat ge TpOTo QIAKO Tipog To EpIBAAAov.
Mnv pi€ete To Aéilep EMPaVELRV, TO TNAEXEIPIOTNPLO KAL TIC
enava@opTI{OPEVEC Kal Un enavapopT{OUEVEC PmaTapiec oTa
anoppippata Tou omriol oag!
Movo yia xwpec Tng EE:
YUppwva pe Tnv Kotvotikn O6nyia
2002/96/EK OXeTIKA PE TIC (AXENOTEC
NAEKTPIKEG GUOKEUEC KaBW)C Kal e TV
Koworikr) Obnyia 2006/66/EK oxeTika pe
TIC XaAaOpEVEG N} avaAwpéveg pnatapieg Sev
elval m\éov UnoXpPEWTIKO Ta TIPOIOVTA AUTA
va ouMéyovTat EexwptoTd yia va avakukhwBolv pe TpoTmo
@IAIKO TIpOG TO TIEPIBAMOV.
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Mnartapie¢/EnavapopTi{peveg pnarapieg:

Li-lon:

MapakaoUpe va HWOETE TPOGOYT) OTIC
unobeiEelg oo kepaAato «Metapopa»,
oehiba 80.

Tnpoupe To Sikaiwpa aAAaydv.

Tiirkce
Giivenlik Talimati

Lazerli yiizey distomati

Olgme cihazi ile tehlikesiz ve giivenli
bicimde calisabilmek icin biitiin giivenlik
talimati okunmali ve uyarilara uyulmalidir.
Olcme cihazi iizerindeki uyar: etiketlerini
hicbir zaman goriinmez hale getirmeyin.
BU GUVENLIK TALIMATINI GUVENLI BiR
YERDE SAKLAYIN.

» Dikkat - Burada belirtilen kullanim veya ayar hiikiimleri-
ne uyulmadigiveyabagska yontemler kullanildigi takdirde
cihazin ¢ikaracagi isinlar kullanici icin tehlikeli olabilir.

» Budlgme cihaziingilizce iki uyar etiketiile teslim edilir
(grafik sayfasindaki 6l¢me cihazi seklinde 2 numaraile
gosterilmektedir).

A\

LAZERISINI - Lazer igininin
dogrudan goziiniize gelmesinden
sakinin - Lazer sinifi 3R
IEC 60825-1:2007-03, <5 mW, 630-670 nm

19113a Spid
INISI 43ZV1

» Cihazi ilk kez kullanmaya baslamadan dnce cihaziniz
iizerindeki ingilizce uyan etiketi iizerine kendi
dilinizdeki uyan etiketini yapistirin. Bu etiket 6lcme
cihaziniz ile birlikte teslim edilir.

» Lazerisininibagkalarinaveyahayvanlaradogrultmayin
ve kendiniz de lazer isinina bakmayn. Bu dl¢me cihazi
IEC 60825-1 uyarinca 3R lazer sinifina giren lazer isini
iiretir. Lazer iginina dogrudan bakis - uzak mesafeden de
olsa - gozlere zarar verebilir.

» Lazer gozliigiinii giines gozliigii olarak kullanmayin.
Lazer gozliigii insan goziinii lazer 1sinindan korumaz, ancak
lazer isininin daha iyi goriilmesini saglar.

> Lazer gozliigiinii giines gozliigii olarak veya trafikte
kullanmayin. Lazer gozI(igii mor otesi isinlarina (UV) kars
tam olarak koruma saglamaz ve renk algilamasini azaltir.

» Olgme cihazini sadece kalifiye uzmanlara ve orijinal
yedek parca kullanma kosulu ile onartin. Bu yolla 6lgme
cihazinin giivenligini her zaman saglarsiniz.
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» Lazer isininin pencere veya ayna gibi parlak
yiizeylerden yansimasindan kaginin. Yansiyan lazer isini
bile gozlere zarar verebilir.

» Bu dlcme cihazi sadece lazerli cihazlarin kullanimini
bilen kisiler tarafindan kullamilmalidir. EN 60825-1
hiikmi kapsamina, diger bircok husus yaninda lazer
1sininin goz ve cilde etkisine iliskin biyolojik bilgiler ile
tehkileler icin lazer i1sinina karsi alinacak korunma
onlemleri hakkindaki bilgiler de girmektedir.

» Bu dl¢gme cihazi ile yakininda yanici sivilar, gazlar veya
tozlarin bulundugu patlama tehlikesi olan yerlerde
calismayin. Olgme cihazi iinde toz veya buharlari
tutusturabilecek kivilcimlar Gretilebilir.

» Olcme cihazini her zaman lazer iginlan goz yiiksekliginin
cok iistiinde veya cok altinda seyredecek bicimde yerle-
stirin. Bu sekilde gozlerin zarar gormemesini saglarsiniz.

» Olcme cihazinin kullanilacagi alani uygun lazer uyari
levhalariile isaretleyin. isi olmayan kisilerin tehlike
bolgesine girmesini 6nleyin.

» Olcme cihazini yetkisiz kisilerin girebildigi yerlerde
saklamayin. Olcme cihazinin kullanimini bilmeyen kisiler
kendilerine veya baskalarina zarar verebilir.

» Lazer sinifi 3R’ye giren dl¢me cihazlarini kullanirken
ulusal yonetmelik hiikiimlerine uyun. Bu yonetmeliklere
uyulmadigi takdirde yaralanmalar olabilir.

» Lazer isim alaninin kontrol altinda olmasini veya kapatil-

masini saglayin. Lazer isininin kontrol altindaki bir alanda
sinirlanmasi baskalarinin gézlerinin zarar gérmesini onler.

» Olcme cihazinin kendisinde bir calisma yapmaya
baslamadan 6nce (6rnegin montaj, bakimvb.) ve 6lgme
cihazini tasirken veya saklarken akiiyii veya
bataryalari ¢ikarin. Agma/kapama salterine yanlislikla
basildiginda yaralanma tehlikesi vardir.

» Akiiyii agmayin. Kisa devre tehlikesi vardir.

Akiyii 1stya, ornegin siirekli giines 1sinina,
~. atese,suyaveneme karsi koruyun. Patlama
tehlikesi vardir.

» Kullanim disindaki akiiyii, kontaklar arasinda
kopriilemeye neden olabilecek biiro ataclari, madeni
paralar, anahtarlar, civiler, vidalar veye diger kiiciik
metal nesnelerden uzak tutun. Aki kontaklari arasindaki
bir kisa devre yaniklara veya yangina neden olabilir.

» Yanhs kullamima durumunda akiiden disari sivi
sizabilir. Bu sivi ile temasa gelmekten kacinin. Disari
sizabilecek bu sivi ile rastlanti sonucu temasa gelecek
olursaniz, temas yerini su ile yikayin. Sivi gézlerinize
temas edecek olursa, bir hekimden yardim alin. Disari
sizan sivi cilt tahrislerine ve yaniklara neden olabilir.

» Akiide hasar olusacak olursa veya akii usuliine aykiri
bicimde kullanilacak olursa buhar ortaya ¢ikabilir.
Bulundugunuz yere temiz hava dolmasini saglayin ve
sikayetleriniz olursa bir hekime basvurun. Disari
cikabilecek bu buharlar solunum yollarini tahris edebilir.

> Akiileri sadece iiretici tarafindan tavsiye edilen sarj
cihazlarinda sarj edin. Belirli bir akii tiir(ine uygun bir sarj
cihazi baska tir bir akiiniin sarjinda kullanilacak olursa
yangin ¢ikma tehlikesi vardir.

—

Tiirkce |81

» Akiiyii sadece Bosch elektrikli el aletinizle kullanin. Ak
ancak bu sekilde tehlikeli asiri zorlanmalara karsi
korunabilir.

» Sadece dlgcme cihazinizin tip etiketinde belirtilen geri-
lime sahip orijinal Bosch akiileri kullanin. Baska akiilerin
kullaniimasi durumunda, drnegin taklitler, degistirilmis
akiiler veya bagka marka akiiler, yaralanma tehlikesi ve
patlama sonucu maddi hasar olusmasi tehlikesi vardir.

Olgme cihazini ve lazer hedef 10 kalp
pillerinin yakinina getirmeyin. Olcme
cihazi ve lazer hedef tablasinin miknatislari
tarafindan kalp pillerinin fonksiyonunu
engelleyebilecek alanlar olusturulur.

» Olcme cihazini ve lazer hedef tablasini 10 manyetik
veri tastyicilardan ve manyetik etkiye duyarh
arac/gerecten uzak tutun. Olgme cihazi ve lazer hedef
tablasinin miknatislarinin etkisi ile geri alinamayan veri
kayiplari olabilir.

Uzaktan kumanda cihazi (GSL 2 Set)

Biitiin talimat hiikiimleri okunmali ve
bunlara uyulmalidir. BU TALIMATI IYI VE
GUVENLI BIR YERDE SAKLAYIN.

» Uzaktan kumanda cihazin sadece orijinal yedek parca
kullanmakosuluile kalifiye uzmanlara onartin. Bu sayede
uzaktan kumanda cihazinin islevselligini glivenceye alirsiniz.

» Uzaktan kumanda cihazi ile yakininda yanici sivilar,
gazlar veya tozlar bulunan patlama tehlikesi olan
yerlerde ¢alismayin. Uzaktan kumanda cihazi icinde toz
veya buharlari tutusturabilecek kivilcimlar olusabilir.

Uriin ve islev tanimi

Liitfen lazerli yiizey distomatinin ve uzaktan kumandanin
seklinin bulundugu kapak sayfasini agin ve kullanim
kilavuzunu okudugunuz siirece bu sayfayi acik tutun.

Usuliine uygun kullanim
Lazerli yiizey distomati

Bu 6lgme cihazi zeminlerdeki diizliiklerin kontroli igin
tasarlanmistir.

Bu 6lgme cihazi kapali mekanlarda kullanilmaya uygundur.

Uzaktan kumanda cihazi (GSL 2 Set)
Bu uzaktan kumanda cihazi kapali mekanlarda lazerli yiizey
distomatlarinin kumandast igin tasarlanmistir.

Sekli gosterilen elemanlar

Sekli gosterilen bilesenlerin numaralar grafik sayfasindaki
lazerli ylizey distomatinin ve uzaktan kumandanin sekli
lizerindeki numaralarla aynidir.

Lazerli yiizey distomati
1 Lazerisini gikis deligi
2 Lazer uyari etiketi
3 Tutamak
4 Uzaktan kumanda icin algilama mercegi (GSL 2 Set)
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5 Sarjdurumu gostergesi 15 Saat hareket yoniiniin tersinde yavas donis tusu
6 Batarya gozii kapak kilidi 16 Saat hareket yoniiniin tersinde kademeli doniis tusu
7 Batarya gozii kapag! 17 Saat hareket yoniinde kademeli donis tusu
8 Acgma/kapama salteri 18 Saat hareket yoniinde yavas doniis tusu
9 Yiikseklik ayari doner diigmesi 19 Saat hareket yoniinde hizli dénis tusu
10 Lazer hedef tablasi 20 Uzaktan kumanda cihazi batarya gozii kapag!
11 Lazer hedef tablasinin 8lgme ucu 21 Uzaktan kumanda cihazi batarya gézii kapagi kilidi

12 Lazerliyiizey distomatinin seri numarasi
23 Aki*

Uzaktan kumanda cihazi
13 Kizilétesi (enfraruj) 1sini gikis deligi
14 Saat hareket yoniiniin tersinde hizl doniis tusu

22
Aksesuar/Yedek parcalar

24 Lazer gozligi*
25 Canta

Seri numarasi

* Sekli gosterilen veya tanimlanan aksesuar standart teslimat

kapsaminda degildir.

Teknik veriler
Lazerli yiizey distomati GSL 2 GSL 2 Set
Uriin kodu 3601 K64 000 3601K64 001
3601K64070
3601 K64 0RO
Uzaktan kumandali motor tahrikli ddnme tabani = o
Calisma alani?
- Lazer hedef tablasi olmadan 10m 10m
- Laze hedef tablas ile 20m 20m
Nivelman hassashig +0,3 mm/m +0,3 mm/m
Otomatik nivelman, tipik +4° +4°
Nivelman siiresi, tipik <bs <bs
isletme sicakligi -10°C...+50°C -10°C...+50°C
Saklama sicakligi -20°C...+70°C -20°C...+70°C
Maksimum nispi hava nemi 90 % 90 %
Lazer sinifi 3R 3R
Lazer tipi 630-670nm, <5 mW 630-670nm, <5 mW
Cs 1 1
Bataryalar (Alkali-Mangan) 4x1,5VLR0O6 (AA) 4x1,5VLRO6 (AA)
Akii (lityum iyon) 10,8V 10,8V
isletme siiresi
- Bataryalar (Alkali-Mangan) 15h 15h
- Ak (lityum iyon) 15h 15h
Agirlig1 EPTA-Procedure 01/2003’e gore 1,4kg 1,4kg
Olgiileri (uzunluk x genislik x yiikseklik) 210x195x 205 mm 210x195x205 mm

Koruma tiirii

IP 54 (Toza ve pliskiiren suya
karsi korunmali)

1) Cihazin ¢alisma alani elverissiz ortam kosullari nedeniyle (6rnegin; dogrudan gelen giines isini) kiigiilebilir.

Lazerli yiizey distomatinizin kesin ve agik kimligi tip etiketindeki seri numarasidir 12.

IP 54 (Toza ve piiskiiren suya

karsi korunmali)

Uzaktan kumanda cihazi RC2 Uzaktan kumanda cihazi RC2
Uriin kodu 3601 K69 CO0 Bataryalar 3x1,5VLRO3 (AAA)
Calisma alani? 20m Agirlig1 EPTA-Procedure 01/2003’e
- " S S gore 50g
Isletme sicaklig -10°C...+50°C ) L A

- S S 2) Cihazin caligma alani elverigsiz ortam kosullari nedeniyle (6rnegin;
Saklama sicakhigl -20°C...+70°C dogrudan gelen giines 15in1) kiigiilebilir.

Tip etiketi iizerindeki seri numarasi 22 uzaktan kumanda cihazinizin agik
bicimde belirlenmesini saglar.
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Montaj

Lazerli yiizey distomatinin enerji beslemesi

Bu dlgme cihazi ya piyasada bulunan bataryalarla veya bir
Bosch lityum iyon aki ile calistirilabilir.

Bataryalarla isletme (Bakimiz: Sekil B)

Bu dlgme cihazini calistirirken alkali mangan bataryalarin

kullaniimasi tavsiye olunur.

Bataryalari takmak ve ¢ikarmak igin 6lgme cihazinin yiikseklik

ayari en diisiik konuma getirilmelidir. Bunun igin yiikseklik

ayari diigmesini 9 saat hareket yoniiniin tersinde sonuna

kadar cevirin.

Batarya gozii kapagini 7 agmak icin kilide 6 basin ve kapagi

kaldirin. Bataryalari yerlestirin. Bu esnadabatarya gozii

kapaginin i¢ tarafindaki sekilde gosterildigi gibi dogru

kutuplamayapmaya dikkat edin.

Daima bataryalarin hepsini birden degistirin. Ayni direticinin

ayni kapasitedeki bataryalarini kullanin.

» Cihazimzi uzun siire kullanmayacaksaniz bataryalan
cihazdan c¢ikarin. Uzun siire kullanilmayan bataryalar
oksitlenir ve kendiliginden bosalir.

Akii ile isletme (Bakimiz: Sekil C)

» Sadece dlgcme cihazinizin tip etiketinde belirtilen
gerilime sahip orijinal Bosch lityum iyon akiiler
kullamin. Bagka akiilerin kullanilmasi yaralanmalara ve
yangina neden olabilir.

Aciklama: Olgme cihaziniza uygun olmayan akiilerin

kullaniimasi hatali islevlere veya dlgme cihazinin hasar

gormesine neden olabilir.

Aciklama: Akii kismi sarjli olarak teslim edilir. Akiiniin tam

performansina ulagabilmesi igin ilk kullanimdan 6nce akiyi

sarj cihazinda tam olarak sarj edin.

» Sadece aksesuar sayfasinda belirtilen sarj cihazlarini
kullanin. Sadece bu sarj cihazlari lgme cihazinizda
kullanilabilen lityum iyon akiilerin sarjina uygundur.

Lityum iyon akii kullanim 6mrii kisalmaksizin istendigi zaman

sarj edilebilir. Sarj isleminin kesilmesi akiiye zarar vermez.

Akii bir NTC sicaklik kontrol sistemi ile donatilmis olup, bu

sistem sadece 0 °Cile 45 °C arasinda sarja izin verir. Bu yolla

akiintin kullanim 6mrii daha uzun olur.

Akiiyii 23 takmak ve cikarmak icin 6lcme cihazinin yiikseklik

ayari en diisik konuma getirilmelidir. Bunun igin yikseklik

ayari diigmesini 9 saat hareket yoniinin tersinde sonuna
kadar cevirin.

Akiiyli 23 takmak icin kilide 6 basin ve batarya gozii kapagini

7 kaldirn. Sarj edilmis akiiyl sonuna kadar batarya goziine

itin ve batarya gozii kapagini kapatin.

Akiiyii 23 gikarmak icin kilide 6 basin ve batarya gozii kapagini

7 kaldirin. Akiyi batarya goziinden gekerek ¢ikarin.

Sarj durumu gostergesi

Sarj durumu gostergesinin 5 {i¢ yesil LED’i bataryalarin veya
akilerin 23 sarj durumunu gosterir.

—
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LED Kapasitesi
Siirekliisik 1 x yesil <1/3
Yanip s6nen isik 1 x yesil Rezerve

LED Kapasitesi
Siireklisik 3 x yesil >2/3
Stirekliisik 2 x yesil >1/3

Uzaktan kumanda cihazinin enerji beslemesi
(GSL 2 Set)

Bu uzaktan kumanda cihazinin alkali mangan bataryalarla kul-

lanilmasi tavsiye olunur.

Batarya gozii kapagini 20 agmak icin kilide 21 basin ve

batarya gozii kapagini ¢ikarin. Bataryalari yerlestirin. Batarya

gozii kapaginin i¢ tarafindaki sekle bakarak dogru kutuplama
yapmaya dikkat edin.

Daima bataryalarin hepsini birden degistirin. Ayni iireticinin

ayni kapasitedeki bataryalarini kullanin.

» Uzun siire kullanmayacaksaniz bataryalari uzaktan
kumanda cihazindan ¢ikarin. Uzun siire kullanim disi
kaldiklarinda bataryalar korozyona ugrar ve
kendiliklerinden bosalabilirler.

isletme

Lazerli yiizey distomatinin isletmeye alinmasi

» Olcme cihazinizi nemden/islakliktan ve dogrudan
giines isinindan koruyun.

» Olgme cihazini agiri sicakliklara ve biiyiik sicaklik
degisikliklerine maruz birakmayin. Ornegin cihazi uzun
stire otomobil iginde birakmayin. Biiyiik sicaklik
degisikliklerinde dlgme cihazini ¢alistirmadan dnce bir
stire sicaklik dengelenmesini bekleyin. Asiri sicakliklarda
veya bilyiik sicaklik degisikliklerinde 6lgme cihazinin
hassasligi kaybolabilir.

» Olcme cihazinin siddetli carpma ve diismeye maruz
kalmamasina dikkat edin. Siddetli dis etkilerden sonra
6lgme cihazinin nivelman hassasligl yetkili bir Bosch
misteri servisinde kontrol ettirilmelidir.

» Tasirken dlgme cihazini kapatin. Kapama esnasinda
pandiil birimi kilitlenir, aksi takdirde agsiri hareketlerde
hasar goriir.

Olgme cihazimin yerlestirilmesi

Olgme cihazini kontrol edilecek yerde, sert bir zemine
yerlestirin.

Nivelnman hassasligl ortam sicakligindan etkilenebilir.
Ozellikle zeminden yukari dogru degisen sicaklik dereceleri
lazer isinini saptirabilir. Sicaklik katmanlasmasi zemine yakin
yerlere en fazla oldugundan, dlgme cihazi daima kontrol
edilecek yiizeyin ortasina yerlestirilmelidir.

Ac¢ma/kapama

Olgme cihazini agmak icin agma/kapama salterini 8 “On”

pozisyonuna itin. Olgme cihazi agildiktan hemen sonra ¢ikis

deliginden 1 lazer 1sini gonderir.

» Lazerisinini baskalarina veyahayvanlaradogrultmayin
(6zellikle gozleri seviyesinde) ve kendiniz de lazer
1sinina bakmayin (uzak mesafeden de olsa).

Olgme cihazini kapatmak icin agma/kapama salterini 8 “Off”

pozisyonuna itin. Cihaz kapatilinca pandiil birimi kilitlenir.

Bosch Power Tools
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Olgme cihazi yaklasik 30 dakika siire ile hareket ettirilmez veya
uzaktan kumanda cihazi ile bir komut verilmezse, cihaz

bataryalari veya akiileri korumak lizere otomatik olarak kapanir.

Otomatik kapanmadan sonra dlgme cihazini agma/kapama

salteri 8 ile kapatin ve gerektiginde tekrar agin.

GSL 2 Set: Otomatik kapanmadan sonra 6lgme cihazini

uzaktan kumana cihazinin herhangi bir tusuna basarak tekrar

acabilirsiniz.

» Acik durumdaki 6lcme cihazini birakip gitmeyin ve
isiniz bitince cihazi kapatin. Lazer 15ini baskalarinin
g0ziini alabilir.

50 °Cllik en yiiksek isletim sicakliginin asilmasi durumunda

lazer diyotlarinin korunmasiigin cihaz kapanir. Soguma olduk-

tan sonra dlce cihazi tekrar isletime hazirdir ve calistirlabilir.
Akii ile isletme: Lityum iyon akii “Electronic Cell Protection
(ECP)” ile derin desarja karsl korunmalidir. Akii bosaldiginda
6lcme cihazi bir koruyucu devre {izerinden kapatilir.

Akiiniin bosalmasi nedeniyle 6lgme cihazi otamatik olarak
kapanacak olursa dlgme cihazini agma/kapama salteri 8 ile
kapatin. Olgme cihazini tekrar agmadan nce akilyii sarj edin.
Aksi takdirde akii hasar gorebilir.

Olgme cihazi nivelmaninin yaptiriimasi
Nivelman otomatigi (otomatik nivelman fonksiyonu) +4°’lik

otomatik nivelman alanindaki sapmalari dengeler. Lazer ¢izgi-

leri hareketsiz durumu gelince nivelman islemi tamamlanir.
Otomatik nivelman miimkiin degilse, 6rnegin 6lcme cihazinin
durdugu yer yatayliktan 4° fazla sapiyorsa, lazer gizgileri
yanip soner.

Olgme cihazini yatay olarak yerlestirin ve otomatik nivelman
yapmasini bekleyin. Olcme cihazi +4° otomatik nivelman
alaniigine gelince lazer isinlari siirekli olarak yanar.

isletme esnasinda sarsinti olursa veya konum degistirilirse
6lcme cihazi tekrar otomatik nivelman yapar, ancak biiyiik
konum degisikliklerinde muhtemelen baska bir yiikseklikte
nivelman yapar. Yiikseklik hatalarindan kaginmak icin yeni bir
nivelman yapildiktan sonra referans noktasinda iki lazer isinin
drtiisiip ortiismedigini kontrol edin (Bakiniz: “Olgme cihazinin
yiikseklik dogrultmasi”, sayfa 84).

Olgme cihazimin yiikseklik dogrultmasi

Olgme cihazi dlgme cihazinin yaklasik 50 cm éniinde zeminde
goriinen iki lazer cizgisi Uretir. Bu ¢izgiler zeminde ilk
goriindiikleri referans noktasinda értiistirilmelidir. Bunun icin
yiikseklik ayari digmesini 9 iki lazer isini referans noktasinda
Uist Uiste gelinceye ve sadece bir gizgi goriiniinceye kadar saat
hareket yoniinde veya saat hareket yoniinin tersinde gevirin.
Yiikseklik ayari diigmesinin cevrilmesiyle iki lazer ¢izgisi list
Uiste gelmiyorsa, dlgme cihazi zemin yiizeyinden belirgin
dlciide yiiksekte veya algakta duruyor demektir. Olgme
cihazini daha az yiikseklik farki bulunan bagka bir zemin
yiizeyine yerlestirin ve lazer cizgilerini orada iist iiste getirin.

Uzaktan kumanda cihazinin isletime alinmasi

(GSL 2 Set)

» Uzaktan kumanda cihazini neme ve dogrudan giines
1sinina karsi koruyun.

» Uzaktan kumanda cihazini agiri sicakliklara veya
sicaklik degisikliklerine maruz birakmayin. Ornegin

—

uzaktan kumanda cihazini uzun siire otomobil icinde
birakmayin. Biiyiik sicaklik degisikliklerine maruz kaldig
takdirde tekrar kullanmadan 6nce uzaktan kumanda
cihazinin sicaklik dengelemesi yapmasini bekleyin.
icinde yeterli gerilime sahip bir batarya oldugu siirece uzaktan
kumanda cihazi isletime hazirdir.
Uzaktan kumanda cihazinin sinyalleri algilama mercegine 4
ayni yonde 6nden ve egimli olarak yukaridan ulagmalidir.
Uzaktan kumanda cihazi direkt olarak algilama mercegine
dogrultulamiyorsa, calisma alani kiigiilir. Sinyalin yansimasi
sonucu (6rnegin duvarlarda) erisim uzaklig endirekt
sinyallerde de tekrar iyilestirilebilir.
Olgme cihazinin uzaktan kumanda cihazi ile agiimasi sadece
6lcme cihazinin otomatik kapanmasindan sonra miimkiindiir,
eger agma/kapama salteri 8 heniiz “On” pozisyonunda duru-
yorsa. Uzaktan kumanda cihazi ile kapamak miimkiin degildir.

Ol¢me islemi

Miiniiel cevirme (GSL 2)

Olgme cihazinin iist parcasint kontrol etmek istediginiz yere
cevirin. Cevirdikten sonra 6lgme cihazinin nivelman yapma-
sinive lazer gizgilerinin hareketinin durmasini bekleyin. Ancak
ondan sonra lazer cizgilerinin st Gste olup olmadigni kontrol
edin.

Otomatik cevirme (GSL 2 Set)

Yiizeyi kontrol etmek icin 6lcme cihazinin iist pargasini uzaktan
kumanda cihaziile gevirin. Elle déndiirme mimkiin degildir.

Asagidaki rotasyon tiirleri segilebilir:
Tusa 19 basarak hizh, kesintisiz rotasyonu saat

hareket yoniinde baslatin. Tusa 19 yeniden
basildiginda rotasyon durur.

Tusa 14 basarak hizl, kesintisiz rotasyonu saat
hareket yoniinde tersinde baslatin. Tusa 14 yeniden
basildiginda rotasyon durur.

Tusa 18 basarak yavas, kesintisiz rotasyonu saat
hareket yoniinde baslatin. Tusa 18 yeniden
basildiginda rotasyon durur.

Tusa 15 basarak yavas, kesintisiz rotasyonu saat
hareket yoniiniin tersinde baslatin. Tusa 15 yeniden
basildiginda rotasyon durur.

Tusa 17 basarak bir defalik, kisa rotasyonu saat
hareket yoniinde baglatin. Her tekil hareket igin tusa
17 yeniden basin.

Tusa 16 basarak bir defalik, kisa rotasyonu saat
hareket yoniintn tersinde baslatin. Her tekil hareket
icin tusa 16 yeniden basin.

Olgme sonuclarinin degerlendirilmesi

(Bakiniz: Sekiller D - G)

iki lazer cizgisi yiizeyin referans noktasi ile ayni yiikseklikte

olup olmadig (Bakiniz: “Olcme cihazinin yiikseklik

dogrultmasi”, sayfa 84) gosterir:

- IKkilazer cizgisinin {st (iste bulundugu her nokta referans
noktast ile ayni yiiksekliktedir.

~ ki gizgi yan yana gériililyorsa veya lazer cizgileri kesintili
ise, zemin ylizeyi bu noktada referans noktasindan farkli
demektir.
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Zemin ylizeyinin sapmasini 6lgmek icin lazer hedef tabalasini
10 kontol edilecek yere yerlestirin. Lazer hedef tablasini sol
lazer cizgisi lazer hedef tablasinin sol referans gizgisi iizerinde
seyredecek bigcimde gevirin. Lazer hedef tablasinin iist
pargasini lazer hedef tablasinin ucu 11 élciilecek yere
gelinceye kadar yukari veya asag itin. Lazer hedef
tablasindaki sag lazer ¢izgisinin pozisyonunda referans
noktasl ile 6lgme noktasi arasindaki yiikseklik farki milimetre
olarak okunabilir.

iki lazer cizgizi zemin yiizeyinde sabit bir aci ile birbirinden
ayriliyorsa, zemin yiizeyi egimli demektir.

Cahisirken dikkat edilecek hususlar

» Lazer cizgilerinin biitiin genislikleri boyunca iist iiste
olmasina dikkat edin. Lazer cizgilerinin genisligi uzaklikla
birlikte degisir.

Olgme cihazinin taginmasi

Olgme cihazi tutamaktan 3 tutularak rahatca taginabilir.

Gerektiginde tutamagi yukari kaldirin.

Lazer gozliigii (aksesuar)

Lazer gdzliigi cevredeki isiklari filtre eder. Bu nedenle lazerin

kirmizi 15181 g6z tarafindan daha parlak algilanir.

» Lazer gozliigiinii giines gozliigii olarak kullanmayin.
Lazer gozliigii insan goziinii lazer 1sinindan korumaz, ancak
lazer isininin daha iyi goriilmesini saglar.

» Lazer gozliigiinii giines gozliigii olarak veya trafikte
kullanmayin. Lazer gozIiigii mor otesi isinlarina (UV) karsi
tam olarak koruma saglamaz ve renk algilamasini azaltir.

Akii ile optimum calisma aciklamasi

Akiiyii neme ve suya karsi koruyun.

Akilyii 0 °C ile 50 °C arasindaki sicaklikta saklayin. Ornegin

yaz mevsiminde akiyli otomobil iginde birakmayin.

Sarj isleminden sonra belirgin dlciide kisa isletme siiresi
akiinin kullanim émriiniin tamamlandigini ve yenilenmesi
gerektigini gosterir.

Tasfiye konusundaki talimat hiikiimlerine uyun.

Bakim ve servis

Bakim ve temizlik

» Olgme cihazinin kendisinde bir calisma yapmaya
baslamadan 6nce (6rnegin montaj, bakimvb.) ve 6lgme
cihazini tasirken veya saklarken akiiyii veya
bataryalari ¢ikarin. Agma/kapama salterine yanlislikla
basildiginda yaralanma tehlikesi vardir.

Lazerli yiizey distomatini sadece birlikte teslim edilen ¢anta

icinde saklayin ve taslyin.

Lazerli yiizey distomatini ve uzaktan kumanda cihazini daima

temiz tutun.

Lazerli yiizey distomatini ve uzaktan kumanda cihazini suya

veya baska sivilar icine daldirmayin.

Kirleri ve pislikleri nemli, temiz bir bezle silin. Deterjan veya

¢Oziicl madde kullanmayin.

Ozellikle lazer 1sini cikis deligi alanini diizenli olarak temizleyin

ve kullandiginiz bezin havinin dékiilmemesine dikkat edin.

—

Tiirkce | 85

Dikkatli iiretim ve test yontemlerine ragmen lazerli yiizey
distomati ve uzaktan kumanda cihazi ariza yapacak olursa,
onarim Bosch elektrikli el aletleri icin yetkili bir misteri
servisinde yaptiriimalidir. Lazerli yiizey distomatini ve
uzaktan kumanda cihazini kendiniz agmayin.

Biitiin basvuru ve yedek parca siparislerinizde litfen mutlaka
lazerli yiizey distomati veya uzaktan kumanda cihazinin tip
etiketindeki 10 haneli iiriin kodunu belirtiniz.

Onarimi gerektiginde lazerli yiizey distomatini ¢cantasl iginde
yollayiniz.

Miisteri servisi ve miisteri danismanhgi

Miisteri servisleri tiriiniiniiziin onarim ve bakimi ile yedek
parcalarina ait sorularinizi yanitlandirir. Demonte goriinisler
ve yedek pargalara ait bilgileri su adreste de bulabilirsiniz:
www.bosch-pt.com

Bosch misteri servisi timi satin alacaginiz triintin 6zellikleri,
bu tiriinin kullanimi ve ayar islemleri hakkindaki sorularinizile
yedek pargalarina ait sorularinizi memnuniyetle yanitlandirir.
Tiirkce

Bosch San. ve Tic. A.S.

Ahi Evran Cad. No:1 Kat:22

Polaris Plaza

80670 Maslak/Istanbul

Bosch Uzman Ekibi +90 (0212) 367 18 88

Isiklar LTD.STI.

Kizilay Cad. No: 16/C Seyhan

Adana

Tel.: 032235997 10

Tel.: 03223591379

ideal Eletronik Bobinaj

Yeni San. Sit. Cami arkasi No: 67

Aksaray

Tel.: 03822151939

Tel.: 03822151246

Bulsan Elektrik

istanbul Cad. Devrez Sok. istanbul Carsisi
No: 48/29 iskitler

Ankara

Tel.: 03123415142

Tel.: 03123410203

Faz Makine Bobinaj

Sanayi Sit. 663 Sok. No: 18
Antalya

Tel.: 0242 34658 76

Tel.: 0242 346 28 85

Orsel Bobinaj

1. San. Sit. 161. Sok. No: 21
Denizli

Tel.: 0258 262 06 66

Bulut Elektrik

istasyon Cad. No: 52/B Devlet Tiyatrosu Karsisi
Elazig

Tel.: 04242183559

Korfez Elektrik

Sanayi Carsisi 770 Sok. No: 71
Erzincan

Tel.: 0446 22309 59

Bosch Power Tools
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86 | Polski
Ege Elektrik Lazerliyiizey distomatini, uzaktan kumana cihazini ve akiileri/
Indnidi Bulvaro No: 135 Mugla Makasarasi Fethiye bataryalari evsel ¢oplerin icine atmayin!
Fethiye L -
Tel.: 5252 6145701 Sadece AB iiyesi iilkeler icin:

2002/96/AT sayili Avrupa yonetmeligi
uyarinca kullanim émriini tamamlamig
elektrikli aletleri ve 2006/66/AT sayili
Avrupa yonetmeligi uyarinca kullanim
omriinii tamamlamis akiiler/bataryalar ayri
ayri toplanmak ve gevre dostu tasfiye
amaclyla geri doniisiim merkezine

Deger Is Bobinaj

ismetpasa Mah. ilk Belediye Baskan Cad. 5/C Sahinbey
Gaziantep

Tel.: 034223164 32

Coziim Bobinaj

ismetpasa Mah. Eski Sahinbey Belediyesi alti Cad. No: 3/C

?;Zfagéi% 9319500 gonderilmek zorundadir.
Onarim Bobinaj Akiiler/Bataryalar:

Raifpasa Cad. No: 67 iskenderun Li-lon:

Hatay Li-lon X Liitfen boliim “Nakliye”, sayfa icindeki
Tel.: 032661375 46 uyarilara uyun 86.
Glingah Otomotiv

Beylikdiizii Sanayi Sit. No: 210 Beylikdiizii

Istanbul

Tel.: 02128720066

Aygem Degisiklik haklarimiz sakhidir.

10021 Sok. No: 11 AOSB Gigli

[zmir

Tel.: 02323768074

Sezmen Bobinaj
Ege Is Merkezi 1201/4 Sok. No: 4/B Yenisehir

Polski

Izmir Wskazowki bezpieczenstwa
Tel.: 0232457 1465
Ankarali Elektrik Laser do pomiaréw ptaskosci powierzchni

Eski Sanayi Bolgesi 3. Cad. No: 43 Aby méc efektywnie i bezpiecznie pracowaé

Kayseri s . N X
przy uzyciu urzadzenia pomiarowego, nalezy

Tel- 035_2 336 4216 przeczytac wszystkie wskazowki i stosowac

Asal Bobinaj sig do nich. Nalezy dba¢ o czytelno$é

Eski Sanayi Sitesi Barbaros Cad. No: 24 tabliczek ostrzegawczych, znajdujacych sie

Samsun na urzadzeniu pomiarowym. PROSIMY ZACHOWAC

Tel.: 0362 228 90 90 I STARANNIE PRZECHOWYWAG NINIEJSZE WSKAZOWKI.

Ustiindag Elektrikli Aletler

» Uwaga - uzycie innych, niz podane w niniejszej
Nusretiye Mah. Boyacilar Araligi No: 9 & Y y P 1826

instrukcji, elementow obstugowych i regulacyjnych,

%lk{rg;%z 651 28 84 oraz zastosowanie innych metod postepowania, moze
- prowadzi¢ do niebezpiecznej ekspozycji na promienio-

Nakliye wanie laserowe.

Kullanilabilen lityum iyon akiiler tehlikeli madde tagima > W zakres dostawy urzadzenia pomiarowego wchodza

yGnetmeligine tabidir. Akiiler kullanici tarafindan baska bir dwie tabliczki ostrzegawcze z napisem w jezyku

hiikme tabi olmaksizin kara yollarinda tasinabilir. angielskim (na schemacie urzadze znajdujacym sie na

Uciincil kisiler aracilig ile gonderme durumunda (6rnegin hava stronie graficznej kazda z nich oznaczona jest

yolu veya nakliye sirketi) ambalajlama ve isaretlemeye iliskin numerem 2).

6zel yonetmelik hitkiimlerine uyulmalidir. Bu konuda goénderi ha-
zirlanirken bir tehlikeli madde uzmanindan yardim alinmalidir.

Akiileri sadece govdeleri hasarsiz durumda gonderin. Agik

kontaklarin iizerini yapiskan seritlerle kapatin ve akiyi §
ambalaj icinde hareket etmeyecek bicimde paketleyin. ‘é‘o
Litfen muhtemel ulusal yonetmelik hikiimlerine de uyun. % =
Tasfi PROMIENIOWANIE LASEROWE =
asfriye Unikaé bezposredniej ekspozycji oczu 5
Y/ Lazerli yiizey distomati, uzaktan kumanda cihazi, Urzadzenie laserowe klasy 3R 2
akiiler/bataryalar, aksesuar ve ambalaj malzemesi IEC 60825-1:2007-03, <5 mW, 630-670 nm =

cevre dostu tasfiye amaciyla geri déniisiim merkezine
gonderilmelidir.
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» Zaleca sie, aby jeszcze przed wprowadzeniem
urzadzenia do eksploataciji naklei¢ na obie tabliczki
ostrzegawcze odpowiednie etykietkiw jezyku polskim.
Etykietki dostarczane s wraz z urzadzeniem
pomiarowym.

» Nie wolno kierowac wiazki laserowej w strone oséb i
zwierzat, nie wolno réwniez samemu wpatrywac sie w
wiazke. Niniejsze urzadzenie pomiarowe emituje promie-
niowanie laserowe klasy 3R zgodnie z IEC 60825-1.
Bezposrednie patrzenie w wigzke - takze z wigkszej
odlegtosci - jest niebezpieczne dla oczu.

» Nie nalezy uzywac okularéw do pracy z laserem jako
okularéw ochronnych. Okulary do pracy z laserem stuzg
do lepszej identyfikacji plamki lub linii lasera, a nie do
ochrony przed promieniowaniem laserowym.

» Nie nalezy stosowac okularéw do pracy z laserem jako
okularéw stonecznych, ani uzywac ich w ruchu
drogowym. Okulary do pracy z laserem nie zapewniaja
catkowitej ochrony przed promieniowaniem UV i utrud-
niaja rozroznianie kolorow.

» Napraw urzadzenia pomiarowego powinien dokony-
wac jedynie wykwalifikowany personel, przy uzyciu
oryginalnych czesci zamiennych. Tylko w ten sposéb
mozna zapewni¢ bezpieczng eksploatacje przyrzadu.

» Nalezy unikac odbicia wiazki laserowej na gtadkich
powierzchniach, takich jak okna lub lustra. Takze odbite
promienie laserowe moga by¢ szkodliwe dla oczu.

» Dostep do urzadzenia pomiarowego powinny mie¢
tylko osoby przeszkolone w zakresie bezpiecznej
obstugi urzadzeri laserowych. Zgodnie znorma
EN 60825-1 nalezy do tego m.in. znajomo$¢
biologicznego wptywu lasera na oczy i skore, jak rowniez
wiasciwe uzycie srodkéw ochronnych w celu unikniecia
niebezpieczenstw.

» Nie nalezy stosowac tego urzadzenia pomiarowego w
otoczeniu zagrozonym wybuchem, w ktérym znajduja
sie tatwopalne ciecze, gazy lub pyty. W urzadzeniu po-
miarowym moze doj$¢ do utworzenia iskier, ktére moga
spowodowac zapton pytéw lub opardéw.

» Urzadzenie pomiarowe nalezy zawsze ustawiac tak,
aby promienie lasera padaty zacznie wyzej lub znacznie
nizej linii wzroku. W ten sposéb mozna zapobiec
uszkodzeniu wzroku.

» Zakres, w ktorym stosowane jest urzadzenie
pomiarowe nalezy oznakowa¢ odpowiednimi
tabliczkami ostrzegawczymi oznaczajacymi prace z
urzadzeniami laserowymi. W ten sposéb mozna
zapobiec wkraczaniu 0séb postronnych w zagrozong
strefe.

» Nie wolno przechowywac urzadzenia pomiarowego w
miejscach, do ktorych dostep maja niepowotane
osoby. Osoby, nie orientujace sie w obstudze urzadzenia
pomiarowego, mogg zaszkodzi¢ sobie i innym.

» Podczas pracy z urzadzeniem pomiarowym o klasie
laserowej 3R nalezy stosowac si¢ do ewentualnych
przepisow krajowych. W wyniku niestosowania sie do
tych przepiséw moze dojs¢ do obrazen.

—

» Nalezy dbac, aby zakres promieniowania laserowego
byt nadzorowany lub ostaniany. Ograniczenie promieni
lasera do kontrolowanych zakreséw pozwala unikna¢
uszkodzenia wzroku u 0s6b postronnych.

» Przed przystapieniem do wykonywania wszelkich
czynnosci obstugowych przy urzadzeniu pomiarowym
(np. przed montazem, konserwacja itp), jak rowniez
przed transportem lub sktadowaniem urzadzenia,
nalezy wyjac z niego akumulator. Niezamierzone
uruchomienie wiacznika/wytacznika grozi skaleczeniem.

» Nie wolno otwiera¢ akumulatora. Istnieje
niebezpieczenstwo zwarcia.

Akumulator nalezy chronic¢ przed wysokimi

temperaturami, np. przed statym

nastonecznieniem, ogniem, woda oraz wilgocia.

Istnieje zagrozenie wybuchem.

» Nieuzywany akumulator nalezy przechowywac z dala
od spinaczy, monet, kluczy, gwozdzi, Srub oraz innych
drobnych przedmiotéw metalowych, ktére mogtyby
spowodowac zwarcie stykéw akumulatora. Zwarcie
stykow akumulatora moze spowodowac oparzenia lub
doprowadzi¢ do pozaru.

» W przypadku nieprawidtowej obstugi moze dojs¢ do
wycieku elektrolitu zakumulatora. Nie wolno dopusci¢
do kontaktu elektrolitu ze skora. W przypadku
niezamierzonego zetkniecia sie z elektrolitem, nalezy
sptukac dane miejsce ciata woda. Jezeli elektrolit
dostat sie do oczu, nalezy dodatkowo skonsultowac sie
zlekarzem. Wyciekajacy elektrolit moze spowodowac
podraznienia skory lub oparzenia.

» Uszkodzenie akumulatora lub zastosowanie go w
sposdb niezgodny z przeznaczeniem moze
doprowadzi¢ do wystapienia niebezpiecznych oparéw.
Nalezy zadbac o doptyw Swiezego powietrza,aw
przypadku wystapienia dolegliwosci skontaktowac sie
zlekarzem. Opary mogg podrazni¢ drogi oddechowe.

» Akumulatory nalezy tadowac wytacznie w tadowarkach
zalecanych przez producenta. t adowanie akumulatoréw
innych, niz te, ktore zostaty dla danej tadowarki
przewidziane, moze spowodowac zagrozenie pozarowe.

» Akumulator nalezy uzytkowac tylko w potaczeniu z
urzadzeniem pomiarowym firmy Bosch. Tylko w ten
sposdb mozna unikna¢ niebezpiecznych dla akumulatora
przeciazen.

» Stosowac nalezy wytacznie oryginalne akumulatory
firmy Bosch, o napieciu podanym na tabliczce
znamionowej nabytego urzadzenia pomiarowego.
Uzycie innych akumulatoréw, np. podrdbek, przerébek lub
akumulatoréw innych producentéw moze stac sie
przyczyna skaleczen lub wystapienia szkdd materialnych
powstatych w wyniku eksplozji akumulatora.

Urzadzenie pomiarowe i laserowa tablica
celownicza 10 nie moga sie znajdowac
w poblizu rozrusznikéw serca. Magnesy,
znajdujace sie w urzadzeniu pomiarowym

i w laserowej tablicy celowniczej wytwar-
zajg pole, ktdre moze zaktécic dziatanie
rozrusznikéw serca.

Polski| 87
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» Przechowywac urzadzenie pomiarowe ilaserowa tablice
celownicza 10 z dala od magnetycznych nosnikéw
danych oraz czutych magnetycznie urzadzen. Pod
wptywem dziatania magneséw znajdujacych sie w urzadze-
niu pomiarowym i w laserowej tablicy celowniczej moze
doj$¢ do nieodwracalnej utraty danych.

Pilot (GSL 2 Set)

Nalezy przeczytac i zastosowac wszystkie
instrukcje i wskazowki. PROSIMY
ZACHOWAC | STARANNIE PRZECHOWYWAC
NINIEJSZE WSKAZOWKI.

» Naprawe pilota nalezy zleca¢ jedynie
wykwalifikowanemu fachowcowi i przy uzyciu
oryginalnych czesci zamiennych. Postepowanie taki
gwarantuje wiasciwe funkcjonowanie pilota.

» Nie nalezy stosowac pilota w otoczeniu zagrozonym
wybuchem, w ktérym znajduja sie tatwopalne ciecze,
gazy lub pyty. W pilocie moze dojs$¢ do utworzenia iskier,
ktore moga spowodowac zapton pytdw lub opardw.

Opis urzadzenia i jego zastosowania

Prosze otworzy¢ rozktadang strone przedstawiajaca rysunki
lasera do pomiardw ptaskosci powierzchni i pilota i pozosta-
wi¢ ja roztozong podczas czytania instrukcji eksploatacji.

Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Laser do pomiaréw ptaskosci powierzchni

Urzadzenie pomiarowe przeznaczone jest do sprawdzania
ptaskosci powierzchni.

Urzadzenie pomiarowe dostosowane jest do prac wewnatrz
pomieszczen.

Pilot (GSL 2 Set)

Pilot przeznaczony jest do sterowania laserami wewnatrz
pomieszczen.

Przedstawione graficznie komponenty

Numeracja zilustrowanych komponentéw odnosi sie do
przedstawionego na stronach graficznych szkicow lasera do
pomiaréw ptaskosci powierzchni i pilota.

Laser do pomiaréw ptaskosci powierzchni
1 Otwdr wyjsciowy wiazki laserowej
Tabliczka ostrzegawcza lasera
Uchwyt
Soczewka odbioru sygnatu pilota (GSL 2 Set)
Wskaznik stanu natadowania akumulatora
Blokada pokrywy wneki na baterie
Pokrywa wneki na baterie
Wiacznik/wytacznik
Pokretto do regulacji wysokosci
Laserowa tablica celownicza
Koncéwka pomiarowa laserowej tablicy celowniczej
Numer seryjny lasera do pomiarow ptaskosci powierzchni
Akumulator*

O oo ~NOOOGLhA, WN

N =R e
W N =R O

Pilot

13 Otwor wylotowy wigzki podczerwonej

14 Przycisk do szybkiego obracania w kierunku przeciwnym
do ruchu wskazéwek zegara

15 Przycisk do wolnego obracania w kierunku przeciwnym
do ruchu wskazéwek zegara

16 Przycisk do obracania skokowego w kierunku
przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara

17 Przycisk do obracania skokowego w kierunku zgodnym
z ruchem wskazéwek zegara

18 Przycisk do wolnego obracania w kierunku zgodnym
zruchem wskazowek zegara

19 Przycisk do szybkiego obracania w kierunku zgodnym
zruchem wskazowek zegara

20 Pokrywa wneki na baterie pilota

21 Blokada wneki na baterie pilot

22 Numer serii

Osprzet/czesci zamienne
24 Okulary do pracy z laserem*

25 Walizka
* Przedstawiony na rysunkach lub opisany osprzet nie wchodzi
w sktad wyposazeni dardoweg

Dane techniczne

Laser do pomiaréw ptaskosci powierzchni

Numer katalogowy 3601 K64 000 3601K64001
3601K64070
3601 K64 0RO

zdalnie sterowana, napedzana silnikiem podstawa obrotowa = )

Zasieg roboczy V

- bez laserowej tablicy celowniczej 10m 10m

- zlaserowa tablicg celownicza 20m 20m

Dokfadnos¢ niwelacji +0,3mm/m +0,3 mm/m

Zakres samoniwelacji typowy +4° +4°

1) Zasieg pracy moze sie zmniejszy¢ przez niekorzystne warunki otoczenia (np. bezposrednie promienie stoneczne).
Do jednoznacznej identyfikacji lasera do pomiaréw ptasko$ci powierzchni stuzy numer serii 12, znajdujacy sie na tabliczce znamionowej.
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Laser do pomiarow ptaskosci powierzchni

Czas niwelacji typowy <bs <bs
Temperatura pracy -10°C...+50°C -10°C...+50°C
Temperatura przechowywania -20°C...+70°C -20°C...+70°C
Relatywna wilgotno$¢ powietrza maks. 90 % 90 %
Klasa lasera 3R 3R
Typ lasera 630-670 nm, <5 mW 630-670nm, <5mW
Cs 1 1
Baterie (Al-Mn) 4x1,5VLRO6 (AA) 4x1,5VLRO6 (AA)
Akumulator (litowo-jonowy) 10,8V 10,8V
Czas pracy

- Baterie (Al-Mn) 15h 15h
- Akumulator (litowo-jonowy) 15h 15h
Cigzar odpowiednio do EPTA-Procedure 01/2003 1,4kg 1,4kg
Wymiary (dtugos$c x szeroko$¢ x wysoko$c) 210x195x 205 mm 210x195x205 mm

Stopien ochrony

IP 54 (ochrona przed pytem

IP 54 (ochrona przed pytem

i rozbryzgami wody) i rozbryzgami wody)

1) Zasieg pracy moze sie zmniejszy¢ przez niekorzystne warunki otoczenia (np. bezposrednie promienie stoneczne).
Do jednoznacznej identyfikacji lasera do pomiarow ptaskosci powierzchni stuzy numer serii 12, znajdujacy sie na tabliczce znamionowej.

Numer katalogowy 3601 K69 C00
Zasieg? 20m
Temperatura pracy -10°C...+50°C
Temperatura przechowywania -20°C...+70°C
Baterie 3x1,5VLRO3 (AAA)
Ciezar odpowiednio do

EPTA-Procedure 01/2003 50g

2) Zasieg pracy moze sig zmniejszy¢ przez niekorzystne warunki
otoczenia (np. bezposrednie promienie stoneczne).

Do jednoznacznej identyfikacji pilota stuzy numer serii 22, znajdujacy
sie na tabliczce znamionowe;j.

Montaz

Zasilanie lasera do pomiarow ptaskosci
powierzchni

Urzadzenie pomiarowe mozna eksploatowac przy
zastosowaniu ogoélnodostepnych w handlu baterii lub przy
uzyciu akumulatora litowo-jonowego firmy Bosch.

Praca przy uzyciu baterii (zob. rys. B)

Zaleca sig eksploatacje urzadzenia pomiarowego przy uzyciu
baterii alkaliczno-manganowych.

Przed przystapieniem do wktadania lub wyjmowania baterii
regulator wysokosci urzadzenia pomiarowego nalezy ustawic¢

w najnizszej pozycji. W tym celu nalezy do oporu przekreci¢ po-

kretto 9 w kierunku przeciwnym do ruchu wskazowek zegara.
Aby otworzy¢ pokrywke wneki na baterie 7, nalezy wcisnac
blokade 6 i odchyli¢ pokrywke. Wtozy¢ baterie do wneki.
Nalezy przy tym zachowa¢ prawidtowa biegunowosé zgodnie
ze schematem umieszczonym na wewnetrznej stronie
pokrywki wneki na baterie.

Nalezy wymienia¢ wszystkie baterie réwnoczesnie. Stosowaé

tylko baterie, pochodzace od tego samego producentaio

jednakowej pojemnosci.

» Jezeli urzadzenie jest przez dtuzszy czas nieuzywane,
nalezy wyjac z niego baterie. Moga one przy dtuzszym
nieuzywaniu ulec korozji i sie roztadowac.

Praca przy uzyciu akumulatora (zob. rys. C)

» Stosowac nalezy wytacznie oryginalne akumulatory
litowo-jonowe firmy Bosch, o napieciu podanym na
tabliczce znamionowej nabytego urzadzenia
pomiarowego. Zastosowanie akumulatoréw innego typu
moze spowodowac obrazenia oraz grozi pozarem.

Wskazowka: Zastosowanie innych, nie przewidzianych do

nabytego urzadzenia pomiarowego akumulatorow moze

spowodowac zaktocenia w pracy lub uszkodzenie urzadzenia
pomiarowego.

Wskazéwka: W momencie dostawy akumulator jest

natadowany czesciowo. Aby zagwarantowaé wykorzystanie

najwyzszej wydajnosci akumulatora, nalezy przed pierwszym
uzyciem catkowicie natadowa¢ akumulator w tadowarce.

» Stosowac nalezy tylko ftadowarki, ktore zostaty
wyszczegolnione na stronach z osprzetem. Tylko te
tadowarki dopasowane sa do stosowanego w nabytym
urzadzeniu pomiarowego akumulatora litowo-jonowego.

Akumulator litowo-jonowy mozna dotadowaé w dowolnej

chwili, nie powodujac tym skrdcenia jego zywotnosci.

Przerwanie procesu fadowania nie niesie za soba ryzyka

uszkodzenia ogniw akumulatora.

Akumulator wyposazony zostat w czujnik temperatury, ktory

dopuszcza fadowanie tylko w zakresie temperatur, lezacym

miedzy 0 °Ci 45 °C. W ten sposdb zagwarantowana jest
dtuga zywotnos¢ akumulatora.

Przed przystapieniem do wktadania lub wyjmowania akumu-

latora 23 regulator wysokosci urzadzenia pomiarowego
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nalezy ustawic¢ w najnizszej pozycji. W tym celu nalezy do
oporu przekrecic¢ pokretto 9 w kierunku przeciwnym do ruchu
wskazéwek zegara.

Aby wtozy¢ akumulator 23, nalezy wcisna¢ blokade 6 i
odchyli¢ pokrywke wneki na baterie 7. Wsuna¢ natadowany
akumulator do oporu do wneki i zamkna¢ pokrywke.

Aby wyja¢ akumulator 23, nalezy wcisna¢ blokade 6 i odchyli¢
pokrywke wneki na baterie 7. Wysuna¢ akumulator z wneki.

Wskaznik stanu natadowania akumulatora

Trzy zielone wskazniki LED 5 ukazujg stan natadowania
akumulatora 23.

Wskaznik LED Pojemnos¢

Swiatto ciagte 3 x zielone >2/3
Swiatlo ciagte 2 x zielone >1/3
Swiatlo ciagte 1 x zielone <1/3
Swiatto migajace 1 x zielone Rezerwa

Zasilanie pilota (GSL 2 Set)

Do eksploatacji pilota zaleca sie uzycie baterii alkaliczno-

manganowych.

Aby otworzy¢ pokrywke wneki na baterie 20, nalezy wcisna¢

blokade 21 i zdja¢ pokrywke. Witozy¢ baterie do wneki. Przy

wktadaniu nalezy zwrocic¢ uwage na prawidtowa biegunowos¢

- postepowac zgodnie ze schematem umieszczonym na

wewnetrznej stronie pokrywki wneki na baterie.

Nalezy wymienia¢ wszystkie baterie réwnoczesnie. Stosowaé

tylko baterie, pochodzace od tego samego producentaio

jednakowej pojemnosci.

» Jezeli pilot ma by¢ przez diuzszy czas nieuzywany, nale-
2y wyjac z niego baterie. Baterie, ktore s przez dtuzszy
czas nieuzywane moga ulec korozji i ulec samoroztadowaniu.

Praca urzadzenia

Uruchamianie lasera do pomiaréw ptaskosci
powierzchni

» Urzadzenie pomiarowe nalezy chroni¢ przed wilgocia
i bezposrednim napromieniowaniem stonecznym.

» Narzedzie nalezy chroni¢ przed ekstremalnie wysokimi
lub niskimi temperaturami, a takze przed wahaniami
temperatury. Nie nalezy go na przyktad pozostawiac na
dtuzszy okres czasu w samochodzie. W przypadku, gdy
urzadzenie pomiarowe poddane byto wigkszym wahaniom
temperatury, nalezy przed uzyciem odczekac, az powrdci
ono do normalnej temperatury. Ekstremalnie wysokie lub
niskie temperatury, a takze silne wahania temperatury
moga mie¢ negatywny wptyw na precyzje pomiaru.

» Nalezy unika¢ silnych uderzen i nie dopuszczac do upad-
ku urzadzenia pomiarowego. W przypadku silnego oddzia-
tywania zewnetrznego na urzadzenie pomiarowe, nalezy
zleci¢ przeprowadzenie kontroli doktadnosci niwelacyjnej
w autoryzowanym punkcie serwisowym firmy Bosch.

» Urzadzenie pomiarowe nalezy transportowac w stanie
wytaczonym. Wytaczenie powoduje automatyczng
blokade jednostki wahadtowej, ktdra przy silniejszym
ruchu mogtaby ulec uszkodzeniu.

—

Ustawienie urzadzenia pomiarowego

Ustawi¢ urzadzenie pomiarowe na przeznaczonej do
sprawdzenia powierzchni na stabilnym podtozu.

Temperatura otoczenia moze mie¢ wptyw na doktadno$¢
niwelacyjna. W szczegélnosci réznica temperatur
przebiegajaca od podtoza do géry moze wptywac na przebieg
promienia lasera. Ze wzgledu na to, ze uwarstwienie
termiczne jest najwieksze w poblizu podtoza, urzadzenie
pomiarowe nalezy ustawiac zawsze posrodku przeznaczonej
do sprawdzania powierzchni.

Wiaczanie/wylaczanie

Aby wiaczy¢ urzadzenie pomiarowe, nalezy ustawic¢
wiacznik/wytacznik 8 w pozycji ,On“. Natychmiast po
wigczeniu urzadzenia pomiarowego z kazdego z otwordw
wyjsciowych 1 wysytane sg wigzki lasera.

» Wiazki laserowej nie wolno kierowac w strone oséb
izwierzat (w szczegolnosci na wysokosci oczu), jak
roéwniez samemu wpatrywac sie w wiazke (nawet
zachowujac znaczna odleglosc).

Aby wytaczy¢ urzadzenie pomiarowe, nalezy ustawic¢

wiacznik/wytacznik 8 w pozycii ,Off“ (wytgczony).

Wytaczenie powoduje automatyczna blokade jednostki

wahadtowej.

Jezeli przez ok. 30 min. urzadzenie pomiarowe nie zostanie
poruszone, ani sterowane przy uzyciu pilota, wytgcza sie ono
automatycznie w celu oszczedzania baterii lub akumulatora.

Po automatycznym wytaczeniu urzadzenie pomiarowe nalezy
wytgczy¢ za pomoca wiacznika/wytacznika 8 i — w razie
potrzeby - ponownie wigczy¢.

GSL 2 Set: Po automatycznym wyfaczeniu urzadzenie

pomiarowe mozna ponownie wigczy¢ przyciskajac dowolny

przycisk na pilocie.

» Nie wolno zostawia¢ wtaczonego urzadzenia pomiaro-
wego bez nadzoru, a po zakonczeniu uzytkowania
nalezy je wytaczaé. Wiazka lasera moze spowodowac
oS$lepienie 0s6b postronnych.

Po przekroczeniu maksymalnie dopuszczalnej temperatury
pracy 50 °C urzadzenie wyfacza sig, by chroni¢ diode lasera.
Po ochtodzeniu urzadzenie jest znéw gotowe do eksploatacji
i moze zosta¢ ponownie wtaczone.

Praca przy uzyciu akumulatora: Dzigki systemowi
elektronicznej ochrony ogniw ,Electronic Cell Protection
(ECP)“ akumulator litowo-jonowy jest zabezpieczony przed
gtebokim roztadowaniem. Przy roztadowanym akumulatorze
urzadzenie pomiarowe wytaczane jest przez uktad ochronny.
Jezeli urzadzenie pomiarowe wytacza sie w sposob
automatyczny z powodu roztadowanego akumulatora, nalezy
wytaczy¢ je za pomoca wiacznika/wytacznika 8. Przed
wiaczeniem urzadzenia pomiarowego, nalezy ponownie
natadowac akumulator. W przeciwnym wypadku moze doj$¢
do uszkodzenia akumulatora.

Samoniwelacja urzadzenia pomiarowego

Funkcja automatycznej niwelacji automatycznie wyréwnuje
nieréwnosci w zakresie samopoziomowania, wynoszacym
+4°. Zatrzymanie sie linii laserowych oznacza zakoczenie
niwelacji.
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Jezeli przeprowadzenie automatycznej niwelacji nie jest
mozliwe, gdyz np. gdy powierzchnia podtoza, na ktérym stoi
urzadzenie pomiarowe odbiega od poziomu o wiecej niz 4°,
linie lasera migaja.

Ustawic urzadzenie pomiarowe w pozycji poziomej i odczekac
jego samoniwelacje. Po powrocie urzadzenia pomiarowego
do zakresu samopoziomowania, wynoszacego +4° wigzki
lasera $wieca sie ponownie $wiattem ciagtym.

Jezeli urzadzenie pomiarowe doznato wstrzaséw lub zostato
zmienione jego potozenie podczas pracy, nastepuje jego
ponowna automatyczna niwelacja, w przypadku wigkszych
zmian potozenia mozliwa jest jednak zmiana wysokosci. Aby
unikna¢ btedéw w pomiarze wysokosci, nalezy w przypadku
ponownej niwelacji sprawdzic, czy obie linie lasera sie
pokrywaja z punktem referencyjnym (zob. ,,Ustawianie
wysokosci urzadzenia pomiarowego®, str. 91).

Ustawianie wysokosci urzadzenia pomiarowego
Urzadzenie pomiarowe emituje dwie linie laserowe, ktdre
widoczne sg na podtozu w przypadku odlegtosci wiekszej niz
ok. 50 cm od urzadzenia pomiarowego. Linie muszg
pokrywac sie z tym punktem referencyjnym, w ktérym po raz
pierwszy staty sie widoczne na podtozu. W tym celu nalezy
przekreci¢ pokretto 9 regulacji wysokosci w kierunku
zgodnym z ruchem wskazéwek zegara badz w kierunku
przeciwnym - tak, aby obie linie zeszty si¢ w punkcie
referencyjnym i tworzyty odtad jedna linie.

Jezeli mimo obracania pokretta, obie linie lasera nie schodza
sie, urzadzenie pomiarowe znajduje sie wyzej lub nizej
sprawdzanej powierzchni. Urzadzenie pomiarowe nalezy
ustawi¢ w innym punkcie, tak aby réznica wysokosci byta
mniejsza i tam doprowadzi¢ do pokrycia sig linii laserowych.

Przystapienie do uzytkowania pilota
(GSL 2 Set)

» Pilot nalezy chronic przed wilgocia i bezposrednim
nastonecznieniem.

» Pilot nalezy chronic przed ekstremalnie wysokimi lub
niskimi temperaturami, a takze przed wahaniami
temperatury. Nie nalezy go na przyktad pozostawiac na
dtuzszy okres czasu w samochodzie W przypadku, gdy
pilot poddany byt wigkszym wahaniom temperatury,
nalezy przed uzyciem odczekaé, az powréci on do
normalnej temperatury.

Jak dtugo w pilocie znajduje sie bateria o wystarczajgcym

napieciu, pilot jest gotowy do eksploatacji.

Sygnaty pilota powinny bezposrednio osigga¢ soczewke

odbiorcza 4 z przodu i uko$nie do gory. Jezeli pilot nie moze

by¢ skierowany bezpo$rednio na soczewke odbioru,
zmniejsza sie jego zakres roboczy. Odbicia sygnatu (np. od
$cian) moga zwiekszyc zakres pracy takze przy
niebezposrednim sygnale.

Wigczenie urzadzenia pomiarowego za pomocg pilota

mozliwe jest tylko po automatycznym wytaczeniu urzadzenia

pomiarowego, gdy wiacznik/wytacznik 8 znajduje sie w

pozycji ,,On“. Wytgczenie lasera rotacyjnego za pomoca

pilota nie jest mozliwe.

—
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Reczne obracanie (GSL 2)

Obrécic¢ gorng cze$¢ urzadzenia pomiarowego w kierunku
miejsca, ktore ma by¢ sprawdzane. Po obrdceniu odczekac
samoniwelacje urzadzenia pomiarowego; linie lasera musza
sie przestac poruszac. Dopiero wéwczas nalezy sprawdzic,
czy linie lasera pokrywaja sie.

Automatyczne obracanie (GSL 2 Set)

Obroécic¢ gorna cze$¢ urzadzenia pomiarowego za pomoca
pilota, aby sprawdzi¢ powierzchnie. Reczne obracanie nie
jest mozliwe.

Mozliwy jest wybor miedzy nastepujacymi trybami rotacyjnymi:

Wcisnac¢ przycisk 19, aby rozpoczac szybka,
ﬂ nieprzerwana rotacje w kierunku zgodnym
zruchemwskazowek zegara. Ponowne nacisnigcie
przycisku 19 konczy rotacje.
Wcisnac¢ przycisk 14, aby rozpoczac szybka,
nieprzerwana rotacje w kierunku przeciwnym do
ruchu wskazéwek zegara. Ponowne nacisniecie
przycisku 14 konczy rotacje.

Wcisnac¢ przycisk 18, aby rozpocza¢ wolna,
nieprzerwana rotacje w kierunku zgodnym
zruchemwskazéwek zegara. Ponowne nacisnigcie
przycisku 18 korczy rotacje.

Weisnac¢ przycisk 15, aby rozpocza¢ wolna,
nieprzerwang rotacje w kierunku przeciwnym do
ruchu wskazéwek zegara. Ponowne nacisniecie
przycisku 15 korczy rotacje.

Wcisna¢ przycisk 17, aby spowodowac pojedynczy,
krotki obrot w kierunku zgodnym z ruchem wska-
zowek zegara. Aby wywotac kolejny pojedynczy
ruch, nalezy ponownie wcisngé przycisk 17.

Wcisna¢ przycisk 16, aby spowodowac pojedynczy,
n krétki obrot w kierunku przeciwnym do ruchu

wskazowek zegara. Aby wywotac kolejny poje-

dynczy ruch, nalezy ponownie wcisna¢ przycisk 16.

Analiza wynikéw pomiarowych (zob. rys. D - G)
Obie linie lasera ukazuja, czy sprawdzana ptaszczyzna znaj-
duje sie na tej samej wysokosci, co punkt referencyjny (zob.
L,Ustawianie wysokosci urzadzenia pomiarowego*, str. 91):
- Wszystkie punkty, w ktdrych obie linie lasera pokrywaja sie,
znajduja sie na tej samej wysokosci, co punkt referencyjny.
- Jezeli obie linie s3 widoczne (leza obok siebie) lub jesli
wyswietlane sg przerywanie, wysoko$¢ sprawdzanej
powierzchni nie jest réwna z punktem referencyjnym.
Aby zmierzy¢ réznice, nalezy ustawic laserowg tarcze celow-
nicza 10 na sprawdzanym miejscu. Obréci¢ laserowa tarcze
celownicza w taki sposob, by lewa linia lasera przebiegata
zgodnie z lewa linia referencyjng tarczy. Przesunac gorna
czes$¢ tarczy celowniczej w gore lub w dét, tak aby koricdwka
11 tarczy dotykata mierzonego miejsca. Z potozenia prawej
linii lasera na tarczy celowniczej mozna odczytac w mili-
metrach roznice wysokosci miedzy punktem referencyjnym,
amierzonym punktem.
Jezeli obie linie laserowe wyraznie rozchodza sie, powierzch-
nia jest pochylona.
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Wskazowki dotyczace pracy

» Nalezy zwrdcic uwage, by linie lasera pokrywaty sie na
catej szerokosci. Szeroko$¢ linii lasera zmienia sie w
zaleznosci od odlegtosci.

Transport urzadzenia pomiarowego

Aby utatwi¢ transport, urzadzenie pomiarowe wyposazone
zostato w uchwyt 3. Uchwyt nalezy w razie potrzeby odchyli¢
do gdry do gory.

Okulary do pracy z laserem (osprzet)

Okulary do pracy z laserem odfiltrowywujg $wiatto

zewnetrzne. Dzigki temu czerwone $wiatto lasera jest

znacznie uwydatnione.

» Nie nalezy uzywac okularéw do pracy z laserem jako
okularéw ochronnych. Okulary do pracy z laserem stuzg
do lepszej identyfikacji plamki lub linii lasera, a nie do
ochrony przed promieniowaniem laserowym.

» Nie nalezy stosowac okularéw do pracy z laserem jako
okularéw stonecznych, ani uzywac ich w ruchu
drogowym. Okulary do pracy z laserem nie zapewniaja
catkowitej ochrony przed promieniowaniem UV i utrud-
niaja rozréznianie koloréw.

Wskazowki dotyczace optymalnego obchodzenia sie

z akumulatorem

Akumulator nalezy chronié¢ przed wilgocia i kontaktem
zwoda.

Akumulator nalezy przechowywac wytacznie w temperaturze
lezacej pomiedzy 0 °C a 50 °C. Akumulatora nie nalezy na
przyktad pozostawiac latem w samochodzie

Wyraznie skrécony czas uzytkowania akumulatora po
natadowaniu $wiadczy o tym, Ze akumulator jest zuzyty

i trzeba go wymienic.

Przestrzega¢ wskazowek dotyczacych usuwania odpadow.

Konserwacja i serwis

Konserwacja i czyszczenie

» Przed przystapieniem do wykonywania wszelkich
czynnosci obstugowych przy urzadzeniu pomiarowym
(np. przed montazem, konserwacja itp), jak rowniez
przed transportem lub sktadowaniem urzadzenia,
nalezy wyjac¢ z niego akumulator. Niezamierzone
uruchomienie wtacznika/wytacznika grozi skaleczeniem.

Laser do pomiardw ptaskosci powierzchni nalezy

przechowywac i transportowac tylko w zataczonej w dostawie

walizce.

Laser do pomiardw ptaskosci powierzchni i pilot nalezy stale

utrzymywaé w czystosci.

Nie wolno zanurzac lasera do pomiardw ptaskosci

powierzchni ani pilota w wodzie lub w innych substancjach

ptynnych.

Zanieczyszczenia nalezy usuwac za pomoca wilgotnej,

miekkiej Sciereczki. Nie uzywac zadnych srodkéw

czyszczacych ani zawierajacych rozpuszczalnik.

—

W szczegolnosci nalezy regularnie czyscic ptaszczyzny przy
otworze wylotowym wiazki laserowej, starannie usuwajac
ktaczki kurzu.

Jeslilaser do pomiaréw ptaskosci powierzchnilub pilot, mimo
doktadnej i wszechstronnej kontroli produkcyijnej, ulegtyby
kiedykolwiek awarii, naprawe powinien przeprowadzi¢
autoryzowany serwis elektronarzedzi firmy Bosch. Nie wolno
samemu otwierac lasera do pomiaréw ptaskosci powierzchni
ani pilota.

Przy wszystkich zapytaniach, zgtoszeniach i zamdwieniach
czedci zamiennych konieczne jest podanie
dziesieciocyfrowego numeru katalogowego, podanego na
tabliczce znamionowej lasera do pomiaréw ptaskosci
powierzchni lub pilota.

W razie koniecznosci naprawy laser do pomiaréw ptaskosci
powierzchni nalezy przesta¢ w walizce.

Obstuga klienta oraz doradztwo techniczne

Ze wszystkimi pytaniami, dotyczacymi naprawy

i konserwacji nabytego produktu oraz dostepu do czesci
zamiennych prosimy zwracac sie do punktéw obstugi
klienta. Rysunki techniczne oraz informacje o czesciach
zamiennych mozna znalez¢ pod adresem:
www.bosch-pt.com

Zespot doradztwa technicznego firmy Bosch stuzy pomoca
w razie pytan zwigzanych z zakupem produktu, jego
zastosowaniem oraz regulacja urzadzen i osprzetu.

Polska

Robert Bosch Sp. z 0.0.

Serwis Elektronarzedzi

Ul. Szyszkowa 35/37

02-285 Warszawa

Tel.: +48 (022) 715 44 60

Faks: +48 (022) 71544 41

E-Mail: bsc@pl.bosch.com

Infolinia Dziatu Elektronarzedzi: +48 (801) 100 900
(w cenie pofaczenia lokalnego)

E-Mail: elektronarzedzia.info@pl.bosch.com
www.bosch.pl

Transport

Pasujace do urzadzenia akumulatory litowo jonowe podlegaja
wymaganiom przepiséw dotyczacych towaréw
niebezpiecznych. Akumulatory moga by¢ transportowane
droga ladowa przez uzytkownika bez koniecznosci spetnienia
jakichkolwiek dalszych warunkow.

W przypadku przesytki przez osoby trzecie (np. transport
droga powietrzna lub za posrednictwem firmy spedycyjnej)
nalezy dostosowac sie do szczegoélnych wymogow
dotyczacych opakowania i znaczenia towaru. W takim
wypadku podczas przygotowywania towaru do wysyiki nalezy
skonsultowac sie z ekspertem d/s towardw niebezpiecznych.

Akumulatory mozna wysytac tylko wowczas, gdy ich obudowa
nie jest uszkodzona. Odstoniete styki nalezy zaklei¢, a
akumulator zapakowac w taki sposob, aby nie mdgt on sie
poruszaé (przesuwac) w opakowaniu.

Nalezy wziac tez pod uwage ewentualne przepisy prawa
krajowego.
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Usuwanie odpadow
?74‘ Laser do pomiardw ptasko$ci powierzchni, pilot,

72X/ akumulatory, osprzet i opakowanie nalezy odda¢ do
powtérnego przetworzenia zgodnego z obowia-

zujacymi przepisami w zakresie ochrony Srodowiska.
Laseréw do pomiardw ptaskosci powierzchni, pilotow i aku-
mulatoréw/baterii nie wolno wyrzuca¢ do odpadow
domowych!

Tylko dla panstw nalezacych do UE:

Zgodnie z europejska wytyczng
2002/96/WE, niezdatne do uzytku narze-
dzia elektryczne, a zgodnie z europejska
wytyczna 2006/66/WE uszkodzone lub
zuzyte akumulatory/baterie, nalezy zbiera¢
osobno i doprowadzi¢ do ponownego prze-
tworzenia zgodnego z zasadami ochrony
Srodowiska.

Akumulatory/Baterie:

Li-lon K

Li-lon:

Prosze stosowac sie do wskazéwek,
znajdujacych sie w rozdziale
LTransport®, str. 92.

Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.

Cesky

Bezpecnostni upozornéni

Povrchovy laser

Ctéte arespektujte veskeré pokyny, aby se
s méficim pFistrojem pracovalo bezpecné a
spolehlivé. Nikdy nezplisobte varovné
Stitky na méricim pristroji nerozpozna-

telné. TYTO POKYNY DOBRE USCHOVEJTE.

» Pozor - pokud se pouzije jiné nez zde uvedené ovladaci
nebo sefizovaci vybaveni nebo provedou jiné postupy,
miiZe to vést k nebezpecné expozici zaFenim.

» MéfFici pristroj se dodava se dvéma varovnymi stitky v
anglictiné (v zobrazeni méficiho pFistroje na grafické
strané pokazdé vyznaceny Cislem 2).

LASEROVE ZARENI
Nevystavujte o¢i primému ozareni
Laserové zafizeni tfidy 3R
IEC 60825-1:2007-03, <5 mW, 630-670 nm

NY3Sy1van1ydadv

—
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» Pred prvnim uvedenim do provozu prelepte oba
anglické varovné stitky prisluSnymi samolepkami ve
Vasem narodnim jazyce. Samolepky jste obdrzeli
spolecné s méricim pristrojem.

> Nemiite paprsek laseru na osoby nebo zvifata a ani
sami se do laserového paprsku nedivejte. Tento méfici
pristroj vytvari laserové zareni tfidy laseru 3R podle
IEC 60825-1. Primy pohled do laserového paprsku - iz
vétsi vzdalenosti — mize poskodit oci.

» Nepouzivejte bryle pro praci s laserem jako ochranné
bryle. Bryle pro praci s laserem slouzi k lepSimu
rozpoznani laserového paprsku, ale nechrani pred
laserovym paprskem.

» Nepouzivejte bryle pro praci s laserem jako slunecni
bryle nebo v silni¢nim provozu. Bryle pro praci s laserem
nenabizeji kompletni ochranu pred UV zarenim a snizuji
vnimani barev.

» Méfici pristroj nechte opravit kvalifikovanym
odbornym personalem a jen originalnimi nahradnimi
dily. Tim bude zajisténo, Ze bezpecnost pristroje ziistane
zachovana.

» Vyvarujte se odraziim laserového paprsku na hladkych
povrsich, jako jsou okna nebo zrcadla. | odrazenym
paprskem laseru je mozné poskozeni oci.

» Méfici pFistroj by mél byt pouzivan jen osobami, jez
jsou seznameny se zachazenim s laserovymi pristroji.
Podle EN 60825-1 k tomu patfi napf. znalost biologického
¢inku laseru na oko a pokozku a spravné pouziti ochrany
pred laserem pro odvraceni rizik.

» Nepracujte s méricim pfistrojem v prostredi s
nebezpecim vybuchu, v némz se nachazeji horlavé
kapaliny, plyny nebo prach. V méficim pfistroji se mohou
vytvaret jiskry, jez zapali prach nebo plyny.

» Mé¥ici pFistroj postavte vzdy tak, aby laserové paprsky
probihaly daleko nad nebo pod tirovni o¢i. Tak je
zaruceno, Ze nevzniknou zadna poskozeni oci.

» Oznacte oblast, ve které se bude méfici pristroj
pouzivat, pomoci vhodnych vystraznych tabulek
laseru. Tak zabranite tomu, aby se nezi¢astnéné osoby
vydaly do nebezpecné oblasti.

» Neuskladiujte méFici pFistroj na mistech, ke kterym
maji pFistup nepovolané osoby. Osoby, které nejsou
obeznameny s obsluhou méficiho pristroje, mohou ublizit
samy sobé nebo jinym osobam.

» Dbejte pfi pouzivani mériciho pfistroje s tfidou laseru
3R moznych narodnich piedpisti. Nedodrzovani téchto
predpist m{ze vést k poranénim.

» Postarejte se o to, aby byla oblast laserového zafeni
stiezena nebo zastinéna. Omezeni laserového zafeni na
kontrolované oblasti zabrani poskozeni o¢i
neztcastnénych osob.

» Pied vSemi pracemi na méficim pfistroji (napf. smonto-
vani, tidrzba atd.) a téz pfi jeho prepraveé a uskladnéni z
néj odejméte akumulator resp. baterie. Pri neimysiné
manipulaci se spinacem existuje nebezpeci poranéni.

» Akumulator neotvirejte. Existuje nebezpeci zkratu.

Bosch Power Tools
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Chraiite akumulator pred horkem, napf. i pred
g trvalym slunecnim zafenim, pred ohném,
vodou a vlhkosti. Existuje nebezpeci vybuchu.

» Nepouzivany akumulator udrZujte mimo kancelarské
sponky, mince, klice, hiebiky, Srouby ¢i dalsi malé
kovové predméty, jez by mohly zpiisobit premosténi
kontaktu. Zkrat mezi kontakty akumulatoru miize mit za
nasledek opéleniny nebo pozar.

» Pfinespravném pouzivani miize zakumulatoru vytékat
kapalina. Vyvarujte se kontaktu s ni. Pfi pfipadném
kontaktu oplachnéte misto vodou. Pokud se kapalina
dostane do o¢i, vyhledejte navic Iékai'skou pomoc.
Vytékajici akumulatorova kapalina mlize vést k podrazdéni
pokozky ¢i k popaleninam.

» P¥i poSkozeni nebo nespravném pouzivani mohou z
akumulatoru unikat vypary. Privadéjte cerstvy vzduch
a pri obtizich vyhledejte lékare. Vypary mohou drazdit
dychaci cesty.

» Akumulatory nabijejte pouze v nabijeckach, jez jsou
doporuceny vyrobcem. Pro nabijecku, ktera je vhodna
pro uréity druh akumulatord, existuje nebezpeci pozaru,
pokud se bude pouzivat s jinymi akumulatory.

» Akumulator pouzivejte pouze ve spojeni s Vasim
méficim pristrojem Bosch. Jen tak bude akumulator
chranény pred nebezpecnym pretizenim.

» Pouzivejte pouze originalni akumulatory Bosch s
napétim uvedenym na typovém stitku Vaseho méficiho
pristroje. Pri pouziti jinych akumulator(, napf.
napodobenin, dotvarenych akumulator(i nebo cizich
vyrobkd, existuje nebezpedi poranéni a téz vécnych skod
diky vybuchujicim akumulatordm.

Nedavejte méfici pFistroj a cilovou

tabulku laseru 10 do blizkosti

kardiostimulatori. Diky magnetim
meériciho pristroje a cilové tabulky laseru se
vytvari pole, jez mlize omezovat funkci
kardiostimulatord.

» Udrzujte méfici pristroj a cilovou tabulku laseru 10
daleko od magnetickych datovych nosicii a magneticky
citlivych zafizeni. Plisobenim magnetd méficiho pfistroje

maxsorc)

acilové tabulky laseru mize dojit k nevratnym ztratam dat.

Dalkové ovladani (GSL 2 Set)

Veskeré pokyny je teba Cist a dbat jich.
TYTO POKYNY DOBRE USCHOVEJTE.

» Dalkové ovladani nechte opravit pouze kvalifikovanym
odbornym personalem a jen originalnimi nahradnimi
dily. Tim bude zajisténo, Ze funkénost dalkového ovladani
zlistane zachovéna.

» Nepracujte s dalkovym ovladanim v prostredi s
nebezpecim vybuchu, v némz se nachazeji hoflavé
kapaliny, plyny nebo prach. V dalkovém ovladani se
mohou vytvaret jiskry, jez zapali prach nebo plyny.

—

Popis vyrobku a specifikaci

Odklopte prosim vyklapéci stranu se zobrazenim
povrchového laseru adalkového oviadania nechte tuto stranu
béhem ¢teni navodu k obsluze odklopenou.

Urcujici pouziti

Povrchovy laser

Méfici pristroj je uréeny pro kontrolu rovinnosti podlah.
Méfici pfistroj je vhodny pro pouzivani v interiérech.
Dalkové ovladani (GSL 2 Set)

Dalkové ovladani je uréeno k ovladani povrchovych laseri v
interiérech.

Zobrazené komponenty
Cislovani zobrazenych komponent se vztahuje na vyobrazeni
povrchového laseru a dalkového ovladani na grafickych
stranach.
Povrchovy laser
1 Vystupni otvor laserového paprsku
Varovny Stitek laseru
Rukojet
Prijimaci cocka dalkového ovladani (GSL 2 Set)
Ukazatel stavu nabiti
Aretace krytu prihradky pro baterie
Kryt pfihradky baterie
Spinac
Otocny knoflik prestaveni vysky
Cilova tabulka laseru
Méfici hrot cilové tabulky laseru
Sériové Cislo povrchového laseru
23 Akumulator*

Dalkové ovladani

13 Vystupni otvor infra¢erveného paprsku

14 Tlacitko pro rychlé otageni proti sméru hodinovych
rucicek

15 Tlacitko pro pomalé otaceni proti sméru hodinovych
rucicek

16 Tlacitko pro krokové otaceni proti sméru hodinovych
rucicek

17 Tlacitko pro krokové otaceni ve sméru hodinovych
rucicek

18 Tlacitko pro pomalé otaceni ve sméru hodinovych rucicek

19 Tladitko pro rychlé otaceni ve sméru hodinovych rucicek

20 Kryt prihradky pro baterie dalkového ovladani

21 Aretace krytu pfihradky pro baterie dalkového ovladani

22 Sériové Cislo

O ooO~NOOGhAWN

[l
N = O

Prislusenstvi/nahradni dily
24 Bryle pro pracis laserem*
25 Kufr

*Zobrazené nebo popsané prislusenstvi nepatfi do standardni
dodavky.
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Technicka data
Povrchovy laser GSL 2 GSL 2 Set
Objednaci ¢islo 3601 K64 000 3601K64001

3601K64070

3601 K64 0RO
Délkové ovladana otocna zakladna pohanéna motorem - (]
Pracovni rozsah®)
- bez cilové tabulky laseru 10m 10m
- scilovou tabulkou laseru 20m 20m
Presnost nivelace +0,3 mm/m +0,3 mm/m
Rozsah samonivelace typicky +4° +4°
Doba nivelace typicky <bs <bs
Provozni teplota -10°C...+50°C -10°C...+50°C
Skladovaci teplota -20°C...+70°C -20°C...+70°C
Relativni vihkost vzduchu max. 90 % 90 %
Trida laseru 3R 3R
Typ laseru 630-670nm, <5 mW 630-670nm, <5mW
Ce 1 1
Baterie (alkalicko-manganové) 4x1,5VLR0O6 (AA) 4x1,5VLRO6 (AA)
Akumulator (Li-iontovy) 10,8V 10,8V
Doba provozu
- Baterie (alkalicko-manganové) 15h 15h
- Akumulator (Li-iontovy) 15h 15h
Hmotnost podle EPTA-Procedure 01/2003 1,4kg 1,4kg
Rozméry (délka x Sirka x vyska) 210x195x205 mm 210x195x205 mm

Stupen kryti

IP 54 (ochrana proti prachu a

strikajici vodé)

1) Pracovni rozsah mze byt diky nevhodnym podminkam okoli (napf'. piimé slunecni zareni) zmensen.
K jednoznaéné identifikaci Vaseho povrchového laseru slouzi sériové &islo 12 na typovém stitku.

IP 54 (ochrana proti prachu a

strikajici vodé)

Dalkové ovladani RC2

Objednaci ¢islo 3601 K69 C00
Pracovni rozsah?) 20m
Provozni teplota -10°C...+50°C
Skladovaci teplota -20°C...+70°C

Baterie 3x1,5VLRO3 (AAA)
Hmotnost podle
EPTA-Procedure 01/2003 50g

2) Pracovni rozsah miize byt diky nevhodnym podminkam okoli (napf.
pfimé slunecni zafeni) zmensen.

K jednoznacné identifikaci Vaseho dalkového ovladani slouzi sériové
Cislo 22 na typovém Stitku.

Montaz

Zdroj energie pro povrchovy laser

Méfici pristroj Ize provozovat s béznymi bateriemi nebo s
akumulatorem Li-ion firmy Bosch.

Provoz s bateriemi (viz obr. B)

Pro provoz méficiho pfistroje je doporuéeno pouzivani

alkalicko-manganovych baterii.

Pro vloZeni a odejmuti baterii musi byt prestaveni vysky

meéficiho pfistroje uvedeno do nejnizsi polohy. K tomu

otacejte knoflik 9 prestaveni vysky proti sméru hodinovych

ru¢icek az na doraz.

Pro otevreni krytu prihradky baterie 7 zatlacte na aretaci 6 a

kryt prihradky baterie odklopte. VloZte baterie. Dbejte pfitom

na spravnou polaritu podle vyobrazeni na vnitfni strané krytu

prihradky pro baterie.

Nahrad'te vzdy vSechny baterie soucasné. PouZzijte pouze

baterie jednoho vyrobce a stejné kapacity.

» Pokud méfici pristroj del$i dobu nepouzivate, vyjméte
z néj baterie. Baterie mohou pfi del$im skladovani
korodovat a samy se vybit.

Bosch Power Tools
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Provoz s akumulatorem (viz obr. C)

» Pouzivejte pouze originalni lithium-iontové akumula-
tory Bosch s napétim uvedenym na typovém stitku
Vaseho méFiciho pristroje. Pouziti jinych akumulatorG
mize vést ke zranénim nebo k nebezpeti pozaru.

Upozornéni: PouZiti akumulatord nevhodnych pro Vas méfici

pristroj mlize vést k chybnym funkcim nebo k poskozeni

meéficiho pfistroje.

Upozornéni: Akumulator se dodava ¢astecné nabity. Pro

zaruceni plného vykonu akumulatoru jej pred prvnim

nasazenim v nabijecce zcela nabijte.

» Pouzivejte pouze nabijecky uvedené na strané prislu-
Senstvi. Pouze tyto nabijecky jsou sladéné s akumula-
torem Li-ion pouZitym u Va$eho méficiho pfistroje.

Lithium-iontovy akumulator Ize kdykoli nabit, aniz by se

zkratila jeho Zivotnost. Preruseni procesu nabijeni

akumulatoru neskodi.

Akumulator je vybaveny kontrolou teploty NTC, ktera dovoli

nabijeni pouze v rozsahu nabijeci teploty mezi 0 °Ca 45 °C.

Tim se dosahne vysoké Zivotnosti akumuldtoru.

Pro vloZeni a odejmuti akumulatoru 23 musi byt prestaveni

vySky méficiho pfistroje uvedeno do nejnizsi polohy. K tomu

otacejte knoflik 9 prestaveni vysky proti sméru hodinovych
ru¢icek az na doraz.

Pro vloZeni akumulatoru 23 zatlacte na aretaci 6 a odklopte

kryt prihradky pro baterie 7. Vsurite nabity akumulator az na

doraz do pfihradky pro baterie a kryt pfihradky pro baterie
uzaviete.

Pro odejmuti akumulatoru 23 zatlacte na aretaci 6 a odklopte

kryt pfihradky pro baterie 7. Akumulator vytahnéte z

prihradky pro baterie.

Ukazatel stavu nabiti

Tri zelené LED ukazatele stavu nabiti 5 indikuji stav nabiti
baterii resp. akumulatoru 23.

LED Kapacita

trvalé svétlo 3 x zelené >2/3
trvalé svétlo 2 x zelené >1/3
trvalé svétlo 1 x zelené <1/3
blikajici svétlo 1 x zelené rezerva

Napajeni dalkového ovladani energii (GSL 2 Set)

Pro provoz délkového ovladani se doporucuje pouzivani

alkalicko-manganovych baterii.

Pro otevrenikrytu prihradky pro baterie 20 zatlacte naaretaci

21 a kryt pfihradky pro baterie odejméte. VloZte baterie.

Dbejte pfitom na spravnou polaritu podle vyobrazeni na

vnitfni strané krytu prihradky pro baterie.

Nahrad'te vzdy vSechny baterie soucasné. Pouzijte pouze

baterie jednoho vyrobce a stejné kapacity.

» Pokud dalkové ovladani delsi dobu nepouzivate,
vyjméte z néj baterie. Baterie mohou pfi delSim
skladovani korodovat a samy se vybit.

—

Provoz

Uvedeni povrchového laseru do provozu

» Chrante méfici pristroj pred vihkem a pfimym
slune¢nim zarenim.

» Nevystavujte méfici pFistroj Zadnym extrémnim
teplotam nebo teplotnim vykyviim. Nenechavejte jej
napf. delsi dobu lezet v auté. Pri vétsich teplotnich
vykyvech nechte méfici pfistroj nejprve vytemperovat, nez
jej uvedete do provozu. Pfi extrémnich teplotach nebo
teplotnich vykyvech mize byt omezena presnost pristroje.

» Zabraiite prudkym naraziim a padiim méficiho
pristroje. Po silnych vnéjsich G¢incich na méfici pfistroj
byste méli nechat zkontrolovat presnost nivelace méficiho
pristroje u autorizovaného zakaznického servisu Bosch.

» Pokud méfici pristroj prepravujete, vypnéte jej. Pri
vypnuti se kyvna jednotka zajisti, pfi prudkych pohybech
se jinak m{ze poskodit.

Ustaveni méFiciho pFistroje

Méfici pfistroj umistéte na kontrolované podlahové plose na

pevny podklad.

Presnost nivelace mize byt ovlivnéna okolni teplotou.

Zejména od podlahy smérem nahoru probihajici rozdily teplot

mohou paprsek laseru vychylit. Ponévadz vrstveni teploty je

nejvétsiv blizkosti podlahy, méli byste méfici pristroj postavit
vzdy uprostred mérené podlahové plochy.

Zapnuti - vypnuti

Pro zapnuti méficiho pfistroje posurite spina¢ 8 do polohy

,»ON“. Méfici pfistroj vysild ihned po zapnutilaserové paprsky

z vystupnich otvort 1.

» Nemiite laserovy paprsek na osoby nebo zvifata
(zejména nikoli ve vysce jejich o¢i) a ani sami se do
paprsku laseru nedivejte (ani z vétsi vzdalenosti).

Pro vypnuti méficiho pfistroje posurite spinac 8 do polohy

,Off“. Pfi vypnuti se kyvna jednotka zajisti.

Nebude-li méfici pfistroj ca. 30 min v pohybu resp. nebude-li

fizeny dalkovym ovladanim, pak se kv(li $etfeni baterii resp.

akumulatoru automaticky vypne.

Po automatickém vypnuti méfici pfistroj spinacem 8 vypnéte

a podle potieby znovu zapnéte.

GSL 2 Set: Po automatickém vypnuti mizete méfici pfistroj

znovu zapnout stisknutim libovolného tlacitka na dalkovém

ovladani.

» Neponechavejte zapnuty mérici pfistroj bez dozoru a
po pouzivani jej vypnéte. Mohly by byt laserovym
paprskem osInény jiné osoby.

Pri prekroceni nejvy$si dovolené provozni teploty 50 °C nésle-

duje vypnuti kvili ochrané diody laseru. Po ochlazeni je méfici

pfistroj opét pfipraven k provozu a Ize jej znovu zapnout.

Provoz s akumulatorem: Lithium-iontovy akumulator je diky

LElectronic Cell Protection (ECP)*“ chranény proti hlubokému

vybiti. Pri vybitém akumulatoru se méfici pristroj ochrannym

obvodem vypne.

Vypne-li se méfici pristroj automaticky kvdli vybitému aku-

muldtoru, pak méfici pfistroj spinacem 8 vypnéte. Nez méfici

pristroj znovu zapnete, nabijte akumulator. Akumulator se
jinak mtize poskodit.
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Znivelovani méficiho pfistroje

Nivelaéni automatika automaticky vyrovna nerovnosti uvnitf
rozsahu samonivelace +4°. Nivelace je ukoncena, jakmile se
uz laserové pfimky nepohybuji.

Neni-li automaticka nivelace mozna, napf. kdyz se plocha
stanovi§té méficiho pristroje odchyluje vice nez 4° od
horizontaly, blikaji laserové pfimky.

Postavte méfici pristroj vodorovné a vyckejte samonivelace.
Jakmile se méfici pfistroj nachazi uvnitf rozsahu
samonivelace +4°, sviti paprsky laseru trvale.

Pri otfesech ¢i zménach polohy béhem provozu se méfici
pfistroj automaticky opét zniveluje, pfi vétsich zménach
polohy vS§ak mozna na jinou vysku. Po obnovené nivelaci
zkontrolujte zakryt obou laserovych primek na referencnim
bodé (viz,,Vyrovnani méficiho pristroje do vysky*, strana 97),
aby se zabranilo vySkovym chybam.

Vyrovnani méficiho pristroje do vysky

Méfici pfistroj vytvari dvé laserové primky, jez jsou viditelné na
plose podlahy od vzdalenosti ca. 50 cm pfed méficim pfistro-
jem. Primky se museji uvést do zakrytu na tom referencnim
bodé, nakterém byly poprvé na plose podlahy viditelné. K tomu
otacejte knoflik 9 prestaveni vysky ve sméru resp. proti sméru
hodinovych rucicek, az se obé laserové primky na referencnim
bodé prekryvaji a je viditelnd uz jen jedna pfimka.

Nelze-li obé laserové pfimky uvést ota¢enim prestaveni vysky
do zakrytu, pak mérici pristroj stoji zfejmé vyse nebo nize nez
podlahova plocha. Méfici pfistroj postavte na jiny bod
podlahy s mensim rozdilem vySek a zde uvedte laserové
pfimky do zakrytu.

Uvedeni dalkového ovladani do provozu
(GSL 2 Set)

» Chraiite dalkové ovladani pied vihkem a pfimym
slunecnim zafenim.

» Nevystavujte dalkové ovladani Zadnym extrémnim
teplotam ¢i teplotnim vykyviim. Nenechavejte jej napr.
delsi dobu leZet v auté. Pfi vétsich teplotnich vykyvech
nechte dalkové ovladani nejprve vytemperovat, nez jej
uvedete do provozu.

Dokud je vloZena baterie s dostatecnym napétim, zlistava

dalkové ovladani pfipraveno k provozu.

Signaly dalkového ovladani by mély zasahnout prijimaci

Cocku 4 v pfimém sméru zpredu a Sikmo shora. Nelze-li

nasmérovat dalkové ovladani pfimo na pfijimaci ¢ocku,

zmensuje se pracovni rozsah. Diky odraziim signalu (napf. na
sténach) se mize dosah i u nepfimého signalu opét zlepsit.

Zapnuti méficiho pfistroje pomoci dalkového ovladani je

mozné pouze po automatickém vypnuti méficiho pfistroje,

kdy? je spina¢ 8 dosud v poloze ,,On“. Vypnuti pomoci
dalkového ovladani neni mozné.

Postup méreni

Manualni otoceni (GSL 2)

Otocte horni ¢ast mériciho pristroje k mistu, které chcete
kontrolovat. Po otoceni pockejte, aZ se méfici pfistroj
zniveluje a laserové primky se uz nepohybuji. Teprve poté
zkontrolujte, zda laserové primky probihaji v zakrytu.

—
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Automatické otoceni (GSL 2 Set)
Pro zkontrolovani plochy otocte horni ¢ast méficiho pfistroje
pomoci dalkového ovladani. Otoceni rukou neni mozné.
Na vybeér jsou nasledujici druhy rotace:
Stisknéte tlacitko 19 pro start rychlé, kontinualni
ﬂ rotace ve sméru hodinovych rucicek. Novy stisk
tla¢itka 19 ukon¢i rotaci.

Stisknéte tlacitko 14 pro start rychlé, kontinualni
rotace proti sméru hodinovych ruéicek. Novy stisk
tla¢itka 14 ukon¢i rotaci.

Stisknéte tlacitko 18 pro start pomalé, kontinualni
rotace ve sméru hodinovych rucicek. Novy stisk
tla¢itka 18 ukonci rotaci.

Stisknéte tlacitko 15 pro start pomalé, kontinualni
rotace proti sméru hodinovych rucicek. Novy stisk
tla¢itka 15 ukonci rotaci.

Stisknéte tlacitko 17 pro jednoerazovou, kratkou
rotaci ve sméru hodinovych rucicek. Pro kazdé
dalsi jednotlivé pohnuti stisknéte znovu tlacitko 17.

Stisknéte tlaCitko 16 pro jednorazovou, kratkou
rotaci proti sméru hodinovych rucicek. Pro kazdé
dalsi jednotlivé pohnuti stisknéte znovu tlacitko 16.

Vyhodnoceni vysledkii méfeni (viz obrazky D - G)

Diky obéma laserovym pfimkam se ukaze, zda plocha lezi ve

stejné vysce jako referencni bod (viz ,Vyrovnani méficiho

pristroje do vysky®, strana 97):

- Vsechny body, na kterych lezi obé laserové primky
identicky pres sebe, se nachazeji ve stejné vysce jako
referenéni bod.

- Jsou-li vedle sebe viditelné dvé primky nebo jsou-li
laserové primky prerusené, pak se vyska podlahové plochy
na téchto mistech vii¢i referencnimu bodu odchyluje.

Pro zméreni odchylky podlahové plochy postavte na kontrolo-

vané misto cilovou tabulku laseru 10. Cilovou tabulku otocte

tak, aby leva laserova primka probihala presné na levé refe-
rencni pfimce cilové tabulky laseru. Posouvejte horni ¢ast cilo-
vé tabulky laseru nahoru resp. dolt, az hrot 11 cilové tabulky
laseru na méfeném misté doléha. Na poloze pravé laserové
primky na cilové tabulce laseru miiZzete odecist vyskovy rozdil
mezi referenénim a méfenym bodem v milimetrech.

Probihaji-li obé laserové pfimky na podlaze v konstantnim

Uhlu v(i¢i sobé, pak je plocha podlahy sklonéna.

Pracovni pokyny

» Dbejte nato, aby cela Sifka laserovych pfimek leZela na
sobé v zakrytu. Sitka primek laseru se méni se
vzdalenosti.

Pfreprava méficiho pristroje

Podle potfeby vyklopte rukojet nahoru.

Bryle pro praci s laserem (pfisluSenstvi)
Bryle pro praci s laserem odfiltruji okolni svétlo. Proto se jevi
Cervené svétlo laseru pro oko svétlejsi.

» Nepouzivejte bryle pro praci s laserem jako ochranné
bryle. Bryle pro praci s laserem slouzi k lepSimu
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rozpoznani laserového paprsku, ale nechrani pred
laserovym paprskem.

» Nepouzivejte bryle pro praci s laserem jako slunecni
bryle nebo v silniénim provozu. Bryle pro praci s laserem
nenabizeji kompletni ochranu pred UV zarenim a snizuji
vnimani barev.

Upozornéni pro optimalni zachazeni s akumulatorem
Chranite akumulator pred vihkosti a vodou.

Akumulator skladujte pouze v rozsahu teploty od 0 °C do
50 °C. Nenechavejte akumulator napf. v 1été leZet v auté.
Vyrazné zkracena doba provozu po nabiti ukazuje, ze je
akumulator opotiebovany a musi se nahradit.

Dbejte upozornéni k zpracovani odpadu.

Udrzba a servis
Udrzba a cisténi
» Pied vSemi pracemi na méFicim pfistroji (napF. smonto-
vani, iidrzba atd.) a téz pfi jeho prepravé a uskladnéni
z néj odejméte akumulator resp. baterie. Pfi nelimysiné
manipulaci se spinacem existuje nebezpeci poranéni.
Skladuijte a prepravujte povrchovy laser pouze v dodaném
kufru.
UdrZujte povrchovy laser a dalkové ovladani neustale Cisté.
Neponofujte povrchovy laser a dalkové ovladani do vody ani
do jinych kapalin.
Necistoty otfete vihkym, mékkym hadfikem. Nepouzivejte
Zadné cistici prostredky a rozpoustéd|a.
Pravidelné Cistéte zejména plochy na vystupnim otvoru laseru
a dbejte pritom na smotky.
Pokud by doslo pres peclivou vyrobu a zkusebni metody u
povrchového laseru nebo u dalkového ovladani nékdy k
vypadku, nechte opravu provést v autorizovaném servisu pro
elektronaradiBosch. Povrchovy laser a dalkové ovladani sami
neotvirejte.
Pfi véech dotazech a objednavkach nahradnich dili nezbytné
prosim uvadéjte 10-mistné objednaci ¢islo podle typového
Stitku povrchového laseru resp. dalkového ovladani.
Povrchovy laser a dalkové ovladani zasilejte v pfipadé opravy
v kufru.

Zakaznicka a poradenska sluzba

Zakaznicka sluzba zodpovi Vase dotazy k opravé a ddrzbé
Vaseho vyrobku a téZ k nahradnim dilGim. Technické vykresy a
informace k nahradnim dilim naleznete i na:
www.bosch-pt.com

Tym poradenské sluzby Bosch Vam rad pomize pfi otazkach
ke koupi, pouzivani a nastaveni vyrobku a pfislusenstvi.

Czech Republic

Robert Bosch odbytovéss.r.o.

Bosch Service Center PT

K Vapence 1621/16

692 01 Mikulov

Tel.: +420(519) 305 700

Fax: +420(519) 305 705

E-Mail: servis.naradi@cz.bosch.com
www.bosch.cz

—

Pfeprava

Obsazené lithium-iontové akumulatory podléhaji
pozadavkiim zakona o nebezpecnych nakladech. Tyto
akumulatory mohou byt bez dalsich podminek prepravovany
uZivatelem po silnici.

Pfi zasilani prostiednictvim tfeti osoby (napf.: letecka
preprava nebo spedice) je tfeba brat zfetel na zvlastni
pozadavky na baleni a oznaCeni. Zde musi byt pfi pfipravé
zasilky nezbytné pfizvan expert na nebezpe¢né naklady.
Akumulatory zasilejte pouze tehdy, pokud je téleso
neposkozené. Oteviené kontakty prelepte lepici paskou a
akumulator zabalte tak, aby se v obalu nemohl pohybovat.
Dbejte prosim i pfipadnych navazujicich narodnich predpisi.

Zpracovani odpadii

X3/) Povrchovy laser, dalkové ovladani, akumulatory/

;A baterie, pfislusenstvi a obaly maji byt dodany k
opétovnému zhodnoceni neposkozujicimu Zivotni
prostredi.

Povrchovy laser, dalkové ovladani a akumulatory/baterie
neodhazujte do domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2002/96/ES
museji byt neupotiebitelna elektricka
zafizeni a podle evropské smérnice
2006/66/ES vadné nebo opotiebované
akumulatory/baterie rozebrané shromaz-
dény a dodany k opétovnému zhodnoceni
neposkozujicimu Zivotni prostredi.

Akumulatory/baterie:

Li-lon:

Prosim dbejte upozornéni v odstavci
LPreprava“, strana 98.

Zmény vyhrazeny.

Slovensky

Bezpecnostné pokyny

Povrchovy laser

Aby ste mohli s tymto meracim pristrojom
pracovat bez ohrozenia a bezpeéne, musite
si preéitat a dodrziavat vietky pokyny.
Nikdy neporuste identifikovatelnost
vystraznych znaciek na meracom pristroji.
TIETO POKYNY SI DOBRE USCHOVAJTE.

» Bud'te opatrny - ak pouzivate iné ako tu uvedené
obsluzné a aretacné prvky alebo volite iné postupy.
Méze to mat za nasledok nebezpeéni expoziciu
Ziarenia.
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» Tento meraci pristroj sa dodava s dvoma vystraznymi
Stitkami v anglickom jazyku (na grafickej strane tohto
Navodu pre meraci pristroj st na obrazku oznacené
vzdy cislom 2).

ANNLSAA

LASEROVY LUC
Vyhybajte sa priamemu oZiareniu o¢i
laserovym li¢om triedy 3R
IEC 60825-1:2007-03, <5 mW, 630-670 nm

JINFYVIZ IA0HISY1
34d HOALO

» Este predtym ako zaénete naradie prvykrat pouzivat,
prelepte obidva anglické texty vystraznych stitkov
prislusnymi nalepkami v jazyku Vasej krajiny. Nalepky
dostanete spolu s tymto meracim pristrojom.

» Nesmerujte laserovy lii¢ na osoby ani na zvierata, ani
sami sa nepozerajte do laserového lica. Tento meraci
pristroj produkuje laserové Ziarenie laserovej triedy 3R
podla normy IEC 60825-1. Priamy pohlad do laserového
li¢a aj z vacsej vzdialenosti moZze spdsobit poskodenie
zraku.

» Nepouzivajte laserové okuliare ako ochranné okuliare.
Laserové okuliare sluzia na lepsie zviditelnenie laserového
lG¢a, pred laserovym Ziarenim vSak nechrania.

» Nepouzivajte laserové okuliare ako slnecné okuliare
alebo ako ochranné okuliare v cestnej doprave.
Laserové okuliare neposkytujt uplnt ochranu pred
ultrafialovym Ziarenim a znizujui vnimanie farieb.

» Meraci pristroj nechavajte opravovat len
kvalifikovanému personalu, ktory pouziva originalne
nahradné sicéiastky. Tym sa zaruci, ze bezpe¢nost
meracieho pristroja zostane zachovana.

» Vyhybaijte sa aj laserovému liicu odrazenému od
lesklych povrchov, ako st napriklad okna alebo
zrkadla. Aj odrazeny laserovy 1i¢ moze sposobit
poskodenie zraku.

» Tento meraci pristroj by mali obsluhovat len také
osoby, ktoré sii primerane oboznamené so
zaobchadzanim s laserovymi pristrojmi. Podla normy
EN 60825-1 k tomu patria okrem iného vedomosti o
biologickych éinkoch laserového Iti¢a na oci a pokozku
ako aj spravne vyuzivanie ochrannych pomécok a opatreni
na zabranenie moznosti ohrozenia.

» Nepracujte s tymto meracim pristrojom v prostredi
ohrozenom vybuchom, vktorom sa nachadzajii horfavé
kvapaliny, plyny alebo horl'avy pripadne vybusny
prach. VV tomto meracom pristroji sa mézu vytvarat iskry,
ktoré by mohli uvedeny prach alebo vypary zapalit.

» Meraci pristroj inStalujte vzdy tak, aby laserové lice
prebiehali ovel'a vyssie alebo ovela nizsie ako je
uroven oci. Takymto spésobom bude zabezpecené, aby
nenastalo Ziadne poskodenie oci.

—
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» Oznacte priestory, v ktorych sa pouziva meraci
pristroj, pomocou vhodnych vystraznych stitkov,
upozoriujtcich na laserové Ziarenie. Takymto
sposobom zabranite tomu, aby sa do ohrozeného
priestoru dostali nezl¢astnené osoby.

» Neskladujte meraci pristroj na takych miestach, ku
ktorym maiju pristup nepovolané osoby. Tie osoby, ktoré
nie st doverne oboznamené s obsluhou tohto meracieho
pristroja, mohli by sposobit poskodenie svojho zdravia a
zdravia inych os6b.

» Pri pouzivani meracieho pristroja s laserovou triedou
3R respektujte pripadne existujiice narodné predpisy.
Nedodrzanie tychto predpisov moze viest k poraneniam
osdb.

» Postarajte sa o to, aby bolo laserové Ziarenie pod
kontrolou, alebo aby bolo odtienené. Obmedzenie
laserového Ziarenia na kontrolované priestory zabranuje
poskodeniu zraku nezicastnenych osob.

» Pred kazdou pracou na tomto meracom pristroji
(napriklad pred montaZou, udrzbou a podobne) a
takisto pocas transportu a ischovy meracieho
pristroja vyberte z neho akumulator. V pripade
netimyselného nahodného zapnutia vypinaca hrozi
nebezpedenstvo poranenia.

» Akumulator neotvarajte. Hrozi nebezpecenstvo
skratovania.

7 Chraiite akumulator pred horti¢avou, napr. aj

pred trvalym slnecnym Ziarenim, pred ohiiom,
vodou a vihkostou. Hrozi nebezpetenstvo
vybuchu.

» Nepouzivané akumulatory neuschovavaijte tak, aby
mohli prist do styku s kancelarskymi sponkami,
mincami, kl'i¢émi, klincami, skrutkami alebo s inymi
drobnymi kovovymi predmetmi, ktoré by mohli
sposobit premostenie kontaktov. Skrat medzi kontaktmi
akumulatora moZe mat za nasledok popaleniny alebo viest
k vzniku poziaru.

» Z akumulatora moze pri nespravnom pouzivani vytekat
kvapalina. Vyhybajte sa kontaktu s touto kvapalinou.
Po nahodnom kontakte oplachnite postihnuté miesto
vodou. Ak sa dostane kvapalina z akumulatora do
kontaktu s o¢ami, vyhl'adajte okrem toho aj lekarsku
pomoc. Unikajlica kvapalina z akumulatora Vam moze
vyvolat podrazdenie pokozky alebo spdsobit popaleniny.

» V pripade jeho poskodenia alebo neodborného
pouzivania mdzu z akumulétora unikat $kodlivé
vypary. Zabezpecte privod cerstvého vzduchuav
pripade nevolnosti vyhl'adajte lekarsku pomoc. Tieto
vypary mozu podrazdit dychacie cesty.

» Akumulatory nabijajte len v takych nabijackach, ktoré
odportica vyrobca akumulatora. Ak sa pouziva
nabijacka, ur¢ena na nabijanie urcitého druhu
akumulatorov, na nabijanie inych akumulatorov, hrozi
nebezpedenstvo poZziaru.

» Pouzivajte tento akumulator iba s Vasim meracim
pristrojom Bosch. Len takymto spdsobom bude Vas
akumulator chraneny pred nebezpeénym pretazenim.
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» Pouzivajte len originalne akumulatory Bosch s
napatim, ktoré je uvedené na typovom stitku Vasho
meracieho pristroja. V pripade pouzivania inych
akumulatorov, napriklad réznych napodobnenin,
upravovanych akumulatorov alebo vyrobkov inych firiem,
hrozi nebezpecenstvo poranenia alebo vznik vecnych $kod
nasledkom vybuchu akumulatorov.

Nedavajte meraci pristroj ani laserovu
cielovi tabul'ku 10 do blizkosti
kardiostimulatorov. Prostrednictvom
magnetov meracieho pristroja a laserovej
cielovej tabulky sa vytvara magnetické
pole, ktoré moze negativne ovplyviiovat
fungovanie kardiostimulatorov.

» Meraci pristroj a magneticku ciel'ovi tabulku 10 majte
v dostatocnej vzdialenosti od magnetickych datovych
nosicov a pristrojov citlivych na magnetické polia.
Nasledkom U¢inku magnetov meracieho pristroja a
laserovej cielovej tabulky moze prist k nenavratnej strate
uloZenych dat.

Dial’kové ovladanie (GSL 2 Set)

Starostlivo si precitajte a dodrziavajte
vsetky pokyny. TIETO POKYNY SI DOBRE
USCHOVAJTE.

» Dial'kové ovladanie nechavajte opravovat len
kvalifikovanému odbornému personalu, ktory pouziva
originalne nahradné suciastky. Tym bude zarucené, ze
funkcnost dialkového ovlddania zostane zachovana.

» Nepracujte s dialkovym ovladanim v prostredi
ohrozenom vybuchom, vktorom sanachadzaji horfavé
kvapaliny, plyny alebo horl'avy pripadne vybusny
prach. Vtomto dialkovom ovladani samézu vytvarat iskry,
ktoré by mohli uvedeny prach alebo vypary zapalit.

Popis produktu a vykonu

Vyklopte si laskavo vyklapaciu stranu Navodu s obrazkami
povrchového lasera a dialkového ovladania a nechajte siju
vyklopen po cely ¢as, ked Citate tento Navod na pouZivanie.

Pouzivanie podla uréenia

Povrchovy laser

Tento meraci pristroj je uréeny na kontrolu rovnosti
podlahovych ploch.

Tento meraci pristroj je vhodny na pouZivanie vo vndtornych
priestoroch (v miestnostiach).
Dialkové ovladanie (GSL 2 Set)

Toto dialkové ovladanie je ur¢ené na riadenie povrchovych
laserovych pristrojov vo vnitornych priestoroch.

—

Vyobrazené komponenty

Cislovanie jednotlivych zobrazenych komponentov sa
vztahuje na vyobrazenie povrchového lasera a dialkového
ovladania na grafickych stranach tohto Navodu.

Povrchovy laser

1 Vystupny otvor laserového lica
Vystrazny Stitok laserového pristroja
Rukovat
Prijimacia SoSovka pre dialkové ovladanie (GSL 2 Set)
Indikcia stavu nabitia
Aretécia veka priehradky na batérie
Viecko priehradky na batérie
Vypinaé
Otocny gombik na nastavenie vysky
Laserova cielova tabulka
Meraci hrot laserovej cielovej tabulky
Sériové Cislo povrchového lasera
Akumulator*

O oo ~NOOOGOThA, WN
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Dial'kové ovladanie

13 Vystupny otvor pre infracerveny li¢

14 Tlacidlo na rychle otacanie proti smeru pohybu
hodinovych ruciciek

15 Tlacidlo na pomalé otacanie proti smeru pohybu
hodinovych ruciciek

16 Tlacidlo na otacanie proti smeru pohybu hodinovych
ruciciek po krokoch

17 Tlacidlo na otacanie v smere pohybu hodinovych
ruciciek po krokoch

18 Tlacidlo na pomalé otacanie v smere pohybu hodinovych
ruciciek

19 Tlacidlo na rychle otacanie v smere pohybu hodinovych
ruciciek

20 Viecko priehradky na batérie dialkového ovladania

21 Aretdcia viecka priehradky na batérie dialkového
ovladania

22 Sériové Cislo
Prislusenstvo/nahradné suciastky
24 Okuliare na zviditelnenie laserového lic¢a*

25 Kufrik

* Zobrazené alebo popisané prislusenstvo nepatri do zakladnej
vybavy produktu.
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Technické udaje
Povrchovy laser GSL2 GSL 2 Set
Vecné Cislo 3601 K64 000 3601K64 001
3601K64070
3601 K64 0R0
oto¢ny podstavec na motorové otacanie ovladany
pomocou dialkového ovladania - °
Pracovny dosah?)
- bez laserovej cielovej tabulky 10m 10m
- slaserovou cielovou tabulkou 20m 20m
Presnost nivelacie +0,3 mm/m +0,3 mm/m
Rozsah samonivelacie typicky +4° +4°
Doba nivelacie typicky <5s <5s
Prevadzkova teplota -10°C...+50°C -10°C...+50°C
Skladovacia teplota -20°C...+70°C -20°C...+70°C
Relativna vihkost vzduchu max. 90 % 90 %
Laserova trieda 3R 3R
Typ lasera 630-670nm, <5 mW 630-670nm, <5mW
Ce 1 1
Batérie (alkalicko-manganové) 4x1,5VLR06 (AA) 4x1,5VLRO6 (AA)
Akumulator (litiovo-idnovy) 10,8V 10,8V
Prevadzkova Zivotnost
- Batérie (alkalicko-manganové) 15h 15h
- Akumulator (litiovo-ionovy) 15h 15h
Hmotnost podla EPTA-Procedure 01/2003 1,4kg 1,4kg
Rozmery (diikaxéirkaxvyéka) 210x195x 205 mm 210x195x205 mm

Druh ochrany

1) Pracovny dosah sa mdze nasledkom nepriaznivych podmienok (napriklad priame Ziarenie sine¢ného svetla) zmensit.

IP 54 (ochrana proti prachu a
proti striekajlcej vode)

Na jednoznacnu identifikaciu Vasho povrchového lasera sltzi sériové ¢islo 12 uvedené na typovom stitku produktu.

IP 54 (ochrana proti prachu a
proti striekajlicej vode)

Montaz

%

Dial'kové ovladanie RC2

Vecné ¢islo 3601K69C00  Napajanie povrchového lasera
Pracovny dosah? 20m  Tento meraci pristroj sa da pouzivat bud’ pomocou beznych
Prevadzkova teplota ~10°C..+50°C batérii, aké ponika maloobchod, alebo pomocou litiovo-
- ionovych akumulatorov.
Skladovacia teplota -20°C...+70°C

Batérie 3x1,5VLRO3 (AAA)

Hmotnost podla

EPTA-Procedure 01/2003 50g
2) Pracovny dosah sa mdze nasledkom nepriaznivych podmienok
(napriklad priame Ziarenie slnecného svetla) zmensit.

Na jednoznacnu identifikaciu Vasho dialkového ovladania slizi sériové
Cislo 22 na typovom Stitku.

Pouzivanie pomocou batérii (pozri obrazok B)

Pri prevadzke tohto meracieho pristroja odporti¢ame
pouZivanie alkalicko-manganovych batérii.

Pri vkladani a vyberani batérii treba upravit nastavenie vysky
meracieho pristroja do najnizsej polohy. Otocte na tento Ucel
gombik 9 nastavenia vysky az na doraz proti smeru pohybu
hodinovych ruciciek.

Ak chcete otvorit viecko priehradky na batérie 7, zatlacte na
aretdciu 6 a viecko priehradky na batérie jednoducho odklopte.
Vlozte prislu$né batérie. Dajte pozor na spravne pdlovanie
podla vyobrazenia na vnitornej strane priehradky na batérie.
Vymienajte vZdy vSetky batérie sicasne. Pri jednej vymene
pouzivajte len batérie jedného vyrobcu a vzdy také, ktoré
maju rovnaku kapacitu.
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» Ked’ meraci pristroj nebudete dlhsi éas pouzivat, vyber-
te z neho batérie. Pocas dlhsieho skladovania meracieho
pristroja mozu batérie skorodovat a samocinne sa vybit.

PouZivanie s akumulatorom (pozri obrazok C)

» Pouzivajte len originalne litiovo-ionové akumulatory
znacky Bosch s napitim, ktoré je uvedené na typovom
Stitku Vasho meracieho pristroja. PouZivanie inych
akumulatorov méze mat za nasledok poranenie a sposobit
nebezpedenstvo pozZiaru.

Upozornenie: PouzZivanie takych akumulatorov, ktoré nie st

pre dané rucné elektrické naradie vhodné, mdze mat za

nasledok nespravne fungovanie meracieho pristroja alebo
sposobit jeho poskodenie.

Upozornenie: Akumulator sa doddva v ¢iastoéne nabitom

stave. Aby ste zarucili plny vykon akumulatora, pred prvym

pouzitim akumulator v nabijacke (plne nabite.

» Pouzivajte len tie nabijacky, ktoré sii uvedené na
strane prislusenstva. Len tieto nabijacky st
konstruované na spolahlivé nabijanie litiovo-ionovych
akumulatorov Vasho meracieho pristroja.

Litiovo-iénové akumulatory mozno kedykolvek dobijat bez

toho, aby to negativne ovplyvnilo ich Zivotnost.

Prerusenie nabijacieho procesu takyto akumulator

neposkodzuje. Akumulator je vybaveny tepelnou poistkou

NTC, ktora dovoli nabijanie akumulatora len v rozsahu teplot

medzi 0 °C a 45 °C. Vdaka tomu sa dosiahne vysoka

Zivotnost akumulatora.

Pri vkladani a vyberani akumulatora 23 treba upravit

nastavenie vy$ky meracieho pristroja do najnizsej polohy.

Otocte na tento Ucel gombik 9 nastavenia vysky aZ na doraz

proti smeru pohybu hodinovych ruciciek.

Ak chcete akumulator 23 vlozit, zatlacte na aretaciu 6 aviecko
priehradky na batérie 7 odklopte. Nabity akumulator zasufite
az na doraz do priehradky na batérie a viec¢ko priehradky na
batérie uzavrite.

Ak chcete vybrat akumulator 23, zatladte na aretaciu 6 a
viecko priehradky na batérie 7 odklopte. Vytiahnite
akumulator z priehradky na batérie.

Indikacia stavu nabitia

Tri zelené diody LED indikécie stavu nabitia 5 indikuju stav
nabitia batérii resp. akumulatora 23.

LED Kapacita
Trvalé svetlo 3 x zelena LED >2/3
Trvalé svetlo 2 x zelena LED >1/3
Trvalé svetlo 1 x zelena LED <1/3
Blikajtice svetlo 1 x zelena LED Rezerva

Napajanie dial’kového ovladania (GSL 2 Set)

Pri prevadzke tohto dialkového ovladania odpori¢ame
pouzivanie alkalicko-manganovych batérii.

Ak chcete otvorit viecko priehradky na batérie 20, zatlacte na
aretdaciu 21 a viecko priehradky na batérie odoberte. Vlozte
prislu$né batérie. Davajte pritom pozor na spravne pdlovanie
podla vyobrazenia na vnitornej strane viecka priehradky na
batérie.

—

Vymienajte vZdy vSetky batérie sicasne. Pri jednej vymene

pouzivajte len batérie jedného vyrobcu a vzdy také, ktoré

majl rovnaku kapacitu.

» Ked nebudete dialkové ovladanie dihsi éas pouzivat,
vyberte z neho batérie. Pocas dlhsieho skladovania by
mohli batérie korodovat a mohli by sa aj samocinne vybijat.

Pouzivanie
Uvedenie povrchového lasera do prevadzky

» Meraci pristroj chraiite pred vlhkom a pred priamym
slne¢nym Ziarenim.

» Meraci pristroj nevystavujte extrémnym teplotam ani
Ziadnemu kolisaniu teplét. Nenechavajte ho odlozeny
dlhsi ¢as napr. v motorovom vozidle. V pripade vacsieho
rozdielu tepl6t nechajte najprv meraci pristroj pred jeho
pouzitim temperovat na teplotu prostredia, v ktorom ho
budete pouzivat. Priextrémnych teplotach alebo v pripade
kolisania teplot moze byt negativne ovplyvnena preciznost
meracieho pristroja.

» Zabraite prudkym narazom alebo padom meracieho
pristroja. V pripade intenzivnejsieho vonkajsieho zasahu
na meraci pristroj by ste mali predtym, ako budete
pokracovat v praci, vzdy dat vykonat kontrolu presnosti
nivelacie meracieho pristroja v autorizovanom servisnom
stredisku Bosch.

» Ak budete meraci pristroj prepravovat na iné miesto,
vypnite ho. Pri vypnuti sa vykyvna jednotka zablokuje,
inak by sa mohla pri prudsich pohyboch poskodit.

InStalacia meracieho pristroja

Postavte meraci pristroj na kontrolovand podlahovi plochu

na nejaky pevny podklad.

Presnost nivelacie moze byt ovplyvnena teplotou okolia.

Najma rozdiely teploty prechadzajlice od zeme smerom hore

mozu sposobovatvychylenie laserového lica. Pretoze lokélne

rozdiely teploty a prudenie vzduchu st v blizkosti podlahy
najvyssie, mali by ste instalovat meraci pristroj vzdy v strede
kontrolovanej podlahovej plochy.

Zapinanie/vypinanie

Ak chcete meraci pristroj zapniit, posurite vypinac 8 do
polohy ,,On“. Ihned’ po zapnuti zatne meraci pristroj vysielat

laserové lice z vystupnych otvorov 1.

» Nesmerujte laserovy lii¢ na osoby ani na zvierata
(predovsetkym tak nerobte vo vyske ich oéi), ani sami
sa nepozerajte do laserového liica (dokonca ani z
vacsej vzdialenosti).

Ak chcete meraci pristroj vypnit, posurite vypina¢ 8 do
polohy ,,Off“. Pri vypnuti sa vykyvna jednotka zablokuje.

Ked sa meraci pristroj dlhsie ako cca 30 mindt nepohybuije,

alebo nie je pocas tejto doby ovladany pomocou dialkového
ovladania, kvoli Setreniu batérii resp. akumulatorov sa
pristroj automaticky vypne.

Po automatickom vypnuti meraci pristroj najprv pomocou vy-

pinaca 8 vypnite a potom ho v pripade potreby znova zapnite.

GSL 2 Set: Po automatickom vypnuti mdzete meraci pristroj

pomocou stlacenia lubovolného tlacidla dialkového

ovladania znova zapnut.
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» Nenechavajte zapnuty meraci pristroj bez dozoru a po
pouziti meraci pristroj vzdy vypnite. Laserovy Ii¢ by
mohol oslepit iné osoby.

Pri prekroceni maximalnej pripustnej teploty 50 °C nastava

vypnutie meracieho pristroja kvoli ochrane laserovej diddy.

Po vychladnuti je meraci pristroj opat pripraveny na pre-

vadzku a mozno ho znova zapniit.

Pouzivanie s akumulatorom: Litiovo-ionovy akumulator je

chraneny proti hlbokému vybitiu pomocou ,elektronickej

ochrany ¢lanku (ECP-Electronic Cell Protection)”. Ked'je
akumulator vybity, meraci pristroj sa pomocou ochranného
obvodu samocinne vypne.

Ak sa meraci pristroj kvli vybitému akumulatoru samocinne

vypne, potom meraci pristroj vypnite aj pomocou vypinaca 8.

Akumulator najprv nabite, az potom meraci pristroj zapnite

znova. Akumulator by sa mohol inak poskodit.

Nechajte meraci pristroj nanivelovat sa

Nivela¢na automatika vyrovnava nerovnosti v rozsahu
samoniveldacie +4° automaticky. Nivel4cia je ukon¢ena v tom
okamihu, ked'sa laserové linie (Ciary) prestant pohybovat.

Ak nie je automaticka nivelacia mozna, napr. preto, Ze plocha
stanoviska meracieho pristroja sa odchyluje od vodorovnej
roviny o viac ako 4°, laserové Ciary blikaju.

Postavte meraci pristroj do vodorovnej polohy a pockajte,
kym sa uskuto¢ni samonivelacia. Len ¢o sa meraci pristroj
nachadza v rozsahu samonivelacie +4°, laserové lice opat
trvalo svietia.

V pripade otrasov meracieho pristroja alebo zmeny polohy
pocas prevadzky sa meraci pristroj automaticky znova
naniveluje, v pripade vyraznej$ej zmeny polohy sa vak moze
nanivelovat na ind vy$ku. Po uskuto¢neni novej nivelacie
skontrolujte prekrytie oboch laserovych Ciar na referen¢nom
bode (pozri odsek ,Nastavenie vysky meracieho pristroja“,
strana 103), aby ste zabranili vyskovym chybam.

Nastavenie vysky meracieho pristroja

Tento meraci pristroj produkuje dve laserové Ciary, ktoré su
priblizne od vzdialenosti 50 cm pred meracim pristrojom
viditelné na ploche podlahy. Tieto ¢iary sa musia na refe-
ren¢nom bode, na ktorom su prvykrat viditelné na ploche
podlahy, nastavit tak, aby sa prekryvali. Otacajte na tento ticel
gombik 9 nastavenia vysky v smere pohybu hodinovych
ruciciek resp. v opacnom smere tak, aby sa obe Ciary na refe-
rencnom bode prekryvali a bola viditelna uz len jedna Ciara.
Ak sa nedaju dostat obe laserové ¢iary otacanim nastavenia
vySky do takej polohy, aby sa prekryvali, meraci pristroj sa
nachadza vyrazne vo vy$$ej alebo v nizSej polohe ako plocha
podlahy. Postavte meraci pristroj nainy bod plochy podlahy s
mensim vy$kovym rozdielom a tam ho nastavte tak, aby sa
laserové Ciary prekryvali.

Uvedenie dial'kového ovladania do prevadzky

(GSL 2 Set)

» Chrante dial’kové ovladanie pred vlhkom a pred
priamym sIne¢nym Ziarenim.

» Nevystavujte dialkové ovladanie extrémnym teplotam
ani kolisaniu teplét. Nenechavajte ho odlozené dihsi ¢as

—

napr. v motorovom vozidle. V pripade vacsieho rozdielu
tepl6t nechajte najprv dialkové ovladanie pred jeho
pouzitim temperovat na teplotu prostredia, v ktorom ho
budete pouzivat.
Kym je vloZzend batéria s dostatocnym napatim, zostava
dialkové ovladanie schopné prevadzky.
Signaly dialkového ovladania by mali prichadzat na prijimaciu
SoSovku 4 v priamom smere spredu a Sikmo zhora. Ked'sa
neda dialkové ovladanie nasmerovat priamo na prijimaciu
SoSovku, pracovny dosah dialkového ovladania bude mensi.
Pomocou odrazov signalu (napr. od stien) sa moze dosah aj
pri nepriamom signali opat zlepsit.
Zapnutie meracieho pristroja pomocou dialkového ovladania
je mozné iba vtedy, ak sa predtym meraci pristroj vypol
automaticky a ked'sa vypina¢ 8 nachadza este v polohe ,,On*
(zapnuté). Vypnutie pomocou dialkového ovladania nie je
mozZné.

Slovensky | 103

Meranie

Manualne otacanie (GSL 2)

Otocte hornt ¢ast meracieho pristroja k miestu, ktoré chcete
skontrolovat. Po oto¢eni pockajte dovtedy, kym sa meraci
pristroj naniveluje a kym sa laserové Ciary prestant
pohybovat. Az potom skontrolujte, Ci sa laserové Ciary
prekryvaj.

Automatické otacanie (GSL 2 Set)

Otéacajte horni ¢ast meracieho pristroja pomocou diafkového
ovladania, ked' chcete skontrolovat plochu. Otacanie rukou
nie je mozné.

K dispozicii mate na vyber nasledujtce druhy rotacii:

Stlacte tlaCidlo 19, ked chcete spustit rychlu a
n nepretrzitd rotaciu v smere pohybu hodinovych
ruciciek. Nové stlaCenie tlacidla 19 ukonéi rotaciu.

Stlacte tla¢idlo 14, ked chcete spustit rychlu a

u kontinudlnu - nepretrzitu rotaciu proti smeru
pohybu hodinovych ruciciek. Nové stlacenie
tla¢idla 14 ukon¢i rotaciu.

Stlacte tlacidlo 18, ked chcete spustit pomalii,
kontinudlnu - nepretrzitd rotaciu v smere pohybu
hodinovych ruciciek. Nové stlacenie tlaCidla 18
ukondi rotaciu.

Stlacte tlacidlo 15, ked chcete spustit pomal,
kontinudlnu - nepretrzitd rotaciu proti smeru
pohybu hodinovych ruéiciek. Nové stlacenie
tlacidla 15 ukonci rotaciu.

Stlacte tlacidlo 17 pre jednorazovu, kratko trvajucu
rotaciu v smere pohybu hodinovych ruéiciek. Pre
kazdy dialsi jednotlivy pohyb stlacte tlacidlo 17
znova.

Stlaéte tlacidlo 16, ked chcete spustit jednorazovi,
kratko trvajlcu rotaciu proti smeru pohybu
hodinovych ruciciek. Pre kazdy dalsi jednotlivy
pohyb stlacte tlacidlo 16 znova.
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Vyhodnotenie vysledkov merania (pozri obrazky D - G)
Pomocou oboch laserovych ¢iar sa indikuje, ¢ije dana plocha
vrovnakej vyske ako referenény bod (pozri odsek ,Nastavenie
vy$ky meracieho pristroja“, strana 103):
- Vsetky body, naktorych salaserové iary navzajom prekry-
vajl, sa nachadzaju v rovnakej vyske ako referencny bod.
- Ako st viditelné dve Ciary vedla seba, alebo ak st laserové
Ciary prerusené, v takom pripade sa vyska plochy podlahy na
prislusnom mieste odchyluje od vysky referenéného bodu.
Ak chcete odmerat velkost odchylky plochy podlahy,
postavte laserov cielovu tabulku 10 na prislusné
kontrolované miesto. Natocte laserovi cielovi tabulku tak,
aby lava laserova Ciara prebiehala presne nalavej referencnej
Ciare laserovej cielovej tabulky. Posurite hornt ¢ast laserovej
cielovej tabulky smerom hore resp. smerom dole tak, aby
hrot 11 laserovej cielovej tabulky dosadal na merané miesto.
Podla polohy pravej laserovej iary na laserovej cielovej
tabulke mozete odcitat vySkovy rozdiel medzi referenénym
bodom a meranym bodom v milimetroch.
Vpripade, Ze obe laserové Ciary prebiehaj na ploche podlahy
voci sebe navzajom v konstantnom uhle, je plocha podlahy
naklonena.

Pokyny na pouzivanie

» Davajte pozor na to, aby sa laserové &iary prekryvali
navzajom celou Sirkou. Sirka laserovych Ciar sa
vzdialenostou meni.

Transport meracieho pristroja

Na ulahcenie transportu meracieho pristroja slizi rukovat 3.
V pripade potreby vyklopte rukovat smerom hore.

Okuliare na zviditel'nenie laserového liéa (Prisluenstvo)
Okuliare nazviditelnenie laserového ltca filtruju svetlo okolia.
Vdaka tomu sa stava Cervené svetlo lasera pre oko svetlejSim.

» Nepouzivajte laserové okuliare ako ochranné okuliare.
Laserové okuliare sluzia na lepsie zviditelnenie laserového
lG¢a, pred laserovym Ziarenim vSak nechrania.

» Nepouzivajte laserové okuliare ako slne¢né okuliare
alebo ako ochranné okuliare v cestnej doprave.
Laserové okuliare neposkytuju Upint ochranu pred
ultrafialovym Ziarenim a zniZujt vnimanie farieb.

Pokyny pre optimalne zaobchadzanie s akumulatorom
Chrante akumulator pred vihkostou a vodou.

Akumulator skladuijte pri rozsahu teploty od 0 °C do 50 °C.
Nenechavajte napriklad lezat akumulator v lete v motorovom
vozidle.

Vyrazne skratena prevadzkova doba akumulatora po jeho
dobiti signalizuje, Ze akumulator je opotrebovany a treba ho
vymenit za novy.

Dodrziavajte pokyny na likvidaciu.

Udrzba a servis

Udrzba a ¢istenie

» Pred kazdou pracou na tomto meracom pristroji (napri-
klad pred montazou, tidrzbou a podobne) a takisto
pocas transportu a tischovy meracieho pristroja

—

vyberte z neho akumulator. V pripade neiimyselného
nahodného zapnutia vypinaca hrozi nebezpecenstvo
poranenia.

Povrchovy laser skladujte a transportujte iba v kufriku, ktora
sa dodava spolu s meracim pristrojom.

UdrZiavajte povrchovy laser a dialkové ovladanie vzdy v
Cistote.

Neponarajte povrchovy laser ani dialkové ovladanie do vody
ani do inych kvapalin.

Znedistenia utrite vinkou makkou handrickou. NepouZivajte
Ziadne Cistiace prostriedky ani rozpastadla.

Cistite pravidelne predovéetkym plochy na vystupnom otvore
adavajte pozor, aby ste pritom odstranili pripadné zachytené
vlakna tkaniny.

Ak by povrchovy laser alebo dialkové ovladanie napriek
starostlivej vyrobe a kontrole predsa len prestali niekedy
fungovat, treba dat opravu vykonat do niektorej autorizovanej
servisnej opravovne ruéného elektrického naradia Bosch.
Povrchovy laser ani dialkové ovladanie sami nikdy
neotvarajte.

Privsetkych dopytoch a objednavkach nahradnych siciastok
uvadzajte bezpodmienecne 10-miestne vecné Cislo uvedené
na typovom stitku povrchového lasera resp. dialkového
ovladania.

V takom pripade, ked'si povrchovy laser vyZaduje opravu,
zasielajte ho v kufriku.

Servisné stredisko a poradenska sluzba pre
zakaznikov

Servisné stredisko Vam odpovie na otazky tykajlice sa opravy
a Udrzby Vasho produktu ako aj ndhradnych stciastok.
RozloZené obrazky a informacie k nahradnym stciastkam
najdete aj na web-stranke:

www.bosch-pt.com

Tim poradenskej sluzby pre zakaznikov Bosch Vam rad
pomédze aj pri problémoch tykajlcich sa kiipy a nastavenia
produktov a prislusenstva.

Slovakia

Tel.: +421 (02) 48 703 800

Fax: +421(02) 48 703 801

E-Mail: servis.naradia@sk.bosch.com
www.bosch.sk

Transport

Pouzitelné litiovo-ionové akumulatory podliehajl
poZiadavkam pre transport nebezpecného nakladu. Tieto
akumulatory vsak smie pouzivatel naradia prepravovat po
cestach bez dal$ich obmedzeni.

Pri zasielani tretimi osobami (napr.: leteckou dopravou alebo
prostrednictvom $pedicie) treba re$pektovat osobitné
poziadavky na obaly a oznacenie. V takomto pripade treba pri
priprave zasielky bezpodmienecne konzultovat s expertom
pre prepravu nebezpecného tovaru.

Akumulatory zasielajte iba vtedy, ak nemaju poskodeny obal.
Otvorené kontakty prelepte a akumulator zabalte tak, aby sa
v obale nemohol postvat.

Respektujte aj pripadné dopliiujlice narodné predpisy.
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Likvidacia

/) Povrchovy laserovy pristroj, dialkové ovladanie,

LA akumulator/batérie, prislusenstvo a obal treba dat na
recyklaciu zodpovedajlicu poZzadovanej ochrane

Zivotného prostredia.

Neodhadzujte povrchovy laser, dialkové ovladanie ani
akumulatory/batérie do komunalneho odpadu!

Len pre krajiny EU:

Podla Eurdpskej smernice 2002/96/ES sa
musia nepouzitelné ru¢né elektrické
spotrebice a podla eurdpskej smernice
2006/66/ES sa musia poskodené alebo
opotrebované akumulatory/batérie zbierat
separovane a treba ich davat na recyklaciu
zodpovedajlcu ochrane Zivotného
prostredia.

Akumulatory/batérie:

Li-lon:

VSimnite si laskavo pokyny v odseku
LTransport®, strana 104.

Zmeny vyhradené.

Magyar

Biztonsagi eloirasok

Feliileti lézer

A mérémiiszerrel végzett munkak veszély-
mentes és biztonsagos végrehajtasahoz
minden elGirast gondosan végig kell olvasni
és be kell tartani. Sohase tegye felismerhe-
tetlenné a méromiiszeren elhelyezett figyel-
meztet6 tablakat. KERJUK GONDOSAN
ORIZZE MEG EZEKET AZ ELOIRASOKAT.

» Vigyazat - ha az itt leirtaktol eltéré kezel6 vagy
beallité berendezéseket hasznal, vagy mas eljarasokat
alkalmaz, ez veszélyes sugarterheléshez vezethet.

» A mérdmiiszer két angol nyelvii figyelmezteté tablaval
keriil szallitasra (a képes oldalon a mérémiiszer rajzan
a 2 szammal van jelélve).

LEZERSUGARZAS
Keriilje el a szemek kdzvetlen
besugarzasat - 3R osztalyii lézer
IEC 60825-1:2007-03, <5 mW, 630-670 nm

SYTIAN OdI 1IN
Hybns#azIn

—
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» Ragassza at mindkét angol nyelvii figyelmeztetd tablat
az elsd iizembe helyezés eldtt a késziilékkel szallitott
megfeleld nyelvii ontapadé cimkékkel. Az 6ntapadé
cimkét a méromiiszerrel egyiitt megkapja.

» Ne iranyitsa a lézersugarat mas személyekre vagy
allatokra és sajat maga se nézzen bele a lézersugarba.
Ezamérémiszeraz|EC 60825-1 szabvany értelmében 3R
osztalyl lézersugarzast bocsat ki. A l1ézersugarba vald
kozvetlen belenézés — még nagyobb tavolsagok esetén is
- szemsériilésekhez vezethet.

» Ne hasznalja a lézerpontkereso szemiiveget
védészemiivegként. A lézerpontkeresd szemiiveg a
|ézersugar felismerésének megkonnyitésére szolgal, de
nem nyUjt védelmet a lézersugarral szemben.

» Ne hasznalja a lézerpontkeresé szemiiveget
napszemiivegként vagy a kozlekedéshen egyszerii
szemiivegként. A lézerpontkeresé szemiiveg nem nyujt
teljes védelmet az ultraibolya sugarzassal szemben és
csokkenti a szinfelismerési képességet.

» A méromiiszert csak szakképzett személyzet csak ere-
deti potalkatrészek felhasznalasaval javithatja. Ez bizto-
sitja, hogy a mérémdszer biztonsagos mliszer maradjon.

» Keriilje el a Iézersugar visszaverddését sima
feliileteken, mint példaul ablakokon, vagy tiikrokon.
Még a visszavert |ézersugar is megkarosithatja a szemet.

» A méromiiszert csak olyan személyek kezelhetik, akik
kiismerik magukat a lézerberendezések kezelésében.
Az EN 60825-1 meghatdrozasa értelmében ehhez
|ézersugarzasnak a szemre és a bérre gyakorolt biologiai
hatasaval kapcsolatos ismeretek, valamint a lézersugar
elleni védelem helyes hasznalataval és a veszélyek
elharitasaval kapcsolatos ismeretek is hozzatartoznak.

» Nedolgozzonaméromiiszerrel olyanrobbanasveszélyes
kornyezetben, ahol égheté folyadékok, gazok vagy
porok vannak. A mérémliszerben szikrak keletkezhetnek,
amelyek a port vagy a gozoket meggyujthatjak.

» Mindig ugy allitsa fel améromiiszert, hogy alézersugar
vagy joval a szemmagassag felett, vagy joval a
szemmagassag alatt legyen. igy biztos lehet benne, hogy
nem lépnek fel szemsériilések.

» Jeldlje meg azt a teriiletet, ahol a mérémiiszer
alkalmazasra keriil, megfplelt’i, alézersugarzasra
figyelmezteto tablakkal. Igy megel6zheti, hogy kiviilallo
személyek belépjenek a veszélyes tartomanyba.

» Ne tarolja a méromiiszert olyan helyeken, ahol ahhoz
arra jogosulatlan személyek is hozzaférhetnek. Olyan
személyek, akik nem értenek a mérémiiszer kezeléséhez,
sajat magukban és mas személyekben is sériiléseket
okozhatnak.

» Egy a 3R lézerosztalyhoz tartozé mérémiiszer
hasznalatakor vegye figyelembe az adott orszagon
beliili lehetséges helyi eléirasokat. Ezeknek az
eldirasoknak a be nem tartasa sériilésekhez vezethet.

» Gondoskodjon arrol, hogy a lézersugarzasos teriilet
megfelelden feliigyelet alatt alljon, vagy megfeleléen
el legyen keritve. A lézersugarnak az ellendrzott
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teriiletekre valo korlatozasaval meg lehet elézni a kiviilalld
személyek szemsériiléseit.

» A mérémiiszeren végzendé minden munka (példaul
szerelés, karbantartas sth.) megkezdése elott, valamint
szallitashoz és tarolashoz vegye ki az akkumulatort,
illetve az elemeket a mérdomiiszerhél. A be-/kikapcsold
véletlen megérintésekor bekapcsolodd késziilék
sériiléseket okozhat.

» Ne nyissa fel az akkumulatort. Ekkor fennal egy
rovidzarlat veszélye.

7 Ovja meg az akkumulétort a magas homér-

sékletektdl, példaul a tartés napsugarzas
hatasatol, a tiiztél, a viztdl és a nedvességtol.
Robbanasveszély.

» Tartsa tavol a hasznalaton kiviili akkumulatort irodai
kapcsoktol, pénzérméktol, kulcsoktol, szogektal,
csavaroktol és mas kisméretii fémtargyaktol, amelyek
athidalhatjak az érintkezoket. Az akkumulator érintkez6i
kozotti rovidzarlat égési sériiléseket vagy tiizet okozhat.

» Hibas alkalmazas esetén az akkumulatorbdl folyadék
léphet ki. Keriilje el az érintkezést a folyadékkal. Ha
véletleniil mégis érintkezéshe jutott azzal, azonnal
oblitse le vizzel az érintett feliiletet. Ha a folyadék a
szemébe jutott, keressen fel ezen kiviil egy orvost. A
kilépd akkumulatorfolyadék irritaciokat vagy égéses
bérsériiléseket okozhat.

» Az akkumulator megrongalddasa vagy szakszeriitlen ke-

zelése esetén abbol g6zok léphetnek ki. Juttasson friss
levegét a helyiségbe, és ha panaszai vannak, keressen
fel egy orvost. A g6zok ingerelhetik a légzdutakat.

» Az akkumulatort csak a gyarto altal ajanlott
toltokésziilékekben toltse fel. Ha egy bizonyos
akkumulatortipus feltoltésére szolgalo toltokésziilékben
egy masik akkumulatort probal feltélteni, tiiz keletkezhet.

» Az akkumulatort csak az On Bosch gyartmanyti
méromiiszerével hasznalja. Az akkumulatort csak igy
lehet megvédeni a veszélyes tulterhelésektdl.

» Csak az On méromiiszerének a tipustablajan megadott
fesziiltségii, eredeti Bosch-gyartmanyi
akkumulatorokat hasznaljon. Mas akkumulatorok,
példaul utanzatok, feltjitott akkumulatorok vagy idegen
termékek hasznalatakor a felrobband akkumulatorok
sériiléseket és anyagi karokat okozhatnak.

Ne vigye a méromiiszert és a 10 lézer-
céltablat pacemakerek kozelébe. A
mérémiiszer és a lézer-céltabla magnesei
egy magneses mez6t hoznak létre, amely

hatdssal lehet a pacemakerek mUikodésére.

» Tartsa tavol a mérémiiszert és a 10 lézer-céltablat
magneses adathordozoktél és magneses mezokre
érzékeny késziilékektol. A mérémdiszer és a lézer-
céltabla magneseinek hatasa visszafordithatalan adat-
veszteségekhez vezethet.

—

Taviranyito (GSL 2 Set)
Olvassa el valamennyi és tartsa be

valamennyi elgirast. KERJUK GONDOSAN
ORIZZE MEG EZEKET AZ ELOIRASOKAT.

» Atavvezérlot csak szakképzett személyzet csak eredeti
potalkatrészek felhasznalasaval javithatja. Ez biztositja,
hogy a tavvezérld tovabbra is megfeleléen mikodjon.

» Ne dolgozzon a taviranyitoval olyan robbanasveszélyes
kornyezetben, ahol éghetd folyadékok, gazok vagy
porok vannak. A taviranyitoban szikrak keletkezhetnek,
amelyek a port vagy a g6zoket meggyujthatjak.

A termék és alkalmazasi lehetoségei
leirasa
Kérjiik hajtsa ki a Kezelési Utasitasnak a feliileti Iézer és a

taviranyito képét tartalmazd kihajthatd lapjat, és hagyja ezt az
oldalt kihajtva, mikdzben a Kezelési Utasitast olvassa.

Rendeltetésszerii hasznalat

Feliileti Iézer

Amérémlszer talajfeliiletek egyenletes voltanak ellendrzésére
szolgal.

A mérémdszer bels helyiségekben hasznalhato.

Taviranyito (GSL 2 Set)
Atavvezérl6 feliileti lézerek helyiségeken beliili vezérlésére
szolgal.

Az abrazolasra keriil6 komponensek
Az dbrézolt alkatrészek szamozasa a feliileti lézernek és a
taviranyitonak az abrakat tartalmazo oldalon taldlhatd abraira
vonatkozik.

Feliileti lézer

1 Lézersugarzas kilépési nyilas

Lézer figyelmeztetd tabla

Fogantyd
Atavvezérl6 vevélencséje (GSL 2 Set)

Feltoltési szintjelzG display
Az elemtartd fiok fedelének reteszelése
Az elemtartd fedele

Be-/kikapcsold

Magassag beallité forgatégomb

Lézer-céltabla

Alézer-céltabla méréesticsa

Felileti Iézer gyari szam

23 Akkumulator*
Taviranyito

13 Infravoros sugdr kilépési pontja

14 Gomb az 6ramutato jarasaval ellenkezé iranyba vald

gyors forgatashoz
15 Gomb az 6ramutato jarasaval ellenkezd iranyba vald
lassui forgatashoz
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16 Gomb az 6ramutato jarasaval ellenkezd iranyba vald 20 Taviranyito elemtarto fedele
Iépésenkénti forgatdshoz 21 Taviranyitd elemtartd fedél reteszelése
17 Gomb az 6ramutat6 jarasaval megegyezd iranyba valo 22 Gyartasi szam
|épésenkeénti forgatash
epesen eln 1orea as (,)Z, . , Tartozékok/potalkatrészek
18 Gomb az 6ramutato jarasaval megegyez6 iranyba valo 24 L& Keresd P
lass( forgatashoz ézerpont keresd szemiiveg
19 Gomb az 6ramutat jaraséval megegyez0 iranyba valo '25 'Koffer L . . L
gyors forgatéshoz Aképeken lathato vagya §zoyegben leirt tartozékok részben nem
tartoznak a standard szallitmanyhoz.
Miiszaki adatok
Feliileti Iézer GSL 2 GSL 2 Set
Cikkszam 3601K64 000 3601K64001
3601K64070
3601 K64 0RO
taviranyitasos, motorhajtasos forgo alap - )
Munkateriilet?
- |ézer-céltabla nélkil 10m 10m
- lézer-céltablaval 20m 20m
Szintezési pontossag +0,3 mm/m +0,3 mm/m
Jellemzd 6nszintezési tartomany +4° +4°
Jellemzd szintezési id6 <5s <5s
Uzemi hémérséklet -10°C...+50°C -10°C...+50°C
Tarolasi hémérséklet -20°C...+70°C -20°C...+70°C
A levegé megengedett legmagasabb nedvességtartalma,
max. 90 % 90 %
Lézerosztaly 3R 3R
Lézertipus 630-670nm, <5 mW 630-670nm, <5 mW
Ce 1 1
Elemek (Alkali-mangan) 4x1,5VLR06 (AA) 4x1,5VLRO6 (AA)
Akkumulator (Li-ion) 10,8V 10,8V
Uzemidé
- Elemek (Alkali-mangan) 15 6ra 15 6ra
- Akkumulator (Li-ion) 15 6ra 15 6ra
Stly az ,EPTA-Procedure 01/2003”
(2003/01 EPTA-eljarés) szerint 1,4kg 1,4kg
Méretek (hosszlisag x szélesség x magassag) 210x195x205 mm 210x195x205 mm
Védettségi osztaly IP 54 (por és froccsend IP 54 (por és fréccsend
viz ellen védett kivitel) viz ellen védett kivitel)
1) Amunkateriilet méreteit hatranyos kornyezeti feltételek (példaul kozvetlen napsugarzas) csokkenthetik.
Az On feliileti lézere a tipustablan talalhaté 12 gyartasi szammal egyértelmiien azonosithato.
Taviranyito RC2 Taviranyito RC2
Cikkszam 3601 K69 C00 Elemek 3x1,5VLRO3 (AAA)
Munkateriilet? 20m Stly az ,EPTA-Procedure 01/2003”
Uzemi hémérséklet ~10°C...+50°C (2003/01 EPTA-eIJérés) szerint 50 g
Tarolasi hémérséklet 290°C..+70°C E) A munkater[ilety m(réreteit hétrény0§ kornyezeti feltételek (példaul
Gzvetlen napsugdrzas) csokkenthetik.
Az On tavvezérlSje a tipustablan taldlhat6 22 gyartasi szammal
egyértelmlien azonosithato.
Bosch Power Tools 1618C0051C|(7.5.12)
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Osszeszerelés

Afeliileti Iézer energiaellatasa

A mérémlszert vagy a kereskedelemben szokvanyosan
kaphatd elemekkel, vagy egy Bosch lithium-ionos-akkumu-
latorral lehet Gizemeltetni.

Elemekkel valé iizemeltetés (lasd a ,,B” abrat)

A mérémlszer lizemeltetéséhez alkali-manganelemek

hasznalatat javasoljuk.

Az elemek behelyezéséhez és eltavolitdsahoz a mérémiszer

magassag beallitasat a legalacsonyabb helyzetbe kell hozni.

Ehhez forgassa el a 9 magassagbeallitd gombot iitkdzésig az

oramutato jarasaval ellenkezd iranyba.

AT elemfiok fedelének felnyitasahoz nyomja meg a 6

reteszelést és hajtsa fel az elemfiok fedelét. Tegye be az

elemeket. Ekkor ligyeljen az elemfidk fedelének belsé oldalan

abrazolt helyes polaritasra.

Mindigvalamennyielemet egyszerre cserélje ki. Csak egyazon

gyartd cégtdl szarmazo és azonos kapacitasu elemeket

hasznaljon.

» Vegye ki az elemeket a méromiiszerbdl, ha azt hosszabb
ideig nem hasznalja. Az elemek egy hosszabb tarolas soran
korrodalhatnak, vagy magatol kimeriilhetnek.

Uzemeltetés az akkumulatorral (lasd a ,,C” abrat)

» Csak az On mérémiiszerének a tipustablajan megadott
fesziiltségii, eredeti Bosch-gyartmanyui Li-ion-
akkumulatorthasznaljon. Mas akkumulatorok hasznalata
személyi sériiléseket és tiizet okozhat.

Megjegyzés: Az On mérémiszerének nem megfeleld

akkumulatorok hasznalata a mérémdszer

megrongalodasahoz, vagy hibas mikddéséhez vezethet.

Megjegyzés: Az akkumulator részben feltéltve kerdil

kiszallitasra. Az akkumulator teljes teljesitményének

biztositasara az els6 alkalmazas el6tt toltse fel teljesen az
akkumulatort a toltékésziilékben.

» Csak a tartozékok oldalan megadott toltokésziilékeket
hasznalja. Csak ezek a toltékésziilékek vannak pontosan
bedllitva az On mérémiiszerében alkalmazasra kertilé
lithium-ionos-akkumulatorok toltésére.

ALi-ion-akkumulatort barmikor fel lehet tolteni, anélkiil, hogy

ez megroviditené az élettartamat. A toltési folyamat

megszakitasa nem art az akkumulatornak.

Az akkumulator egy NTC-hémérsékletellenérzé

berendezéssel van felszerelve, amely az akkumulator toltését

csak 0 °Cés 45 °Ckozotti hdmérséklet esetén teszi lehetdvé.

Ez igen magas akkumulator-élettartamot biztosit.

A 23 akkumulator behelyezéséhez és eltavolitasahoz a

mérémiliszer magassag beallitdsat a legalacsonyabb

helyzetbe kell hozni. Ehhez forgassa el a 9 magassagbeallito
gombot iitkdzésig az dramutatd jarasaval ellenkezd iranyba.

A 23 akkumulator behelyezéséhez nyomja meg a 6 reteszelést

és hajtsa fel a 7 elemfidk fedelét. Tolja be iitkzésig a feltdltott

akkumulatort az elemfiokba és zarja le az elemfiok fedelét.

A 23 akkumulator eltavolitasahoz nyomja meg a 6 reteszelést

és hajtsa fel a 7 elemfiok fedelét. Hizza ki az akkumulatort az

elemfiokbol.

—

Feltoltési szintjelzo display

Az akkumulator feltdltési szintjelz6 display harom 5 z6ld LED-je
az elemek, illetve a 23 akkumulator toltési szintjét mutatjak.

LED Kapacitas
Folyamatos fény, 3 x zold >2/3
Folyamatos fény, 2 x zold >1/3
Folyamatos fény, 1 x zold <1/3
Villogd fény 1 x zold tartalék

A taviranyité energiaellatasa (GSL 2 Set)
Atavvezérl6 lizemeltetéséhez alkali-mangan-elemek
hasznalatat javasoljuk.
A 20 elemfiok fedelének felnyitasahoz nyomja mega 21
reteszelést és vegye le az elemfiok fedelét. Tegye be az
elemeket. Ugyeljen az elemfiokfedél belsé oldalan lathatd
abranak megfelel6 helyes polaritasra.
Mindigvalamennyielemet egyszerre cserélje ki. Csak egyazon
gyarto cégtdl szarmazd és azonos kapacitast elemeket
hasznaljon.
» Vegye ki az akkumulatorokat a taviranyitohol, ha
hosszabh ideig nem hasznalja. Az elemek egy hosszabb
tarolas soran korrodalhatnak, vagy magatol kimeriilhetnek.

Uzemeltetés

Afeliileti Iézer iizembe helyezése

» Ovja megamérémiiszertanedvességtdl és akozvetlen
napsugarzas behatasatol.

> Ne tegye ki a méromiiszert extrém homérsékleteknek
vagy homérsékletingadozasoknak. Példaul ne hagyja
hosszabb ideig a mérémdiszert egy autéban. Nagyobb
hémérsékletingadozasok utan hagyja a mérémdiszert
temperalddni, miel6tt azt ismét izembe venné. Extrém
hémérsékletek vagy hdmérséklet ingadozasok
befolydsolhatjak a mérémliszer mérési pontossagat.

» Ugyeljen arra, hogy amérémiiszer ne eshessen le és ne
legyen kitéve erésebb lokéseknek vagy iitéseknek.
Erésebb kiilsé hatasok utan ellendriztesse egy erre
felhatalmazott Bosch Vevészolgalattal a mérémiszer
szintezési pontossagat.

» Mindig kapcsolja ki a mérémiiszert, ha azt szallitja.

A kikapcsolaskor az inga egység reteszelésre keriil, mivel
azt masképp az erés mozgas megrongalhatja.

A mérémiiszer felallitasa

Allitsa fel a mérémiiszert az ellendrzésre keriild talajon egy
szilard, sik alapra.

A szintezési pontossagra a kdrnyezeti hdmérséklet is
befolyassal lehet. A lézersugarat killondsen a talajtol felfelé,
fligg6leges iranyban fennalld hémérsékletkiilonbségek tudjak
eltériteni. Mivel a leveg6 hmérsékletfiiggs rétegeltsége a
talaj kozelében a legnagyobb, a mérémdiszert mindig az
ellendrzésre keriilG talajfeliilet kozepén allitsa fel.
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Be- és kikapcsolas

A mérémiszer bekapcsolasahoz tolja a 8 be-/kikapcsolot az

,On” (Be) helyzetbe. A mérémliszer a bekapcsolasa utan

azonnal megkezdi a lézersugarak kibocsatasat az 1 kilépd

nyilasokbdl.

» Neiranyitsa alézersugarat személyekre vagy allatokra
(és foleg sohasem szemmagasagban) és sajatmaga se
nézzen bele kozvetleniil (még nagyobb tavolsaghdl
sem) a lézersugarba.

A mérémiszer kikapcsolasahoz tolja a 8 be-/kikapcsolot az

,Off” (Ki) helyzetbe. Az ingas egység kikapcsolaskor

reteszelésre keril.

Ha a mérémiiszert kb. 30 percig nem mozditjak el és a

taviranyitoval sem vezérlik, a mérémiszer az elemek, illetve

az akkumulator kimélésére automatikusan kikapcsol.

Az automatikus kikapcsolas utan kapcsolja ki a 8 be-/kikapcso-

I6éval a mérémdszert, majd sziikség esetén kapcsolja ismét be.

GSL 2 Set: Az automatikus kikapcsolas utan a mérémiszert a

taviranyito barmely gombjanak megnyomasaval is be lehet

ismét kapcsolni.

» Sohase hagyja a bekapcsolt méromiiszert feliigyelet
nélkiil és hasznalat utan mindig kapcsolja ki a méré-
miiszert. A |ézersugar mas személyeket elvakithat.

Ha a hémérséklet meghaladja a legmagasabb megengedett
lizemi hémérsékletet, 50 °C-ot, a berendezés a lézerdidda
védelmére kikapcsol. A leh(ilés utan a mérémiszer ismét
lizemkész allapotba kerdil és ismét be lehet kapcsolni.
Uzemeltetés az akkumulatorral: A lithium-ionos-akkumu-
latort az ,,Electronic Cell Protection (ECP)” védi a tul erés
kisilés ellen. Ha az akkumulator kimeriilt, a mérémiszert egy
véddkapcsolo kikapcsolja.

Ha a mérémiiszer egy kimeriilt akkumulator miatt

automatikusan kikapcsol, akkor kapcsolja ki a 8 be-/kikapcso-

l6vala mérémiszert. Toltse fel az akkumulatort, miel6tt ismét
bekapcsolja a mérémiszert. Az akkumulator ellenkezd
esetben megrongalodhat.

A mérdomiiszer automatikus onszintezése

A szintezési automatika a +4° dnszintezési tartomanyon
beliili egyenetlenségeket automatikusan kiegyenliti. A
szintezés befejez6dott, mihelyt a lézervonalak mozdulatlanul
maradnak.

Ha az automatikus szintezést nem lehet végrehajtani, példaul
mert a mérémdszer alapfeliilete tobb mint 4°-kal eltér a
vizszintestdl, a lézervonalak villognak.

Allitsa fel vizszintesen a mérémiiszert, és varja meg az
oOnszintezés végrehajtasat. Mihelyt a mérémiszer a +4°
o6nszintezési tartomanyon beliilre kerdil, a Iézersugarak
folyamatosan vilagitani kezdenek.

Ha a berendezés helyzete lizem kozben megvaltozik, vagy azt
razkddasok érik, a mérémdiszer ismét automatikusan
végrehajt egy 6nszintezést, nagyobb helyzetvaltoztatasok
esetén azonban eléfordulhat, hogy az eredetitdl eltérd
magassagra all be. A megismételt 6nszintezés utan
ellendrizze a két lézervonal atfedését a referenciapontban
(lasd , A mérémiszer magassaganak beallitasa”, a 109
oldalon), nehogy magassagi mérési hibak Iépjenek fel.

—

Magyar | 109

A mérémiiszer magassaganak beallitasa

A mérémliszer két Iézervonalat hoz létre, amelyek a
mérémliszer el6tt, és attdl kb. 50 cm tavolsagtol kezdve a
talajfeliileten lathatok. A vonalakat ebben areferenciapontban,
ahol elészor lathatok a talajfeliileten, egymassal atfedésbe kell
hozni. Ehhez forgassa el tigy a 9 magassag beallitd forgatd
gombot az dramutato jarasaval megegyez6, illetve azzal
ellenkezd iranyba, hogy a két Iézervonal a referenciapontban
atfedje egymast és csak egy vonal latsszon.

Ha a két |ézervonalat a magassag beallitd forgaté gomb forgata-
saval nem lehet egymassal atfedésbe hozni, akkor a méré-
miiszer Iényegesen magasabb, vagy alacsonyabb helyzetben
van felllitva, mint a talaj feliilete. Allitsa fel a mérémiiszert a
talajfeliilet egy masik pontjaban, ahol a magassagkiilonbség
kisebb, és hozza itt atfedésbe a lézervonalakat.

A taviranyito iizembe helyezése (GSL 2 Set)

» Ovja meg a tavvezérl6t a nedvességtél és a kozvetlen
napsugarzas behatasatol.

> Ne tegye ki a tavvezérlot extrém homérsékleteknek
vagy homérsékletingadozasoknak. Példaul ne hagyja
hosszabb ideig a késziiléket egy autoban. Nagyobb
hémérsékletingadozasok utan hagyja a tavvezérlét
temperalddni, mieltt azt ismét lizembe venné.

Amigegy kielégitd fesziiltségli elem van beletéve, a tavvezérld

lizemkész marad.

Ataviranyito jeleinek kdzvetlen iranybol el6Irél és ferdén

feliilrél kell a 4 vevélencsére jutniuk. Ha a taviranyitét nem

lehet kdzvetleniil egy vevélencsére iranyitani, a makodési

tartomany kiterjedése csokken. A jel visszaverédésével

(példaul falakrol) a hatétavolsag csak kozvetett médon

vehetd jel esetén is ismét megjavulhat.

A mérémlszert a taviranyitéval egy automatikus kikapcsolds

utan csak akkor lehet bekapcsolni, ha a 8 be-/kikapcsold még

az,,0n” (Be) helyzetben van. A feliileti lézert a taviranyitoval

nem lehet kikapcsolni.

Mérési folyamat

Kézi forgatas (GSL 2)

Forgassa el a mérémiiszer fels6 részét ahhoz a ponthoz,
amelyet ellendrizni szeretne. A forgatas utan varja meg, amig
amérlimaszer végrehajt egy onszintezést és a lézervonalak
mar nem mozognak. Csak ezutan ellendrizze, hogy a
|ézervonalak atfedik egymast.

Automatikus forgatas (GSL 2 Set)

Forgassa a mérémliszer felsG részét a taviranyitoval, hogy
ellendrizze a feliiletet. Kézi Gton torténd forgatasra nincs
lehetdség.

Akovetkezo forgatasi modok alinak rendelkezésre:

Nyomja meg a 19 gombot, ha egy gyors, folytonos

ﬂ forgatdst szeretne az 6ramutato jarasaval
megegyez6 iranyban elinditani. A 19 gomb
ismételt megnyomasa a forgatast leallitja.

forgatést szeretne az ramutato jarasaval
ellenkez6 iranyban elinditani. A 14 gomb ismételt
megnyomasa a forgatast ledllitja.

u Nyomja meg a 14 gombot, ha egy gyors, folytonos
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Nyomja meg a 18 gombot, ha egy lassu, folytonos
forgatést szeretne az ramutato jarasaval
megegyez6 iranyban elinditani. A 18 gomb
ismételt megnyomasa a forgatast leallitja.

Nyomja meg a 15 gombot, ha egy lassu, folytonos

- forgatast szeretne az éramutaté jarasaval
ellenkezo iranyban elinditani. A 15 gomb ismételt
megnyomasa a forgatast ledllitja.

Nyomija meg a 17 gombot, ha egy egyszeri, rovid

n forgatast szeretne az 6ramutaté jarasaval
megegyez0 iranyban végrehajtani. Minden egyes
tovabbi egyedi mozgashoz nyomja meg isméta 17
gombot.

Nyomja meg a 16 gombot, ha egy egyszeri, rovid

u forgatést szeretne az ramutato jarasaval
ellenkez6 iranyban végrehajtani. Minden egyes
tovabbi egyedi mozgashoz nyomja meg ismét a 16
gombot.

A mérési eredmények kiértékelése

(lasd a,,D” - ,,G” abrat)

A két |ézervonal megmutatja, hogy a feliilet azonos

magassagban van-e a referenciaponttal (lasd ,A mérémiszer

magassaganak beadllitasa”, a 109 oldalon):

- Valamennyi olyan pont, amelyben a két |ézervonal atfedi
egymast, azonos magassagban van a referenciaponttal.

- Hakét vonal lathat6 egymds mellett, vagy a lézervonalak
megszakadnak, akkor a talajfeliilet magassaga ebben a
pontban eltér a referenciapontétdl.

Atalajfeliilet eltérésének megméréséhez llitsa fel a 10 1ézer-

céltablat az ellendrzésre keriild pontban. Forgassa el gy a
lézer-céltablat, hogy a bal oldali Iézervonal pontosan
egybeessen a lézer-céltabla bal oldali referenciavonalaval.
Tolja el alézer-céltabla felsd részét lefelé, vagy felfelé, amiga
|ézer-céltabla 11 mérdcsticsa fel nem fekszik az ellenrzendd
pontra. A jobb oldali Iézervonalnak a lézer-céltablan elfoglalt
helyébdl le lehet olvasni milliméterben a referenciapont és a
mérésre keriildé pont magassaga kozotti kiilonbséget.

Ha a két Iézervonal a talajon dllando szoget zar be egymassal,
a talajfeliilet ferde.

Munkavégzési tanacsok

» Ugyeljen arra, hogy a lézervonalak teljes
szélességiikban atfedjék egymast. A Iézervonalak
szélessége a tavolsagtdl fliggben valtozik.

A méromiiszer szallitasa
A 3 fogantyd a mérémdszer szallitasanak megkonnyitésére
szolgal. Sziikség esetén hajtsa fel a fogantyut.

Lézerpont keres6 szemiiveg (kiilon tartozék)

Alézerpont keres6 szemiiveg kisztri a kornyez6 fényt. Ezaltal

alézer piros fénypontja vilagosabban, jobban kivalik a

kornyezethol.

» Ne hasznalja a lézerpontkereso szemiiveget
védészemiivegként. A lézerpontkeresd szemiiveg a

—

|ézersugar felismerésének megkdonnyitésére szolgal, de
nem nyujt védelmet a lézersugarral szemben.

» Ne hasznalja a lézerpontkereso szemiiveget
napszemiivegként vagy a kozlekedéshen egyszerii
szemiivegként. A lézerpontkeresé szemiiveg nem nyujt
teljes védelmet az ultraibolya sugarzassal szemben és
csokkenti a szinfelismerési képességet.

Tajékoztato az akkumulator optimalis kezeléséhez

Ovja meg az akkumulétort a nedvességtd| és a viztol.

Az akkumulatort csak a 0 °C - 50 °C hémérséklet
tartomanyban szabad tarolni. Ne hagyja példaul az
akkumulatort nyaron egy gépjarmiiben.

Ha az akkumulator feltoltése utan a késziilék mar csak
Iényegesen rovidebb ideig izemeltethetd, akkor az
akkumulator elhasznalodott és ki kell cserélni.

Vegye figyelembe a hulladékba valo eltavolitassal kapcsolatos
eldirasokat.

Karbantartas és szerviz

Karbantartas és tisztitas

» A méromiiszeren végzendé minden munka (példaul
szerelés, karbantartas sth.) megkezdése elétt,
valamint szallitashoz és tarolashoz vegye ki az
akkumulatort, illetve az elemeket a mérémiiszerbdl. A
be-/kikapcsolo véletlen megérintésekor bekapcsolodd
késziilék sériiléseket okozhat.

Afellileti lézert csak a késziilékkel szallitott kofferben tarolja

és szallitsa.

Mindig tartsa tisztan a felileti lézert és a taviranyitot.

Ne meritse bele a fellileti lézert és a taviranyitot se vizbe, se
mas folyadékokba.

AszennyezGdéseket egy nedves, puha kenddvel tordlje le. Ne
hasznaljon tisztité- vagy olddszereket.

Mindenek el6tt rendszeresen tisztitsa meg a lézer kilépési
nyilasat és iigyeljen arra, hogy ne maradjanak ott bolyhok
vagy szalak.

Ha a a feliileti lézer vagy a taviranyitd a gondos gyartasi és
ellendrzési eljaras ellenére egyszer mégis meghibasodna,
akkor a javitassal csak Bosch elektromos kéziszerszam-
miihely ligyfélszolgalatat szabad megbizni. Ne nyissa fel sajat
maga a a feliileti lézert és a taviranyitot.

Hakérdéseivannak, vagy pétalkatrészeket akar megrendelni,
okvetleniil adja meg a a feliileti 1ézer, illetve a taviranyito
tipustablajan talalhaté 10-jegy(i rendelési szamot.

Ha javitasra van sziikség, a kofferbe csomagolva kiildje be a
feliileti lézert.

Vevoszolgalat és tanacsadas

Avevészolgalat a terméke javitasaval és karbantartasaval,
valamint a pétalkatrészekkel kapcsolatos kérdésekre
szivesen valaszol. A tartalékalkatrészekkel kapcsolatos
robbantott abrak és egyéb informacio a kdvetkez6 cimen
talalhatok:

www.bosch-pt.com
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ABosch Vevészolgalat szivesen segit Onnek, haatermékek és
tartozékok vasarlasaval, alkalmazasaval és beallitasaval
kapcsolatos kérdései vannak.

Magyarorszag

Robert Bosch Kft.

1103 Budapest

Gyomrdi at. 120.

Tel.: +36 (01) 431-3835
Fax: +36 (01) 431-3888

Szallitas

Afelhasznalhatd lithium-ionos-akkumulatorokra a veszélyes
arukra vonatkozo el6irasok érvényesek. A felhasznalok az
akkumulatorokat a kozuti szallitasban minden tovabbi nélkiil
szallithatjak.

Ha az akkumulatorok szallitasaval harmadik személyt
(példaul: légi vagy egyéb szallito vallalatot) biznak meg, akkor
figyelembe kell venni a csomagolasra és a megjelolésre
vonatkozo kiilonleges kovetelményeket. Ebben az esetben a
kiildemény elGkészitésébe be kell vonni egy veszélyes aru
szakembert.

Csak akkor kiildje el az akkumulatort, ha a haza nincs
megrongalodva. Ragassza le a nyitott érintkezoket és
csomagolja be ugy az akkumulatort, hogy az a csomagolason
beliil ne mozoghasson.

Vegye figyelembe az adott orszagon beliili, az elébbieknél
esetleg szigordbb helyi eldirasokat.

Eltavolitas

/) A feliileti lézert, a taviranyitot, az akkumulatorokat/

i}gﬂ elemeket, a tartozékokat és a csomagolast a
kornyezetvédelmi szempontoknak megfelelGen kell
Gjrafelhasznalasra leadni.

Ne dobja ki a fellileti Iézeret, a taviranyitot és az
akkumulatorokat/elemeket a haztartasi szemétbe!

Csak az EU-tagorszagok szamara:

Az elhasznalt villamos és elektronikus
berendezésekre vonatkozé 2002/96/EK
eurdpai iranyelvnek és az elromlott vagy
elhasznalt akkumulatorokra/elemekre
vonatkozd 2006/66/EK eurdpai
iranyelvnek megfeleléen a mar nem
hasznalhat6 akkumulatorokat/elemeket kiilon 6ssze kell
gyljteni és a kornyezetvédelmi szempontoknak megfeleléen
kell Gjrafelhasznalasra leadni.

Akkumulatorok/elemek:

Li-ion:

Kérjiik vegye figyelembe az ,Szallitas”
fejezetben, a 111 oldalon leirtakat.

Li-lon

A valtoztatasok joga fenntartva.

Pycckuit| 111

Pycckuit

Yka3aHus mo 6e3omacHocTH

ToBepXHOCTHbIN Aa3ep

AAfa obecrreuenns 6e3omacHOi U HAAGXKHON
paboTbl c U3MEPUTEALHBIM HHCTPYMEHTOM
AONXKHBI 6bITb TIPOUMTaHbI H COBAIOAATLCA
BCe MHCTPYKuMHU. HHKOrAa He AOBoOAUTE
TpeaynpeAUTeAbHble TaGAHUKH Ha U3MepH-
TEAbHOM HHCTPYMEHTE AO COCTOAHHUA HEY3HABaeMOCTH.
XOPOLLUO COXPAHUTE 3TY UHCTPYKLIUIO.

> BHMMaHHe - HCTIOAb30BaHHe APYTHX He YTTOMAHYTbIX
3AeCb IAEMEHTOB YITPABAECHHUA H PEryAUPOBaHUA UAKH
APYrMX METOAOB KCTTAyaTallMi MOXET MOABEpPrHyTb
Bac omacHoMy AAAl 3A0POBbA H3AYUEHHIO.

» U3MepHUTeAbHbIH HHCTPYMEHT TTOCTaBASIETCA C ABYMSA
TIPeAYPeAHTEAbHbIMH TaBAHUKAMH Ha QaHTAHHCKOM
A3biKe (Ha cTpaHuLe c U306paXKeHHeM U3MEePHTEALHOTo
MHCTPYMEHTa OHH TTOKa3aHbl TOA HOMEpoM 2).

NA3EPHOE USAYUYEHUE
TpepoTBpalaiTe MpAMoe momaaa-
HHe AyueH B rAasa - Aasep knaacca 3R
IEC 60825-1:2007-03, <5 MBT, 630-670 HM

BUHIhAVEU OJOHJIEYV
vV0X198 311043910

» TlepeA mepBbIM 3aMyCKOM B 3KCTIAYaTalLuIo 3aKAeiTe
o6e mpeaynpeAUTeAbHblE TAGAMUKH Ha aHFAMIICKOM
fA3blKe HaKAeHKamK Ha Bawem s3bike. Hakneiiku
TIOCTaBAAIOTCA BMECTE C H3MEPHTEAbHbIM
MHCTPYMEHTOM.

» He HanpaBAfiiTe Ay4 Aa3epa Ha AlOAE#H HAH XXUBOTHbIX U
CaMH He CMOTPHTE Ha AyY Aa3epa. ITOT U3MEPHTEAbHbI
MHCTPYMEHT CO3AAET Aa3epHOe U3nyueHue knacca 3R B
cootBeTcTBUM ¢ HopMoK IEC 60825-1. TTpAMoK B3raaa Ha
AA3epHbINA AYY — AdXe C HOABLLIOTO PACCTOAHUSA — MOXET
TIOBPEAHTb 3peHHe.

» He mpumeHsiiTe Aa3epHble OUKHM B KauecTBe 3aLUTHbIX
OUKOB. \a3epHble OUKM CAYXAT AAA AYULLEro
pacro3HaBaH1A Aa3ePHOr0 Ayua, OAHAKO OHHU He
3aLUMLLAKT OT AA3EPHOTO U3AYUEHHA.

»> He mpumeHsiiTe Aa3epHble OMKH B KQUeCTBE COAHEUHbIX
OUKOB MAH B YAMUHOM ABHXEHHH. \a3epHble OUKH He
AQIOT TTOAHOM 3aLLUMTbI OT YALTPA(MOAETOBOO U3AYUEHUA U
YXYALIAIOT BOCTIPUATHE KPACOK.

» PemoHT Baliero u3amepuTeAbHOro0 MHCTPYMeHTa
TIopyyaiiTe TOAbKO KBaAM(hHLUPOBAHHOMY TIePCOHAAY,
UCTIOAb3YA TOAbKO OPHrHHAAbHbIE 3aMacHble YacTH.
1M obecrieunBaeTcs 6e30MacHOCTb UBMEPUTEALHOTO MH-
CTPYMEHTa.
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> U3sberaiiTe oTpaXXeHHs AA3ePHOT0 Ayua OT FAAAKHX
TIOBEPXHOCTEiH, KaK T0, 0T OKOH HAH 3epKaA. OTpaXeHHbIH
AA3EPHBIN AYY TaKXE MOXET TOBPEAUTb 3PEHHE.

» 3TOT U3MepHTEAbHbII TPH6OP CAeAyeT AaBaTb TOABKO
COTPYAHHKaM, KOTOpble 3HaKOMbl ¢ 0bpaileHnem
Aa3epHbIMK TpH6opamu. B cootetcteuu ¢ EN 60825-1
CAEAYET, B UaCTHOCTH, 3HaTb 0 HUIOAOTMUECKOM BO3-
AEMCTBMU Aa3epa Ha FAa3a U Ha KOXY, a Takxe 0
TPaBUABHOM MCTIOAb30BaHUM CPEACTB 3aLUMTbl Aa3€POB AR
TIPEAOTBPALLEHNA UX TIOBPEXAEHHH.

> He paboraiite c H3MePUTEAbHBIM HHCTPYMEHTOM BO
B3PbIBOOTIACHON CpeAe, TOGAN30CTH OT roprounx
YXHAKOCTEH, Fa30B H MbIAK. B 3mepuTeAbHOM
MHCTPYMeHTe MOryT 06pa30BaTbCA UCKPbI, OT KOTOPbIX
MOXeT BOCTIAAQMEHHUTBLCA TbIAb MAW TTapbl.

» YcrtaHaBAuMBaiiTe M3MepHTel\belﬁ HHCTPYMEHT BCerpa
Tak, uTobbl Aa3epHble AyUH TIPOXOAUAU Ha PACCTOAHUH
HaA YPOBHEM BbICOTbl FAa3 UAU TTOA YPOBHEM BbICOTbI
raas. Tak Bbl MoxeTe U3bexarb TOBPEXAEHHUA FAas.

» 0603HaubTe 30HY UCTIOAb30BaHHA H3MEPHTEABHOTO
WHCTPYMEHTA C TIOMOLLbIO COOTBETCTBYIOLMUX
TIpeAyNpeAUTeAbHbIX TabAHUEK CO CCbIAKOI Ha
AasepHoe H3nyueHue. Tak Bbl MOXeTe MpeAoTBpaTUTL
TIPOHUKHOBEHHE TTOCTOPOHHMX AWLL B OTIACHYIO 30HY.

> He XpaHuTe U3MEpPHUTEAbHbIH MHCTPYMEHT B MECTax, K
KOTOPbIM HMEIOT AOCTYTI TTOCTOPOHHHE AMLA. A1La,
KOTOpbIE He YMEIOT MPaBHUABHO obpalLatbes ¢
M3MEPHUTEAbHBIM MHCTPYMEHTOM, MOTYT HaBPEAUTb cebe 1
APYTHM AULLAM.

» TIpu HCTIOAb30BaHHN H3MEPHTEABHOTO HHCTPYMEHTa C
Aa3epHbIM U3Ay4ueHUeM Kaacca 3R cobalopaiite
HaUMOHaAbHble TTpeAcaHna. HecobaoaeH e 3TUX
TIPEATIMCAHUH MOXET TPUBECTH K TDABMaM.

» To3aboTbTech 0 TOM, uTo6bl 30Ha Aa3epHOro
M3AYUEHHA HAXOAUAACD TTOA TTPHCMOTPOM HAM bbina
orpaxaeHa. OrpaH1ueH1e Aa3epHbIX Ayyen
KOHTPOAMPYEMbIMM 30HaMH IPEAOTBPALLAET TOBPEXAEHHE
TAa3 Yy TTOCTOPOHHHX AHLL.

> U3BneKaiTe akKKyMyAATOp MAK baTapeiku repea
BbITIOAHEHHEM AI0ObIX MAHUTTYAALMIA C
M3MepHUTEeAbHbIM HHCTPYMEHTOM (Hamp., MOHTaXO0M,
TEXHUUECKUM 06CAYXXMBAHUEM H T.11.), a TaKXKe TTPH
TPaHCTIOPTUPOBKE M XPaHeHHH U3MEPUTEALHOTO
MHCTPYMeHTa. TTpy HempeAHaMepeHHOM TPUBEAEHUH B
AelCTBIeE BbIKAIOUATEAA BO3HMKAET OMACHOCTb TPaBM.

» He BckpbiBaiiTe akkymyaaTop. CyLiecTByeT OMacHOCTb
KOPOTKOr0 3aMblKaHHs.

3awuwaiite aKKyMyAATOP OT BbICOKMX

Temmeparyp, Hamp., 0T AAMTEAbHOTO

HarpeBaHUA Ha COAHLIE, OTHA, BOAbI M BAQrH.

CyLLecTByeT OMacHOCTb B3pbiBa.

> AepxuTe HEUCTTOAb3YEeMblil aKKYMYAATOP BAQAH OT
KaHLIeAAPCKUX CKPEeTIOK, MOHET, KAloueil, FrBo3AeH,
BMHTOB M APYTMUX MEAKHX METaAAHUECKHX TTPEAMETOB,
KOTOpble MOTYT BbI3BaTh TepeMblKaHHe KOHTAKTOB.
KopoTkoe 3aMblkaHWe MeXAY KOHTAKTaMK akKyMYAATOPHOM
6aTapeun MOXeT IPUBOATD K 0X0ram WA TIOXapy.

» Tp1 HePaBUAbLHOI IKCTIAyaTaLUN MOXET TIPOU30HTH
BbIAEAE€HHE aKKYMYAATOPHOIH XXHAKOCTH U3
akkymyanaTopa. U3beraiite koHTakTa c Heil. TTpu
CAyYaiHOM COTIPHKOCHOBEHHH TIPOMOIiTE BOAOH MECTO
KOHTakTa. lpK momapaHuKu aKKYMYAATOPHOM XXMAKOCTH
B rAa3a obpatutech K Bpauy 3a MEAHLIMHCKON
TOMOLLbIO. BbIAMBLLAACA aKKyMYAATOPHAA XMAKOCTb
CcocobHa BbI3BaTb KOXHbIE PA3APaXEHUA UAW OXOTH.

» Tp1 TOBPEXAEHHH W HEMPABUABHOM HCTTOAb30BaHHH
aKKyMyAATOpa MOTyT BbIAeAATbCA Mapbl. ObecneusTe
TIPHTOK CBEXero Bo3AyXa U 0bpaTutech K Bpauy TipH
HaAMuMK Xanob Ha cocToAHHe 3A0POBbA. BAbixaHue na-
POB MOXET MPUBECTH K PA3APAKEHHIO AbIXAaTEAbHBIX TTYTEN.

> 3apAxanTe akKKyMyAATOP TOABKO C TOMOLUbIO
3apAAHBIX YCTPOHCTB, PEKOMEHAOBAHHbIX
U3rotoBuTeAeM. 3apAAKa B 3apAAHOM YCTPOMCTBE,
pacCYMTaHHOM Ha OTIPEAEAEHHBI BUA aKKyMyAATOPOB,
APYTUX aKKyMyAATOPOB UpeBaTa OMacHOCTbIO B3PbIBa.

> WcnoAb3yiiTe akKKyMYyAATOP TOAbKO B KOM6UHauuH ¢
Bawum u3mepuTeAbHbIM HHCTPYMeHTOM Bosch. Toabko
TaK Bbl CMOXeTe MPeAOTBPATUTbL OMAcHyIo Tieperpysky
aKKyMyAATOpa.

» Wcnoab3yiTe TOAbKO OPUrHHAAbHbIE aKKYMYAATOPbI
Bosch ¢ HampsixxeHHeM, yka3aHHbIM Ha 3aBOACKON Ta-
6AHUKe U3MEePUTEALHOT0 MHCTPYMEHTA. VcTioAb30BaHKe
APYTUX aKKyMYAATOPHbIX batapei, Harp., TOAAENOK, BOCCTa-
HOBAEHHbIX aKKyMYAATOPHbIX 6aTapeit UM akKyMYAATOPHbIX
batapeit Apyrix POM3BOAUTEAEH, UPEBATO OTTACHOCTBIO
TPaBM W MaTepPHaAbHOrO yliepba B pe3yAbTaTte B3pbiBa.

He ycTaHaBAuBaliTe H3MEPUTEAbHbIH

MHCTPYMEHT U BU3UPHYIO MapKy 10

B6AM3M KapAMOCTUMYAATOPOB. MarHuTbI

M3MEPUTEABHOTO MHCTPYMEHTA U BUSUPHOM

MapKK CO3AAI0T MarHUTHOE oA, KOTopoe

MOXET 0Ka3blBaTb BAUSIHKE Ha paboTy kap-

AMOCTUMYAATOPA.

» AepXuTe H3MEPHUTEAbHbIH HHCTPYMEHT W BU3HPHYIO Map-
Ky 10 BAQAW OT MarHMTHbIX HOCHTEAEH AQHHBIX H OT IPU-
60poB, UyBCTBUTEABHbIX K MarHUTHOMY TIOAI0. AelicTBHE
MarHWTOB U3MePUTEABHOTO UHCTPYMEHTA M BUMPHOH MapKK
MOXET TPUBOAUTD K HEBOCTIOAHUMOW TIOTEPE AQHHBIX.

TlyAbT AMCTaHUMOHHOrO ynpaBaeHua (GSL 2 Set)

TpounTaiTe M BbITTOAHANTE BCE YKa3aHMA.
COXPAHWUTE 3TV YKA3AHUA.

» PeMOHT Baluero myAbTa AHCTAHUHOHHOTO YITPABACHHA
AOAXEH TPOBOAHTLCA TOABKO KBaAU(HLIMPOBAHHBIMK
CeLMaAHCTaMH M TOALKO C HCTIOAb30BaHHEM
OPHrHHAABHBIX 3amyacTei. TOAbKO Tak MOXHO
rapaHTMPOBaTb COXPaHeHUe (DYHKUMOHAABHOCTH TyAbTa
AMCTaHUMOHHOTO YIIPaBAEHHA.

» He paboraiite C TyAbTOM AHCTaHLMOHHOTO YIPABAEHUA
BO B3PbIBOOTIACHOI CPeAe, TOHAH30CTH OT roplouMx
XWAKOCTEH, ra30B M TbIAK. B U3MepuUTeAbHOM
MHCTPYMEHTe MOryT 06pasoBaTbCs UCKPbI, OT KOTOPbIX
MOXET BOCTAGMEHHTHCA TTbIAb MAW TTapbl.
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OmucaHue TPOAYKTa U YCAYT

TToXaAy#iCTa, OTKPOHTE PACKAAAHbIE CTPAHHLIbI C H306paxe-
HWEM TIOBEPXHOCTHOTO Aa3epa W TyAbTa AUCTAHLUMOHHOTO
YPABAEHHSA M OCTABAANTE 3T CTPAHMLbI OTKPbITbIMM, TTOKa Bbl
13yuaeTe PyKOBOACTBO 10 IKCTIAyaTaLuH.

TipumeHeHHe o Ha3HAUEeHHIo

TToBepXHOCTHbIN Aa3ep

M3MepHTEABHbIM MHCTPYMEHT IPEAHA3HAUEH AAA TIPOBEPKH
POBHOCTH TIOBEPXHOCTH TTOAQ.

M3MepHTeAbHbIA MHCTPYMEHT TIPEAHA3HAUEH AAA
MCTIOAb30BaHHA BHYTPH TTOMELLIEHWN.

TyAbT AHCTaHUMOHHOTO yipaBAeHHA (GSL 2 Set)

TTyAbT AUCTAHLUMOHHOIO YIPABAEHUS IPEAHA3HAUEH AN
YMPaBAEHHUA TOBEPXHOCTHBIMM Aa3epamMu BHYTPH
TIOMELLEHHH.

U306paxeHHble COCTaBHble YacTH

Hymepauua M306pa)KEHHbIX KOMTIOHEHTOB BbITTOAHEHA TTO
PUCYHKaM Ha CTpaHMULax ¢ MSOﬁpa)KeHVIeM TTOBEPXHOCTHOIO
Aa3epa U myAbTa AMCTAHLIMOHHOTO YTPABAEHHUA.

TToBepXHOCTHbIH Aa3ep
1 OTBepcTve AR BbIXOAA AA3EPHOTO Ayua
2 TlpeAynpeauTeAbHas TabAMUKa Aa3ePHOTO U3AYUEHHA
3 PykoAatka

4 TIpremMHas AMH3a AAA AUCTaHLIMOHHOTO yTTPaBAEHHA
(GSL 2 Set)

Pycckuit| 113

NHAMKaTOp 3apAXeHHOCTH

(®ukcarop Kpblwku baTapeiHoro otceka
Kpbiwwka batapeitHoro oTceka

BbikAlouateAb

TToBOPOTHaA KHOTIKA AAA PErYAMPOBAHUA BbICOTHI
10 BusupHasa mapka

11 V3mepHTEAbHDBIH HAKOHEUHWK BUSUPHON MapKu
12 CepuitHbli HOMep MOBEPXHOCTHOTO Aa3epa

23 AkkymyaaTopHas batapes*

O o0 ~NOoO G

TlyAbT AMCTAHLHOHHOIO YIPABAEHHUA

13 OtBepcTHe BbIXOAQ MH(PAKpACHOrO Ayua

14 KHomka 6bICTPOro BpalleHua IPOTUB YaCOBOM CTPEAKH
15 KHomka MeAAeHHOTO BpaLLeHHA TPOTUB YUaCOBOW CTPEAKH
16 KHomka mowwarosoro BpaLleHus mpoTUB YaCoBON CTPEAKM
17 KHorka mowaroBoro BpalleH1A o YaCoBOM CTPeAKe

18 KHomka MEANEHHOTO BPaLLEHKA TTO YaCOBOM CTPEAKe

19 KHomka bbICTPOro BpalleHKs 1o YaCoBOH CTPEAKe

20 Kpbiwka batapeiHoro oTceka myabTa AMCTaHUMOHHOMO
yrpaBAeHUA

21 Qukcatop KpbllukK batapeiHoro oTceka myAbTa
AAVCTAHLMOHHOTO YTIPABAEHHS
22 Cepw#HbIK HOMEP

TTpuHaAAeXHOCTH/3aTuacTH
24 Quku A PaboTbl C Aa3ePHBIM MHCTPYMEHTOM *
25 Oytaap

* MSOBPB)K&HHI:IE HAH OTTHCAHHDIE TTPUHAAAEXHOCTH He BXOAAT B
CTaHAapTHbIﬁ KOMTIAEKT TTOCTaBKH.

TexHHueckue AaHHbIE
TToBepXHOCTHBIN Aa3ep GSL 2 GSL 2 Set
ToBapHbiit NO 3601K64 000 3601K64001
3601K64070
3601 K64 0RO
ToBopoTHaA 6a3a C AMCTaHLMOHHbBIM YTIPaBAEHUEM U
TIPUBOAOM OT ABUraTeAst - °
Pabounit pvanason !
- 6e3 BU3MPHOM Mapku 10m 10m
— C BU3UPHOM MapKo# 20m 20m
TOYHOCTb HUBEAMPOBAHHSA +0,3 MM/M +0,3 MM/M
TUMUUHBIA AMATTa30H aBTOMATMUECKOr0 HUBEAMPOBAHUA +4° +4°
TunMuHOe BpemA HUBEAMPOBAHHA <5c <5¢c
Pabouas Temneparypa -10°C...+50°C -10°C...+50°C
TemmnepaTypa XpaHeHus -20°C...+70°C -20°C...+70°C
OTHOCHTEAbHAs BAXHOCTb BO3AYXa He bonee 90 % 90 %
Knaacc nasepa 3R 3R
Tum Aasepa 630-670 Hm, <5 MBT 630-670HMm, <5 MBT
Ce 1 1

1) Paboumit Aama3oH MOXET YMEHbLLATLCA B PE3YAbTATe HEOAATOTIPUATHBIX OKPYXAIOLMX YCAOBHI (HAPUMED, TPAMbIE COAHEUHBIE AYUH).

CepuitHblii Homep 12, yKa3aHHbIH Ha 3aBOACKOM TaBAWUKE, CAYXHMT OAHO3HAUHON MAEHTU(MKALMK Baluero MOBEPXHOCTHOTO Aa3epa.
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TToBepXHOCTHbII Aa3ep GSL 2 GSL 2 Set
Batapew (lieAouHbie) 4x1,5BLR06 (AA) 4x1,5BLRO6 (AA)
AKKYMYAATOPHaA batapes (AUTHEBO-UOHHaA) 10,8B 10,8B
Pabouuit pecypc

- barapeu (lueAouHble) 15y 15y
- AKkymyAATOpHas b6aTapes (AUTHEBO-MOHHaA) 15y 15y
Bec cornacHo EPTA-Procedure 01/2003 1,4«r 1,4kr
Pasmepbl (AAMHa X LIMPUHA X BbICOTA) 210x 195 x 205 mm 210x195x 205 mMm

CreneHb 3alluThbI

IP 54 (3awmra ot biAv 1 6pbiar I 54 (3aluta o mbiAn 1 6pbI3r

BOAbI) BOAbI)

1) Paboumit Aama3oH MOXET yMEHbLUATLCA B PE3YAbTATE HEOAATOTIPUATHBIX OKPYXAIOLMX YCAOBHH (HAPUMED, TPAMBIE COAHEUHBIE AYUH).
CepuitHblii HoMep 12, yKasaHHbIH Ha 3aBOACKOM TaBAWUKE, CAYXHMT OAHO3HAUHON MAEHTU(HKALMK Baluero MOBEPXHOCTHOTO Aa3epa.

TTyAbT AMCTaHLHOHHOTO RC2
yTpaBA€HUA

ToBapHbi NO 3601 K69 C00
Pabounit AI/IaITaBOHQ) 20m
Pabouas Temneparypa -10°C...+50°C
TemmnepaTypa XpaHeHus -20°C...+70°C
Batapeiku 3x1,5BLR0O3 (AAA)
Bec cornacHo

EPTA-Procedure 01/2003 50r

2) Pabouwit AManazoH MOXET YMeHbLUATbCA B Pe3yAbTaTe HebAAronpuaT-
HbIX OKPYXIOLUWX YCAOBUH (HampUMEp, TIPAMbIE COAHEUHbIE AYUH).
CepuilHblit HOMep 22 Ha 3aBOACKOH TabAMUKe TTO3BOAAET OAHO3HAUHO
MAEHTU(ULMPOBATD Balll IyALT AUCTAHLMOHHOTO YIIPABAEHHUS.

Céopka

TTuTaHNe TOBEPXHOCTHOrO Aa3epa

M3MepHTEAbHDIN MHCTPYMEHT MOXET paboTaTb OT 0BbIUHBIX
6arapeek AW OT AUTEBO-MOHHOW aKKYMYARTOPHOI baTapeu
Bosch.

IKcmayaTaums ot 6atapeek (cm. puc. B)

B “3MepuTeAbHOM MHCTPYMEHTE PEKOMEHAYeTCA
MCTIOAB30BaTb LIEAOUHO-MapraHLeBble batapeiku.

UTobbl BCTaBUTb MAM BbITALLMTL batapeiku, He06X0AUMO
YCTaHOBMTb MPUCTIOCOBAEHHE ANl PETYAUPOBAHMA BbICOTHI
M3MEpPUTEABHOTO MHCTPYMEHTA B CaMO€ HIXKHEE TTOAOKEHHE.
AR 3TOrO MOBEPHUTE KHOTIKY 9 AA PErYAMPOBAHMA BbICOTbI
O yTiopa MPOTHUB YacOBOM CTPEAKH.

Utobbl OTKPbITb KPbILLKY HaTapeiHoro otceka 7, HaxmuTe Ha
(hukcatop 6 1 TOAHMMHTE KpbILLKY. BcTaBbTe batapeliku. Cae-
AVTE 32 TIPABUALHOW TOAAPHOCTbIO B COOTBETCTBUM C U306paxe-
HWEM Ha BHYTPEHHEN! CTOPOHE KPbILIKK CeKLIMM A baTapeek.
Bceraa 3ameHsiiTe Bce baTapeiki OAHOBPEMEHHO.
TTpUMeHsiATe TOAbKO baTapeikn OAHOTO 3rOTOBUTEAS U C
OAMHAKOBOW EMKOCTbIO.

» Ecau Bbl He ToAb3YeTeCh MPOAOAKHTEAbHOE BpeMsA
M3MepUTEAbHbIM HHCTPYMEHTOM, TO 6aTapeiku AOAKHbBI
6bITb BbIHYTbI U3 HHCTPYMEHTA. [TV TPOAOAKMTEABHOM
XpaHeHU1 Hatapeikiu MOryT OKUCAMTLCA M PA3PAANTBCA.

IKcTAyaTaums ot akKyMyAATOpHO# baTtapen

(cm. puc. C)

» UcmoAb3yiiTe TOAbKO OPHTHHAAbHbIE AUTHEBO-HOHHbIE
aKKyMyAATopHble 6aTapeu mpou3BoacTBa Bosch ¢
HanpsA)XeHWeM, yKa3aHHbIM Ha 3aBOACKOI Tabauuke
Bauuero HamepuTeAbHOr0 HHCTPYMEHTa.
Mcronb3oBaHe APYTvX akkyMyAATOPHbIX baTapei MOXeT
TIPUBECTM K TPaBMaM W OMTACHOCTY TIOXapa.

Yka3aHwue: /crionb30BaHKe akKyMyAATOpHOM baTapeu,
KOTOPas He TTOAXOAMT K Baluemy U3MepHTeAbHOMY
MHCTPYMEHTY, MOXET IPUBECTH K CH0AM B paboTe 1A
TIOBPEXAEHUIO M3MEPUTEALHOTO MHCTPYMEHTA.

YKa3aHue: AKKyMyAATOpHas baTapes TOCTaBAAETCA UaCTUUHO
3apAXEHHON. AAA AOCTUXEHWA TIOAHOM EMKOCTH
aKKYMYAATOPHOM HaTapey TTOAHOCTbIO 3apAiauTe
aKKYMYASTOPHYI0 6aTapelo B 3apAAHOM YCTPOWCTBE NepeA
TIePBbIM MCTTIOAb30BaHUEM U3MEPUTEABHOTO MHCTPYMEHTA.

» Ucmoab3yiiTe TOAbKO 3apfAHBIE YCTPOHCTBA,
YKa3aHHble Ha CTPaHHLie C PUHAANEXXHOCTAMHU. TOAbKO
Ha 3TW 3apAAHbIE YCTPOHCTBA PAacCUMTaHa AUTUEBO-MOHHaA
aKKYMyAATOPHas b6atapes, KoTopas MOXeT
MCTIOAb30BATbCA B Baliem U3MepUTEAbHOM UHCTPYMEHTE.

AMTUEBO-MOHHYI0 aKKyMYAATOPHYI0 HaTapeto MOXHO 3apAxatb
KOTAQ YTOAHO, 3TO HE COKPALLAeT ee 3KCMAyaTalMOHHbIA
pecypc. TpepbliBaHKe MPOLECCa 3apAAKHM HE TIOBPEXAAET
aKKYMYASTOPHYIo batapeto.

AkkymMyAATOpHas batapen OCHaLLeHa AATUMKOM C
OTPHLIATEAbHbIM TEMTIEPATYPHBIM KOI(PHULMEHTOM AAA
KOHTPOAA 3a TEMTIEPATYPOK, AOTIYCKIOLUUM 3aPAAKY TOABKO B
TemmnepatypHoM anamasoHe ot 0 °C ao 45 °C. 310 noBbiwaet
CPOK CAYXDbl aKKyMYAATOPHOM Hatapey.

UTobbl BCTaBUTb MAW BbITALLMTb aKKYMYAATOPHYHO baTapeio 23,
HE0bX0AMMO YCTAHOBHTb IPUCTIOCODAEHHE AR
PEryAMpOBaHHA BbICOTb UBMEPHTEABHOTO HHCTPYMEHTA B
CaMOoe HUXHee TOAOXEHHE. AAA 3TOTO TIOBEPHHTE KHOTIKY 9
AMA PETYAMPOBAHKA BbICOTbI AO YIOpa MPOTUB YACOBOM
CTPEAKH.

UTobbl BCTaBUTb akKyMYAATOPHYIO batapeto 23, HaXMHTE Ha
hukcaTop 6 M OTKUHbTE KPbILLKY baTapeiHoro otceka 7.
BcTaBbTe 3apAXeHHylo akkyMyAATOpHYo b6aTapeto Ao ymopa B
6arapeiHbli OTCEK 1 3aKpOiTe KPbILLKY HaTapeiHoro oTceka.
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UTobbl BbITalLMTL aKKYMYAATOPHYIO 6atapeio 23, HaXMUTE Ha
(h1KcaTop 6 1 OTKKHBTE KPbILLKY baTapeitHoro otceka 7.
BbiTalumTe akKyMyAATOPHYtO baTapeto 13 bataperHoro oTceka.

WHaMKaTop 3apAaXKeHHOCTH

TpH 3eAeHbIX CBETOAMOAA MHAMKATOPA 3aPAXEHHOCTH
aKKyMyAATOPHOM 6atapeu 5 0TobpaxatoT cocToAHKe
3apAXEHHOCTU HaTapeek MAM aKKyMyAATOPHON batapeu 23.

HenpepbiBHbIN CBET 3 3eAEHbIX CBETOAMOAOB  >2/3

HempepbIBHbI CBET 2 3eAEHbIX CBETOAUOAOB  >1/3

HemnpepbiBHbIN CBET 1 3eAEHOr0 CBETOAUOAQ <1/3

MwuraHue 1 3eAeHOro CBETOAMOAR Peseps

IAEKTPOMHTaHHE TTYAbTa AUCTAHLHOHHOTO
ynpaBsaenus (GSL 2 Set)

s paboTbi TIyAbTa AUCTAHLMOHHOTO YTTPABAEHHA
PEKOMEHAYETCA UCTIOAb30BaTb LI|EAOUHO-MapraHLeBble
(ankaAMHOBbIE) baTapenku.

UTobbl OTKPBITH KPBILLKY baTapeiHoro otceka 20, HaxmuTe Ha
tbukcatop 21 1 CHUMMTE KPbILIKY HaTaperHoro oTceka.
BcraBbTe batapeiikn. CAeAuTe 3a TPAaBUABHOH TOAPHOCTBIO B
COOTBETCTBUM C U306paXeHUeM Ha BHYTPEHHEN CTOPOHE
KpblLkK 6aTapeitHoro oTceka.

Bceraa 3ameHsiiTe Bce b6aTapeiki OAHOBPEMEHHO.

TTpUMeHsiTe TOAbKO baTapeikn OAHOTO U3rOTOBUTEAA U C

OAWHAKOBOM EMKOCTbI0.

» Ecau Bbl AnvTeAbHOe BpeMs He byaeTe oAb30BaTbCA
TYAbTOM AUCTaHLHOHHOTO YITIPaBAEHHA, BbIHbTE U3
Hero 6arapeiiku. ITpy AAMTEABHOM XPaHEHWH BO3MOXHA
KOpPO3Hs 1 camopa3psiaka batapeek.

Pabota c HHCTPyMeHTOM

BBOA B 3KCITAYaTalHio TTOBEPXHOCTHOrO Aa3epa

> 3awmwaite U3MEPUTEALHbIA HHCTPYMEHT OT BAArH U
TIPAMbIX COAHEUHBIX Ay4el.

» He noaBepraiite U3MepUTEAbHbI HHCTPYMEHT
BO3AEHCTBHIO 3KCTPEeMaAbHbIX TEMITEpaTyp U TeMTepa-
TYPHbIX TePeMmaAoB. B uacTHOCTH, He OCTaBAAMTE ero Ha
AMTEABHOE BPEMSA B MaLLMHe. TTpK BoAbLLIKX TEpemasax
TeMMepaTypbl CHauana AauTe U3MEPUTEABHOMY MHCTPY-
MEHTY CTabUAW3MPOBATH CBOIO TEMIIEPATYPY, MTPEXAE UEM
HauMHaTb PaboTaThb C HUM. IKCTPEMAAbHbIE TEMMEPATYPbI U
TeMMepaTypHble MePenaAbl MOryT OTPULIATEABHO BAUATb Ha
TOYHOCTb U3SMEPUTEALHOTO MHCTPYMEHTA.

> U3beraiite CHAbHbIX TOAUKOB H TTaA€HHH
N3MEePHTEAbHOI0 MHCTPYMEHTA. TT0CAe CUABHBIX
BHELLHWX BO3AEMCTBUI HEODXOAUMO TTPOBEPHTL TOUHOCTD
HUBEAMPOBAHWA U3MEPUTEABHOTO MHCTPYMEHTA B
ABTOPM30BaHHOM CEPBMCHON MacTepckom Bosch.

» TIpy1 TpaHCOPTUPOBKE BbIKAIOUAHTE U3MEPHTEAbHbIH
MHCTPYMEHT. TTpH BbIKAIOUEHUH BAOKMPYETCA
MaATHUKOBbI MEXaHW3M, KOTOPbIN MHAUe TIPU PE3KUX
ABWXEHHMSX MOXET ObITb TOBPEXAEH.
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YcTaHoBKa U3MEPHTEAbHOI0 HHCTPYMEHTA

YCTaHOBUTE U3MEPUTEABHbIM MHCTPYMEHT Ha TIPOUYHOE
OCHOBaHWe Ha MPOBEPAEMOM YUaCTKe 3EMAU.

Ha TOUHOCTb HUBEAUPOBAHMA MOXET OKa3blBaTb BAUAHWE TEM-
TiepaTypa OKpyXatolLei cpeAbl. B ocobeHHocTH Temmepa-
TyPHbl€ Tiepenaabl, MMetoL1e MECTO TTO Mepe YAANEHHS OT
TIOUBbI, MOTYT CTaTb MPUUMHON OTKAOHEHWS AQ3EPHOTO AyUa.
TTockoAbKy camble 60AbLLME TEMTIEPATYPHbIE Tiepenaabl
HabAIoAQIOTCA BOAK3M OT TTOUBbI, U3MEPHTEABHbIH MHCTPYMEHT
HeobXOAMMO BCErAQ YCTAaHaBAWBATb O LEHTPY TPOBEPAEMOro
yuacTka 3eMAU.

BknloueHune/BbikAlOUEHHE

Ur06bl BKAIOUMTb H3MEPHTEABHBIM MHCTPYMEHT, TEPEABHHBTE
BblKAlOUaTeAb 8 B ToAoxeHHe «Onn. Cpasy mocAe BKAKOUEHHA
M3MEPUTEAbHbIA MHCTPYMEHT M3AYUAET AA3EPHbBIE AYUH U3
OTBEPCTUN AAA BbIXOAQ AA3EPHbIX Ayuen 1.

» He HamipaBAAiiTe Aa3ePHbIA AyY Ha AIOAEH H XKHBOTHbIX
(B 0ocobeHHOCTH Ha ypOBHE rAa3) U He CMOTpPUTE Ha
Aa3epHblii Ayu (BKAIOUas H ¢ 6OAbLIOrO PacCTOAHKA).

AAS BBIKAIOUEHHA U3MEPUTEABHOTO MHCTPYMEHTA
TiepeABUHbTE BbIKAOUaTeAb 8 B ToAoxeHHe «Off». Mpu
BbIKAOUEHUW MAsTHUKOBbI MeXaHW3M BAOKUpyeTCA.

Ecan Ha mpoTsxeHnn ok. 30 MUH. Bbl He byaeTe nepemellatb
M3MEpPUTEAbHbIA MHCTPYMEHT MAM He ByAeTe YTTPaBAATb UM C
TyAbTa AUCTAHLMOHHOIO YIPaBAEHHA, OH aBTOMaTUUECKM
OTKAIOUAETCA C LIeAbIO 3KOHOMUM HaTapeek MAK
aKKYMYAATOPHOM baTapeu.

TTocAe aBTOMATHUECKOrO OTKAIOUEHHS BbIKAIOUMTE
M3MepMTEI\beI171 WHCTPYMEHT C MMOMOLLIbIO BbIKAOUATEAA 8un
TIPH HEOBXOAUMOCTH CHOBA BKAIOUMTE €r0.

GSL 2 Set: TTocae aBTOMATMUECKOrO OTKAIOUEHMA
M3MEPUTEAbHbIA MHCTPYMEHT MOXHO BKAIOUHTb HaXaTHeM
AODO# KHOTTKM Ha TIYABTE AUCTAHLMOHHOTO YTIPABAEHHS.

» He octaBasiiTe 63 MpPUCMOTPa BKAIOUEHHDBIH H3MEpPH-
TeAbHbIA HHCTPYMEHT 1 BbIKAIOUAITE ero MocAe HCTIOAb-
30BaHusA. Apyrve Avua MoryT bbiTb OCAENAEHbI AA3ePHBIM
AYUOM.

TTpu MPEBbILIEHNM TIPEAEABHO AOTIYCTUMON paboueit
Temmnepatypbl B 50 °C MPOUCXOAUT BbIKAIOUEHWA AA 3aLUNTbI
Aa3epPHOT0 AMOAQ. TToCAE OXABKAEHWA M3MEPHTEABHBIN MHCTPY-
MEHT OTIATb FOTOB K PaboTe 1 MOXeT bbiTb CHOBA BKAIOUEH.

IJKCTIAyaTaums OT aKKyMYAATOpHOW 6atapeu: AvT1eBo-
MOHHasA akKyMyAATOpHanA HaTapes 3aluuLLeHa oT rAyboKow
pa3paaku cuctemort «Electronic Cell Protection (ECP)». Tpu
Ppa3pAXeHHON aKKYMYAATOPHOM batapee M3MepPUTEAbHBIM
WHCTPYMEHT BbIKAOUYAETCA 6I\aI'OAapﬂ CXeme 3aluTbl.
EcA1MaMepUTeAbHDBI MHCTPYMEHT aBTOMATUUECKM OTKAOUMACA
13-3a Pa3PAXEHHOCTH aKKyMYARTOPHON batapeu, BblkAtouMTe
M3MEPHTEAbHbIA MHCTPYMEHT C TOMOLLbIO BbIKAtOUaTeAA 8.
Tpexae ueM CHOBA BKAIOUATb U3MEPUTEALHBI MHCTPYMEHT,
3apAANTE akKYMYAATOPHYIO baTapelo. MHaue Bo3MOXHO
TIOBPEXAEHUE aKKYMYAATOPHOM batapeu.
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ABTOMaTHUECKOE HUBEAMPOBaHHE H3MEPHTEABHOTO
MHCTPYMEHTa

DyHKLMA aBTOMATUUECKOTO HUBEAMPOBAHHUA BblpaBHUBAET
HEPOBHOCTM B PaMKax AWarasoHa aBTOMaTMueckoro
HUBEAWUPOBaHHSA B +4°. HUBEAUPOBAHHUE 3aBEPLIEHO, KakK
TOAbKO Aa3epHbIE AUHUM OCTAaHOBHAHCb.

EcAv aBTOMaTMueckoe HUBEAMPOBAHKWE HEBO3MOXHO, HaTp.,
€CAM OCHOBaHHE, Ha KOTOPOM YCTaHOBAEH U3MEPHUTEAbHBIN
MHCTPYMEHT, OTAMUAETCA OT FOPU30HTaAW bonee uem Ha 4°,
MMraIoT Aa3epHbIE AUHUK.

YcTaHOBHTE M3MEPUTEAbHbIA MHCTPYMEHT FOPU3OHTAABHO U
TIOAOXAWTE, TIOKa MHCTPYMEHT He TPOM3BEAET aBTOMaTHue-
CKOe HUBEeAMPOBaHHe. Kak TOAbKO M3MEPUTEAbHbIH MHCTPY-
MEHT BEPHETCA B AUAMa30H aBTOMaTUUECKOro HUBEAMPOBAHHSA
+4°, AazepHble Ayun HYAyT CBETUTLCA HEMPEPBIBHO.

TTpK COTPACEHMAX MAM U3MEHEHHAX TTIOAOKEHHA BO BPEMSA
paboTbl U3MEPUTEALHDBIN MHCTPYMEHT CHOBA aBTOMATHUECKH
CaMOHMBEAUPYETCA, TIPU 3HAUMTEABHbIX U3MEHEHMAX
TIOAOXEHWA HUBEAMPOBAaHKE BO3MOXHO Ha APYroM BbiCoTe.
Utobbl M3bexarb oWHOOK B BbICOTE, MPOBEPLTE MO PEMEPHOH
TOUKE TOCAE TTOBTOPHOIO HUBEAMPOBAHHS, COBMAAAIOT AU 06
Aa3epHbIX Ayua (CM. «BblpaBHMBaHWe U3MEPUTEABHOTO
MHCTPYMEHTA 10 BbICOTEY, CTP. 116).

BblpaBHMBaHWE U3MEPUTEAbHOTO MHCTPYMEHTA MO BbiCOTe
M3MepHTEAbHbI MHCTPYMEHT CO3AAET ABa AA3EPHBIX Ayua,
KOTOPble MOXHO YBUAETb Ha TIOBEPXHOCTH MOUBbI Ha
paccTosHUK oK. 50 CM OT U3MEPUTEABHOTO MHCTPYMEHTA.
Ayumn Heob6X0AMMO CBECTH B TOW PETIEPHON TOUKE, B KOTOPOK
MX MOXHO BIEPBbIE YBUAETb Ha TTIOBEPXHOCTU 3€MAK. AN
3TOro MOBEPHUTE KHOTIKY 9 AAA PEryAMpoBaHKA BbICOTbI TTO
UacoBO¥ CTPEAKE AU TTPOTMB YaCOBOM CTPEAKM, UTObbI 06a
Aa3€ePHbIX Ayua COLIAMCh B PETIEPHON TOUKE U ObIAD BUAHA
TOAbKO OAHA AMHMS.

Ecav 06a Aa3epHbIX Ayua HeAb3Al CBECTU APYT C APYFOM
TIOBOPOTOM KHOTIKM AAt PErYAMPOBAHHA BbICOTbI, 3TO 3HAUMT,
UTO U3MEPHUTEABHbIHA UHCTPYMEHT CTOUT 3HAUUTEABHO Bbille
WAM HUXE, UeM TTOBEPXHOCTb 3eMAH. YCTaHOBKTE
M3MEPHTEABHbIM MHCTPYMEHT B ADYTOM MECTE Ha yuacTke
3EMAM C MEHbLUEN Pa3HULIEN B BbICOTE U CBEAUTE AA3epHbIE
AYUM APYT C APYTOM B 3TO TOUKE.

3anycK myAbTa AMCTaHLHOHHOTO YTIPABAEHHS B
aKcmayartaumio (GSL 2 Set)

> 3awmwaiite MyAbT AUCTAHLHOHHOTO YTPABAEHHSA OT
BO3AEHCTBHA BAATH M PAMbBIX COAHEUHbIX AyUeid.

» He moaBepraiite MyAbT AMCTAHLUOHHOTO YTTPABACHHA
BO3AEHCTBHIO 3KCTPEMAAbHBIX TEMTTEPaTyp U
TeMmepaTypHbIM iepemaaaMm. B uacTHOCTH, He
OCTaBAAWTE ero Ha AAMTEAbHOE BPEMS B MalwHHe. TTpu
6OAbLLIMX TTIEpEenaAax TeMepaTypbl CHauaAa AAHTe TyAbTY
AMCTAHUMOHHOIO YNIPaBAEHHA CTabUAM3UPOBaTh
TeMMepatypy, MPEXAE UeM HauuHaTb paboTarb C HUM.

C MOMeHTa yCTaHOBKM baTapen ¢ AOCTATOUHbIM HATTPAXEHHEM

TYABT AUCTAHLMOHHOTO YITPABAEHHA FOTOB K pabore.

CHrHaAbl TyAbTa AUCTAHUMOHHOTO YTTPABAEHHUA AOAKHbI

TIOTIAAATb TIPAMO Ha TIPUEMHYIO AUH3Y 4 CTIepeAM U CBEpXY TIO

AWaroHau. TIpu HEBO3MOXHOCTH HAMPABHTb TYALT
AMCTAHUMOHHOIO YTPABAEHHWA HAMPAMYIO Ha TPUEMHYIO AUH3Y

AAAbHOCTb ITpUeMa yMeHbLLIaeTCA. Pabouwit AnamasoH —
BKAKOUYaA UTIPU HETTPAMOM CUTHaA€ — MOXHO CHOBa YBEAWUUTb
OTpaXeHWeM CUrHana (Hanp., oT CTeH).

Bxatouenue W3MEPUTEAbHOI0 UHCTPYMEHTA C MOMOLLIbIO
MyAbTa AUCTAHLIMOHHOIO YNIPaBAEHUA BO3MOXHO TOAbKO TTOCAE
aABTOMATUYECKOro OTKAKOUEHUA U3MEPUTEABHOIO
WHCTPYMEHTA, €CAU BblKAOUATEAD 8 elle HaxoAUTCA B
TIOAOKEHWW «Ony». BbIKAIOUEHKE C TTOMOLLbIO TyAbTa
AVUCTAHUMOHHOrO YyrpaBAEHUA HEBO3MOXHO.

U3mepeHue

Pyunoe Bpauenne (GSL 2)

TToBEpHHTE BEPXHIOI0 YACTb U3MEPUTEABHOMO MHCTPYMEHTA K
MecTy, kKoTopoe Bam HyxHo mpoBepwuTb. Tocae obopota
MHCTPYMEHTa MTOAOKAMTE, TTIOKA U3MEPUTEAbHbIH MHCTPYMEHT
He 3aBEPLUNT HUBEAMPOBAHHE U Aa3EPHbIE AYUn BoAblLE He
6yAyT ABHraTbeA. TOAbKO MTOCAE 3TOrO POBEPbTE, COBNAAAIOT
AV A23EpPHbIE AYUM.

AsTomatnueckoe BpaweHnue (GSL 2 Set)

TToBEPHUTE BEPXHIOI0 YACTb U3MEPUTEABHOTO MHCTPYMEHTa C
TIOMOLLbIO TTyAbTa AUCTAHLUMOHHOTO YTPaBAEHUA, UTObbI
TIPOBEPUTD YUACTOK. PyyHOE BpalleHHe HEBOSMOXHO.

Ha Bb160p UMEI0TCA CAeAYIOLIME CTTOCODbI BPALLEHHA:

HaxmuTe kHomky 19, utobbl HauaTb bbicTpoe

n HempepbIBHOE BPalLeHKe TTo 4acoBoW cTpeAke. TTpu
TIOBTOPHOM HaXaTWM KHoTKK 19 BpalieHre
pekpalLaetcs.

Haxwmute kHoriky 14, utobbl HauaTb 6bicTpOE
HempepbIBHOE BPaLLeHWEe TPOTHB YacoBOM
CTpeAKH. TTpy TOBTOPHOM HaxaTW KHomku 14
BpaLLeH1e IpeKpalLaeTcs.

HaxmuTe kHoriky 18, uTobbl HauaTb MeAreHHOoe
HenpepbIBHOE BpalleHWE IO YacoBOH CTpeAKe. [Tpu
TTIOBTOPHOM HaxaTu KHOTIKM 18 Bpaluexue
TpeKpalLaeTca.

HaxmuTe KHoTKy 15, uTobbl HauaTb MeAAeHHOoe
HempepbIBHOE BPaLLeHWe POTHB YacoBOM
CTpeAKH. TTpy TOBTOPHOM HaXaTWUK KHOTKK 15
BpaLLeHKe MIPeKpalLaeTcs.

HaxmuTe KHOTIKY 17 AAS OAHOTO KOPOTKOro 060poTa
0 YacoOBOH CTPeAKe. AN KaXAOTO TOCAEAYIOLLEr0
0bopoTa CHOBa HaxMMakTe KHOTIKY 17.

HaxmuTe KHOTIKY 16 AN 0AHOTO KOPOTKOro 0bopoTa
TIPOTHB YacOBOH CTPEAKH. AR KQXKAOTO TOCAEAYI0-
1ero 06opoTa CHOBa HaxuMaiTe KHoTKy 16.

AHaAu3 pe3yAbTaToB H3MepeHus (cM. pucyHku D - G)

Mo ABYM Aa3epHbIM Ayyam BUAHO, HAXOAUTCA AU TTOBEPXHOCTb
Ha OAHOM BbICOTE C PemepHOM TOUKoM (CM. «BblpaBHUBaHWE
M3MEPHTEABHOTO MHCTPYMEHTA T0 BbiCoTex, CTP. 116):

- Bce TOukH, B KOTOPbIX 06a AA3EPHbIX Ayua COBMAARIOT APYT
C APYrOM, HAXOAATCA HA OAHOW BbICOTE C PEMEPHOM TOUKON.
EcAM ABa Ayua TPOXOAAT TAPAAAEABHO APYT K APYTY MAK
TIPEPbIBAIOTCA, 3TO 3HAUMT, UTO BbICOTA YUacTKa 3eMAU
OTAMUAETCA B 3TOM MECTE OT PENepHON TOUKH.

UTo6bl U3MEPHTb Pa3HHLLY B YPOBHE yuacTka 3eMAW IO
OTHOLLEHHIO K PETIEPHON TOUKE, YCTAHOBMTE BU3UPHYIO MApKy
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10 B npoBepsaemMoM MecTe. TToBepHUTE BU3UPHYIO MAPKY Tak,
uT0bbI AEBbIH AA3EPHbI AYY TPOXOAUA TOUHO TI0 AEBOM
penepHoi AMHAM BU3UPHOM MapkK. TTOABMHBTE BEPXHIOK
yacTb BUSUPHOW MapKH BBEPX UAM BHU3, UTOObI HAKOHEUHUK
11 BU3MPHOI MapKK TIPUAETaA K TPOBEpAEMOMY MecTy. TTo
TTOAOKEHHIO TPABOr0 AA3ePHOIO Ayua Ha BU3MPHOM Mapke
BWAHA Pa3HMLIA B MUAAUMETPAX B BbICOTE MEXAY PENepHON
TOUKOW W TOUKOW M3MEPEHUA.

Ecau 062 Aa3epHbIX Ayua PacXOAATCA Ha TOBEPXHOCTH 3EMAU
TTOA OAUHAKOBbIM YTAOM, 3TO CBUAETEALCTBYET O TOM, UTO
TIOBEPXHOCTb 3eMAM 06Pa3yeT yKAOH.

YKasaHua o MPUMEHEHHI0

» CAeauTe 3a TeM, UT06bI Aa3epHble AyuH COBTTAAAAH TIO
BCeW WHpUHe. LLInp1Ha Aa3epHbIX Ayuer H3MEHAETCA B
3aBUCMMOCTH OT PACCTOAHMA.

TpaHCTIOPTHPOBKA H3MEPHUTEABHOTO HHCTPYMEHTa

B ueasx bonee yA06HON TPAHCTIOPTUPOBKM M3MEPUTEABHOTO
MHCTPYMEHTa UCTIOAb3YHTe PYKOATKY 3. TTpH HEOOX0AMMOCTH
TIOAHUMMTE PYKOATKY BBEPX.

OuKM A paboTbi C Aa3ePHBIM HHCTPYMEHTOM

(mMpHHaAAEXHOCTH)

AasepHble OUKK OT(UABTPOBBIBAIOT OKPYXKAIOLLWI CBET.

BAaroaaps aToMy KpacHbli CBET Aa3epa CTaHOBHTCA Honee

APKUM AAA UEAOBEUECKOTO Aa3a.

» He nmpumeHsaiTe Aa3epHble OUKH B KauecTBe 3alUTHbIX
OUKOB. \a3epHbIe OUKM CAYXAT AN AYULLErO
pacmo3HaBaHWsA Aa3epPHOr0 Ayua, OAHAKO OHU He
3aLUMLIAIOT OT Aa3EPHOTO U3AYUEHMA.

» He npumMeHsiiTe Aa3epHble OUKH B KAU€CTBE COAHEUHBIX
OUKOB MAH B YAUUHOM ABHXEHHH. \a3epHbIE OUKH He
AQIOT TIOAHOW 3aLLMTbI OT YABTPA(hMOAETOBOO U3AYUEHUS U
YXYALIQIOT BOCTIPUATHE KPACOK.

YKa3aHHA OTHOCUTEAbHO OTUMaAbHOI0 0bpaLueHus ¢
aKKyMyAATOpHoii 6aTapeeit

3alumLanTe akkyMyAsTOPHYI0 6aTapeto 0T BO3AEHCTBHA BAAr
1 BOABI.

XpaHuTe akKyMyAATOPHYIO 6aTapeto TOABKO B AMamasoHe
Temnepartypbl o1 0 °C a0 50 °C. Hamp., He ocTaBAsiTe
aKKyMYAATOPHYIO baTapeto AETOM B MalLMHE.
3HauuTeAbHOE COKpaLLEHHE TIPOAOAKUTEABHOCTH PaboTbl
AKKYMYAATOPHOM HaTapeu MocAe 3apsAAKM YKa3blBaeT Ha To,
UTO aKKYMYAATOpHanA batapes Mcuepnana CBoM pecype v ee
HEOBXOAUMO 3aMEHHUTD.

YuuTbiBaKTe YKasaHA MO YTUAU3ALIMM.

TexobcayxuBaHHe H CepBUC

TEX06CI\Y)KM BaHHe U OUUCTKA

> WU3BAekaiiTe akKyMyAATOP A HaTapeiikn mepeA BbiTIoA-
HeHHeM A06bIX MaHUTTYAALMI C K3MEPUTEABHBIM HH-
CTPYMEHTOM (HaTp., MOHTXOM, TEXHUUECKHM 06CAYXH-
BaHHEM M T.T1.), a TaKXKe TP TPAHCTIOPTHPOBKE H XpaHe-
HUW U3MEPUTEABHOTO MHCTPYMEHTA. TTpK HempeaHame-
PEHHOM MPUBEACHWM B AGHCTBHE BbIKAIOUATEAS BO3HWKAET
OTIACHOCTb TPaBM.
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XpaHuTe U TPAHCTIOPTUPYHTE MOBEPXHOCTHBIM Aa3ep TOALKO B
ipuAaraiowemcs dyTaspe.

Bceraa AepxwTe OBEPXHOCTHbIN AA3ep U TTYALT
AMCTaHUMOHHOTO YIIPABAEHHS B UUCTOTE.

He morpysxaiTe OBEPXHOCTHbIH Aa3ep U TyAbT
AMCTHUMOHHOTO YIIPABAEHHA B BOAY AW ADYTHE KUAKOCTH.

BbiTMpanTe 3arpA3HeHUA CyXoM U MATKOW TPAMKOKW. He ucoAb-
3yWTe HAKAKMX OUMLLAIOLLMX CPEACTB MAU PACTBOPUTEAEH.

Ouuuaiite peryaspHO 0cobeHHO TOBEPXHOCTH Y BBIXOAHOTO
0TBEPCTUA Aa3epa U CAEAUTE TTPU 3TOM 3@ BOPCHHKAMMU.

EcAu, HeCMOTPS Ha TIATEAbHbIE METOABI U3TOTOBAEHHS U
WUCTIbITAHWS, TTOBEPXHOCTHbINA AA3€P AW TYALT
AMCTaHLMOHHOTO YTTPABAEHHSA BCE-TaKy BbIHAYT U3 CTPOA, 3a UX
PEMOHTOM CAEAYET 06PaTUTLCA B aBTOPU30BAHHYIO
MacTepCKYH0 AM INEKTPOUHCTPYMeHTOB Bosch. He
BCKPbIBaHTE TOBEPXHOCTHbIN AA3ep U MYAbT AUCTAHLMOHHOTO
YNPaBAEHHUA CAMOCTOATEABHO.

TTp¥ BO3HMKHOBEHMM BOTIPOCOB M AN 3aKasa 3anyacren,
TOXaAy#HcTa, 06A3aTeAbHO yKasblBanTe AECATU3HAUHbIN
HOMEp MOBEPXHOCTHOI0 Aa3epa UAWU TTyAbTa AUCTAHLIMOHHOTO
YMPaBAEHHSA, KOTOPble 3HAUaTCA Ha 3aBOACKOM TabAnuke.

OTCblAaMTE TTOBEPXHOCTHbIN Aa3eP B PEMOHT TOAbKO B
dyTarpe.

CepBHCHoOe 06CAyXHBaHHE U KOHCYAbTaLUA
TIoKymaTenen

CepBHCHDII OTAEA OTBETHT Ha BCE Balun BOpOCHI IO PEMOHTY
1 06CAYXMBaHMIO Ballero mpoaykTa, a Takxke Mo 3amyacTam.
MoHTaxHble uepTexu U MHOPMALKIO IO 3amyacTAM Bbl
HaWAETe TakKe Mo aApecy:

www.bosch-pt.com

KoAneKTUB KOHCYAbTaHTOB Bosch oxoTHo momoxeT Bam B
BOMPOCAX MOKYMKK, TPUMEHEHUA U HACTPOMKM TIPOAYKTOB 1
TIPUHAANEXHOCTEN.

Ans pernona: Poccun, benaapycb, Kazaxcran
[apaHTUHHOE 0BCAYXMBAHWUE U PEMOHT SIAEKTPOMHCTPYMEHTA,
¢ cobAiopeHHeM TpeboBaHMi 1 HOPM U3rOTOBUTEAA
TIPOU3BOAATCA HA TEPPUTOPHH BCEX CTPAH TOAbKO B
(DMPMEHHBIX MAM ABTOPU30BAHHbBIX CEPBMCHbIX LIEHTPAX
«Pobept bow.

TTPEAYTTIPEXXAEHUE! McoAb3oBaHKe KOHTpaaKTHOM
TIPOAYKLIMM OTIACHO B 3KCTIAYaTaLUK, MOXET PUBECTH K
yiepby Af Baluero 3A0poBbs. M3rotoBaeHHe 1
pacnpocTpaHeH1e KOHTPaaKTHOM MPOAYKLMM TIPECAEAYETCA
110 3aKOHY B aAMMHUCTPATUBHOM W YTOAOBHOM TTOPSAKE.

Poccua

000 «Pobept bow»

CepBHCHDII LEHTP MO 0BCAYXMBAHUIO IAEKTPOMHCTPYMEHTA
yA. Akapemuka Kopoaesa, cTp. 13/5

129515, Mockea

Poccua

Ten.: +7 (800) 100800 7

E-Mail: pt-service.ru@bosch.com

TToAHYI0 MHCHOPMALMIO O PACTIOAOXEHMM CEPBUCHBIX LLEEHTPOB
Bbl MOXETE TTOAYUMTb Ha OPMLIMAABHOM CaitTe
www.bosch-pt.ru Aanbo no TenehoHy cipaBoUHO-CEPBHUCHOM
cAyxbbl Bosch 8-800-100-8007 (3BoHOK HeCTIAQTHBIN).
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Benapycb

U «Pobept bow» 000

CepBHCHBII LEHTP TTO 0BCAYXMBAHUIO IAEKTPOMHCTPYMEHTA
yA. TumupAasesa, 65A-020

220035, r. MuHCK

beaapycb

Ten.: +375(17) 2547871

Ten.: +375(17) 25479 15/16

®akc: +375(17) 2547875

E-Mail: pt-service.by@bosch.com
OdmunanbHbIR caiT: www.bosch-pt.by

Kasaxcran

TOO «Pobept bow»

CepBHCHbII LEHTP M0 0OCAYXMBAHUIO INEKTPOMHCTPYMEHTA
nip. Paitbimbeka/yA. KommyHaabHan, 169/1

050050 r. Anmarbl

KasaxcraH

Ten.: +7(727) 2323707

®akc: +7 (727) 23307 87

E-Mail: pt-service.ka@bosch.com

OdhrumanbHbIl cant: www.bosch-pt.kz

TpaHncnopTupoBKa

Ha ucmonb3yemble AUTHEBO-UOHHbIE aKKYMYAATOPHbIE
baTapeu pacmpoCTPAHAKTCA IPEATMCAHHA B OTHOLIEHUM
TPaAHCTIOPTUPOBKM OTTACHbIX FPY30B. AKKYMYAATOPHblE
baTapeu MoryT epeBo3nTbCA CaMUM TTOAb30BaTEAEM
aBTOMOOMAbHBIM TPAHCIOPTOM 6e3 HeoHXoAUMOCTH
COOAIOAEHHS AOTIOAHUTEABHBIX HOPM.

TMpu NepeBo3Ke C MPUBAEUEHWEM TPETbUX AUL (Hamp.:
CaMOAETOM UAW CUAAMM TPAHCTIOPTHOTO 3KCTIEAUTOPA)
HeobxoAMMO cobAloaaTb 0cobble TpeboBaHHA MO YNaKoBKe U
MapKUPOBKe. B 3TOM CAyuae MpH TTOATOTOBKE rpy3a K
OTTPaBKe He0HXOAMMO YuacTHe IKCTIepTa 1Mo OMacHbIM
rpysam.

TepecblnanTe akKKyMyAATOPHYI0 6aTapeio TOAbKO B TOM
CAYUae, ECAM KOPITYC He TIOBPEXAEH. 3aKAEHTE OTKPbITbIE
KOHTaKTbl W yTTaKyiTe akKyMYAATOPHYIO baTapeto Tak, utobbl
OHa He TlepeMelLiaAach BHYTPH YTTaKOBKM.

TToxanyicTa, cobAopaiTe Takke BO3MOXHbIE
AOTIOAHWTEAbHbIE HALMOHAABHBIE TPEATIMCAHMA.

YTuausauua

X3/7] TI0BEPXHOCTHbIZ AA3€p, TIYAT AUCTAHLHOHHOTO

iz,ﬂ YIPaBAEHHUsl, aKKyMYAATOPHbIe batapeu/6atapeiku,
TIPUHAAAEXHOCTH W YTIAKOBKY CAEAYET YTHAUZUPOBATL
6e3omacHbIM AN OKpYXatoLen CpeAbl 06pasoM.

He BbibpacbIBaiiTe MOBEPXHOCTHBIM Aa3ep, TAbT

AMCTaHUMOHHOTO YIIPABAEHMA 1 aKKYMYAATOPHbIE

6barapeu/6aTapeiku B 6bITOBOM Mycop!

ToAbKO AAA cTpaH-uneHoB EC:

B COOTBETCTBUM C €BPOMENCKON AUPEKTUBOM
2002/96/EC oTCAYXUBLIME IAEKTPOUHCTPY-
MEHTbI ¥ B COOTBETCTBUM C EBPOTENCKOM
AMpekTuBoi 2006/66/EC noBpexaeHHble
AMBO UCTTOAB30BaHHbIE akKKYMYARTOpbI/6aTta-
PEWKK HyXHO CobUpaTh OTAEABHO U CABaTb
Ha 3KOAOTUUECKM UNCTYIO PEKYTIEPALIKIO.

AkkymyasTopbl, 6aTapeu:

Li-lon E

Li-lon:

ToxaAy#cTa, yuuTbIBaNTE yKa3aHHe B
pasaene «TpaHCTOPTUPOBKay,

ctp. 118.

B0o3MOXHbI U3MEHEHHA.

YKpaiHcbKa

BkasiBKH 3 TeXHiKH 6e3meku

TToBepxHeBHii Aasep

TpouwuTaiite BCi BKa3iBKM i AOTPUMYHTECA X,
106 MpauloBaTH 3 BUMipIOBaAbHHM TIPHAA-
AOM be3rmeuHo Ta HaajiHo. Hikoau He
AOBOAbTE TIoTIepeAXyBaAbHi TAGAHUKH Ha
BUMipPIOBaAbLHOMY iHCTPYMEHTi A0
HeBmisHaHHocTi. AOGPE 3BEPIFAHTE iX.

> 0bepexHo - BUKOPUCTaHHA 3acobiB 06cAyroByBaHHs i
HaCTPOIOBaHHS, L0 BiAPi3HAIOTbLCA BiA 3a3HaUEHHX B
il iHCTPYKLi, 360 BUKOPHUCTAHHA AO3BOAEHHX 3ac06iB
Y HEAO3BOAEHHI CTI0Ci6, MOXXe TPU3BOAUTH AO
Hebe3meueHnX BUOYXiB BUTPOMiHIOBaHHA.

» BumiploBaAbHHI TPHAAA TOCTAUAETbCA 3 ABOMA
TlomepeAXXyBaAbHHMH TaBAMUKAMH Ha aHTAiHCbKii MOBI
(Ha 306paxeHHi BUMipPIOBaAbHOTO IPHAAAY Ha CTOPIHL
3 MaAlOHKOM BOHH TT03HaueHi HoMepoM 2).

WMHVIXUE

BVV dI910

AA3EPHE BUTTPOMIHIOBAHHA
YHHKaiiTe TPAMOro OMPOMiHIOBaHHA
oue - Aasep knacy 3R
IEC 60825-1:2007-03, <5 BT, 630-670 HMm

BHIWOJL 0JOHd3EYV

» TlepeA mepiuIMM 3amyCKOM B eKCTIAyaTaLilo 3aKaeiiTe
06uABi ToTepeAXXyBaAbHi TABAHUKM Ha aHTAIHCBKiH
MOBI BiATIOBIAHMMH HaKAeKaMK Ha MOBi Bawoi kpaiuu.
Hakneiku A0AQIOTbCA AO BUMIPIOBAABLHOTO TIPHAAAY.

» He HampaBAAiiTe Aa3epHHii TPOMiHb Ha AloAeH abo
TBapHH, i CaMi He AUBITbCA Ha Aa3ePHHUI POMIHb. Liei
BUMIpIOBaAbHWI TIPUAAA CTBOPIOE AA3EpHE
BUMPOMiHIOBaHHA KAacy 3R BIATIOBIAHO A0 HOPMU
IEC 60825-1. TIpAMKIA IOrASA HA Aa3€PHHI TIPOMIHb —
HaBiTb i3 BEAWUKOI BIACTaHi — MOXE TIOLIKOAWTH OUi.

» He BUKOpHCTOBYiiTEe OKYAAPH AAA PO6OTH 3 Aa3epoM B
AKOCTi 3aXMCHUX OKYAAPIB. OKYAAPH A po6OTH 3
1Aa3epOM MPU3HAUEHI AAA KPALLOro PO3i3HaBaHHS
AQ3ePHOro MPOMEHS, aAe BOHH He 3aXMLUAIOTb BiA
Na3ePHOT0 MPOMIHHA.
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» He BUKOPHCTOBYIiTe OKYAAPH AAA PODOTH 3 Aa3epoM
ANA 3aXHUCTY Bia COHUA | 32 KepMoM. OKyASpU AAA PO6OTH
3 Aa3ePOM He 3aXMLLAI0Tb TTOBHICTIO Bia YD-TPOMIHHS i
TIOripLYIOTb PO3Ti3HABaHHA KOAbOPIB.

> BiaaaBaiiTe CBiit BUMiPIOBaAbHUI TTPUAAA HA PEMOHT
AMLe KBaAithikoBaHHWM haxiBUAM Ta AuLe 3
BMKOPHCTAHHAM OPHUriHaAbHUX 3aMUacTHH. TiAbKM 3a
TakMX yMOB Bal BUMipIOBaAbHMI IPUAQA | Haaani byae
3aAULWaTUCH He3meuHum.

> YHuKaiiTe BipAA3epKaneHHA A\a3ePHOro MPOMEHs Bia
rAAQAKHMX TTOBEPXOHD, AIK, HATIPUKAAA, BiA BikHa abo Bia
A3epKana. Oui MOXHa MOLKOAWTH HaBiTb BiAA3EPKAAEHUM
Aa3ePHNM TIPOMEHEM.

> BumiploBaAbHHIA TTIPUAAA MOXXE 06CAYroBYBaTHCA AHLLE
ocobamu, AiKi BMilOTb TOBOAUTHCA 3 Aa3ePHUMH
TIpUAAAAMHU. 3riaHO 3 Hopmoto EN 60825-1 cloan
BIAHOCITbCA, KPiM BCbOTO iHLIOTO, 3HAHHS PO bioAoriuHy
Ai10 Aa3epa Ha 0ui Ta LLKipy, a TaKoX PaBUAbHE BUKOPHC-
TaHHA Aa3ePHOTO 3aXUCTY A TIOTIEPEAKEHHA HebesTekH.

» He mpaujoiite 3 BUMipioBaAbHUM TIPHAAAOM Y
cepeAoBHLLi, Ae iCHYE Hebe3meKa BHOYXY BHAaCAIAOK
TIPHCYTHOCTI FOPIOYMX PiAWH, rasiB abo muay. Y
BUMipIOBaAbHOMY TTPMAAAI MOXYTb YTBOPIOBATUCA iCKPH,
BiA AIKMX MOXe 3aMaT1cs A abo mapy.

» YCTaHOBAIOHTE BUMIPIOBaAbHUI TIPUAAA 3aBXAM TaK,
w06 Aa3epHi MPOMeHi MPOXOAUAH Ha BIACTaHi TTOHaA
piBHEM BHCOTH ouel abo mia piBHeM BUCOTH ouei. Tak
By MoxeTe 3amobirTv 3amoAifHHIO LWKOAM OuaM.

» Tlo3HauTe 30Hy BUKOPHCTaHHA BUMiPIOBAAbHOTO
TIPMAAAY 3a AOTIOMOTOI0 BIATIOBIAHHX
TonepeAXyBaAbHUX TabAHUOK, L0 BKa3yH0Tb Ha poboty
3 Aa3epom. Tak Bu 3moxeTe 3anobirTv moTpanAaHHI
CTOPOHHiX 0Cib B HE6E3MeUHY 30HY.

» He 36epiraiite BAMipIOBaAbHHI IPUAAA B MiCLAX, AO
AIKUX MaloTb AOCTYTI CTOPOHHI 0c0bu. Ocobu, siki He
BMilOTb KOPUCTYBATUCH BUMiPIOBAABHUM TTPMAGAOM,
MOXYTb 3aMOAIATH WKOAM CODi Ta iHWKUM 0cobam.

» Tlia uac KOpHCTYBaHHA BUMipIOBaAbHHM TTPHAAAOM 3
Aa3epHUM BUTIPOMiHIOBaHHAM KAacy 3R AoTpumyiiteca
MOXAMBHX HaLliOHaAbHUX TIPUTTUCIB. HEAOTPHUMaHHA LIMX
TIPUTIMCIB MOXE MPU3BOAUTH AO TPABM.

» TlomikAyiiTeca Tpo Te, Wob 30Ha Aa3epHOro
BUTTPOMiHIOBaHHA 3HAXOAMAACA TiA HarAAAOM abo byaa
oropoaxeHa. Po3TallyBaHHA Aa3epHUX TPOMEHIB B
KOHTPOAbOBAHHX 30Hax 3amobirae 3aMoAifHHIO LUIKOAM 0uaM
Yy CTOPOHHix ocib.

» Tlepea ycima MaHiTyAALiAMH 3 BUMiPIOBaAbHUM
TIPUAAAOM (HATTP., MOHTAXEM, TEXHIUHHM
06CAYroByBaHHAM TOLLO), @ TAKOX NTPH HOTO
TPaHCTIOPTYBaHHi i 36epiraHHi BUiMaiiTe akyMyAATOPHY
6arapelo abo b6atapeiiku i3 mpuAaAy. [pH HeHaBMUCHOMY
YBIMKHEHHI BUMMKaua iCHY€ Hebe3areka MopaHeHHs.

» He BiakpuBaiiTe akymyaaTopHy b6arapeto. IcHye
Hebeareka KOpPOTKOro 3aMUKaHHs.

3axuwaiite akyMyAaTopHy 6atapelo Bia

BHUCOKHMX TeMTIepatyp, Hamp., BiA TPHBaAMX

COHAYHWX TPOMEHIB, BOTHIO, BOAW Ta BOAOTH.

IcHye Hebeaneka BUbyxy.
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» 36epiraiite akymyasaTopHy 6atapelo, L0 came He
3aCTOCOBYETbCA, BiAAAAIK BiA KAHLEAAPCbKHX CKPITTOK,
MOHET, FBUHTIB Ta iHIIMX HeBEAHKHX METaAeBHX
TIPEAMETIB, L0 MOXYTb CTIPHUHHATH TTePeMKHEHHSA
KOHTaKTiB. KOPOTKe 3aM1KaHHA MiX KOHTaKTaMM akymy-
AATOPHOI 6aTapei Moxe PU3BOAUTH AO OTTiKY ab0 TIoXexi.

» TIpH HempaBHAbHOMY BUKOPHCTaHHI 3 aKyMYAATOPHOI
6arapei Moxxe BUTEKTH PiAMHA. YHUKAITE KOHTaKTY 3
Heto. TTpH BUTTAAKOBOMY KOHTaKTi TPOMMiiTe BiATIOBiAHE
Micue BoAOI0. AKILO piAvHa TTOTpamHAa B oui,
[AOAATKOBO 3BEPHITbCA A0 AiKapa. PiA1Ha, L0 BUTEKAA i3
aKyMyAATOPHOI b6aTapei, MoXe BUKAMKATH TTOAPA3HEHHS
LKipy abo XiMiuHi oriKK.

» TIpu nowKoAXeHHi abo HepaBUALHOMY BUKOPUCTaHHiI
aKyMyAATOpHoI 6aTapei MoXxe BUXOAWTH Tap. BrycTith
cBi)e MOBITPA i - y pa3i ckapr - 3BepHiTbcA A0 AikapA.
TTap MOXe BUKAUKATH TIOAPA3HEHHSA AUXAAbHUX LIAAXIB.

> 3apsaaxaiiTe akyMyAATOPHi 6aTapei AuLe B 3apAAHHX
TIPHCTPOAX, WO PEKOMEHAOBaHI BUPOOHHKOM.
3apAAHUIA TPUCTPIN MOXe 3aMMaTUCA, AKLLO B HbOMY
6yAyTb 3apsaaKaTUcA HemepeabaueHi akyMyAATOPHi
6arapei.

> BukopHcToByiiTe akyMyAATOpHY 6aTapeto Auwe 3
Bawwum BuMipioBaAbHUM TpUAaAOM Bosch. Avue 3a
TakMX YMOB aKyMyAATOpHa batapes byae 3axulueHa Bia
Hebe3MeuHoro nepeBaHTaKeHHS.

» BUKOPHCTOBYiATE AHLLIE OPUTiHAAbHI aKyMYAATOPH
6atapei Bosch 3 Hanipyrolo, Wwo BiATTOBiAQE AQHHM Ha
3aBOACbKii TabAnuLi Baworo BUMiploBaAbHOro
TipuAaay. TPy BUKOPUCTaHHI iHLWKX aKYMYAATOPIB, Harp.,
TAPOOOK, BIAHOBAEHHX aKyMyAATOPIB abo akyMyAATOpiB
iHWKX BUPOBHHUKIB, iCHYE Hebeaneka TpaBM Ta
TIOLUKOAXEHHS MaTepiaAbHUX LIHHOCTEN BHACAIAOK BUOYXY
aKyMyAsTOpa.

He BcTaHoBAIOMTE BAMipIOBaAbHUIA
TIPHAQA i Bi3HpHHMI T 10 TO6AM3Y
KapAiocTUMYAATOPIB. MarHith
BWMiPIOBaAbHOTO PMAAAY Ta Bi3UPHOMO
LUMTa CTBOPIOIOTB TIOAE, fIKE MOXE HEraTUBHO
BIAMBATH HA PYHKLUIOHAABHY 3AATHICTb
KapAIOCTUMYAATOPA.

» Tpumaiite BUMipIOBaAbHHH MPHUAQA i Bi3UPHHIA wuT 10
Ha BiACTaHi BiA MarHiTHUX HOCIiB AQHHX | UYTAMBUX AO
MarHiTHUX MOAIB TPUAAAIB. MarHiT¥ BUMipIOBaAbHOTO
TIPUAQAY Ta Bi3UPHOTO LUMTA CBOEKD AIEI0 MOXYTb PU3BO-
AWTU A0 HEOBOPOTHOI BTPATH AQHHX.

TTyAbT AMcTaHUiiHOrO yrpaBAiHHA (GSL 2 Set)

TpounTaiite i BHKOHYIiTe yCi BKa3iBKH.
AOBPE 36EPITAUTE Ll BKA3IBKU.

» PeMOHTYBaTH MyAbT AUCTAHLIHHOIO YMPABAIHHA
[AO03BOAAIETBCA AHLLE KBaAithikoBaHUM chaxiBuam Ta
AMLLIE 3 BHKOPUCTAHHAM OPHUTiHAAbHUX 3aMTYacTHH. Avle
Tak 3abeaneuyeTbes 36epexeHHs (hyHKLIOHAABHOCTI
TTYAbTa AUCTHLIHHOTO YITPABAIHHS.

Bosch Power Tools

1618C0051C|(7.5.12)




OBJ_BUCH-1545-004.book Page 120 Monday, May 7, 2012 9:33 AM

120 | YkpaiHcbka

» He mpaujoiite 3 MyAbTOM AHCTAHUIHHOrO YITPABAIHHA Y
cepeAoBHLLi, Ae icHye Hebe3ameka BUGYXy BHACAiAOK
TIPUCYTHOCTI FOPIOUMX PiAMH, rasie a6o muay. Y myabTi
/AMCTaHLiMHOrO YTPABAIHHA MOXYTb YTBOPIOBATUCS iCKPH,
BiA AKMX MOXE 3aUMaT1CA iMA abo mapy.

Omuc MPoAYKTY i mOCAYT

ByAb-Aacka, BiAKpHiATE PO3ropTKy, Ha AKii 306paxeHi
TIOBEPXHEBMI AA3ep Ta MYAbT AUCTAHLIMHOTO YTIPABAIHHA, Ta
TPUMailTe LIt CTOPIHKY Tepea coboto, Koau byaeTe uutati
iHCTPYKUitO.

TMpu3HaueHHa

ToBepxHeBUii Aa3ep

BuMiptoBaAbHUI TPUAGA TPU3HAUEHWI AN TIEPEBIPKH
PiBHOCTI TOBEPXHI MAAOTH.

BuMipioBanbHMI TPUAAA TIPU3HAUEHUI AAT BUKOPHCTaHHA
BCEPEAHI TIPUMILLEHb.

TTyAbT AUCTaHUiHOTO ypaBAiHHA (GSL 2 Set)

TTyAbT AUCTAHUIMHOTO YTPABAIHHA TPU3HAUEHWI AN

YPABAIHHA TOBEPXHEBMMM AA3€PaMHU BCEPEANHI TIPUMILLEHD.

306paxeHi KOMITOHEHTH
Hymepallif 306paxeH1X KOMIOHEHTIB TOCUAQETLCA Ha
306pakeHHs TOBEPXHEBOTO Aa3epa Ta MyAbTa AUCTAHLHHOIO
YNPaBAIHHA Ha CTOPIHKaX 3 MaAOHKaMMU.
TloBepxHeBHii Aa3ep

1 BuXiaHW# OTBIp AAA AA3EPHOIO MPOMEHS

2 TlomepeaxyBaAbHa TabAWuka A poboTH 3 Aa3epoM

3 PykonaTka

4 TIpuiOMHa AiH3a AN AUCTAHLIMHOTO YITPABAIHHA
(GSL 2 Set)

|HAMKaTOP 3apAAKEHOCT

(Dikcarop cekuii pana batapenok

Kpuiuka cexuii ara b6ataperiok

Bumukau

TToBOPOTHA KHOMKA AAA PETYAIOBAHHSA BUCOTU
10 BisupHa Mapka

11 MipHKI HAKOHEUHWK Bi3MPHOI MapKK

12 CepitHKi HOMEpP MOBEPXHEBOrO Aa3epa

23 AxkymyaaTopHa batapes*

O oo~NOO G

TTyAbT AMCTaHLiAHOTO YTIPaBAIHHA
13 BuxiaHMI OTBIP AR iH(PAUEPBOHOO TPOMEHS!
14 KHormka WBKUAKOro 0bepTaHHs MPOTH CTPIAKM FTOAMHHMKA
15 KHormKa MoBiAbHOMO 06epTaHHsA TIPOTH CTPIAKM FOAMHHHKA
16 KHomka MOKpoKOBOro 0bepTaHHs POTH CTRIAKM
FOAMHHMKA
17 KHomka mOKpoKOBOTo 0bepTaHHs 3a CTPIAKOI0 FOAUHHMKA
18 KHormka MoBiAbHOrO 0bepTaHHs 3a CTPIAKOIO FOAUHHHUKA
19 KHorKa WBMAKOr0 06epTaHHs 3a CTPIAKOK FTOAUHHUKA
20 KpwuLuKa cekLii Ana 6aTaperok Ha TyAbTi AMCTaHLIMHOMO
YIpaBAiHHA
21 Oikcartop cekuii AnA 6aTapeiok Ha AbTi AUCTaHLIHOTO
YIPaBAiHHA
22 CepiiHuit HomMep
TMpuAapan/3anuacTuim
24 OKyAapu A poboTH 3 Aa3epom ™
25 Oytaap

*3o06paxeHe un omucaHe MPHAAAAA HE HAAGXKHTb AO CTAHAAPTHOTO
obcAary mocTaBku.

TexHiuHi paHi
TMoBepxHeBui Aa3ep GSL 2 GSL 2 Set
ToBapHu# Homep 3601 K64 000 3601K64001
3601K64070
3601 K64 0RO
TToBOpOTHa 6a3a 3 AUCTAHLINHMM YTIPABAIHHAM i
TIPUBOAOM BiA ABUTyHa = [
Pobounii Aiamason 1)
- 6e3 Bi3UpHOI Mapku 10m 10m
— 3 Bi3WPHOI0 MAPKOIO 20m 20m
TOUHICTb HiBEAIOBAHHS +0,3 MM/M +0,3 MM/M
Aiama3oH aBTOMaTMYHOr0 HiBEAIOBAHHS, TUTIOBUH +4° +4°
TpuBaniCTb HiBEAIOBAHHA, TUTIOBA <bc <5c
Poboua Temneparypa -10°C...+50°C -10°C...+50°C
Temnepartypa 3bepiraHHs -20°C...+70°C -20°C...+70°C
BiaHOCHa BOAOTiCTb TIOBITPA MaKC. 90 % 90 %
Knac nasepa 3R 3R
Tun Aasepa 630-670 HM, <5 MBT 630-670 HMm, <5 MBT

1) Pobounit Alana3oH MOXe 3MeHLLYBATUCA BHACAIAOK HECTIDHATAMBIX YMOB (Hamp., TPAMi COHAUHI IPOMEHI).
ANA TOUHOI iaeHTUdhiKaLiT Balworo moBepxHEBOro Aa3epa Ha 3aBOACHKIi TabAWuLi To3HaUeHNH cepiiHui Homep 12.
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TMoBepxHeBHit Aa3ep GSL 2 GSL 2 Set
Ce 1 1
Batapeiku (AyxHO-MapraHLesi) 4x1,5BLR06 (AA) 4x1,5BLR06 (AA)
AkymyAsTOpHa baTapes (AiTieBO-ioHHa) 10,8B 10,8B
Pobouuii pecypc
- Batapeiku (AyxHO-MapraHuesi) 15 roa. 15 roa.
- AkymyasTopHa batapes (AiTieBo-ioHHa) 15roa. 15r10A.
Bara iamoiaHo Ao EPTA-Procedure 01/2003 1,4kr 1,4«r
PoaMipH (AOBXMHA X LuMpKMHA X BUCOTA) 210x 195 x 205 mm 210x195x 205 mMm
CrymiHb 3axucty IP 54 (3axucT Bia MAY Ta IP 54 (3axucT Bia MAY Ta
6pu30K BOAM) 6pH30K BOAH)

1) Pobounit AiamasoH MOXe 3MeHILYBATUCA BHACAIAOK HECTIPMATAMBMX YMOB (Harp., IPAMi COHAUHI TIPOMEHI).

A TOUHOI iaeHTHGbiKaLii Balworo moBepxHEBOro Aa3epa Ha 3aBOACHKil TabAMULL TO3HAuUeHUH cepiltmit Homep 12.

TTyAbT AMCTaHUIHHOTO YTIPABATHHA RC2

ToBapHu#t Homep 3601 K69 C00
Pobounit piamason?) 20Mm
Poboua Temnepatypa -10°C...+50°C
Temnepartypa 36epiraHHs -20°C...+70°C

Batapeitku 3x1,5BLR0O3 (AAA)
Bara BiATOBiAHO AO
EPTA-Procedure 01/2003 50T

2) Pobouuit AiamasoH MOXe 3MeHLIYBATUCA BHACAIAOK HECTIDUATAMBHX
YMOB (Harp., TPAMi COHAUHI TPOMEH).

AnA TOUHOI iAeHTUGbiKaLLiT Balworo myAbTa AUCTAHLIHHOTO YTTPaBAIHHSA HA
3aBOACbKiM TabAMULIi TTO3HAUEHWH CepilHUiA Homep 22.

MoHTax

YXuBneHHA TOBEPXHEBOro Aa3epa

BuMiptoBaAbHKI IHCTPYMEHT MOXe TIPaLItOBATH BiA 3BUUANHNX
6aTapeiok abo BiA AiTiEBO-iOHHOT aKyMyAATOPHOI baTapei
Bosch.

Ekcnayarauis Bia 6aTapeiiok (auB. maa. B)

AR BUMIPIOBAABHOTO TIPUAGAY PEKOMEHAYETHCA
BUKOPUCTOBYBATH BUKAIOUHO AYXHO-MapraHLesi batapei.
LLlob ycTaHOBMTH Ta BUHHATH baTaperku, HeobXiAHO
YCTAHOBMTH TIPUCTPIN AAA PETYAOBAHHS BUCOTH
BUMIPIOBAABHOTO IHCTPYMEHTY B HaHWXUE TIOAOKEHHS. AnA
LibOro TIOBEPHITb KHOMKY 9 PEryAloBaHHsA BUCOTH AO YTIOpY
TIPOTH CTPIAKM FTOAMHHMKA.

LLlob BiAKPHTH KPULLKY CeKLiT AR 6aTapeiok 7, HaTUCHITb Ha

ikcatop 6 i MAHIMITb KpHLLKY. BCTpoMiTh Hatapenku.

CAipKyWTE TIPY LIbOMY 3@ TPABMAbHWM PO3TaLLyBaHHAM

TIOAIOCIB, fIK LiE TOKA3aHO 3 BHYTPIlLHbOI0 6OKY KPHLLKM CeKLi
A\A baTapenok.
3aBXAM MiHAHTE 0AHOUACHO Bei baTapeiku. BukopucTosyiTe

AMLlie HaTapeikn OAHOrO BUPOBHHKA | 0AHAKOBOi EMHOCTI.

» Buiimaiite 6aTapeiiku, AKiLo BH TpuBaAmii uac He
6yaeTe KopuCTyBaTHCA BUMIPIOBAaAbHUM MPUAIAOM.
TTpu TpBanoMy 36epiraHHi batapeitku MoxyTb KOPOAYBATH
i camopo3psAakaTuca.

Ekcniayartauis Bia akymyaaTopHoi 6atapei (auB. man. C)

» BUKOPHCTOBYiATE AMLLIE OPUTiHAABHI AiTIEBO-IOHHI
aKymyAaTopHi 6atapei Bosch 3 Hampyrolo, wo
BiATTOBiAQ€ 3a3HaueHil Ha 3aBOACDKil TabanuLi
Baiworo BUMiploBaAbHOTO iHCTPYMEHTY. BUKOpUCTaHHS
iHIIMX aKYMYAATOPHUX baTapeit MoXe MPU3BOAUTH AD
TPABM i HEOE3TMEKM TIOXEXI.

BkasiBka: BUkop1CTaHHsA akyMyAATOPHOI batapel, (wo He
TAXOAWTb A0 Balioro BUMIpIOBaAbHOTO IHCTPYMEHTY, MOXe
TIPKU3BECTH AO 360iB B POHOTI b0 OLIKOAKEHHS
BMMIPIOBAAbHOIO iHCTPYMEHTY.

BkasiBka: AkyMyAATOpHa baTapes oCTaua€eTbes UacTkoBO
3apasxeHoto. LLlob akymyaaTopHa baTapes 3amoraa
peaniayBaTy CBOIO TIOBHY EMHICTb, IEpeA TepLIMM
BUKOPUCTAHHAM EAEKTPOIHCTPYMeHTY ii Tpeba MoBHicTio
3apAANUTH B 3aPAAHOMY TTPUCTPOI.

» BUKOPHUCTOBYIiTe ALLE 3apAAHI TPUCTPOI, L0 3a3HaueHi
Ha CTOPiHUi 3 MPUAAAAAM. AMLLE Ha Lii 3aPAAHI TIPUCTPOT
po3paxoBaHa AiTiEBO-i0HHa aKyMyAATOpHa baTape, Lo Bu-
KOPUCTOBYETLCA Y Balomy BUMIpIOBaAbHOMY IHCTPYMEHTI.

NiTieBO-iOHHY aKyMyAATOPHY baTapeto MOXHa 3apAAXKaTH KOAU
3aBrOAHO, Lie He CKOpPOUYE ii eKCTIAyaTalliiHui pecypc.
TepeprBaHHA IPOLIECY 3apAAKAHHSA HE TIOLIKOAXYE
aKyMYAATOpHY batapelio.

AkymyAsTOpHa baTapes Mae AaTuMK 3 HeraTMBHUM TeMepa-
TYPHUM KOEiLLIEHTOM AN KOHTPOAIO 32 TeMTIepaTypoto, AKUM
AOTIYCKA€E 3apAAKaHHA AMLLE B TEMMepaTypHOMY AiamasoHi BiA
0 °C p0 45 °C. Lium 3abe3mneuyeTbca TPUBAAUA
€eKCTAyaTaliiHu1i pecypc akyMyAATOpHOi baTapei.

LLlo6 ycTaHOBWTH Ta BUMHATU akyMyAATOPHY baTapeio 23,
HEObXIAHO YCTAHOBMTHM IPUCTPIN AAA PETYAOBAHHS BUCOTU
BUMIPIOBAABHOTO IHCTPYMEHTY B HAMHWXUE TIOAOKEHHS.
TToBepHiITb AAA LIbOTO KHOTIKY 9 PeryAloBaHHA BUCOTH AO YTIOPY
TIPOTH CTPIAKK FTOAUHHUKOBOI.

LLlo6 ycTaHOBHTH akyMyASTOPHY baTapeto 23, HAaTUCHITb Ha
hikcaTop 6 i BiAKMHBTE KPHULLKY CEKLIT AR baTapeiiok 7. Bctaete
3apAAXEeHY aKyMYAATOPHY 6aTapeio A0 YIopy B CEKLII0 AR
6aTaperiok i 3akpHiTe KPULLKY CEKLiT AAA HaTaperok.

LLlob BUIHHATH akymMyASTOPHY baTapeio 23, HAaTUCHITb Ha
hikcatop 6 i BiAKMHbTE KPULLKY CEKLIiT A 6aTapenok 7.
BuTATHITb akyMyAATOPHY baTapeto i3 cekLii Ara 6aTapeliiok.
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IHAMKaTOp 3apAAXeHOCTi

Tpv 3eAeHi CBITAOAIOAM iHAMKATOPA 3aPAAKEHOCTI
aKyMyAATOpHOT batapei 5 MoKa3ytoTb CTaH 3apAAKEHOCTI
6batapeiiok abo akymyasTopHoi batapei 23.

CgiTropioaH EMHicTb

CBiueHHA 3-X 3eAeHHX >2/3
CBiUeHHA 2-X 3eAeHHX >1/3
CBiueHHsA 1-r0 3eAeHOro <1/3
MwuraHHa 1-ro 3eneHoro peseps

YXKMBAEHHA TyAbTa AUCTAHUIHOIO YTIPaBAIHHA
(GSL 2 Set)

Y yAbTi AMCTAHUIMHOIO YITPABAIHHSA PEKOMEHAYETLCA
BUKOPUCTOBYBATH BUKAIOUHO AYXHO-MapraHLeBi batapei.
LLl06 BiAKPHTH KpULLKY CeKLLii Ara 6aTapeiiok 20, HaTUCHITb Ha
hikcatop 21 i 3HIMITb KPHLLKY CEKLIT AAA baTapenok.
Bctpomitb batapeiku. CAiaKyHTe TIPH LIbOMY 33 TPABUABHOKD
HaMPaBAEHICTIO TIOAKCIB, AIK Lie TTOKa3aHOo 3 BHYTPILIHLOTO
60KY KPHILLKK CEKLIT ANA BaTaperok.

3aBXAM MiHsHTE 0AHOUACHO BCi baTapeiku. BukopucToByiTe

ALe batapeikn OAHOrO BUPOBHHKA i 0AHAKOBOI EMHOCTI.

» Buiimaiite 6atapeitku, AKiLo Bu TpuBaAui yac He
6byaeTe KopucTyBaTHCA TyALTOM AUCTAHLIHHOTO
ynpaBAiHHA. TTpy TprBaroMy 36epiraHHi batapenku
MOXYTb KOPOAYBATH | CAMOPO3pAAXATHCA.

Excmayarauin

BBeaeHHA B eKanyaTauilo ToBepXHeBOro Aasepa

> 3axuwaiite BAMiPIOBaAbHUM TIPUAAA BiA BOAOTH i
COHSAUHHX TIPOMEHiB.

» He pomycKaiite BMAMBY Ha BAMipIOBaAbHUIA TIPHAAA
eKCTpeMaAbHUX TeMTTepaTyp Ta TeMIepaTypHUX
mepemnaaiB. 30KpeMa, He 3aAULLIANTE HOro Ha TPUBaAMH uac
B MalUKHi. AKILO BUMIPIOBAAbHUI TIPUAAA 333HAB BTAUBY
Tiepernaay Temmeparyp, Teplu HixX BMUKaTH 10ro, AaiTe
/oMy cTabiniayBati cBoto Temmepartypy. EKCTpemanbHi
TeMMepaTypH Ta TeMmeparypHi iepenaau MoxyTb
TIOTipLLYBATH TOUHICTb BUMiPIOBAAbHOTO TIPHUAAAY.

> YHHKaiTe CUAbHUX TTOLUTOBXIB Ta MAAIHHA
BHMiPIOBaAbHOTO iHCTPYMEHTY. TTiCAS CUAbHWX 30BHILLHIX
BITAMBIB HEOOXIAHO TEPEBIPUTH TOUHICTb HiBEAIOBAHHS
BUMipIOBAAbHOIO iHCTPYMEHTY B MalCTEPHI,
ABTOPU30BaHil AAA €AEKTPOIHCTPYMEHTIB Bosch.

» Tlia uac TpaHCTTOpTYBaHHA BUMiPIOBaAbHOTO TTPUAQAY
BHUMHKaNTe HOro. [Tp1 BUMKHEHHI IPUAQAY MAATHUKOBUH
BY30A BAOKYETHCA, 106 3am0birTH MOLKOAKEHHIO
BHACAIAOK CUAbHUX TTOLUTOBXIB.

BcTaHOBAGHHA BUMIPIOBaAbHOIO MPUAAAY

YCTaHOBITb BUMiPIOBAAbHUI IHCTPYMEHT Ha CTabiAbHi OCHOBI
Ha AIAHLL FPYHTY, IO TIEPEBIPAETLCA.

Ha TouHiCTb HiBEAOBaHHA MOXe BMAMBATU TeMMepaTtypa
30BHILIHBOrO cepeaoBHLLa. OcobAMBO TeMTEPATYPHI

Tiepernaam, WO CTIOCTepIraloTbCA B Mipy BIAAAAEHHSA BiA FPYHTY,
MOXYTb CIPMUMHATH BIAXMAEHHA Aa3ePHOTO TPOMEHA.
OCKiAbKM TEMMIEPATYPHI TIEPENaA € HanbiAbLIMMU HAU3BKO AO
T'DYHTY, BUMiPIOBaAbHHI iHCTPYMEHT HEOOXiAHO 3aBXAH
YCTAHOBAIKOBATH 1O LLEHTPY AIAAHKH, LU0 TIEPEBIPAETHCA.

BMHKaHHs/BUMUKaHHA

L1106 yBiMKHYTH BUMiDIOBaAbHU TTPUAAA, TIOCYHBTE BUMMKaU 8

B TIOAOXeHHA «On». OApasy MiCAA BBIMKHEHHA BUMIPIOBAAbHUH

TIPUAA TTOCMAQE Aa3ePHi TTPOMEH i3 BUXiAHKX 0TBOPIB 1.

» He HanpaBAsiiTe MPoMiHb Aa3epa Ha Aloaeii a6o TBapuH
(3okpema Ha piBHi TxHix oueii), i cami He AMBITbCA Ha
TIPOMiHb Aa3epa (HaBiTb 3 BEAUKOI BIACTaHi).

LLlob BAMKHYTH BUMipIOBaAbHHI IPUAAA, IOCYHbTE BUMMKAU

8 B monoxeHHsA «Off». TTpu BUMKHEHHI MaATHUKOBHI BY30A

6nokyeTbCA.

AKwo mpotarom mpubA. 30 xBuA. By He byaeTe mepecyBati

BUMIPIOBaAbHHI IHCTPYMEHT abo He byAeTe yNpaBAATH HUM 33

AOTIOMOTOH0 TyAbTa AUCTAHLIWHOIO YIIPaBAIHHA, BiH

ABTOMATUYHO BUMMKAETBCA ANA 3a0LLAAKEHHA baTepeliok abo

aKyMyAATOpHOI batapei.

TTicAA aBTOMaTMUHOrO BUMKHEHHA BUMKHITb BUMiPIOBaAbHUH

iHCTPYMEHT 3a AOTIOMOTr 010 BUMMKaua 8 i ipu HeobxiaHoCTi

3HOBY YBiIMKHITb 110r0.

GSL 2 Set: TicAa aBTOMaTHUHOTO BUMKHEHHA BK MoXeTe

3HOBY YBIMKHYTH BUMiPIOBAAbHMI iHCTPYMEHT, HAaTUCHYBLUH

Ha byAb-AIKY KHOTIKY Ha TyAbTi AMCTaHLIHHOTO YPaBAIHHS.

» He 3aAuwaiiTe yBiMKHYTHIH BAMiPIOBaAbHUIA TIPUAAA
6e3 poraspy, micAA 3aKiHueHHA po6oTH BUMHKaiiTe
BMMipIOBaAbHUI TIPUAAA. [HLLi 0CObK MOXYTb byTH
3aCAITAEHi Aa3ePHUM TIPOMEHEM.

TTpH TiepeBMLLEHHI MAKCUMAAbHO AO3BOAEHOT PObOYOI
Temnepatypu 50 °C Aa3epHWN TIPOMIHb AAA 3aXMCTY
AQ3epHOro Ai0AQ aBTOMATUUHO BUMUKAETbCA. TTicas TOro, AK

BUMipIOBaAbHUI TIPMAAA OXOAOHE, BiH 3HOBY FOTOBUI AO

€eKCTAyaTallii Ta Horo MoxHa 3HoBY BMUKaTH.

EKcmiAyartaLis Bia akymyAaAaTopHoi 6aTapei: AiTieBo-ioHHa

aKyMyAATOPHA batapes 3axuLLeHa Bia FAMOOKOro PO3pAAXaHHA
3a pomomorolo «Electronic Cell Protection (ECP)». TTpu

PO3PANKEHIH aKYMYAATOPHii baTapei BUMipIoBaAbHHN

iHCTPYMEHT BUMMKAETLCA 3aBAAKM CXEMi 3aXHMCTY.

AKLLO BUMIPIOBAABHWI IHCTPYMEHT aBTOMATUUHO BIAKAIOUMBCA
uepes po3pPAMKEHY aKYMYAATOPHY 6aTapeto, BUMKHITb

BUMIPIOBAAbHUI IHCTPYMEHT BUMUKaueM 8. 3apaaitb

aKyMYAATOPHY baTapeto, mepLU Hix 3HOBY YBIMKHYTH

BUMiPIOBAAbHUI IHCTPYMEHT. |HaKLLE MOXAMBE TIOLIKOAKEHHA

aKyMyAATOpHOI baTtapei.

ABToMaTHUHe HiBEAIOBAHHA BUMIPIOBAAbHOIO iHCTPYMEHTY
ABTOMaTUUHe HiBEAIOBAHHA aBTOMATUUHO 3rAaAKYE HEPIBHOCT
B Aiama3oHi aBTOMaTUUHOTO HiBeAIOBaHHA +4°. HiBeAloBaHHA
3aKiHUeHe, AKLLO AA3epHi AiHii biAbLLEe He pyXaloTbeA.

AKLLO aBTOMATMUHE HiBEAIOBAHHA HE MOXAWBE, Harp., AKLLO
TIOBEPXHSA, Ha AIKi BCTAHOBAEHW BUMipIOBaAbHUM
HCTPYMEHT, BiAPI3HAETLCA BiA FOPU30HTAAI BiAbLUE Hix Ha 4°,
Aa3epHi POMEHi MUraioTb.

B takoMy pasi BCTaHOBITb BUMipIOBaAbHUH IHCTPYMEHT B
TOPU30HTaAbHE TTOAOXEHHS | 3aueKaliTe, TIokH He byae
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3AIMCHEHE aBTOMATHUHE HiBEAIOBAHHA. AK TiAbKK
BUMIpIOBaAbHU IHCTPYMEHT TOBEPHETLCSA B AiamasoH
ABTOMATUYHOTO HiBEAIOBAHHS +4°, Aa3epHi TPOMEHI TOUHYTb
6e3nepepBHO CBITUTUCS.

TMpu cTpycax Ta 3MiHaX MOAOKEHHA MPOTATOM eKCTIAyaTaLii
BUMiPIOBaAbHUM IHCTPYMEHT 3HOBY aBTOMATUUHO
HIBEAIOETBCA, TPU 3HAUHWX 3MiHAX TTOAOKEHHA HIBEAOBAHHA
MOXE 3AIMCHUTUCA Ha iHLWiH BUCOTI. LLI06 YHUKHYTH TTOMUAOK Y
BUCOTI, IepeBipTe MO PenepHii TouLi McAA TOBTOPHOIO
HiBEAIOBAHHS, UM CTTiBMaAaloTb 06MABA Aa3epHi TPOMEHI (AMB.
«BHpiBHIOBAHHA BUMIPIOBAABHOTO iHCTPYMEHTY TIO BUCOTi»,
crop. 123).

BupiBHIOBaHHA BAMiPIOBAaAbHOI0 iHCTPYMEHTY 1O BUCOTi
BuMiptoBaAbHUI IHCTPYMEHT BUTTPOMIHIOE ABa AA3epHi
TIPOMEHI, AIKi MOXHa MOHaunTH Ha TOBEPXHI I'PYHTY Ha BIACTaHi
npK6A. 50 CM Bia BUMIPIOBAABHOTO IHCTPYMEHTY. TTpOMeHi
TOTPi6HO 3BECTH B PEMEPHIH TOULL, B AKil iX BrEpLUE CTan0
BWAHO Ha TIOBEPXHI IPYHTY. AAA LbOrO TIOBEPHITL KHOTIKY 9 AN
peryAloBaHHA BUCOTH 3a CTPIAKOI FOAMHHMKa ab0 POTH Hei,
106 061ABa Aa3ePHi TIPOMEHI CTTIBMAAW B PEMTEPHIl TouLL i
6YAO BUAHO AWLLIE OAHY AiHitO.

K110 061ABa Aa3epHi IPOMEHI He MOXHA 3BECTU OAMH AO
OAHOTO TIPU TIOBOPOTi KHOTIKM AAAl PETYAIOBAHHS BUCOTH, Lie
03HaUaE, LLO BMMIiPIOBaAbHUH IHCTPYMEHT CTOITb 3HAUHO BULLE
ab0 Hivkue, HiX TOBEPXHS FPYHTY. YCTAHOBITb BUMipIOBAAbHHI
iHCTPYMEHT B iHLWi/ TOULIi TTOBEPXHI FPYHTY 3 MEHLLOO Pi3HHULIEID
Y BUCOTI i 3BEAITb Aa3ePHi MPOMEHi OAUH A0 OAHOTO B LiiH TOULL.

3anycK myAbTa AUCTAHLIHHOTO YIIPaBAiHHA B
eKkcnayarauilo (GSL 2 Set)

» 3axuiwaiite MyAbT AUCTAHLHHOTO YTIPaBAIHHA Bia
BOAOFH Ta TPAMMUX COHAYHUX TTPOMEHIB.

» He pomyckaiiTe BMAMBY Ha MyALT AUCTaHLHHOTO
yNpaBAiHHA eKCTpeMaAbHUX Temmiepartyp abo
TeMmepaTypHUX epemaaiB. 30kpema, He 3aAuLLaiTe
1I0r0 Ha TPMBAAMI Yac B MALIMHI. AKLLO TyAT
AMCTaHLHHOTO YPaBAIHHA 3a3HaB BIAWBY TIepemaay
TEMMEPaTyp, MePLU HiX BMMKATK HOro, AATe HOMY
cTabini3yBaTv CBOIO TEMMEpATYpY.

TTpy BCTPOMAEHI# HaTapenLli 3 AOCTaTHbO HaMPYrow MyAbT
AVCTaHLIMHOTO YTPABAIHHA 3aBXAM 3HAXOAUTHCA B PObOUiN
rOTOBHOCTI.
CHrHan1 myAbTa AMCTaHLIMHOTO YTPaBAIHHA IOBMHHI TIOTPAMAATH
TIPAMO Ha IPUIOMHY AiH3y 4 Criepey | 3BepXY 0 AiaroHani.
AKLLO TYABT AUCTAHLIMHOTO YTTPABAIHHA HE MOXHa HaNPaB1TH
TIPAMO Ha PUAOMHY AiH3Y, AAABHICTb TIPUIOMY 3MEHLLYETLCA.
3aBAAKM BiAA3EPKAAEHHIO CUTHaAY (Hamp., Ha CTiHax) paaiyc Aji
MOXHa 36IAbLUMTH HABITb TIPK HETIPAMOMY CHMrHaAI.
YBIMKHEHHs BUMipIOBAAbHOTO iHCTPYMEHTY 3a AOTIOMOr0t0
TTyAbTa AUCTAHLINHOTO YMPaBAIHHA MOXAMBE AULLE TTICAA
aBTOMATUYHOrO BUMKHEHHA BUMIPIOBAABHOIO IHCTPYMEHTY,
AKLLO BUMMKAU 8 3HAXOAUTBCA illie B TOAOKEHHI «Ony».
BHUMKHEHHA 33 AOTTIOMOr 00 TyAbTa AUCTaHLIMHOIO YTPaBAIHHA

HEMOXAMBE.
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Tpoueaypa BUMiIpIOBaHHA

Pyune obepranna (GSL 2)

TToBEpHITb BEPXHIO YACTUHY BUMiPIOBAAbHOTO IHCTPYMEHTY AO
micus, ke Bu xoueTe mepeBipuTy. Ticaa 0bepTtaHHA
3aueKaMTe, OKM BUMIPIOBAAbHWN IHCTPYMEHT He 3aBepLUnTbL
HiBEAIOBaHHS | Aa3epHi TpOMeHi biAblue He byAyTb pyxaTucs.
AWLue TTicAA LbOro TIepeBipTe, UM CTTiBMaAAIOTb AA3epHi
TIPOMEHi.

AsTomatnune obeptanna (GSL 2 Set)

TToBEpHITb BEPXHIO UACTUHY BUMIPIOBAABHOIO HCTPYMEHTY 33
/AOTIOMOTOI0 TTyAbTa AUCTAHLIHOTO YTPABAIHHA, W06
TIepEBIPUTY TOBEPXHIO. PyuHe 0bepTaHHs HEMOXAUBE.

Ha Bubip € TaKi BUAM 0bepTaHHs:

HartucHiTb kHomky 19, 106 TouaTy WBHAKE

ﬂ 6eanepepBHe 06epTaHHA 3a CTPIAKOI0 FOAUHHHKA.
TTpy TOBTOPHOMY HaTUCKYBaHHi KHOTKKM 19
0bepTaHHA IPUMUHAETLCA.

HartucHiTb kHoTKy 14, 1106 ouaTy WBHAKE
6eanepepeHe 06epTaHHS TPOTH CTPIAKH
FOAMHHHKA. TTpK1 TOBTOPHOMY HAaTMCKYBaHHi KHOTTKH
14 0bepTaHHA IPUIUHAETHCA.

TTpy1 TOBTOPHOMY HaTUCKYBaHHI KHOTKKM 18
0bepTaHHA IPUTIMHAETHCS.

HarucHiTb kHomky 15, w06 mouatv moBiAbHe
6e3nepepBHe 0bepTaHHsA IPOTH CTPIAKH
FOAMHHMKA. TTpY TOBTOPHOMY HAaTUCKYBaHHi KHOTTKH
15 0bepTaHHA IPUTTUHAETHCA.

HartucHiTb KHOTKy 17 AAA OAHOTO KOPOTKOrO 0bepTy
3a CTPiAKOIO FOAMHHHMKA. AA KOXHOTO HacTyTTHOMO
0bepTy 3HOBY HaTUCKy#HTe KHOTIKY 17.

HaTucHiTb KHoTKy 18, 106 TouaTy moBiAbHe
6e3nepepBHe 0bepTaHHsA 3a CTPIAKOI FOAMHHHKA.

HartucHiTb kHoTKy 16 AA OAHOFO KOPOTKOrO 0bepTy
TIPOTH CTPIAKH FOAMHHHKA. A\ KOXHOTO
HacTymHoro 0bepTy 3HOBY HaTUCKYHTE KHOTIKY 16.

AHani3 pe3yabTartis BUMipioBaHHA (AuB. Man. D - G)
TMo 060M Aa3epHAM IPOMEHAM BUAHO, UM 3HAXOAUTBLCA
TIOBEPXHS HA OAHIH BUCOTi 3 PEMepHOI0 TOUKOIO (AMB.
«BHpiBHIOBAHHA BUMIPIOBAALHOTO iHCTPYMEHTY TIO BUCOTi»,
crop. 123):
— BciToukM, B AKMX ABa Aa3ePHi TPOMEHI CTTiBMAAAOTb OAWH 3
OAHWM, 3HAXOAATLCA Ha OAHIH BUCOTi 3 PETIEPHOI0 TOUKOIO.
- AKwo ABa IPOMEH TIPOXOAATL TApaAeAbHO abo
TIePepPHBAIOTLCA, Lie 03HAUAE, LU0 BUCOTA TIOBEPXHI IPYHTY
BIAPI3HAETLCA B LbOMY MiCLi BiA PETIEPHOI TOUKH.
LLlob BUMIpATH Pi3HHULLO Y BUCOTI MixX TTOBEPXHEIO IPYHTY i
PETEPHOI0 TOUKOI0, YCTAHOBITb Bi3UPHY Mapky 10 B MicLi
niepeBipky. TTOBEPHITb Bi3UPHY MapKy Tak, Wob AiBui
Na3ePHWI TIPOMiHb TIPOXOAMB TOUHO TIO AiBiH PETIEPHIN AiHiT
Bi3MPHOI MapKK. TToCyHbTe BEPXHIO YaCTUHY Bi3UPHOT MapKK
BBEpX abo BHU3, 106 HakoHeUHWK 11 Bi3UPHOT Mapku
TIPUAATaB AO MiCLiAl, B AKOMY 3AIMCHIOETLCA BUMIpIOBaHHA. TTo
TTOAOKEHHIO TPABOr0 AA3ePHOI0 TIPOMEHS Ha Bi3UPHIN MapLi
BWAHA PI3HULA Y MiAIMETPaX Y BUCOTI MiX PEMEPHOI0 TOUKOHO i
TOUKOIO BUMIPIOBAHHSA.
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AKLo 061ABa Aa3epHi TTPOMEHi PO3XOAATLCA HA TOBEPXHI
TPYHTY TiA OAHAKOBMM KYTOM, Lié CBIAUMTb TTPO Te, IO
TIOBEPXHS IPYHTY HaXUAEHa.

Bka3iBku WwoAo0 poboT

» ChiakyiTe 3a TUM, W06 Aa3epHi TpomeHi cliBmaaaAu mo
BCil WHPHHI. LLIMp1Ha Aa3epHUX TTPOMEHIB MIHAETLCA B
3aAEXHOCTI BiA BIACTaHI.

TpaHcnopTyBaHHA BUMiPIOBaAbHOTO iHCTPYMEHTY

AAs BiAbLI 3pYYHOTO TPAHCTIOPTYBAHHSA BUMIPIOBAABHOIO
iHCTPYMEHTY KOpHUCTYyHTECA PyKOATKOIO 3. 3a HeobXiaHICTIO
TIOBEPHITb PyKOATKY BBEPX.

OKyAApH ArA po6oTH 3 Aa3epom (TpHAAAAA)

OkyAspH AN PobOTH 3 Aa3epOM BiAGIABTPOBYIOTb CBITAO

30BHILUHBOrO CEPEAOBHLLA. 3aBAAKM LibOMY UEPBOHE CBITAO

Aa3epa 3AAETbCA AAA OUEH CBITAILLMM.

> He BUKOPHUCTOBYIiTe OKYAIPH AAA pobOTH 3 Aa3epom B
AKOCTi 3aXMCHUX OKYAAPIB. OKYAAPH A PO6OTH 3
Aa3epoM MPHU3HaUEHi A KPaLLOro PO3TTi3HaBaHHA
AQ3ePHOro MPOMEHS, aAe BOHM He 3aXMLUAIOTb BiA
Na3epHOT0 MPOMIHHA.

> He BUKOPHCTOBYIiTe OKYASIPH AAA PODOTH 3 Aa3epom
AAA 3aXHUCTY BiA COHLA | 32 KepMoM. OKyASpU AAA PODOTH
3 A23epOM He 3aXHLLAI0Tb TTOBHICTIO BiA YO-TIPOMiHHSA i
TIOTipLLYIOTb PO3Mi3HaBaHHA KOAbOPIB.

BKas3iBKH L40A0 OTITUMAALHOTO TOBOAXKEHHA 3
aKyMyAATOPHOIO 6aTapecio

3axuluaniTe akyMyASTOPHY baTapeto Bia BOAOTH i BOAK.

3b6epiralite akymyASTOPHY baTapeto AL IPK Temneparypi
BiA 0 °C a0 50 °C. 30kpema, He 3aAuLLaiTe akyMyAATOPHY
6atapeio BAITKY B MaLUWHI.

3HauHO CKOPOUeHa TPUBAAICTb eKCTIAyaTaLlii micAs
3apAAKAHHA CBIAUMTB TTPO Te, WO aKyMyARTOpHA baTapes
BUUeprana cebe i i Tpeba momiHATH.

3BaxaiTe Ha BKa3iBKM LOAO BUAANEHHS.

TexHiuHe 06cAyroByBaHHA i cepBic

TexHiune 06CAYroByBaHHS i OUMLLEHHA

» Tepea yciMa MaHiyAALiSAMHM 3 BAMiPIOBaAbHUM
TIPHAGAOM (Hamp., MOHTaXEeM, TEXHIUHUM
06CAyroByBaHHAM TOLLO), a TAKOX NPH i0ro
TPAHCTIOPTYBaHHi i 36epiraHHi Buiimaiite
aKyMyAATOpHy 6aTapelo abo 6aTapeiiki i3 TpuAaay.
TTpK HEHAaBMUCHOMY YBIMKHEHHI BUMMKAua ICHYE
Hebeareka mopaHeHHs.

3b6epiraiiTe i MepeHOCHTE TOBEPXHEBHH AA3EP AHLLIE B

AOAaHOMY CDyTAAPDI.

3aBXAW TPUMaNTE MOBEPXHEBUI AA3ep i TTYAbT AUCTAHLIHHOTO

YMPABAIHHA Y UACTOTI.

He 3aHyploiTe MoBEpXHEBUH Aa3ep i yAbT AUCTAHLIMHOMO

YIPaBAIHHA Y BOAY a60 iHLWi piAMHK.

BuTupaiiTe 3abpyAHEHHS BOAOTOI0 M'AIKOIO FaHuipkoto. He
KOPUCTYHTECA MUIHUMMU 3aC06aMK | PO3UMHHUKAMM.

30kpema, peryAapHo PoUMLLANTe MOBEPXHI KOAO BUXIAHOTO
0TBOPY Aa3epa i CAIAKYHTE TPU LbOMY 3a TUM, o6 He
3aAMLIAAOCA BOPCHHOK.

AKLL0, HE3BAXAKOUW HA PETEAbHY TPOLIEAYPY BUTOTOBAEHHA i
BUMPODYBaHHS, TOBEPXHEBMH Aa3ep ab0 MyALT AUCTaHLIHOTO
YMPaBAIHHA BCE-TaKu BUAAYTb 3 AaAY, PEMOHT Ma€ BUKOHYBATH
AVLLE MalCTEpHS, aBBTOPM30BaHA A EAEKTPOIHCTPYMEHTIB
Bosch. He BiakpuBaliTe moBepxHeBuit Aa3ep Ta MyAbT
AAVCTaHUiMHOrO YIPaBAIHHSA CaMOCTIlHO.

TTpu BCiX AOAATKOBHX 3aMUTaHHAX Ta 3aMOBAEHHI 3aMyacTuH,
6yAb AaCKa, 3a3HauaiTe 10-3HauHWI HOMep AAA 3aMOBAEHHS,
1|0 CTOITb Ha 3aBOACBKil  TabAMULLi TOBEPXHEBOT0 Aa3epa abo
TyAbTa AUCTaHLIMHOTO YTPABAIHHA.

BiacuaaliTe MOBEPXHEBHH A@3EP HA PEMOHT Y hyTAADI.

CepgicHa maiicTepHsa i 06CAyroByBaHHSA KAIEHTIB

B cepgicHii mancTepHi Bu oTpMaeTe BiATOBIAb Ha Balwi
3aMUTaHHA CTOCOBHO PEMOHTY i TEXHIUHOTO 06CAYrOBYBaHHs
Balworo mpoaykTy. MatoHKM B AeTaAAX i iHGhopMaLLito oA
3amnyacTMH MOXHa 3HalTK 32 aAPECOI0:

www.bosch-pt.com

KoHcyabTaHTH Bosch 3 paaicTio AoomomoxyTb Bam pu
3aMUTaHHAX CTOCOBHO KYTIBAI, 3aCTOCYBAHHA | HAAArOAKEHHA
TIPOAYKTIB i TIPUAQAAA AO HUX.

[apaHTiitHe 06CAYroBYBaHHS | PEMOHT €AEKTPOIHCTPYMEHTY
3AIMCHIOITbCA BIATOBIAHO AO BUMOT | HOPM BUTOTOBAIOBaYA Ha
TepUTOPIi BCiX KpaiH AMWe Y (hipMoBHX abo aBTOPU30BaHKX
CepBiCHMX LeHTpax hipmu «PobepT boww».
TTOMEPEAXEHHA! BukopuCTaHHsA KOHTPAghaKTHOI TpOoAYKLT
HebesmeuHe B eKCTAyaTallii i MOXe MaTh HeraTMBHi HaCAIAKH
AR 3A0POB’Al. BUrOTOBAEHHS | PO3MOBCIOAKEHHA
KOHTpachaKTHOI TPOAYKLIi TepECAIAYETHCA 3@ 3aKOHOM B
AAMIHICTPATUBHOMY | KDUMIHAAbHOMY TIOPAAKY.

Ykpaina

TOB «Pobept bow»

CepBIiCHWI LIEHTP EAEKTPOIHCTPYMEHTIB

BYA. Kpaihs, 1, 02660, Kuig-60

YkpaiHa

Ten.: +38(044) 490 24 07 (baraTokaHaAbHWN)

E-Mail: pt-service.ua@bosch.com

OdbiuirHuit cant: www.bosch-powertools.com.ua

Aapeca PerioHaAbHUX rapaHTiiH1X CepBICHUX MaCTepeHb 3a-
3HaueHa B HaLioHaAbHOMY rapaHTIHHOMY TaAOHi.

TpaHcmopTyBaHHA

Ha BUKOPHUCTOBYBaHi AiTIEBO-IOHHI akyMyAATOPHI baTapel
PO3MOBCIOAXYIOTHCA TIPUTIMCH LLOAO TPAHCTIOPTYBaHHA
HebesneuHnx BaHTaxiB. AKYMYAATOPHI baTapei MoXyTb
TIePeBO3UTHCA KOPHUCTYBAUEM aBTOMODIALHUM TPAHCTIOPTOM
6e3 HeobXiAHOCTI BUKOHaHHA AOAATKOBHX HOPM.

TTpu MepecuALli TPeTiMK 0cobamu (Hamp.: TOBITPAHWM
TPaHCTOpPTOM abo CMAAMM TPAHCTIOPTHOTO EKCTTEAMTOPA)
TIOTPIBHO AOAEPXKYBATUCA OCOBAMBHX BUMOT LLOAO YTTAKOBKM Ta
MapKyBaHHA. B LbOMY BUTTaAKY TTPH THATOTOBLI TOCHAKH
TIOBMHEH MPUIMATH yuacTb EKCTIEPT 3 HEOE3MEUHMX BaHTaXIB.
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TMepecunaiiTe akyMyAATOPHY HaTapeio AlLEe B TOMY BUMAAKY,
AKLLO KOPTTYC HETIOLIKOAXEHWH. 3aKAeHTE BIAKPHTI KOHTAKTU Ta
3arakyiTe akyMyAaTOpHY HaTapeio Tak, WWob BoHa He CoBanacs
B yMaKoBUi.

Aotpumyiitecs, byAb AaCKa, TaKOX MOXAMBMX AOAATKOBHX
HaLiOHAAbHWX TTPUTIMCIB.

Yrunizauis

TToBepXHeBHI Aa3ep, YAbT AUCTaHLIHOTO YTTPaBAIHHA,

;j;:g aKyMYAATOPHI baTapei/6aTaperku, TPUAAAAA i
yMakoBKy Tpeba 3AaBaTv Ha EKOAOTIUHO UMCTY TOBTOPHY
nepepobKy.

He B1KMAQWTE TOBEPXHEBUI Aa3ep, MYAbT AUCTAHLINHOMO

YIPaBAiHHA Ta aKyMyAATOPHI batapei/6atapeliku B TobyToBe

cmitTa!

Ave pnq kpail €EC:

BiAMOBIAHO AO €BPOTIENCHKOT AMPEKTUBU
2002/96/EC T1a €BpONENCbKOi AMPEKTHBH
2006/66/EC BianpaliboBaHi €AEKTPOiH-
CTPYMEHTH, TIOLIKOAXEH] aKyMyAATOPHI
6arapei/6atapeiiku abo aKyMyAATOPHi
6arapei/baTapeiky, L0 BiATpaLIOBaAK
cebe, MOBMHHI 3AaBaTUCA OKPEMO i YTHUAI-
3yBaTUCA EKOAOTIUHO YUUCTMM CTIOCOHOM.

AkymyasaTopu/6atapeiiku:

Li-lon X

AiTieBo-ioHHi:

Byab Aacka, 3BaxanTe Ha BKa3iBK1 B
PO3AiAi «TpaHCOPTYBaHHSY,

; crop. 124.

Li
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MoXAHBi 3MiHH.

Romana

Instructiuni privind siguranta si
protectia muncii

Nivela laser

Pentru a putea lucra nepericulos si sigur cu
aparatul de masura, trebuie sa cititi si sa
respectati toate instructiunile. Nu distru-
geti niciodata placutele de avertizare ale
aparatului de masura, facandu-le de nere-
cunoscut. PASTRATI iN CONDITII BUNE
PREZENTELE INSTRUCTIUNI.
> Atentie - in cazul in care se folosesc alte dispozitive de

comanda sau de ajustare decat cele indicate in

prezenta sau daca se executa alte proceduri, acest

lucru poate duce la 0 expunere periculoasa la radiatii.

Roména| 125

» Aparatul de masura se livreaza cu doua placute de
avertizare in limba engleza (in schita aparatuluide
masura de la pagina grafica marcate cu numarul 2).

RADIATIE LASER
Evitati expunerea directa a ochiului
Produs cu laser din clasa 3R
IEC 60825-1:2007-03, <5 mW, 630-670 nm

43SV ydn1dadv

» inainte de prima punere in functiune, lipiti deasupra
celor doua placute de avertizare, etichetele
corespunzatoare in limba tarii dumneavoastra.
Etichetele le primiti impreuna cu scula electrica.

» Nuindreptati raza laser asupra persoanelor sau anima-
lelor si nu priviti nici dumneavoastra spre raza laser.
Acest aparat de masura emite radiatie laser din clasa laser
3R conform IEC 60825-1. Privirea directd spre razalaser, -
chiar de la o distanta mai mare de -, poate dduna ochiului.

» Nu folositi ochelarii pentru laser drept ochelari de
protectie. Ochelarii pentru laser servesc la mai buna
recunoastere a razei laser, dar nu va protejeaza totusi
impotriva radiatiei laser.

» Nu folositi ochelarii pentru laser drept ochelari de
soare sau in traficul rutier. Ochelarii pentru laser nu va
ofera protectie totala impotriva razelor ultraviolete si va
diminueaza gradul de perceptie a culorilor.

» Nu permiteti repararea aparatului de masura decat de
catre personal de specialitate corespunzator calificat
si numai cu piese de schimb originale. Numai in acest
mod poate fi garantatd siguranta de exploatare a aparatului
de masura.

» Feriti-va privirea de razele laser reflectate de
suprafete netede precum ferestre si oglinzi. Chiar si
raza laser reflectata poate provoca leziuni oculare.

» Aparatul de masurare ar trebui folosit numai de
persoane familiarizate cu manevrarea aparatelor cu
laser. Conform EN 60825-1 aceasta presupune printre
altele, cunosterea efectului biologic al laserului asupra
ochiului si a pielii cat si utilizarea corectd a protectiei
impotriva laserului pentru evitarea pericolelor.

» Nu lucrati cu aparatul de masura in mediu cu pericol de
explozie in care se afla lichide, gaze sau pulberi
inflamabile. In aparatul de masura se pot produce scantei
care sa aprinda praful sau vaporii.

» Pozitionati intotdeauna aparatul de masura astfel incat
razele laser sa aiba o traiectorie situata mult sub sau
deasupra nivelului ochilor. Astfel veti avea siguranta ca
ochii nu va vor fi afectai.

Bosch Power Tools
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» Marcati sectorul in care va fi utilizat aparatul de
masura cu placute corespunzatoare de avertizare
laser. Astfel veti evita patrunderea persoanelor aflate in
preajma in sectorul periculos.

» Nu depozitati aparatul de masura in locuri accesibile
persoanelor neautorizate. Persoanele nefamiliarizate cu
operarea aparatului de masurd se pot rani pe sine cat si pe
altii.

» La utilizarea unui aparat de masura din clasa laser 3R
respectati prescriptiile nationale din domeniu.
Nerespectarea acestor prescriptii poate duce la raniri.

> Asigurati-va ca sectorul de radiatie laser este
supravegheat sau ecranat. Prin limitarea radiatiei laser la
sectoare controlate se vor evita vatamarile ochilor
persoanelor aflate in preajma.

» inaintea oriciror interventii asupa aparatului de
masura (de exemplu montaj, intretinere etc.), cat siin
vederea transportului si a depozitarii acestuia,
extrageti acumulatorul respectiv bateriile din aparatul
de masura. in cazul actionirii involuntare a
intrerupatorului pornit/oprit exista pericol de ranire.

» Nu deschideti acumulatorul. Exista pericol de scurtcircuit.

Protejati acumulatorul de caldura, de exemplu
si de radiatiii solare de lunga durata, de foc,
apa si umezeala. Existd pericol de explozie.

» Tineti acumulatorul neutilizat departe de agrafe de
birou, monede, chei, cuie, suruburi sau alte obiecte
metalice mici, care ar putea cauza suntarea contactelor
acestuia. Un scurtcircuit intre contactele acumulatorului
poate provoca arsuri sau incendiu.

» in caz de utilizare gresita, din acumulator se poate
scurge lichid. Evitati contactul cu acesta. in caz de
contact accidental clatiti cu apa zona atinsa de lichid.
Daci lichidul va intra in ochi, solicitati in plus si
asistenta medicala. Lichidul scurs din acumulator poate
provoca iritatii sau arsuri ale pielii.

» in caz de deteriorare sau utilizare neconforma a
acumulatorului, din acesta se pot degaja vapori.
Aerisiti cu aer proaspat iar daca este necesar
consultati un medic. Vaporii pot irita caile respiratorii.

» incircati acumularorii numai cu incarcitoarele
recomandate de producitor. in cazul unui incarcitor
adecvat pentru un anumit tip de acumulatori, exista pericol
de incendiu daca acesta este utilizat la incdrcarea altor
acumulatori decat cei specificati.

» Folositi acumulatorul numai impreuna cu aparatul
dumneavoastra de masura Bosch. Numai astfel
acumulatorul va fi protejat de suprasolicitarea periculoasa.

» Folositi numai acumulatori originali Bosch avand
tensiunea specificata pe plicuta indicatoare a tipului
aparatului dumneavoastra de masura. In cazul utilizarii
altor acumulatori, de exemplu acumulatori contrafacuti,
modificati sau ai altor fabicanti, exista pericol de vatamari
corporale si pagube materiale din cauza exploziei
acumulatorilor.

Nu aduceti aparatul de masura si panoul
de vizare laser 10 in apropierea stimu-
latoarelor cardiace. Magnetii aparatuluide
masura si cei ai panoului de vizare laser
genereaza un camp, care poate afecta
functionarea stimulatoarelor cardiace.

» Tineti aparatul de masura si panoul de vizare laser 10
departe de suporturile magnetice de date si de
aparatele sensibile magnetic. Prin actiunea magnetilor
aparatului de mdsurd si a celor ai panoului de vizare laser
se poate ajunge la pierderi ireversibile de date.

Telecomanda (GSL 2 Set)

Cititi si respectati toate instructiunile.
PASTRATIIN CONDITII BUNE PREZENTELE
INSTRUCTIUNI.

» Nu permiteti repararea telecomenzii decat de catre
personal de specialitate calificat si numai cu piese de
schimb originale. Astfel va fi asiguratd mentinerea
functionalitdtii telecomenzii.

» Nu lucrati cu telecomanada in mediu cu pericol de
explozie, in care exista lichide, gaze sau pulberi
inflamabile. in telecomand se pot produce scantei, care
sa aprinda praful sau vaporii.

Descrierea produsului si a
performantelor
Va rugam sd desfasurati pagina plianta cu schita nivelei laser

si a telecomenzii si sa o lasati desfasurata cat timp cititi
instructiunile de utilizare.

Utilizare conform destinatiei

Nivela laser

Aparatul de masurd este destinat verificdrii planeitatiii
suprafetelor pentru pardoseala.

Aparatul de masura este destinat utilizarii in mediul inteior.

Telecomanda (GSL 2 Set)

Telecomanda este destinata comandarii nivelelor laser in
mediul interior.

Elemente componente
Numerotarea componentelor ilustrate se refera la schita
nivelei laser si a telecomenzii de la paginile grafice.
Nivela laser

1 Orificiu de iesire radiatie laser

2 Placuta de avertizare laser

3 Maner

4 Lentila receptoare pentru telecomanda (GSL 2 Set)

5 Indicator nivel de incarcare

6 Dispozitiv de blocare compartiment baterie
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17 Tastd pentru rotire treptata in sensul miscarii acelor de

7 Capac compartiment baterie
8 intrerupator pornit/oprit
9 Buton rotativ pentru reglarea indltimii
10 Panou de vizare laser
11 Varf de masurare al panoului de vizare laser
12 Numar de serie niveld laser
23 Acumulator®

Telecomanda
13 Orificiu de iesire razd infrarosie

ceasornic

—

Romana| 127

18 Tastd pentru rotire lentd in sensul miscarii acelor de

ceasornic

19 Tastd pentru rotire rapida in sensul miscarii acelor de

ceasornic

20 Capac compartiment baterii telecomanda
21 Buton de blocare a capacului compartimentului de

baterii telecomanda
22 Numar de serie

14 Tastd penru rotire rapida in sens contrar miiscdrii acelor

de ceasornic

15 Tasta pentru rotire lenta in sens contrar miscdrii acelor

de ceasornic

16 Tastd pentru rotire treptata in sens contrar miscarii

Accesorii/piese de schimb

25 Valiza

24 Qchelari optici pentru laser*

* Accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt incluse in setul de

acelor de ceasornic livrare standard.
Date tehnice
Nivela laser GSL2 GSL 2 Set
Numar de identificare 3601K64 000 3601K64001
3601K64070
3601 K64 0RO
Baza rotativa telecomandata si actionata de motor = °
Domeniu de lucru®
- fdra panou de vizare laser 10m 10m
- cu panou de vizare laseri 20m 20m
Precizie de nivelare +0,3 mm/m +0,3 mm/m
Domeniu normal de autonivelare +4° +4°
Timp normal de nivelare <5s <bs
Temperatura de lucru -10°C...+50°C -10°C...+50°C
Temperatura de depozitare -20°C...+70°C -20°C...+70°C
Umiditate relativa maxima a aerului 90 % 90 %
Clasa laser 3R 3R
Tip laser 630-670nm, <5 mW 630-670nm, <5mW
Ce 1 1
Baterii (alcaline cu mangan) 4x1,5VLR0O6 (AA) 4x1,5VLRO6 (AA)
Acumulator (Li-lon) 10,8V 10,8V
Durata de functionare
- Baterii (alcaline cu mangan) 15h 15h
- Acumulator (Li-lon) 15h 15h
Greutate conform EPTA-Procedure 01/2003 1,4kg 1,4kg
Dimensiuni (lungime x latime x inaltime) 210x195x205 mm 210x195x205 mm

Tip de protectie

IP 54 (protejat impotriva prafului IP 54 (protejat impotriva prafului

si a stropilor de apd)

si a stropilor de apd)

1) Domeniul de lucru poate fi diminuat din cauza conditiilor de mediu nefavorabile (de exemplu expunere directa la radiatii solare).

Numarul de serie 12 de pe placuta indicatoare a tipului serveste la identificarea clara a nivelei dumneavoastra laser.

Bosch Power Tools
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Telecomanda RC2

Numér de identificare 3601 K69 C00
Domeniu de lucru? 20m
Temperatura de lucru -10°C...+50°C
Temperatura de depozitare -20°C...+70°C
Baterii 3x1,5VLRO3 (AAA)
Greutate conform

EPTA-Procedure 01/2003 50g

2) Domeniul de lucru poate fi diminuat din cauza conditiilor de mediu
nefavorabile (de exemplu expunere directa la radiatii solare).
Numdrul de serie 22 de pe placuta indicatoare a tipului serveste la
identificarea precisd a telecomenzii dumneavoastra.

Montare

Alimentarea cu energie a nivelei laser

Aparatul de masura poate functiona fie cu baterii uzuale din
comert fie cu un acumulator Li-lon Bosch.

Functionare cu baterii (vezi figura B)

Pentru buna functionare a aparatului de masura se

recomanda folosirea bateriilor alcaline cu mangan.

Pentru introducerea si extragerea bateriiilor , dispozitivul de

reglare a indltimii aparatului de masura trebuie adus in poztia

cea mai de jos. Rotiti in acest scop butonul 9 al dispozitivului
de reglare a indltimii pana la punctul de oprire in sens contrar
miscariii acelor de ceasornic.

Pentru deschiderea capacului compartimentului de baterii 7

apasati dispozitivul de blocare 6 si desfaceti capacul
compartimentului de baterii. Introduceti bateriile. Respectati
polaritatea corecta conform schitei din interiorul compar-
timentului de baterii.

inlocuiti intotdeauna toate bateriile in acelasi timp. Folositi

numai baterii de aceeasi fabricatie si capacitate.

» Extrageti bateriile din aparatul de masura in cazul in
care nu-l veti folosi un timp mai indelungat. in caz de
depozitare mai indelungata bateriile se pot coroda si
autodescarca.

Functionare cu acumulator (vezi figura C)

» Folositi numai acumulatori Li-lon originali Bosch avand
dimensiunea specificata pe placuta indicatoare a tipu-
lui aparatului dumneavoatra de masura. Folosirea altor
acumulatori poate provoca raniri si pericol de incendiu.

Indicatie: Folosirea unor acumulatori inadecvati pentru

aparatul dumneavoastrd de masura poate duce la

deranjamente functionale sau la defectarea aparatului
dumneavoastra de masura.

Indicatie: Acumulatorul este partial incarcat la livrare. fnainte

de prima utilizare incdrcati complet acumulatorul in

incarcdtor, pentru a asigura functionarea la capacitate
maxima a acumulatorului.

» Folositi numai incarcatoarele specificate la pagina de
accesorii. Numai aceste inarcatoare sunt adaptate pentru
incarcarea acumulatorului Li-lon utilizabil la aparatul
dumeavastra de mdsurd.

Incircatorul Li-lon poate fi incdrcat in orice moment, fara ca
prin aceasta sa i se scurteze durata de viatd. O intrerupere a
procesului de incdrcare nu dauneaza acumulatorului.
Acumulatorul este echipat cu un sistem de supraveghere a
temperaturii NTC, care permite incarcarea numai in domeniul
de temperaturi situat intre 0 °C si 45 °C . Astfel se obtine o
duratd lunga de viata a acumulatorilor.

Pentru introducerea si extagerea acumulatorului 23,
dispozitivul de reglare a indltimii trebuie adus in pozitia cea
mai de jos. Rotiti in acest scop, pana la punctul de oprire, in
sens contrar miscdrii acelor de ceasornic, butonul 9
dispozitivului de reglare a inltimii.

Pentru introducerea acumulatorului 23 apasati dispozitivul
de blocare 6 si deschideti capacul comprtimentului pentru
baterii 7. impingeti pana la punctul de oprire acumulatorul
incarcat in compartimentul pentru baterii si inchideti
compartimetului pentru baterii.

Pentru extragerea acumulatorului 23 apasati dispozitivul de
blocare 6 si deschideti capacul compartimentului pentru bate-
rii 7. Extrageti acumulatorul din compartimentul pentru baterii.

Indicatorul nivelului de incarcare

Cele trei LED-uriverzi ale indicatorului nivelului de incarcare a
acumulatorului 5 indica nivelul de incarcare al bateriilor
respectiv al acumulatorului 23.

LED Capacitate
Lumina continua 3 x verde >2/3
Lumina continua 2 x verde >1/3
Lumind continua 1 x verde <1/3
Lumind intermitentd 1 x verde rezerva

Alimentare cu energie electrica a telecomenzii
(GSL 2 Set)

Pentru buna functionare a telecomenzii se recomanda
utilizarea de baterii alcaline cu mangan.
Penru deschiderea capacului compartimentului pentru
baterii 20 apasati dispozitivul de blocare 21 si scoateti
capacul compartimentului pentru baterii. Introduceti
bateriile. Respectati polaritatea corectd conform schitei din
interiorul capacului compartimentului pentru baterii.
fnlocuiti intotdeauna toate bateriile in acelasi timp. Folositi
numai baterii de aceeasi fabricatie si capacitate.
» Extrageti bateriile din telecomanda atunci cand nu o
veti folosi un timp mai indelungat. in caz de depozitare
mai indelungata bateriile se pot coroda si autodescarca.

Functionare

Punerea in functiune a nivelei laser

» Feriti aparatul de masura de umezeala si de expunere
directa la radiatii solare.

» Nu expuneti aparatul de masura unor temperaturi sau
unor variatii extreme de temperatura. De ex. nu-| lasati
prea mult timp in autoturism. in cazul unor variatii mai mari
de temperatura ldsati mai intai aparatul sa se acomodeze
inainte de a-| pune in functiune. Temperaturile sau
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variatiile extreme de temperatura pot afecta precizia
aparatului de masura.

» Evitati socurile puternice sau caderile aparatului de
masura. Dupa influente exterioare puternice, inainte de a
continualucrul, ar trebui sa efectuati o verificare a preciziei
de nivelare aaparatului de masura la un centru autorizat de
service i asistenta post-vanzare Bosch.

» Deconectati aparatul de masura inainte de a-I
transporta. in momentul deconectarii pendulul se
blocheaza deoarece altfel s-ar putea deteriora in cazul
unor miscari ample.

Amplasarea aparatului de masura

Asezati aparatul de mdsura pe suprafata care trebuie
verificatd, pe un substrat tare.

Precizia de nivelare poate fi influentata de tempeatura
ambianta. In special diferentele de temperatura plecand de la
sol in sus pt devia fascicolul laser. Deoarece stratificartea
temperaturii este mai mare in apropierea solului, trebuie sa
asezati aparatul de masura intotdeauna fn mijlocul suprafetei
de teren care trebuie verificatd.

Conectare/deconectare

Pentru conectarea aparatului de masura impingeti intrerupd-

torul pornit/oprit 8 in pozitia ,,On“. Imediat dupa conectare

aparatul de masura emite raze laser prin orificiile de iesire 1.

» Nuindreptati raza laser asupra persoanelor au
animalelor (mai ales nu la nivelul ochilor acestora ) si
nu priviti nici dumneavoatra spre razalaser (nicidelao
distanta mai mare).

Pentru deconectarea aparatului de masura impingeti

Intrerupétorul pornit/oprit 8 in poxzitia ,Off“. in momentul

deconectarii pendulul se blocheaza.

Daca aparatul de masura nu este miscat timp de aprox.

30 min respectiv daca nu este comandat prin telecomandd,

pentru menajarea bateriilor respectiv a acumulatorului, el se

va deconecta automat.

Dupa deconectarea automatad, actionati intrerupatorul

pornit/oprit 8 pentru a opri aparatul de masura, iar daca este

necesar pentru a-l reporni.

GSL 2 Set: Dupa deconectrea automata puteti reporni apara-

tul de mdsura prin apasarea oricarei taste a telecomenzii.

» Nu lasati nesupraveghiat aparatul de masura pornit si
deconectati-l dupa utilizare. Alte persoane ar putea fi
orbite de raza laser.

La depasirea temperaturii de lucru maxime admise de 50 °C

are loc deconectarea de protejare a diodei laser. Dupa racire,

instrumentul de masurare este din nou gata de functionare si
poate fi reconectat.

Functionare cu acumulator: Acumulatorul Li-lon este

protejat impotriva descarcarii profunde prin ,Electronic Cell

Protection (ECP)*. in cazul in care acumulatorul este

descarcat, aparatul de masura este deconectat printr-un

circuit de protectie.

Daca aparatul de masura s-a deconectat automat din cauza

acumulatorului descarcat, atunci trebuie a opriti aparatul de

madsurd actionand intrerupatorul pornit/oprit 8. Incarcati
acumulatorul inainte de a reporni aparatul de masura. in caz
contrar acumulatorul se poate defecta.

Roména| 129

Nivelarea aparatului de masura

Nivelarea automata compenseaza deniveldrile in cadrul
domeniului de autonivelare de +4°. Nivelarea este incheiata
imediat ce liniile laser nu se mai misca.

Daca nivelarea automata nu este posibild, de exemplu
deoarece suprafata pe care este agezat aparatul de masura se
abate cu mai mult de 4° de la orizontala, liniile laser clipesc.

Asezatiorizontal aparatul de masurd si asteptati sa se niveleze
automat. De indatd ce aparatul de masura se va aflain
domeniul de nivelare automata de +4°, razele laser vor
lumina continuu.

in caz de trepidatii sau modificéri de pozitie in timpul
functionarii, aparatul de masura se autoniveleaza din nou dar,
daca modificdrile de pozitie au fost mai mari, este posibil ca
autonivelarea sd aiba loc la o indltime diferita. Pentru evitarea
erorilor de inaltime, verificati printr-o noud nivelare daca cele
doud linii laser se suprapun in punctul de referintd (vezi
LAlinierea pe verticala a aparatului de masura*“, pagina 129).

Alinierea pe verticala a aparatului de masura

Aparatul de masura genereaza doua linii laser care sunt
vizibile pe podea, la o distantd de aprox. 50 cm in fata
aparatului de masura. In acest punct de referinta, in care
liniile laser sunt vizibile prima data pe podea, ele trebuie
facute sd se suprapuna. Rotiti in acet scop butonul 9 al
dispozitivului de reglare ainaltimii in sensul, respectiv in sens
contrar miscdrii acelor de ceasornic, pana cand cele doua linii
laser se suprapun in punctul de referinta, astfel incat sa se
vadd o singura linie.

Daca, prin rotirea butonului dispozitivului de reglare a
indltimii, cele doua linii laser nu pot fi facute sa se suprapuna,
nseamna cd aparatul de masura este amplasat considerabil
mai sus sau mai jos de nivelul solului. Asezati aparatul de
masura in alt punct de pe podea, cu o diferenta mai mica de
inaltime si aliniati acolo cele doua linii laser.

Punere in functiune a telecomenzii (GSL 2 Set)

» Protejati telecomanda de umezeala si radiatii solare
directe.

» Nu expuneti telecomanda unor temperaturi extreme
sau unor variatii foarte mari de temperatura. De ex. nu
olasati un timp maiindelungat in autovehicul. in cazul unor
variatii mai mari de temperatura, lasati telecomanda mai
intai sd aclimatizeze, inainte de a o pune in functiune.

Atat timp cat in telecomanda este introdusa o baterie cu o

tensiune suficientd, telecomanda ramane operationala.

Semnalele telecomenziii ar trebui sa ajunga la lentila

receptoare 4 direct din fata si oblic in sus. Daca telecomanda

nu poate fiindreptata direct spre lentila receptoare, domeniul
de lucru se micsoreaza. Prin reflexiile semnalului (de ex. pe

unui semnal indirect.

Pornirea aparatului de masura cu telecomanda este posibila
numai dupa deconectarea automata a acestuia, in cazul in
care intrerupatorul pornit/oprit 8 se afla incd in pozitia ,,On“.
Oprirea cu telecomanda nu este posibila.

Bosch Power Tools
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Procesul de masurare

Rotire manuala (GSL 2)

Rotiti partea superioara a aparatului de masura spre locul pe
care doriti sa il verificati. Dupd rotire asteptati pana cand
aparatul de masura se niveleaza siliniile laser nu se mai misca.
Numai atunci verificati daca liniile laser se suprapun.

Rotire automata (GSL 2 Set)

Rotiti partea superioara a aparatului de masura cu ajutorul
telecomentzii, pentru a verifica suprafata. Rotirea manuala nu
este posibila.

Puteti opta pentru unul din urmatoarele tipuri de rotire:

Apasati tasta 19, pentru a efectua o rotire continud
ﬂ rapida, in sensul miscarii acelor de ceasornic.
Rotatia se incheie printr-o noud apasare a tastei 19.

Apasati tasta 14, pentru a efectua o rotire continud

u rapida, in sens contrar migcarii acelor de
ceasornic. Rotatia se incheie printr-o noua apasare
atastei 14.

Apasati tasta 18, pentru a efectua o rotire continud
lenta, in sensul miscarii acelor de ceasornic.
Rotatia se incheie printr-o noud apasare a tastei 18.

Apasati tasta 15, pentru a efectua o rotire continua
lenta, in sens contrar miscarii acelor de
ceasornic. Rotatia se incheie printr-o noud apasare
atastei 15.

Apasati tasta 17 pentru a efectua o singura rotire
scurtd, in sensul miscarii acelor de ceasornic.
Pentru oricare alta miscare individuala apasati din
nou tasta 17.

Apasati tasta 16 pentru a efectua o singura rotire

u scurta, in sens contrar miscarii acelor de
ceasornic. Pentru oricare alta miscare individuala
apasati din nou tasta 16.

Evaluarea rezultatelor de masurare (vezi figurile D- G)

Cele doud linii laser indica daca suprafata se afla la aceeasi

indltime cu punctul de referintd (vezi ,Alinierea pe verticala a

aparatului de masura“, pagina 129):

- Toate puctele in care liniile laser se suprapun, se afla la
aceeasi indltime cu punctul de referinta.

- Daca sunt vizibile doua linii una langa alta sau daca liniile
laser sunt intrerupte, inseamna ca nivelul suprafetei de
teren in acel loc difera fata de cel din punctul de referinta.

Pentru masurarea abaterii suprafetei, amplasati panoul de
vizare laser 10 in locul ce urmeaza a fi verificat. Rotiti astfel
panoul de vizare laser, incat linia laser din stanga sa se
suprapuna exact pe linia de referintd din partea stinga a
panoului de vizare laser. Impingeti in sus respectiv in jos
partea superioara a panoului de vizare laser, pana cand varful
11 al panoului de vizare laser se va afla deasupra locului de
masurat. Pe pozitia liniei laser din dreapta pe panoul de vizare
laser puteti citi diferenta de nivel in milimetri dintre punctul
de referinta si punctul de masurare.

Daca unghiul dintre cele doua linii laser pe suprafata de teren
este constant, atunci suprafata este inclinata.

Instructiuni de lucru

» Aeti grija caliniile laser sa se suprapuna pe intreaga lor
latime. Latimea liniilor laser se modifica in functie de
distanta.

Transportul aparatului ce masura

Manerul 3 serveste pentru transportul mai usor al aparatului
de masurd. Dacad este necesar, ridicati in sus manerul.

Ochelari optici pentru laser (accesoriu)

Ochelarii optici pentru laser filtreaza lumina ambianta. in acest

mod lumina rosie a laserului pare mai puternicd pentru ochi.

» Nu folositi ochelarii pentru laser drept ochelari de
protectie. Ochelarii pentru laser servesc la mai buna
recunoastere a razei laser, dar nu vd protejeaza totusi
impotriva radiatiei laser.

» Nu folositi ochelarii pentru laser drept ochelari de
soare sau in traficul rutier. Ochelarii pentru laser nu va
ofera protectie totala impotriva razelor ultraviolete si va
diminueaza gradul de perceptie a culorilor.

Indicatii pentru lucrul optim cu acumulatorul

Protejati acumulatorul impotriva umezelii si a apei.
Depozitati acumulatorul numai in domeniul de temperaturi
intre 0 °Csi 50 °C. De exemplu vara, nulasatiacumulatorul in
autovehicul.

Un timp de functionare considerabil redus dupd incarcare
indica faptul ca acumulatorul este uzat si trebuie inlocuit.
Respectati instructiunile privind eliminarea.

Intretinere si service

Intretinere si curatare

» inaintea oriciror interventii asupa aparatului de
masura (de exemplu montaj, intretinere etc.), catsiin
vederea transportului si a depozitarii acestuia,
extrageti acumulatorul respectiv bateriile din aparatul
de masura. in cazul actiondrii involuntare a
intrerupdtorului pornit/oprit exista pericol de ranire.

Depozitati si trasportati nivela laser numai in valiza din setul

de livrare.

Mentieti intotdeauna urate nivela laser si telecomanda.

Nu cufundati in apa sau in alte lichide nivela laser si

telecomanda.

Stergeti-| de murdarie cu o laveta umedd, moale. Nu folositi

detergenti sau solventi.

Curatati regulat mai ales suprafetele din jurul orificiul de iesire

alaserului si aveti grija sa indepdrtati scamele.

Daca, in ciuda procedeelor riguroase de fabricatie si control

nivela laser sau telecomanda se defecteaza totusi, repararea

acesteia se va efectua la un centru autorizat de service si

asistentd post-vanzare pentru scule electrice Bosch. Nu

deschideti singuri nivela laser si telecomanda.

in caz de reclamatii si comenzi de piese de schimb vi rugam

sa indicati neapdrat numarul de identificare compus din

10 cifre , conform placutei indicatoare a tipului nivelei laser

respectiv a telecomenzii.

Pentru reparatie, expediati nivela laser in valiza sa originald.

1618C0051C|(7.5.12)
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Serviciu de asistenta tehnica post-vanzari si
consultanta clienti

Serviciul nostru de asistenta tehnica post-vanzari raspunde
intrebarilor dumneavoastra privind intretinerea si repararea
produsului dumneavoastra cat si privitor la piesele de
schimb. Desene descompuse ale ansamblelor cat siinformatii
privind piesele de schimb gasiti si la:

www.bosch-pt.com

Echipa de consultanta clienti Bosch raspunde cu placere la
intrebdrile privind cumpdrarea, utilizarea si reglarea
produselor si accesoriior lor.

Romania

Robert Bosch SRL

Centru de service Bosch

Str. Horia Macelariu Nr. 30-34

013937 Bucuresti

Tel. service scule electrice: +40 (021) 405 75 40

Fax: +40(021) 4057566

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com

Tel. consultanta clienti: +40 (021) 4 05 75 00

Fax: +40(021) 2331313

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com

www.bosch-romania.ro

Transport

Acumulatorii Li-lon utilizati cad sub incidenta legislatiei cu
privire la transportul marfurilor periculoase. Acumulatorii pot
fi transportati rutier de catre utilizator fara indeplinirea altor
cerinte.

in cazul expedierii prin terti (de exemplu transport aerian sau
casa de expeditii) trebuie respectate cerintele speciale
privind ambalajul si marcarea. in acest caz, la pregtirea
coletului trebuie sa se consulte un expert in domeniul
marfurilor periculoase.

Expediati acumulatorii numai daca acestia prezinta carcasa
intacta. Lipiti cu banda adeziva contactele deschise si
ambalati astfel acumulatorul incat sd nu se poata misca in
interiorul ambalajului.

Respectati de asemeni si eventualele prescriptii nationale
aditionale.

Eliminare

X3/) Nivela laser, telecomanda, acumulatorii/bateriile,
% accesoriile si ambalajele trebuie directionate catre o
statie de reciclare ecologica.

Nu aruncati nivela laser, telecomanda si
acumulatorii/bateriile in gunoiul menajer!

Numai pentru tarile UE:

Conform Directivei Europene 2002/96/CE
privind echipamentele electrice scoase din
uz si conform Directivei Europene
2006/66/CE acumulatorii/bateriile
defecte sau consumate trebuie colectate
selectiv si directionate cdtreo statie de
reciclare ecologica.

—
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Acumulatori/baterii:

Li-lon:

Va rugdm sa respectati indicatiile de la
paragraful ,Transport®, pagina 131.

Sub rezerva modificrilor.

BbArapcku

Yka3aHuA 3a 6esonacHa pabora

Aa3ep 3a TpoBepKa Ha PaBHUHHOCT

3a pa pabotute 6e30macHo U CHIypHO ¢
M3MepBaTeAHHs ypeA, TpAbBa Aa ipoueTeTe
1 A CTIa3BaTe CTPHKTHO BCHUKH YKa3aHHs.
Hukora He AoTTyCKaiiTe TpeAynpeAUTEAHUTE
Tabenku Ha H3MepBaTeAHHs YpeA Aa CTaHaT
HeueTumu. CbXPAHABAWTE TE3U YKA-
3AHUA HA CUIYPHO MACTO.

> BHMMaHKe - aKo 6bAaT U3MOA3BAHH Pa3AMUHH OT TIPH-
BeAEHHTe TyK IpucocobAeHus 3a obcayxBaHe UAK
HacTPOo/BaHe HAM aKO Ce U3TTbAHABAT APYrH POLEAYPH,
TOBa MoXe Aa Bu u3n0xu Ha omacHo 06AbuBaHe.

> W3mepBaTeAHHAT ypeA ce AOCTaBA C ABE
TIpeAYNpeAHTeAHH TabEeAKH Ha aHTAMICKH €3UK
(03HaueHH Ha H306pakeHNETO Ha U3MEPBATEAHHS YPeA
Ha CTpaHu1uaTa ¢ hurypure c Homep 2).

AasepeH Aby - He ponyckaiite
AVPEKTHO TIoTTaAaHe Ha Aa3epHHUA
AbY BbpXy ounte. - Aasep ot knac 3R
IEC 60825-1:2007-03, <5 mW, 630-670 nm

hqV BUHdIEVV VE
d0g10 MBY0X

» TIpeav ycKaHe B eKCTIAOATaLMA 3aAeTieTe BbpXy
TabeAKHTe Ha AHTAHACKH €3UK eTHKeTHTe Ha Bawnsa
e3uK. ETuKeTHTE Ca BKAIOUEHH B OKOMITAEKTOBKATa Ha
M3MepBaTeAHHs ypeA.

» He HacouBaiiTe Aa3epHUA AbU KbM XOPa MAH XXHBOTHH H
camute Bue He raepaiite cpelly Aa3epHus Abu. To3u
13MepBaTeAeH YPeA reHeprpa Aa3epeH Aby OT Aa3epeH
Kaac 3R cbraacHo IEC 60825-1. AMpeKkTHOTO rAepaHe
CpelLLy AA3ePHHA AbY, — CbLLO W OT FOAAMO Pa3CTOAHKE, —
MOXE A YBPEAU OUMTE.

» He uamonssaiite ounnaTta 3a HabAloAaBaHe Ha Aa3epHUA
AbY KaTo IpeAnasHu paboTHH oumnAa. Te3n 0unAa CAyxXaT
32 10-A06p0TO HabAIOAABAHE Ha Aa3ePHUA Abu, Te He TIPEA-
TIa3Bar OT Hero.

Bosch Power Tools
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» He usmonsBaiite ounnara 3a HabalopaBaHe Ha Aa3epHUA
AbY KaTo CAbHUEBH OYMAA AW AOKATO yuacTBaTte B
YAMUHOTO ABWXeHHe. OunaaTa 3a HabAlopaBaHe Ha
Aa3epHHA AbY HE OCUTypPABAT 3aLlMTa OT yATPABUOAETOBHUTE
AbUM W OrpaHMUaBaT Bb3MPUEMAHETO Ha LIBETOBETE.

» AomycKaiiTe ©3MepBaTeAHHAT ypea Aa 6bae
PEeMOHTHUPaH camo oT Ksanudmuupauu TEeXHULU U CaMO
C U3MOA3BaHe Ha OPUrHHAAHM pe3epBHH yacTH. C ToBa
Ce rapaHTMpa 3amna3BaHeTo Ha ('byHKLlMVITe, OCHUrypnaBallu
6e30MacHOCTTa Ha U3MePBATEAHHA YPEA.

» U3bArBaiite 0TPa3ABaHETO Ha Aa3e€PHHA AbY OT FAAAKH
TIOBbPXHOCTH KaTo IPO30PLY UAW OFAEAAAA.
TToBpexXAaHe Ha OuMTE € Bb3MOXHO W OT OTPA3EHHS AbY.

> UamepBaTeAHHAT ypeA TpAbBa Aa 6bae 06CAYXBaH camo
OT AHLIA, KOMTO Ca 3aM03HaTH C HaukHa Ha paboTa ¢ Aasep-
Hu ypeau. CbraacHo EN 60825-1 kbM TOBa MeXAY APYroTo
Craaa M To3HaBaHe Ha BUOAOTMUHOTO Bb3AEHCTBHE HA Aa3EP-
HUWA AbY BbPXY OKOTO U KOXATa, KaKTO U MPABUAHOTO TTPUAQ-
raHe Ha 3allMTHW CPEACTBA 3a M3bATrBaHE Ha OMTACHOCTUTE.

» He paboteTte c H3MepBaTeAHHA ypeA B cpeAa ¢
TIOBHLLIEHA OTTACHOCT OT EKCTIAO3HH, B KOATO HMa
AECHO3aTTaAMMK TEUHOCTH, ra30Be WAH paxoBe. B
M3MepBaTEAHWA YPeA MOraT Ad Bb3HUKHAT UCKPH, KOWTO Ad
Bb3MAAMEHAT ITPaxa MAK TIapUTe.

» TocraBsiiTe U3MepPBaTEAHHA HHCTPYMEHT BUHArH Taka,
ye Aa3epHHUTE AbUH Aa TPEMHUHABAT Ha FOAIMO
Pa3cTofAHMe HaA UAH TTOA BUCOUMHATA Ha ouMTe. Taka ce
HamaAfiBa OMaCHOCTTa OT YBPEXAAHE Ha OUMTE.

» Obo3HauaBa¥iTe 30HaTa, B KOATO H3MEpPBaTEAHHA YpeA
ce TTOA3Ba, C MOAXOAALIM TabeAKH, yKa3Balm
HaAMUMETO Ha Aa3ePHHU AbUM. Taka IPeAoTBpaTABaTe
HaBAM3aHETO B 3aCTpallieHaTa 30Ha Ha BbHLIHK AWLA.

» He cbxpaHsBaiTe U3MepBaTeAHHA YPeA Ha MecTa, Ha
KOWTO TOW LLe € AOCTbITEH 3a HeobyueHu AuLa. Auua,
KOWTO He TIO3HaBaT HauMHa Ha paboTa c U3MepBaTEAHHUA
ypeA, MOrar Aa Ce HapaHAT AW AQ HAPAHAT APYTH.

» TIp1 U3MOA3BAHETO HAa H3MEPBaTEAHH YPEAH OT Aa3epeH
KAac 3R cbbAl0AaBaITE M €BEHTYaAHO TPHAOKHMH
HaLMOHAAHH TIPEATTMCAHHA. HECTa3BaHeTo Ha Tesu
TIPEATIMCAHUA MOXe AQ TPEAM3BHKA TPYAOBH 3AOTOAYKH.

» OcurypsaBaiTe KOHTPOA MAM H30AMPANTE 30HaTa, B
KOATO Ce Pa3mpPOCTPaHABAT Aa3epPHUTE AbUH.
OrpaH1uyaBaHeTo Ha AA3ePHHUTE AbUM B KOHTPOAWUPAHA 30HA
TIPEAOTBPATABA YBPEXKAAHE HA OUMTE HA CTPAHUUHU AMLA.

» Tpeau H3BbPLIBAHE HAa KAKBUTO U AQ € A@HHOCTH IO
M3MepBaTeAHUs ypeA (Hanmp. MOHTUPaHe, TEXHHYECKO
o6cAyXBaHe M AP.T1.), KAaKTO U TIPH TPAHCTIOPTHPaHe U
TIpUbUpaHe 3a CbXxpaHeHHe H3BaXAANTe 06MKHOBEHUTE
WAM aKyMyAaTOpHH 6aTepuu oT Hero. TTpy 3aAelicTBaHe
TI0 HEBHUMaHHe Ha TTyCKOBMA TIPEKbCBAU CbLUECTBYBa
OMaCHOCT OT HapaHsABaHe.

» He otBapsiiTe akymyaaTopHu 6atepuu. CbluecTByBa
OMACHOCT OT KbCO CbeAUHEHHE.

TpeanasBaiite akymyaaTopHuTe 6aTepun ot

nperpaBaHe, Hafp. CbLUO U OT TPOALAKHTEAHO

Bb3AEHCTBHE Ha IPAKA CAbHUEBA CBETAMHA, OT

OrbH, BOAQ M OBAQXHABaHe. CblLeCTBYBRa

OTTaCHOCT OT EKCTTAO3HS.

» ApbXTe HEM3MOA3BAHU aKyMYAATOPHU baTepuu
HAaCTPaHU OT KAAMEPH, MOHETH, KAIOUOBE, TTHPOHH,
BUHTOBE UAW ADYTH MaAKK METAAHH TIPEAMETH, KOUTO
61xa MOrAW A IPEAU3BHKAT KbCO CbeAUHEHHE Ha
KOHTaKTHTE. KbCO CheAMHEHUE MEXAY KOHTAKTUTE Ha
aKyMyAaTopHata b6atepms MOXe Ad TPEAU3BMKa Toxap.

» TIpu HeMPaBUAHO H3TTOA3BaHE OT aKyMYAATOPHUTE
6aTtepumn moxe Aa mpoTeye eAeKTPoAUT. U3barsaiite
KOHTAKT ¢ Hero. TTp1 cAy4YaeH KOHTaKT U3MHITe MACTOTO
061AHO C BOAA. AKO @AEKTPOAMT MOTTaAHe B ounTe By,
0CBeH ToBa MOTbpceTe U AeKapcka oMo, IpoTekbA
EAEKTPOAUT MOXE Ad PEAM3BMKA Bb3MAAEHHE Ha KoXaTa
WAV M3rapsiHe.

» TTpH ToBpPeAa MAH HETIPABHAHO H3TIOA3BAHE Ha aKyMyAa-
TOpHUTE HaTepum OT TAX MOraT Aa Ce OTAEAAT TopH.
TTpoBeTpeTe MomelLLEHHETO U TOTbPCETE AeKapcKa
TIOMOLL, aKO TIOUYBCTBaTe Hepa3monoxkeHue. [bpute
MOrar Ad TPEAN3BMKAT Bb3MaAEHHE HA AUXATEAHUTE TTbTHLLA.

> 3apexAaiiTe akyMyAaTOpHHU baTepumu camo Cbe 3apaA-
HHTE YCTPOIiCTBA, IPENIOPbUBaHH OT POU3BOAUTEAA.
AKO 3apAAHO YCTPOMCTBO, IPEAHA3HAUEHO 3a OIPEAEAEH
BMA aKyMyAQTOPHH HaTepuu, Ce U3MOA3BA C APYTH
aKyMyAaTOpHH HaTepuu, CbLIECTBYBA OMACHOCT OT MOXap.

» Uarnon3BaiiTe akymyAaTopHaTa 6atepus camo 3a Bawms
u3mepBateneH ypea ot bow. Camo Taka akyMyAaTopHara
baTtepus ce MpeANa3Ba oT OMmacHO MPeToBapBaHe.

» U3moA3BaiiTe CaMO OPUTHHAAHH aKYMYAQTOPHH
6atepuu c mocoueHoTo Ha Tabenkata Ha Bawna
M3MepBaTeAeH ypeA HOMUHAAHO HampexeHHue. TTpu
U3MOA3BAHE Ha APYTY aKyMyAATOPHH baTepuu, Hamp. T.Hap.
«CbBMECTUMH», TIpepaboTBaHK aKyMyAaTOPHH batepum
AW aKyMyAQTOPHM HaTepuy UyXAO IPOU3BOACTBO
CblUECTBYBA OMACHOCT OT HAPAHABAHMA, KAKTO W OT
MaTepPUaAHH LETH BCAEACTBHE HA EKCTIAO3MA.

He nocTapsiiTe H3MepBaTeAHHA YPeA U
Aa3epHaTamepuTeAHaTAoua 10 B 6Au3oCT
AO CbPACUHH CTUMYAATOPH. BCAeACTBHE Ha
MarH1TUTE Ha U3MEPBATEAHHA YPEA U Ha
Aa3epHaTa MepuTeAHa TIAOUa Ce Ch3AaBa
TIOAE, KOETO MOXE AQ YBPEAM AEHHOCTT Ha
CbPAGUHH CTUMYAQTOPM.

» ApbXTe U3MepBaTeAHHS YPeA H Aa3epHaTa MepHTeAHa
nAoua 10 Ha Pa3CTOAHHE OT MarHUTHU HOCHTEAH Ha
MH(OPMaLKA ¥ YYBCTBHTEAHH Ha MarHUTHH TIOAETa
ypeau. BCAeACTBHE Ha AGHCTBHETO HA MarHUTUTE Ha U3Mep-
BaTeAHUA YPEA M Ha Aa3epHaTa MEPUTEAHA TTAOUA MOXE AA CE
CTUrHE AO HEeBb3BPATMMA 3aryba Ha UH(opMaLus.

AuctaHunoHHo ynpaeaenue (GSL 2 Set)

Heo6xoauMo e Aa mpoueTeTe U cia3Bate
CTPUKTHO BCHUKH YKa3aHHA.
CbXPAHABAMTE TE3W YKASAHWA HA
CUIYPHO MACTO.

» JomycKaiTe PeMOHTbT Ha AUCTAHLIMOHHOTO
ynpaBAEHHE Aa Ce U3BbPLIBA CaMO OT KBaAM(ULHPaHH
TEXHHULM U C H3TTOA3BAHETO Ha OPHIMHAAHHN Pe3ePBHU
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4acTH. Taka ce OCUrypsBa 3amna3BaHe Ha
dJyHKLlVIOHa/\HOCTI'a Ha AUCTAHUMOHHOTO yTipaBAEHUE.

» He pa6oteTe C AHCTaHLMOHHOTO YTPaBACHHE B CPEAA C
TIOBMLLEHA OTIACHOCT OT EKCTIAO3HH, B KOATO UMa
A€CHO3amaAMMH TeYHOCTH, ra30Be HAK Ipaxose. B
MCTaHLMOHHOTO YMPaBAEHUE MOraT A2 Bb3HUKHAT UCKPH,
KOMTO AQ Bb3TIAGMEHST TOPUTE MAM Tpaxa.

OmucaHHe Ha TPOAYKTa U
Bb3MO)XXHOCTHTE MY

Mond, oTBOpeTe pasrbBallara ce CTpaHuLa c M306pa>KevaTa
Ha Aa3epa 3a MpoBepKa Ha PaBHUHHOCT U AUCTAHLIMOHHOTO
ynpaBAE€HHUE U A OCTaBETE TaKa, AOKATO YETETE PbKOBOACTBOTO
3a eKCnaoaTauuma.

TMpeaHasHaueHHne Ha ypeaa

Aasep 3a mpoBepka Ha PAaBHUHHOCT

M3mepBaTeAHUAT ypeA e IpeAHa3HaueH 3a POBEpKa Ha
PaBHUHHOCT Ha MOAOBH HAaCTUAKW.

M3MepBaTeAHHUAT ypeA e TpeAHa3HaueH 3a paboTa B
3aTBOPEHU TOMeLLeHuUA.

AuctaHunoHHo ynpaBaeHue (GSL 2 Set)
AMCTaHLlVIOHHOTO ynpaBAEHHE e TPeAHAa3HAUeHO 3a
ynpaBAABaHE Ha Aa3€PH 3a MPOBEPKa Ha PaBHUHHOCT.

WU306pa3eHn eneMeHTH
HomepupaHeTo Ha 306paseHuTe KOMITOHEHTH Ce OTHACA AO
(hurypuTe Ha Aa3epa 3a POBEPKA Ha PABHUHHOCT U Ha
AVCTAHLMOHHOTO YIPaBAEHHE Ha rpadhUuHHTE CTPAHMLM.
Aasep 3a npoBepka Ha paBHUHHOCT

1 OTBOp 32 M3XOAALLMA AA3EPEH AbY

2 TlpeaynpeaUTeAHa TabeAKa 3a Aa3EPHHUS AbU
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5 CBeTAMHEH MHAMKATOP 3a CTEMEHTA Ha 3apPEAEHOCT Ha
akymyAaTopHara barepus

6 ByTOH 3a 3acTonopsABaHe Ha Kamaka Ha rHe3A0To 3a

batepuu

Kamak Ha rHe3a0To 3a batepuu

TTycKOB NMpeKbcBay

BbprALLa ce pbkoxBaTka 3a PEryAMpaHe mo BUCOUMHA

10 AasepHa MepuTeAHa TIAOuA

11 Bpbx Ha Aa3epHaTta LieAeBa TAOUKa

12 CepueH HoMep Ha Aa3epHMA YpeA 3a IPOoBepKa Ha

PaBHUHHOCT
23 AkymyaatopHa batepus*

O 0~

AMCTaHUMOHHO yITpaBAEHHE
13 U3xoasL 0TBOP 3a MH(DPauepPBEHUSA AbY

14 byToH 3a 6bp30 3aBbpTaHe 06PATHO HAa YaCOBHUKOBATA
cTpeAka

15 ByToH 3a 6aBHO 3aBbpTaHe 06PATHO Ha UaCOBHUKOBATa
cTpeAka

16 ByTOH 3a TOCTLITKOBO 3aBbpTaHe 06PATHO Ha
UaCOBHMKOBATA CTPEAKA

17 ByTOH 3a TOCTLIKOBO 3aBbPTaHE MO UAaCOBHUKOBATA
CTpeAka

18 ByToH 3a 6aBHO 3aBbpTaHe M0 YaCOBHWUKOBATA CTPEAKA
19 ByToH 3a 6bp30 3aBbpTaHe Mo YaCOBHUKOBATA CTPEAKA

20 Kamak Ha rHe3a0To 3a batepuu Ha AUCTaHLMOHHOTO
ynpaBAeHHe

21 Esuye 3a 3axBalliaHe Ha Kamaka Ha rHe3A0TO 3a 6aTepvw|
Ha AUCTAaHUMOHHOTO ypaBAEHUE

22 CepwueH Homep

AoTbAHUTEAHH IPUCTIOCO6ACHUA/pe3epBHH YacTH
24 (QuwAa 3a HabAlOAABaHE Ha Aa3epHMA Abu*

3 PbKoxBaTka 25 Kydap
4 TlpremHa Aella 3a AMCTaHUMOHHOTO yipaBAeHHe *U306pa3ennte Ha hurypute MAM OMCaHH B PbKOBOACTBOTO 33
(GSL 2 Set) TeAHH IpHCTIOCO6 He caBK B
OKOMTIAEKTOBKaTa.
TeXHHUeCKH AaHHH
Aa3ep 3a mpoBepKa Ha paBHUHHOCT GSL 2 GSL 2 Set
KatanoxeH Homep 3601 K64 000 3601K64001
3601K64070
3601 K64 0RO
AMCTaHUMOHHO yNpaBAfeMa BbpTALLA Ce 0CHOBA C
€AEKTPUUECKO 3aABUKBaHE - )
PaboTeH Ananason )
- 6e3 Aa3epHa LieAeBa TIAoUKa 10m 10m
- CAa3epHa LieneBa MAouKa 20m 20m
TOUHOCT Ha HUBEAUPaHE +0,3 mm/m +0,3 mm/m
/Avana3oH Ha aBTOMATMUHO HUBEAMPAHE, TUTTUUHO +4° +4°
Bpeme 3a aBTOMaTMUHO HUBEAMPAHE, TUTTUUHO <5s <5s

1) TTp1 HEBAATOMPHATHY YCAOBHS (HATTP. HETIOCPEACTBEHH CAbHUEBH AbUM) PABOTHUAT AMAMTA30H MOXE A € TIO-MaAbK.

3a eAHO3HAUHO MAEHTU(HLMPaHE Ha Bawms Aa3epeH ypea 3a TPoBepKa Ha PAaBHUHHOCTTA CAYXM CEPUAHUAT HoMep 12 Ha TabeakaTta Ha ypeaa.
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Aa3ep 3a npoBepKa Ha paBHUHHHOCT GSL 2 GSL 2 Set
PaboTeH TemMnepaTypeH AManasoH -10°C...+50°C -10°C...+50°C
TeMmepaTypeH AamasoH 3a CbXpaHaBaHe -20°C...+70°C -20°C...+70°C
OTHOCHTEAHA BAQXHOCT Ha Bb3AYXa, MaKC. 90 % 90 %
Kaac razep 3R 3R
Tum Aasep 630-670nm, <5mW 630-670nm, <5mW
Ce 1 1
Batepuu (ankaAHO-MaHraHoBH) 4x1,5VLRO6 (AA) 4x1,5VLRO6 (AA)
AkymyAaTopHa 6atepus (AMTMEBO-MOHHA) 10,8V 10,8V
TTpOABAKMUTEAHOCT Ha paboTa

- barepuu (aAKaAHO-MaHraHoBH) 15h 15h
- AkymyaatopHa batepusa (AuTHeBo-HOHHa) 15h 15h
Maca cbraacHo EPTA-Procedure 01/2003 1,4kg 1,4kg
Paamepy (AbAXMHa X WIMPOUKMHA X BUCOUMHA) 210x195x 205 mm 210x195x 205 mm

Bua 3awmta

IP 54 (3awureH oT ipoHHKBaHe Ha  |P 54 (3aluTeH OT MPOHUKBaHE Ha

TIPax ¥ Ha BOAQ TP HANPbCKBaHE)  TPax 1 Ha BOAA MPH HAMPbCKBaHe)

1) TTpu HebAarompuaTHU YCAOBUA (Hanp. HEMOCPEACTBEHU CAbHUEBU AbUH) PaboTHUAT AMANa3oH MOXe Aa € TTO-MaAbK.

3a eAHO3HAUHO MAEHTM(MLMPaHe Ha Bawms Aa3epeH ypea 3a poBepKa Ha PaBHUHHOCTTA CAYXM CEPUAHUAT HOMep 12 Ha TabeakaTta Ha ypeaa.

AMCTaHUMOHHO YyTIPaBAEHHE RC2

KatanoxeH Homep 3601 K69 C00
PaboTeH Ananason?) 20m
PaboTeH TemMmepaTypeH AManasoH -10°C...+50°C
TemnepaTypeH AMamasoH 3a

CbXpaHABaHe -20°C...+70°C
Bartepuu 3x1,5VLRO3 (AAA)
Maca cbraacHo

EPTA-Procedure 01/2003 50g

2) TTpu HEBAArOMPUATHM YCAOBHSA (HAMP. HEMOCPEACTBEHH CABHUEBH
Abui) PabOTHUAT AUATTA30H MOXE AQ € TTO-MaAbK.

3a eAHO3HauHa MAEHTUGMKALMA Ha Balleto AUCTaHUMOHHO YCTPOIACTBO
CAYXM CepUiHNA HoMep 22 Ha Tabeakata.

MoHTHpaHe

3axpaHBaHe Ha Aa3epHHUA YPeA 3a TPOBEepKa Ha
PaBHUHHOCTTA

M3MepBaTeAHHAT ypea Moxe Ad BbAe 3aXpaHBaH AU C
0BUKHOBEHH baTepuH, UAM C AUTUEBO-HOHHA aKyMyAQTOPHa
6arepus Ha bouw.

Pa6ota c 06ukHoBeHH b6aTepuu (BuxTe chur. B)
TpenopbuBa ce 3a paboTta c U3MEPBATEAHHA YPEA Ad Ce
TIOA3BAT AAKAAHO-MaHTaHOBH HaTepuu.

3aTioCTaBAHe 1 U3BAXAAHE Ha baTepUnUTE U3MEPBATEAHUAT
ypeA TpAbBa A2 6bae HACTPOEH Ha Hali-HUCKATa CH TTO3WLMA TIO
BMCOUMHA. 3a LieATa 3aBbpTeTe PbKoXBaTKaTta 9 A0 yrop
06paTHO Ha YaCOBHWKOBATA CTPEAKA.

3a 0TBapsAHe Ha Kamaka Ha rHe3A0To 3a baTepuu 7 HaTUCHETe
3acTonopsBalLua byToH 6 1 0TBOPETE Karaka Harope.
TMocrasete barepuuTe. Mpn ToBa BHUMABaKTe 3a TPaBUAHATA

MM TIOASIPHOCT, U306pa3eHa OT BbTPELLHATA CTPaHa Ha Kamaka

Ha THe3A0TO.

BuHarv 3ameHsiTe BCUUKM HaTepnu eAHOBPEMEHHO.

M3noasBaiite camo batepuu OT eAWH U Cbll TTIPOU3BOAUTEA U C

€AHaKbB KamauwuTer.

» AKO TPOAbAXMTEAHO BpeMe HAMA Aa U3TIOA3BaTe
ypeaa, u3Baxaaiire barepuute ot Hero. TTpu
TPOABAXHTEAHO CbXPaHsABaHe baTepuuTe Morat A
TIPOTEKAT 1 A CE CAMOPA3PEAAT.

Pa6ota c akymyaatopHa 6atepua (Buxre cur. C)

» U3noAsBaiiTe CaMo OPHTMHAAHH AHTHEBO-HOHHH
aKyMyAaTopHu 6atepun Ha Bow ¢ MTOCOUYEHOTO Ha
Tabenkata Ha Bawusa namepBaTeneH ypeA HatpexeHue.
M3moA3BaHETO Ha AP aKyMyAQTOPHM HaTepnn Moxe Ad
TIPEAM3BHKA HAapPaHABaHMA 1 TIOXap.

YmbTBaHe: M3M0A3BaHETO Ha HEMOAXOAALLM 3a Balumsa usamepsa-

TeAEH ypeA aKyMyAATOPHH batepuu MOXe Ad TPEAM3BUKA

HEMPaBHUAHOTO MY (DYHKLMOHMPAHE MAM TIOBPEXAAHETO MY.

YmbTBaHe: AKymyaaTopHata baTepus Ce AOCTaBA YaCTUUHO

3apeAeHa. 3a Aa TOCTUTHETE ITbAHATa MPOU3BOAUTEAHOCT Ha

aKyMyAaTopHaTa batepus, TPEAW A 3aTTOUHETE AA A TIOA3BATE,

1l 3apeAeTe AOKpai.

» U3noAsBaiiTe cCaMo TOCOUEHHTE Ha CTPAHHMLATa C AOTTbA-
HUTeAHH IpUcTocobAeHHA 3apAAHM ycTpoicTBa. Camo
TE3W 3aPAAHM YCTPOMCTBA Ca C TapaMETPH, CMIELIUAAHO
TPOEKTUPaHK 3a OTUMaAHa paboTa C AMTUEBO-MOHHaTa
aKyMyaaTopHa batepus Ha Baluna UsMepBaTeAeH ypea.

AMTHEBO-HOHHaTa akyMyAaTOpHa batepus Moxe Aa bbae

3apexaaHa 1o BCAKO BpeMe, 6e3 ToBa Aa Ce 0Tpa3fiBa Ha

AbATOTPAiHOCTTA W. TTPEKbCBaHE Ha 3aPEKAAHETO HE YBPEXAA

akyMyAaTopHata batepus.

AkymynatopHarta 6atepus uma NTC cucTema 3a TemMmepatypeH

KOHTPOA, KOSITO AOTTYCKa 3apexAaHe CaMo B TEMMePaTypHUs
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nHTepBan Mexay 0 °C v 45 °C. Taka 3HauuTeAHo ce
yBEAMUABA AbAFOTPAMHOCTTA Ha batepuATa.

3a mocTaBAHe W M3BXAAHE Ha akyMyAaTOpHaTa batepua 23
M3MepBaTeAHUAT ypeA Tpabea Aa bbae HACTPOEH Ha Hal-
HWCKaTa CM TTO3WLIMA TIO BUCOUMHA. 3a LeATa 3aBbpTeTe
pbKoXBaTKaTa 9 A0 ynop 06paTHO Ha UaCOBHMKOBATA CTPEAKA.
3amocTaBsHe Ha akyMyAaTopHata batepus 23 HaTUCHETe
6yToHa 6 1 0TBOpETE Kamaka Ha rHe3A0To 3a batepuu 7.
BkapaifTe 3apeaeHaTa akyMyAatopHa batepus Ao yrop B
THE3A0TO 32 baTepuy 1 3aTBOPETE Kamaka.

3a U3BaxaaHe Ha akyMyaaTopHata batepus 23 HaTUCHETE
6yToHa 6 1 0TBOPETE Kamaka Ha rHe3A0TO 3a batepum 7.
M3BaaeTe akymyaatopHata batepus oT rHe3A0TO.

CBeTAMHEH MHAMKATOP 3a CTeTIeHTa Ha
3apeAeHoCT Ha baTepuata

TpwuTe 3eAeHH CBETOANOAQ HA CBETAMHHUA MHAMKATOP 5
TIOKa3BaT CTEMeHTa Ha 3aPEAEHOCT Ha baTepuuTe, pecr. Ha
akymyAaTopHata batepus 23.

HenpekbcHaTo CBETEHE 3 X 3EAEHO >2/3
HemnpekbcHaTo cBeTeHe 2 X 3eAeH0 >1/3
HemnpekbcHato ceeTeHe 1 X 3eneH0 <1/3
Mwuralua cBeTAMHa 1 X 3eAeHa pe3epBa

3axpaHBaHe Ha AHCTaHLMOHHOTO YIIpaBAEHHE
(GSL 2 Set)

3a paboTa ¢ AUCTAHLMOHHOTO YIIPaBAEHHE Ce TIPeNopbuBa

TIOA3BAHETO Ha AAKAAHO-MaHTaHOBH baTepuu.

3a 0TBapAHe Ha Kamaka Ha rHe3A0To 3a batepun 20 HaTUCHETe

6yToHa 21 1 3BaaeTe kanaka. [ToctaBeTe batepuute. Mpu

TOBa BHUMaBaWTe 3a MPaBMAHATa MM TIOAAPHOCT, U30bpaseHa

Harpagmkarta oT BbTpeluHaTa CTpaHa Ha Karaka Ha rHe3A0To 3a

batepuu.

BuHarv 3ameHsiTe BCUUKK HaTepnu eAHOBPEMEHHO.

M3moa3Baiite camo batepuu OT EAWH U Cblll TPOU3BOAUTEA U C

€AHaKbB Kamauurer.

» Koraro HAMa Aa TOA3BaTe AUCTAHLMOHHOTO
ynpaBAeHHe TPOALAXKHTEAHO BpeMe, U3BaXAanTe
6aTepuuTe OT Hero. [Tpy1 MPOALAKUTEAEH TPECTON
6atepunTe Morar A2 KOPOAMPAT M AQ CE CAMOPA3PEAAT.

Paborta c ypeaa

BkAlouBaHe Ha Aa3epHHA YpeA 3a H3MepBaHe Ha
PaBHHHHOCT

» Tpeana3saiite U3mepBaTeAHHa IPu6op ot
OBAQXHABaHE U AHPEKTHO TTOTIAAAHE Ha CAbHUEBH AbUM.

> He u3naraiite H3MmepBaTeAHHUA ypeA Ha eKCTPEeMHH
TeMmepaTypu UAH Pe3KH TeMIepPaTypHU TPOMEHH.
Harp. He ro ocTaBAiTe MPOABAXHTEAHO BpEME B
aBTOMOGHA. TTpH roAeMH TemTiepaTypHU PasAUKK
0CTaBANTE M3MEPBATEAHUAT YPEA AA CE TEMTIEPUPA, TIPEAN
AQ TO BKAtOUHTE. TTpH EKCTPEMHM TEMITEPATYPH HAU TOAEMM
TeMIepaTypHU1 Pa3AMKW TOUHOCTTA Ha U3MEPBATEAHHA YPeA
MOXE AQ Ce BAOLLIM.
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> WU36sAreaiite CHAHH YAQPH HAW U3TTYCKaHe Ha H3MepBa-
TeAHHA ypeA. CAeA CUAHM MeXaHWUHW Bb3AEHCTBHMA TpAbBa
A TPOBEPUTE TOUHOCTTA HA HUBEAUPAHE HA U3MEPBATEAHHA
YPeA B OTOpH3MPaH CEPBH3 3a BAEKTPOMHCTPYMEHTH Ha BoLw.

» Korato mpeHacaTe ypeAa, TPeABapUTEAHO o H3KAIOU-
BaiiTe. KOraro ypeabT e U3KAIOUEH, MOAYAbT 3a Konebaren-
HUTE ABIXEHHA Ce 3aCTONOPABA aBTOMATUUHO; B TPOTHBEH
CAyYa¥ TIPH CHAHM BUOPALIMM TOI MOXE Ad GbAE TTOBPEAEH.

MocTaBAHe Ha H3MepBaTeAHHA ypeA B paboTHa To3HUMA
TMocTaBeTe M3MepBATEAHHS YPeA BbpXY TBbPAA OCHOBA Ha
TPOBepsABaHaTa MoBbPXHOCT.

TOUHOCTTa Ha HUBEAMPAHE MOXe Ad ObAe TTOBAMAHA OT
OKOAHaTa Temrepartypa. CrieLnanHo TemmeparypHata pasamka
0TTIOAQ HArOPE MOXE AA TPEAN3BHKA OTKAOHEHHMA Ha Aa3EPHHA
Abu. Tbil KaTO TEMMEPATYPHUAT PAAUEHT € Hal-TOAAM B
6AM30CT AO TTOAQ, TPAOBA AQ TIOCTABATE U3MEPBATEAHUAT YPEA
BWHArW B CpeAaTa Ha poBepABaHaTa MmoBbPXHOCT.

BKAlOUBaHe H H3KAIOUBaHe

3a BKAIOUBaHeE Ha “3MepBaTeAHUA YpeA pemMecTeTe

TIyCKOBHA PEKbCBay 8 A0 MoauLMATa «Onx». BeaHara caep

BKAOUBaHE U3MepPBATEAHUAT YPEA U3AbYUBA Ad3€PHU AbUH

npes otBopute 1.

» He HacouBaiiTe Aa3epHHA AbY KbM XOPa MAH XHBOTHH
(ocobeHo He Ha BUCOUHHATa Ha OuuTe UM); camuTe Bue
He rAepaiiTe cpelly Aa3epHUA AbY (AOPH 1 OT FOAAMO
pascrosHue).

3a M3KAIOUBaHe Ha U3MEePBATeAHUA ypeA pemMecTeTe

TyCKOBMA TpeKbeBay 8 B moanuma «Off». TTpn UskalouBaHe

MOAYABT 32 KOAEOATEAHUTE ABMXEHHSA Ce 3aCToTopABa

aBTOMaTUuHO.

AKO U3MepBATEAHHAT ypeA He bbAe TPEMeCTBaH, pecr.

yIpaBAABaH Upe3 AUCTaHUMOHHOTO YTTpaBAeHHE B

TIPOAbAXEHHE Ha TpKbA. 30 min, ¢ oraeA PeATa3BaHe Ha

baTepuuTe, pecr. akyMyaaTopHaTta batepus, Tol ce U3KAlouBa

aBTOMATHUUHO.

ChAeA aBTOMATUUHOTO U3KAKOUBAHE Ha U3MEePBATEAHUA YPEA 0

WU3KAKOUETe U C MYCKOBUA TPEKbCBaY 8u pu H906XOAI/IMOCT

TI0-KbCHO 0 BKAIOUETE OTHOBO.

GSL 2 Set: Crep aBTOMATUUHOTO M3KAKOUBAHE Ha U3MepBaTeA-
HWA YPEeA MOXETE AA [0 BKAIOUMTE OTHOBO Upe3 HaTUCKaHe Ha
TPOU3BOAEH 6yTOH Ha AUCTAHLMOHHOTO yripaBAEHHKE.

> He ocraBsiite ypeaa BKAloueH 6e3 Hap30p; CAeA KaTo
TIPHKAIOUKTE paboTa, ro u3KAlouBaiTe. Apyry Avlia Morat
A2 BbAAT 3aCAETIEHM OT AA3EPHHA AbU.

TMpW peM1HaBaHe Ha MaKCMMaAHO AOTyCTUMaTa
Temnepartypa ot 50 °C ypeabT Ce U3KAKOUBA 3a PeAa3BaHe
Ha Aa3epHHA AMOA. CAEA OXAAKAAHE H3MEPBATEAHUAT Ypea e
OTHOBO rOTOB 32 paboTa M MoXe Aa 6bAe BKAIOUEH.

Pabora c akymynaatopHa 6atepua: AutneBo-HoHHaTa batepus
CeTpeATa3Ba 0T AbABOKO paspexaaHe ot cuctemara «Electronic
Cell Protection (ECP)». Tpu pa3peaeHa batepus
M3MEepBATEAHMAT YPEA Ce U3KAIOUBA OT TPEATTa3eH PEKbCBaU.
AKO M3MEePBATEAHMAT YPEA CE M3KAIOUW aBTOMATUUHO TTOPaAU
M3TOLL[aBaHe Ha akyMyAaTOpHaTa batepus, ro U3KAIOUETE 1 C
TyCKOBMA NpekbeBau 8. TTpeau OTHOBO Ad BKAKOUMTE M3MEpPBa-
TeAHWA YPEA, 3apeAeTe akyMyAaTopHara batepus. B mpotvseH
CAyuai akyMyAaTopHarTa batepus Moxe Aa ObAe ToBpeAeHa.
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HuBeaupaHe Ha U3MepBaTeAHHS ypeA

CwcTemara 3a aBTOMaTMuHO HUBEAMPAHE U3PaBHABaA
OTKAOHEHMSA B PAMKHTE Ha AaMa3oHa 3a aBTOMATUUHO
HUBeAMpaHe oT +4°. TIpOLECHT Ha HUBEAUPAHE € TPUKAIOUMA,
LLOM AA3ePHUTE AMHMM CTIPAT AQ Ce ABUXAT.

AKO aBTOMATUUHOTO HUBEAMPAHE HE € Bb3MOXHO, Harp.
nopaav hakTa, ue MOBbPXHOCTTA, BbPXY KOATO € TOCTaBeH, ce
OTKAOHABa OT XOPU30HTaAaTa C loBeue 0T 4°, Aa3epHuTe
AMHWM MUrar.

TMocTaBeTe M3MepBaTEAHUA YPEA XOPU3OHTAAHO U H3UaKaiTe
aBTOMaTUUHOTO MY HUBEAMPaHE. Korato amMepBaTeAHHAT
ypea 6bae TOCTaBEH B rPaHMLMTE Ha AWana3oHa 3a
aBTOMaTUUHO HUBEAWPAHE OT +4°, Aa3epHHUTE AbuM 3armouBar
/AQ CBETAT HEMPEKbCHATO.

TTpy CbTPECEHUA AW TIDOMAHA Ha AbAXMHATa TTO BpEME Ha
paboTa M3MePBATEAHHWAT YPEA Ce HUBEAUPA aBTOMATUUHO
OTHOBO, TPH TTO-TOAEMM U3MEHEHMA Ha AbAKMHATA € Bb3MOXHO
TOBA AA CTaHe 1 Ha APYra BUCOUMHa. CAEA TIOBTOPHO
HWUBEAMPaHE TIPOBEPETE MPUTIOKPUBAHETO Ha ABATa Aa3EPHH
Abua B pepepeHTHaTa Touka (BixTe «HacTpoiBaHe Ha
M3MepBaTeAHMs ypeA TT0 BUCOUNHA», CTPaHuLa 136), 3a Aa
u3berHeTe rpelikv B OTUMTAHETO Ha BUCOUMHATA.

HacrpoiiBaHe Ha u3MepBaTeAHUS YpeA 1o BUCOUHHA
M3MepBaTeAHUAT ypeA M3AbUBA ABE AA3EPHU AMHWH, KOUTO Ce
BUXAQT Ha TTOAQ Ha Pa3cTosiHWe OT Mp1bA. 50 cm 1 mo-roasamo.
B pechepeHTHaTa TOUKa, B KOATO AUHMKTE Ca Han-BAN3KO A0
13MepBaTeAHUs YPeA, Te TpAOBa Aa Ce IPUMOKPUBAT. 3a LieATa
3aBbpreTe byTOHa 3a peryavpaxe o B1CounHa 9 o, pecr.
06paTHO Ha UaCOBHUKOBATA CTPEAKA, AOKATO ABETE AA3EPHH
AVHWH Ce TIPUTTOKPHAT B pethepeHTHaTa TOUKA W 3aMOouHe Ad Ce
BUXAQ CaMO EAHA AVIHHS.

AKo ABETE Aa3€PHU AMHUM HE MOTaT Ad GbAAT IPUTTIOKPUTH Upe3
3aBbpTaHe Ha byToHa 3a peryAMpaHe Mo BUCOUMHA,
13MEPBATEAHUSAT YPeA € Ha TBbPAE FOAAMO Pa3CTOAHHE Haa
WAV TIOA PaBHUHATA Ha TTOAQ. TToCTaBeTe U3MEPBATEAHUS YPEA
B Apyra Touka, OTCTOALLA Ha TTO-MaAKO Pa3CTOAHKE OT MOA, U
Upes peryAvpaHe pUTOKPHIATE ABETE AA3ePHU AUHUU.

BkAlouBaHe Ha AUCTaHLHOHHOTO yTIpaBAEHHE
(GSL 2 Set)

» TIpeana3BaiiTe AUCTaHLMOHHOTO yTTPaBAEHHE OT
OBAQXHABaHE U TIPEKH CAbHUEBH AbUH.
> He u3naraiiTe AUCTAHUMOHHOTO YITPaBAEHHE HA
€KCTPEMHH TeMIepPaTyPH UAM PE3KH TEMTTePaTypPHU
TIpOMeHH. Harp. He ro 0CTaBANTE MPOABAXMTEAHO BPEME B
aBTOMOGHA. TTpH roAEMH TeMTIEPaTyPHU PA3AUKH
13UaKBaiTe AUCTAHUMOHHOTO yNPaBAEHHe Ad Ce
TEMIEPHPA, TIPEA AA FO BKAKOUMTE.
Korato B AMCTaHLMOHHOTO yITpaBAEHHe e TTocTaBeHa batepusi
AOCTaTbUHO BUCOKO HATIPEXEHHe, TO € FoTOBO 3a paboTa.
CHrHaA1Te Ha AUCTAHUMOHHOTO YipaBAEHHe TPADBA A
AOCTHMraT puemallarta Aewa 4 Ha M3MepBaTeAHus YpeA B
AMPEKTHO HamPaBAEHHE OTIIPEA M KOCO 0Trope. Ako
AMCTAHUMOHHOTO yTTpaBAEHHE He MOXe Ad bbae HacoueHo
HETMOCPEACTBEHO KbM pHeMalLaTa Aellia, paboTHHAT My
AMaMa3oH Cce HaMaAABa. BCAeACTBHE Ha OTPa3ABaHe Ha AbunTe
(Hamp. B CTEHM) AMaNa3oHbT Ha paboTa Moxe Aa bbae
YBEAWUEH CbLUO W TTPU MHAMPEKTEH CHTHaA.

BkAKOUBaHETO Ha M3MEPBATEAHMA YPEA C TOMOLLTA Ha
AWCTaHLMOHHOTO YTIPaBAEHUE € Bb3MOXHO CaMO CAEA
ABTOMATMYHO U3KAIOUBaHE Ha USMEPBATEAHUA YPEA, aKO
TYCKOBMAT MPeKbCBay 8ce HaMupa B MO3ULIMA «On».
V13KAtOUBaHETO C AUCTAHLMOHHOTO YTIPABAEHWE He € Bb3MOXHO.

U3mepBaHe

PbuHo 3aBbpraHe (GSL 2)

3aBbpTeTe ropHara YacT Ha M3MepPBATEAHHSA YPEA KbM
MSACTOTO, KOETO MCKaTe Aa IPOBEPHTE. CAGA 3aBbPTaHETO
13uaKanTe U3MepPBATEAHUAT YPEA Ad Ce HUBEAUPA
aBTOMaTUUHO W Aa3EPHUTE AMHWM AA CTIPAT AA CE ABWXaT. EABa
CA€A TOBa MPOBEPETE AAAM AA3EPHHUTE AMHUM CE TIPUTIOKPUBAT
TI0 LIAAATA CH AbAXMHA.

ABToMaTHuHO 3aBbpTaHe (GSL 2 Set)

3aBbpTeTe ropHara YacT Ha U3MePBATEAHHA YPEA C ToMoLLTa
Ha AMCTaHLIMOHHOTO YIpaBAEHHE, 3a Ad TPOBEPUTE XeAaHaTa
TIOBbPXHOCT. 3aBbpTaHe Ha PbKa He € Bb3MOXHO.

MoxeTe Aa M36Mpare MexAy CAEAHWTE HaUMHW Ha 3aBbpTaHe:

HatucHerte byToHa 19 3a 6bp30 HempekbCcHaTo

n 3aBbpTaHe o ITOCOKA Ha YaCOBHMKOBATa CTPEAKa.
TToBTOpHO HaTUCKaHe Ha byToHa 19 crivpa
BbpTEHETO.

HatucHeTe b6yToHa 14 3a 6bp30 HEMPEKbCHATO
3aBbpTaHe 06PaTHO Ha UaCOBHHKOBATa CTPEAKA.
TTOBTOPHO HaTUCKaHe Ha byToHa 14 cinpa
BbPTEHETO.

HatucHeTe 6yToHa 18 3a 6aBHO HEMPEKBCHATO
3aBbpTaHe MO TT0COKa Ha YaCOBHMKOBATa CTPEAKa.
TTOBTOPHO HaTUCKaHe Ha byToHa 18 crinpa
BbpTEHETO.

HartucHete byToHa 15 3a 6aBHO HempekbcHaTo
3aBbpTaHe 06paTHO Ha YUaCOBHMKOBATA CTPEAKA.
TToBTOpHO HaTUCKaHe Ha byToHa 15 crivpa
BbpTEHETO.

HartucHete byToHa 17 3a @AHOKPATHO 3aBbpTaHe Ha
€AHa CTbITKa T TTOCOKa Ha YaCOBHUKOBaTa
cTpeAKa. 3a BCAKa Mo-HaTaTblUHA eAHOKPaTHA
CTbIKa HaTUcHeTe byToHa 17 0THOBO.

HatucHeTe byToHa 16 32 @AHOKPATHO 3aBbpTaHe Ha
€AHa CTbITKa 06paTHO Ha YaCOBHMKOBATa CTPEAKa.
3a BcAKa Mo-HaTaTblUHa eAHOKPATHA CTbIka
HatucHeTe byToHa 16 0THOBO.

OueHABaHe Ha pe3yATaTHTE OT H3CAGABAHETO

(BuxTe courypu D - G)

Upes ABETE Aa3epHM AMHWM Ce TIOKa3Ba AaAW TIOBbPXHOCTTA €

Ha CbllaTa BUCOUMHA, KAKTO pedpepeHTHaTa TouKa (BuxTe

«HacTtpoitBaHe Ha U3MepBaTeAHUS YPEA TTO BUCOUMHAY,

cTpaHuua 136):

— BCHUKM TOUKH, B KOUTO ABETE AA3EPHN AUHWH Ce
TIPMIOKPUBAT, C& HAMWPAT Ha CbllaTa BACOUMHA, KAKTO
pedepeHTHaTa TOUKa.

— AKO Ce BUXAQT ABE AMHUM EAHA AO APYTa MAKM KO AA3EPHHUTE
AMHUM Ca TPEKbCHATH, B TaW TOUKa BUCOUMHATA Ha
M3CAeABaHaTa MOBbPXHOCT Ce Pa3AMuaBa OT BUCOUMHATA Ha
pedepeHTHaTa TOUKa.
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3a Aa 6bAe M3MEPEHO OTKAOHEHMETO Ha TOBbPXHOCTTa,
TiocTaBeTe Aa3epHara LieAeBa maouka 10 Ha mpoBepABaHoTo
MACTO. 3aBbpTeTe Aa3epHara LieAeBa MAOUKa TaKa, ue AdBaTa
Aa3epHa AMHWA AA CbBTIAAA TOYHO C AABaTa PEEPEHTHA AUHUA
Ha Aa3epHara naouka. [TpemecTeTe ropHara uacT Ha Aa3epHara
LieAeBa MTAOUKA Harope, PECTT. HAAOAY, AOKATO BbpxbT 11 Ha
Aa3epHara LeAeBa TTAOUKa AOTIPE M3MepBaHaTa TouKa.
TMosuumATa Ha AACHATa Aa3ePHA AMHKA BbPXY Aa3epHata
LleAeBa TAOUKA TOKa3Ba Pa3AMKaTa BbB BUCOUMHUTE MEXAY
pedhepeHTHaTa TOuKa M TOUKara, B KOATO M3MepBare.

AKo ABETE Aa3EPHU AMHWM BbPXY U3MEepBaHaTa MoBbPXHOCT
CKAKOUBAT MOCTOAHEH bIbA, TOBbPXHOCTTA € HAKAOHEH.

Yka3sauua 3a pabota

» BHUMaBaliTe Aa3epPHNTE AHHHN AA CbBITAAAT EAHa C
ApYyra 110 UAIAaTa CH WMPOYKHa. LLInpounHata Ha
Aa3ePHUTE AHWM CE TIPOMEHA C Pa3CTOAHHETO.

TpaHcopTHpaHe Ha U3MEepPBaTeAHHA ypeA

3a yA0BHOTO MpeHacAHe Ha U3MepPBATEAHHSA YPEA CAYXH
pbkoxBatkara 3. TTpu He06X0AUMOCT OTBOpETE PbKOXBATKaTa
Harope.

Ouuna 3a HabAlOAaBaHe Ha Aa3epHUA AbY

(AombAHMTEAHO PUCTIOCO6ACHHKE)

Ouunara 3a HabAlOAABaHE Ha Aa3epHNA Abu MATPUPAT

OKOAHaTa CBEeTAMHA. Taka yepBeHaTa CBETAUHA Ha Aa3epHUA
Abu Ce Bb3MpHUeMa Io-AECHO OT OKOTO.

» He u3moA3BaiiTe OunAaTa 3a HabAloAaBaHe Ha Aa3epHHUA
AbY KaTo TpeATTa3Hu PaboTHH ouMAa. Tean ouMAa CAyXaT
32 110-A06p0TO HabAlAABaHE Ha Aa3EPHHA Abu, TE HE TIPEA-
Ta3gar oT Hero.

» He u3moA3BaiiTe OunAaTa 3a HabAIOAaBaHe Ha Aa3epHHA
AbY KaTo CAbHUEBH OUHMAA HAW AOKATO yuacTBaTe B
YAHYHOTO ABWXeHHe. Ounaara 3a HabAoAaBaHE Ha
Aa3ePHUA AbU HE OCHTyPABAT 3allMTa OT YATPABUOAETOBHTE
AbUM W OrpaHMuaBar Bb3MPUEMAHETO Ha LIBETOBETE.

YKa3aHus 3a onTuManHa pabora c akymynaTopHata
6arepua

TMpeana3BaliTe akyMyAaTopHaTa batepus oT BAKHOCT U BOAQ.
CbxpaHsBanTe akyMyAaTopHaTta batepus camo B Temrepa-
TypHUA nHTepBaA Mexay 0 °C 1 50 °C. Hanmp. He ocTaBsiiTe
akyMyAaTopHaTa batepus pes AATOTO B aBTOMOBHA.
CblUecTBEHO CbKpaTeHo BpeMe 3a paboTa CAeA TbAHO
3apexAaHe MokasBea, ue akyMyAaTopHata batepus e usxabeHa
1 TpsabBa Aa bbae 3aMeHeHa.

CriasBaiiTe ykasaHWATa 3a bpakyBaHe.

ToaAbpXXaHe 1 cepBuU3

ToaAbpXaHe U TOUMCTBaHE

» TIpeAn 3BbpLUBaHE HA KAKBUTO M Aa e AGHHOCTH TI0
M3MepBaTeAHUA ypeA (Hanmp. MOHTUPaHe, TEXHHYECKO
06CAYXBaHE H AP.TI.), KaKTO M TIPH TPAHCTIOPTHPaHE H
npubupaHe 3a cbXxpaHeHue U3BaXpanTe 06MKHOBEHUTE
WA aKymyAaTopHu 6atepuu ot Hero. TTpu 3apeicTBaHe
TI0 HEBHMMaHKe Ha yCKOBMA TTPEKbCBay CbLUECTBYBA
OTIACHOCT OT HapaHABaHe.
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CbxpaHaBauTe 1 TpaHCTIOPTHUPaNTe Aa3epHUA YPEeA 3a
TIPOBEPKA Ha PABHUHHOCT CaMO BbB BKAIOUEHHA B
OKOMIMAEKTOBKaTa Kydhap.

TToAAbpXKalTe Aa3epHMA YPeA 3a TPOBEPKaA Ha PAaBHUHHOCT 1
AUCTAHUMOHHOTO YIIPaBA€HUE BUHATU YACTH.

He notanaiTe Aa3epHu1s ypea 3a TPOBepPKa Ha PaBHUHHOCT 1
AAVCTaHUMOHHOTO YTIPaBAEHKE BbB BOAA UAW TEUHOCTH.
M3bbpcBaiiTe 3aMbpcABaHHATA C MEKa, ABKO HaBA@XHEHA
Kbpra. He U3moA3BaiTe MOUMCTBALLM IPENapaTh UAU
PasTBOPUTEAH.

TTouncTBalTe PEAOBHO CIELIMAAHO TTOBbPXHOCTHMTE Ha M3X0AA
Ha Aa3epHMA AbY ¥ BHUMABAMTE AQ HE OCTaBaT BAACHHKH.

AKO BbTIPEKH TIPELIM3HOTO TPOM3BOACTBO M BHUMATEAHO
M3MIUTBAHE AA3EPHUAT YPEeA 3a TPOBEPKA HA PABHUHHOCT UAK
AVCTAHLMOHHOTO YIPaBAEHHE Ce TTOBPEAAT, PEMOHTLT TpAbBa
A 6bAe M3BbPLLEH OT OTOPU3UPAH CEPBM3 33 EAEKTPOMHCTPY-
MeHTH Ha bow. He oTBapsiiTe camu Aa3epHHA ypea 3a
TIPOBEPKA Ha PABHUHHOCT AU AUCTAHUMOHHOTO YTIPABAEHHE.
Monsi, BUHaru, KoraTo ce obpbluaTe C BbIIPOCH KbM
TpeAcTaBUTEANTE Ha Bow, mocouBaiite 10-uncpeHus
KaTaAOXeH HoMep, U3TMCaH Ha TabeakaTa Ha Aa3epHHA ypea3a
TPOBEPKa Ha PABHUHHOCT, PECIT. AUCTAaHLMOHHOTO
yMPaBAEHHE.

TTp1 HEOBXOAMMOCT OT PEMOHT U3TIPALLANTE AA3EPHHA YPEA 33
TIPOBEpPKA Ha PaBHUHHOCT B Kydhapa.

CepBH3 U KOHCYATALWH

CepBH3bT LLe 0TFOBOPH Ha BbIPOCHTE B1 OTHOCHO PEMOHTH U
TTOAAPBXKA Ha 3aKyeHUA 0T Bac MPOAYKT, KaKTo M OTHOCHO
pe3epBHU YacTh. MOHTaXHK uepTexy 1 UHopmaLua 3a
pe3epBHM YaCTH MOXETE Ad HAMEPHTE ChLLUO U Ha
www.bosch-pt.com

EKWITBT OT KOHCYATAHTHM Ha Bow Lie Bu moMOrHe ¢ yAOBOACTBHE
TIPY BLITPOCH OTHOCHO 3aKyTyBaHe, TPUAOXKEHHE 1
Bb3MOXHOCTH 32 HACTPONBAHE Ha Pa3AMUHM TIPOAYKTH OT
TIPOM3BOACTBEHATA ramMa Ha oLl 1 AOITbAHUTEAHM TIPUCTIOCO-
6AeHuA 32 TAX.

Po6ept bow EOOA - Bbarapus

Bow CepBus LieHTbp

apaHLUMOHHH M 3BbHrapaHLUMOHHU PEMOHTH
6yA. YUepHu Bpbx 51-b

FPI BusHec ueHtbp 1407

1907 Codmsa

Ten.: +359(02) 960 1061

Ten.: +359(02) 960 10 79

®akc: +359 (02) 962 5302
www.bosch.bg

TpaHcTopTHpaHe

M3MoA3BaH1TE AUTHEBO-HOHHM aKyMyAGTOPHK baTepun ca B
06xBaTa Ha U3UCKBAHUATA HA HOPMATUBHMUTE AOKYMEHTH,
Kacaelly MPOAYKTH C TIOBHLLIEHA OMaCHOCT. AKyMYAGTOpHHTE
6atepumn morat Aa 6bAAT TPAHCTIOPTUPAHK OT IOTPEOUTEAR Ha
iy6AMUHK MecTa 63 AOTTbAHUTEAHN Pa3PELIMTEAHH.

TTpy TpAHCTIOPTUPAHE OT TPETH CTPaHM (Harp. TIPH Bb3AYLLEH
TPAHCTIOPT MAM TIOA3BAHE Ha KYPHUEPCKM YCAYTY) UMa

Bosch Power Tools
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CTTeLIMaAHH U3MCKBAHWA KbM OTTaKOBAHETO M 0H03HaUaBaHETO
M. 3a LieATa IpU TIOATOTOBKATA Ha TTAKETUPAHETO ce
KOHCYATMPAMTE C eKCTiepT B CbOTBETHATa 06AACT.
ManpallaiTe akyMyAaTOpHU batepri Camo ako KOpMyChbT UM
He e oBpeAeH. ObAeTeTe OTKPUTM KOHTAKTH W OTlaKoBaiTe
aKyMyAaTopHata barepus Taka, ue Aa He MOXe Aa Ce
TIPEMECTBA B OMaKoBKaTa.

Moas, CTia3BaiTe M €BEHTYaAHU AOTTbAHUTEAHU HALUMOHAAHM
TIPEATIUCAHHS.

BbpakyBaHe

X3/ C ornea omasBaHe Ha IPUPOAATa AA3epPHU YPeAH,

i‘_{ AWCTaHUWOHHW YTIPABAEHHUA, 0OUKHOBEHHU UAU
aAKYMYAQTOPHHU 6aTepm4, TIPUHAAAEXHOCTH U OTTaKOBKU

TpﬂﬁBa Ad 6bAaT TIPEAABaHU 3a OTIOA30TBOPABAHE Ha

CbAbpXalluTe ce B TAX CYPOBUHU.

He 13XBbpAAITE Aa3ePHU YPEAU, AUCTAHLIMOHHH YTIPABAEHHA

1 06UKHOBEHM MAM aKyMyAATOPHHM b6aTepuu ipu butoBUTE

oTmapbLu!

Camo 3a cTpanu oT EC:

CbraacHo EBporericka AMpeKTHBa
2002/96/EQ eAeKTPUUECKHM YPEAU, a
CbraacHo EBpormeiicka AMpekTnBa
2006/66/EO akymyAaTOPHM HAK
0OUKHOBEHH baTepum, KOUTO He MoraT Aa ce
M3TMOA3BAT MoBeue, TpAbBa Aa ce cbbupar
OTAEAHO U A BbAAT TOANATraHH Ha TIOAXOAALLA TIpepaboTka 3a
OTIOA30TBOPABAHE Ha CbAbPXKALUMTE Ce B TAX CYPOBUHU.

AKyMyAaTopHH UAM 06UKHOBEHH baTepuu:

Li-lon:
Li-lon E Mona, cia3BaiTe yKasaH1ATa B pasaAen
«TpaHcnopTMpaHe», cTpaHuua 137.

Li

TipaBata 3a H3MeHeHHA 3ama3eHu.

Srpski

Uputstva o sigurnosti

Povrsinski laser

Sva uputstva se moraju Citati i pazite na

njih, da bi sa mernim alatom radili bez

opasnosti i sigurno. Neka Vam tablice sa

upozorenjem na mernom alatu budu uvek

¢itljive. CUVAJTE OVA UPUTSTVA DOBRO.

» Oprez - ako se koriste drugi uredjaji za rad ili

podesavanje od onih koji su ovde navedeni, ili izvode
drugi postupci, moze ovo voditi eksplozijama sa
zracenjem.

» Mernialatse isporucuje sadve tablice saopomenomna
engleskom jeziku (i prikazu mernog alata oznaceni na
grafickoj strani uvek sa brojem 2).

VZHOALO
INZVIZI

LASERSKO ZRACENJE
Izbegavajte direktno zracenje ociju
Klasa lasera 3R
IEC 60825-1:2007-03, <5 mW, 630-670 nm

APNIDVHZ ONSHIASY1

» Prelepite obe engleske tablice saopomenom pre prvog
pustanja u rad sa odgovaraju¢im nalepnicama na
Vasem jeziku zemlje. Nalepnice dobijate zajedno sa
mernim alatom.

» Ne usmeravajte laserski zrak na osobe ili Zivotinje i ne
gledajte sami u laserski zrak. Ovaj merni alat proizvodi
lasersko zracenije klase lasera 3R IEC 60825-1. Direktan
pogled u laserski zrak - Cak i sa veéeg rastojanja — moze
ostetiti oko.

» Ne koristite laserske naocare za posmatranje kao
zastitne naocare. Laserske naoCare za posmatranje sluze
za bolje prepoznavanije laserskog zraka, one ne stite od
laserskog zraCenja.

» Ne upotrebljavajte laserske naocare za posmatranje
kao naocare za sunce ili u putnom saobracaju. Laserske
naocare za posmatranje ne pruzaju punu UV zastitu i
smanjuju opaZanje boja.

» Neka Vam merni alat popravlja stru¢no osoblje i samo
sa originalnim rezervnim delovima. Time se
obezbedjuje, da sigurnost mernog alata ostaje sacuvana.

» Izbegavaijte refleksiju laserskog zraka na ravnim
povrsinama kao Sto su prozori i ogledala. | preko
reflektujuceg laserskog zraka moguce je ostecenje ociju.

» Sa mernim alatom bi trebale da rade samo osobe koje
su upoznate sa radom laserskih uredjaja. Prema
EN 60825-1 spada u to izmedju ostalog i saznanje o
bioloskom dejstvu lasera na oci i kozu kao i pravilna
upotreba zastite od lasera i otklanjanje opasnosti.

» Ne radite sa mernim alatom u okolini gde postoji
opasnost od eksplozija, u kojoj se nalaze zapaljive
tecnosti, gasovi ili prasine. U mernom alatu se mogu
proizvesti varnice, koje bi zapalite prasinu ili isparenja.

» Stavite merni alat uvek tako, da se laserski zraci
pruzaju daleko iznad ili ispod visine o¢iju. Tako je
obezbedjeno, da ne dodje do ostecenja ociju.

» Oznacite podrucje, u kojem se upotrebljava merni alat,
sa pogodnom tablicom sa opomenom Laser. Tako
izbegavate da strane osobe ne dodju u podrucje opasnosti.

» Ne cuvajte merni alat na mestima, na koja neovlascene
osobe imaju pristup. Osobe koje nisu upoznate sa radom
mernog alata, mogu sami sebe povrediti i povrediti druge.
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» Obratite paznju kod kori$¢enja mernog alata sa klasom
lasera 3R na moguce nacionalne propise.
Nepridrzavanje ovih propisa moZe uticati na povrede.

» Pobrinite se za to, da je podrucje laserskog zracenja
pod nadzorom i zasti¢eno. Ogranicavanije laserskog
zracenja na kontrolisano podrucje izbegava ostecenja
ociju stranih osoba.

» Izvadite akumulator odnosno bateriju pre svih radova
na mernom alatu (na. primer. montazi, odrZavanju itd.)
kao i kod transporta i cuvanja mernog alata. Pri
slu¢ajnom aktiviranju prekidaca za
uskljucivanje-isklju¢ivanje postoji opasnost od pozara.

» Ne otvarajte akumulator. Postoji opasnost od kratkog
spoja.

F \_ Zastitite akumulator od toplote, na primer i
od suncevog zracenja, vatre, vode i vlage.

Postoji opasnost od eksplozije.

» Drzite nekoriS¢eni akumulator dalje od kancelarijskih
spajalica, novcic¢a, kljuceva, eksera, zavrtanjaili drugih
malih metalnih predmeta, koji bi mogli prouzrokovati
premoscavanja kontakata. Kratak spoj izmedju konta-
kata akumulatora moze imati za posledicu sagorevanje ili
poZar.

» Kod pogresne primene moze tecnost da izadje iz
akumulatora. Izbegavajte kontakt sa njom. Pri
slu¢ajnom kontaktu isprati sa vodom. Ako bi tecnost
doslauoci, pozovite dodatno i lekarsku pomo¢. Te¢nost
akumulatora koja izlazi moZe uticati na kozne nadrazaje ili
opekotine.

» Kod ostecenja i nestrucne upotrebe akumulatora mogu
izlaziti pare. Dovodite svezi vazduh i potrazite kod

tegoba nekog lekara. Pare mogu nadraziti disajne puteve.

» Punite akumulatore samo u uredjajima za punjenje,
koje je preporucio proizvodjac. Za uredjaj za punjenje,
koji je pogodan za odredjenu vrstu akumulatora, postoji
opasnost od poZara, kada se upotrebljavaju sa drugim
akumulatorima.

» Upotrebljavajte akumulator samo u vezi sa Vasim
Bosch-mernim alatom. Samo tako se akumulator moze
zastititi od opasnog preoptereéenja.

» Upotrebljavajte samo originalne Bosch-akumulatore sa
naponom koji je naveden na tipskoj tablici Vaseg
mernog alata. Pri upotrebi drugih akumulatora, na.
primer. imitacija, doradjenih akumulatora ili stranih
fabrikata, postoji opasnost od povreda kao i $tete na
predmetima od akumulatora koji mozZe eksplodirati.

Ne donosite merni alat i lasersku tablicu
sa ciljem 10 u blizinu pejsmejkera. Preko
magneta mernog alata i laserske tablice sa
ciliem se proizvodi polje, koje moze ostetiti
funkciju pejsmejkera.

» Drzite merni alat i lasersku tablicu sa ciljem 10 podalje
od magnetnih nosilaca podataka i uredjaja osetljivih na
magnet. Delovanjem magneta mernog alata i laserske
tablice sa podacima mogu se nepovratno izgubiti podaci.

—
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Daljinska komanda (GSL 2 Set)

Sva uputstva se moraju ¢itati i na njih
obracati paznja. CUVAJTE OVA UPUTSTVA
DOBRO.

» Neka Vam daljinsku komandu popravlja stru¢no
osoblje i samo sa originalnim rezervnim delovima. Time
se obezbedjuje da ostane sacuvana funkcionalnost
daljinske komande.

» Ne radite sa daljinskom komandom u okolini ugrozenoj
eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive tecnosti,
gasovi ili prasine. U daljinskoj komandi se mogu
proizvesti varnice koje pale prasinu ili isparenja.

Opis proizvoda i rada

Molimo otvorite stranicu koja se otvara sa prikazom povrsine
lasera i daljinske komande i ostavite je otvorenu za vreme
¢itanja uputstva za rad.

Upotreba koja odgovara svrsi

Povrsinski laser
Merni alat je zamisljen za ispitivanje ravnine povrsine poda.
Merni alat je pogodan za upotrebu u unutra$njem podrucju.

Daljinska komanda (GSL 2 Set)
Daljinska komanda je zamisljena za upravljanje povrsinskim
laserima u unutrasnjem podrucju.

Komponente sa slike

Oznacavanje brojevima komponenti sa slika odnose se na
prikaz povrsine lasera i daljinsku komandu na grafickim
stranama.

Povrsinski laser

1 Izlazni otvor laserskog zraka
Laserska tablica sa opomenom
Drska
Prijemno socivo za daljinsku komandu (GSL 2 Set)
Pokazivac nivoa punjenja
Blokiranje poklopca prostora za bateriju
Poklopac prostora za bateriju
Prekidac za uklju¢ivanje-iskljucivanje
Rotirajuce dugme za podesavanje po visini
10 Laserska ciljna ploca
11 Mernivrhlaserske ciljne ploce
12 Serijski broj povrsine lasera
23 Akumulator*

O 0O ~NOOGTh WN

Daljinska komanda

13 Izlazni otvor za infra crveni zrak

14 Tastrer za brzo okretanje suprotno kazaljke na satu
15 Taster za lagano okretanje suprotno kazaljke na satu
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16 Taster za postepeno okretranje suprotno kazaljke na 21 Blokiranje poklopca prostora za bateriju daljinske
satu komande
17 Taster za postepeno okretanje u pravcu kazaljke na 22 Serijski broj
satu Pribor/rezervni delovi
18 Taster za lagano okretanje u pravcu kazaljke na satu 24 Laserske naocare za gledanje*
19 Taster za brzo okretanje u pravcu kazaljke na satu 25 Kofer
20 Poklopac prostora za bateriju daljinske komande * Pribor sa slike ili koji je opisan ne spada u standardni obim
isporuka.
Tehnicki podaci
Povrsinski laser GSL 2 GSL 2 Set
Broj predmeta 3601 K64 000 3601K64 001
3601K64070
3601 K64 0R0
Rotiraju¢a osnova sa motornim pogonom i daljinskom
komandom - °
Radno podrucje?
- bezciljne tablice lasera 10m 10m
- saciljnom tablicom lasera 20m 20m
Tacnost nivelisanja +0,3 mm/m +0,3 mm/m
Podrucje sa automatskim nivelisanjem tipicno +4° +4°
Vreme nivelisanja tipi¢no <5s <5s
Radna temperatura -10°C...+50°C -10°C...+50°C
Temperatura skladista -20°C...+70°C -20°C...+70°C
Relativna vlaga vazduha max. 90 % 90 %
Klasa lasera 3R 3R
Tip lasera 630-670nm, <5 mW 630-670nm, <5mW
Cs 1 1
Baterije (Alkalno mangan) 4x1,5VLR06 (AA) 4x1,5VLRO6 (AA)
Akumulator (Li-jon) 10,8V 10,8V
Trajanje rada
- Baterije (Alkalno mangan) 15h 15h
- Akumulator (Li-jon) 15h 15h
Tezina prema EPTA-Procedure 01/2003 1,4kg 1,4kg
Dimenzije (duZina x $irina x visina) 210x195x 205 mm 210x195x205 mm
Vrsta zastite IP 54 (zasti¢eno od prasine i IP 54 (zasti¢eno od prasine i
prskanja vode) prskanja vode)

1) Radno podrucje se moze smanjiti usled nepovoljnih uslova okoline (na primer direktno suncevo zraenje).
Radi jasnije identifikacijeVaseg povrsinskog lasera sluzi serijski broj 12 na tipskoj tablici.

Daljinska komanda RC2 Daljinska komanda RC2

Broj predmeta 3601 K69 C00 Baterije 3x1,5VLRO3 (AAA)
Radno podrucje? 20m  TeZinaprema

EPTA-Procedure 01/2003 50¢g
Radna temperatura -10°C...+50°C . . o .

2) Radno podrucje se moze smanjiti usled nepovoljnih uslova okoline
Temperatura skladista -20°C...+70°C (na primer direktno sunéevo zracenje).

Za jasnu identifikaciju Va$e daljinske komande sluZi serijski broj 22 na
tipskoj tablici.
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Montaza

Snabdevanje energijom povrsinskog lasera

Merni alat moZe daradiili sa baterijama uobi¢ajenim u trgovini
ili sa Bosch-Li-jonskim akumulatorom.

Rad sa baterijama (pogledajte sliku B)

Zarad mernog alata preporucuje se primena alkalno-
manganskih baterija.

Za ubacivanje i vadjenje baterija mora se pomeranje po visini
mernog alata dovesti u najnizu poziciju. Okrenite za ovo
dugme 9 pomeranja po visini do grani¢nika suprotno od
kazaljke na satu.

Za otvaranje poklopca prostora za bateriju 7 pritisnite na
blokadu 6 i otvorite poklopac prostora za bateriju. Ubacite
baterije. Pazite pritom na prave polove prema prikazu na
unutradnjoj stranici poklopca prostora za baterije.

Menjajte uvek sve baterije istovremeno. Upotrebljavajte
samo baterije jednog proizvodjaca i sa istim kapacitetom.

» Izvadite baterije iz mernog alata, ako ih ne koristite
duzZe vremena. Baterije mogu pri duzem vremenu
korodirati i Cak se same isprazniti.

Rad sa akumulatorom (pogledajte sliku C)

» Upotrebljavajte samo originalne Bosch litijum jonske
akumulatore sa naponom navedenim na tipskoj tablici
Vaseg mernog alata. Upotreba drugih akumualtora moze
uticati na povrede i opasnost od poZara.

Paznja: Upotreba akumulatora koji nisu pogodni za Va$
elektricni alat moZe uticati na pogresno funkcionisanje ili
oStecenje mernog alata.

Paznja: Akumulator se isporucuje delimi¢no napunjen. Da bi
obezbedili punu snagu akumulatora, napunite akumulator pre
prve upotrebe potpuno.

» Koristite samo uredjaje za punjenje koji su navedeni na
stranici sa priborom. Samo ovi uredjaji za punjenje su
usaglaseni sa Li- jonskim akumulatorom koji se moze
upotrebljavati u Vasem elektricnom alatu.

Li-jonski akumulator se moZe puniti u svako doba, a da ne
skraéujete Zivotni vek. Prekidanje radnje punjenja ne Steti
akumulatoru.

Akumulator je opremljen sa NTC-kontrolom temperature koja
dozvoljava punjenje samo u temperaturnom podrucju
izmedju 0 °Ci45 °C. Na taj nacin se postize veliki Zivotni vek
akumulatora.

Za ubacivanije i vadjenje akumulatora 23 mora se pomeranje
po visini mernog alata dovesti u najnizu poziciju. Okrenite za
ovo dugme 9 pomeranja po visini do grani¢nika suprotno od
kazaljke na satu.

Za ubacivanje akumulatora 23 pritisnite blokadu 6 i otvorite
poklopac prostora za bateriju 7. Ugurajte napunjeni
akumulator do grani¢nika u prostor za bateriju i zatvorite
poklopac prostora za bateriju.

Zavadjenje akumulatora 23 pritisnite blokadu 6 i otvorite
poklopac prostora za bateriju 7. Izvucite akumulator iz
prostora za bateriju.

—
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Pokazivac nivoa punjenja
Tri zelena LED-a pokazivaca nivoa punjenja 5 pokazuju nivo
punjenja baterija odnosno akumulatora 23.

LED Kapacitet
Trajno svetlo 3 x zeleno >2/3
Trajno svetlo 2 x zeleno >1/3
Trajno svetlo 1 x zeleno <1/3

Trepcuce svetlo 1 x zeleno Reserva

Snabdevanje energijom daljinske komande
(GSL 2 Set)

Zarad daljinske komande se preporucuje upotreba alkalno
manganskih baterija.
Za otvaranje poklopca prostora za bateriju 20 pritisnite na
blokadu 21 i skinite poklopac prostora za bateriju. Ubacite
baterije. Pazite pritom na pravi pol prema prikazu na
poklopcu prostora za bateriju sa unutrasnje strane.
Menjajte uvek sve baterije istovremeno. Upotrebljavajte
samo baterije jednog proizvodjaca i sa istim kapacitetom.
» Izvadite baterije iz daljinske komande, ako je duze
vreme ne koristite. Baterije mogu kod duZeg ¢uvanja da
korodiraju i same da se isprazne.

Rad

Pustanje u rad povrsinskog lasera

» Cuvajte merni alat od vlage i direktnog sunéevog
zracenja.

» Ne izlaZite merni alat ekstremnim temperaturamaiili
temperaturnim kolebanjima. Ne ostavljajte ga na primer
u autu duZe vreme. Pustite merni alat pri ve¢im
temperaturnim kolebanjima da se prvo temperira, pre
nego ga pustite u rad. Pri ekstremnim temperaturamaiili
temperaturnim kolebanjima moze se ostetiti preciznost
mernog alata.

» Izbegavajte snazne udarce ili padove mernog alata.
Posle snaznih spoljnih uticaja trebalo bita¢nost nivelisanja
mernog alata da prekontroliSe neki stru¢an Bosch-servis.

» Iskljucite merni alat, ako ga transportujete. Pri
iskljucivanju se blokira klatni uredjaj, koji se inace prijacim
pokretima moZe ostetiti.

Postavljanje mernog alata

Postavite merni alat na ¢vrstu podlogu povrsine poda koju
treba ispitivati.

Tacnost nivelisanja moZe da bude pod uticajem temperature
okoline. Temperaturne razlike koje posebno idu od poda uvis
mogu skrenuti laserski zrak. Posto su temperaturni slojevi u
blizini poda najveci, trebali bi merni alat da postavite uvek u
sredinu povrsine poda koju treba ispitivati.

Ukljucivanje-iskljucivanje

Za ukljucivanje mernog alata gutnite prekidac za
uklju¢ivanje/isklju¢ivanje 8 u poziciju ,On“. Merni alat $alje
odmah posle uklju€ivanja laserske zrake 1 iz izlaznih otvora.
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» Ne usmeravajte laserski zrak na osoblje ili Zivotinje
(posebno ne u njihovu visinu o¢iju), i sami ne gledajte u
laserski zrak (¢ak ni sa veceg rastojanja).

Za isklju¢ivanje mernog alata gurnite prekidac za
uklju¢ivanje-iskljucivanje 8 u poziciju ,,Off“. Pri iskljucivanju
se blokira klatni uredjaj.

Ako se merni alat ca. 30 min dugo ne pokre¢e odnosno
upravlja se daljinskom komandom, onda se on radi ¢uvanja
baterija odnosno akumulatora automatski iskljuéuje.

Isklju¢ite merni alat posle automatskog isklju¢ivanja na

prekidacu za uklju¢ivanje-isklju¢ivanje 8 i po potrebi ponovo

ukljucite.

GSL 2 Set: Mozete merni alat posle automatskogiskljucivanja

ponovo ukljuciti pritiskujuci Zeljeni taster na daljinskoj

komandi.

» Ne ostavljajte slucajno ukljuc¢en merni alat i iskljucite
merni alat posle upotrebe. Druge osobe bi mogle da budu
zaslepljene od laserskog zraka.

Kod prekoracenja najvece dozvoljene radne temperature
50 °C vrsi se isklju¢ivanje radi zastite diode lasera. Posle
hladjenja je merni alat ponovo spreman za rad i moze se
ponovo ukljuciti.

Rad sa akumulatorom: Li-jonski akumulator je zasti¢en sa
LElectronic Cell Protection (ECP)“ od dubokog praznjenja.
Kod ispraznjenog akumulatora se iskljucuje merni alat puten
zastitne veze.

Ako se merni alat automatski zbog ispraznjenog akumulatora
iskljuci, onda isklju¢ite merni alat sa prekidacem za
uklju¢ivanje-isklju¢ivanje 8. Punite akumulator pre nego $to
ponovo uklju¢ite merni alat. Akumulator se inace moze
ostetiti.

Nivelisati merni alat

Automatika za nivelisanje automatski ravna neravnine unutar
podrucja samonivelacije od £4°. Nivelacija je zavrsena, ¢im
se laserske linije vise ne pokredu.

Ako automatsko nivelisanje nije moguce, na. primer jer
povrsina na kojoj stoji merni alat odstupa vi$e od 4°
horizontale, trepere laserske linije.

Postavite merni alat horizonalno i sacekajte automatsko
nivelisanje. Cim se merni alat nadje unutar podrucja
automatske nivelacije od +4°, svetle laserski zraci stalno.

Kod potresa ili promene poloZaja za vreme rada merni alat se
automatski ponovo niveliSe, kod veéih promena polozZaja
medjutim moguce je i na drugoj visini. PrekontroliSite posle
ponovnog nivelisanja poklopac obe laserske linije na
referentnoj tacki (pogledajte ,Centriranje mernog alata po
visini, Stranu 142), da bi izbegli greske po visini.

Centriranje mernog alata po visini

Merni alat proizvodi dve laserske linije, koje su vidljive sa
rastojanja od ca. 50 cm ispred mernog alata na podnoj
povrsini. Linije se moraju na ovoj referentnoj tacki, na kojoj su
prvi put postale vidljive na podnoj povrsini poklapati.
Okredite zato dugme 9 pomeranja po visini u odnosno
suprotno od kazaljke na satu, sve dok se ne preklope obe
laserske linije na referentnoj tacki i vidi se samo jo$ jedna
linija.

—

Ako se obe laserske linije ne mogu okretanjem pomeranja po
visini preklopiti, onda je jasno da merni alat stoji vislje ili
dublje od podne povrsine. Postavite merni alat na neku drugu
tacku podne povrsine sa manje visinske razlike i tamo
dovedite laserske linije do preklapanja.

Pustanje u rad daljinske komande (GSL 2 Set)

» Zastitite daljinsku komandu od vlage i direktnog
suncevog zracenja.

» Ne izlazite daljinsku komandu nikakvim ekstremnim
temperaturama ili temperaturnim kolebanjima. Ne
ostavljajte na primer duZe vreme u autu. Ostavite daljinsku
komandu pri ve¢im temperaturnim kolebanjima da se prvo
temperira, pre nego je pustite u rad.

Cim je neka baterija upotrebljena sa dovoljnim naponom,

daljinska komanda je spremna za rad.

Signali daljinske komande bi trebli da dostignu prijemno

soCivo 4 u direktnom pravcu spreda i ukoso od gore. Ako se

daljinska komanda ne moZe usmeriti direktno na prijemno
socivo, suzava se radno podrucje. Putem refleksije signala

(na. primer na zidovima) moze se domet ponovo poboljsati i

kod direktnog signala.

Ukljucivanje mernog alata sa daljinskom komandom je

moguce samo posle automatskog isklju¢ivanja mernog alata,

kada je prekidac za ukljucivanje-iskljuCivanje 8 jo$ u poziciji

,ON“. Isklju¢ivanje sa daljinskom komandom nije moguce.

Radnja merenja

Manuleno okretanje (GSL 2)

Okrenite gornji deo mernog alata na mestu koje bi Zeleli
kontrolisati. Cekajte posle okretanja dok se merni alat ne
niveli$e i laserske linije se viSe ne pokrecu. Tek onda
prekontroliSite da li se laserske linije preklapaju.

Automatsko okretanje (GSL 2 Set)

Okrenite gornji deo mernog alata pomocu daljinske komande,
da bi prekontrolisali povrsinu. Okretanje rukom nije moguce.
Sledece vrste rotacija stoje na izboru:

Pritisnite taster 19, da bi startovali brzu,
ﬂ kontinuiranu rotaciju u pravcu kazaljke na satu.
Ponovnim pritiskivanjem tastera 19 zavrSava se
rotacija.
Pritisnite taster 14, da bi startovali brzu
kontinuiranu rotaciju suprotno od kazaljke na satu.
Ponovno pritiskivanje tastera 14 zavr$ava rotaciju.

Pritisnite taster 18, da bi startovali laganu,
kontinuiranu rotaciju u pravcu kazaljke na satu.
Ponovno pritiskivanje tastera 18 zavr$ava rotaciju.
Pritisnite taster 15, da bi startovali laganu,
kontinuiranu rotaciju suprotno od kazaljke na satu.
Ponovo pritiskivanje tastera 15 zavrsava rotaciju.

Pritisnite taster 17 za jednokratnu kratku rotaciju u
pravcu kazaljke na satu. Za dalje pojedina¢no
kretanje pritisnite ponovo taster 17.

Pritisnite taster 16 za jednokratnu, kratku rotaciju
suprotno od kazaljke na satu. Za dalje pojedinacno
pokretanije pritisnite ponovo taster 16.
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Vrednovanje mernih rezultata (pogledajte slike D - G)
Obe laserske linije pokazuju, da li povrsina leZi na istoj visini
kao referentna tacka(pogledajte ,,Centriranje mernogalata po
visini“, Strana 142).

- Sve tacke na kojima obe laserske linije leze jedna preko
druge i pokrivaju se, nalaze se na istoj visini kao i
referentna tacka.

- Akosedve linije vide jedna pored druge ili su laserske linije
prekinute, onda visina povr$ine poda na ovom mestu
odstupa u odnosu na referentnu tacku.

Da bi izmerili odstupanje podne povrsine, postavite ciljnu

tablicu lasera 10 na mesto koje treba kontrolisati. Okrenite

ciljnu tablicu lasera tako, da leva laserska linija prolazi tatno na
levoj referentnoj liniji ciljne tablice lasera. Pomerajte gornji deo
ciljne tablice lasera uvis odnosno nadole, se dok vrh 11 ciljne
tablice lasera na naleze na mesto koje treba meriti. Na poziciji
desne laserske linije na ciljnoj tablici lasera mozete oitati

visinsku razliku izmedju referentne tacke i merne tacke u mm.

Ako se obe laserske linije udaljavaju na podnoj povrsini jedna

od druge u konstantnom uglu, onda je povrsina poda pod

nagibom.

Uputstva zarad

» Pazite na to da se cela Sirina laserskih linija pokrivaju
jedna preko druge. Sirina laserskih linija menja se sa
rastojanjem.

Transport mernog alata
Za laksi transport mernog alata sluzi ru¢ka 3. Preklopite uvis
rucku ako je potrebno.

Laserske naocare za gledanje (pribor)

Laserske naocare za gledanie filtriraju okolnu svetlost. Tako

izgleda crveno svetlo lasera svetlije za oko.

» Ne koristite laserske naocare za posmatranje kao
zastitne naocare. Laserske naocare za posmatranje sluze
za bolje prepoznavanje laserskog zraka, one ne stite od
laserskog zracenja.

» Ne upotrebljavajte laserske naocare za posmatranje
kao naocare za sunce ili u putnom saobracaju. Laserske
naocare za posmatranje ne pruzaju punu UV zastitu i
smanjuju opaZanje boja.

Uputstva za optimalan rad sa akumulatorom

Zastitite akumulatro od vlage i vode.

Cuvajte akumulator samo u podruéju temperature od 0 °C do

50 °C. Ne ostavljajte akumulator na. primer u leto u autu.

Bitno skraceno vreme rada posle punjenja pokazuje, da je

akumulator istrosen i da se mora zameniti.

Obratite paznju na uputstva za uklanjanje djubreta.

Odrzavanje i servis

Odrzavanije i ¢iScenje

» Izvadite akumulator odnosno bateriju pre svih radova
na mernom alatu (na. primer. montazi, odrzavanju itd.)
kao i kod transporta i cuvanja mernog alata. Pri
slu¢ajnom aktiviranju prekidaca za uskljucivanje-
isklju¢ivanje postoji opasnost od poZara.

—
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Cuvaijte i transportujte povréinski laser samo u isporu¢enom
koferu.

Odrzavajte povrsinski laser i daljinsku komandu uvek ¢iste.
Ne uranjajtre povrsinski laser i daljinsku komandu u vodu ili
druge te¢nosti.

Brisite zaprljanja sa vlaznom, mekom krpom. Ne
upotrebljavajte nikakva sredstva za ¢is¢enje ili rastvarace.
Cistite redovno posebno povréine na izlaznom otvoru lasera i
pazite pritom na dlacice.

Ako bi povrsinski laser ili daljinska komanda i pored briZljivog
postupka proizvodnje i kontrole nekada otkazao, popravku
mora vrSiti neki stru¢an servis za Bosch-elektricne alate. Ne
otvarajre sami povrsinski laser i daljinsku komandu.
Navedite kod svih pitanja i narucivanja rezervnih delova
neizostavno broj predmeta sa 10 mesta prema tipskoj tablici
povrsinskog lasera odnosno daljinske komande.

Saljite povrinski laser u slucaju popravke u koferu.

Servis i savetovanja kupaca

Servis odgovara na Vasa pitanja u vezi popravke i odrzavanja
Vaseg proizvoda kao i u vezi rezervnih delova. Sematske
prikaze i informacije u vezi rezervnih delova naéi ¢ete i pod:
www.bosch-pt.com

Bosch-ov tim savetnika ¢e Vam pomoci kod pitanja u vezi
kupovine, primene i pode$avanja proizvoda i pribora.

Srpski

Bosch-Service

Dimitrija Tucovié¢a 59
11000 Beograd

Tel.: +381(011) 24485 46
Fax: +381(011) 2416293
E-Mail: asboschz@EUnet.yu

Transport

Upotrebljivi Li-jonski akumulatori podlezu propisima o
opasnim materijama. Akumulatore moze da prenosi korisnik
na ulici bez daljih pakovanja.

Prislanju preko trecih osoba (na primer: Vazdusnitransport i
$pedicija) mora se obratiti paznja na posebne propise za
pakovanje sa ozna¢avanjem. Ovde se mora pozvati kod
pripreme komada za slanje i ekspert za opasne materije.
Saljite akumulatore samo ako je kuciéste neosteceno.
Odlepite otvorene kontakte i upakujte akumulator tako da se
ne pokrede u paketu.

Molimo da obratite paznju i na eventualne dalje nacionalne
propise.

Uklanjanje djubreta

3/ Povrsinski laser, daljinska komanda, akumulatori/

;A baterije, pribori pakovanja treba odvoziti na reciklazu
koja odgovara zastiti covekove sredine.

Ne bacajte povrsinski laser, daljinsku komandu i akumula-

tore/baterije u kuéno djubre!
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Samo za EU-zemlje:

Prema evropskoj smernici 2002/96/EG ne
moraju vise neupotrebljivi elektricni
uredjaji a prema evropskoj smernici
2006/66/EG ne moraju akumulatori/
baterije u kvaru ili istro$eni odvojeno da se
sakupljaju i odvoze na reciklazu koja
odgovara zastiti Covekove sredine.

Akku/baterije:

Li-jonska:
Molimo da obratite paznju na uputstva
u odeljku , Transport®, stranici 143.

Li-lon

Zadrzavamo pravo na promene.

Slovensko

Varnostna navodila

Povrsinski laser

Da bi z merilnim orodjem delali brez
nevarnosti in varno, morate prebrati in
upostevati vsa navodila. Opozorilne tablice
nikoli ne smejo biti nerazpoznavne. TA
NAVODILA DOBRO SHRANITE.

» Bodite previdni - v primeru izvajanja opravil ali
nastavitev, ki niso opisana v teh navodilih, lahko pride
do nevarnega izpostavljanja laserskemu sevanju.

» Merilno orodje vam dobavimo z dvema opozorilnima
tablama v angleskem jeziku (na grafi¢ni strani meril-
nega orodja sta oznaceni vsaka s Stevilko Stevilko 2).

LASERSKO SEVANJE
Ne izpostavljaj o¢i neposrednemu
sevanju - Laserski izdelek razreda 3R
IEC 60825-1:2007-03, <5 mW, 630-670 nm

VNILYdAO VYSH3SV1

» Pred prvim zagonom prelepite obe angleski varnostni
tablici z ustreznimi nalepkami v vaSem nacionalnem
jeziku. Nalepke dobite skupaj z merilnim orodjem.

» Laserskega Zarka ne usmerjajte na osebe ali Zivali in
sami ne glejte v laserski Zarek. Merilno orodje ustvarja
lasersko Zarcenje laserskega razreda 3R v skladu z
IEC 60825-1. Direktni pogled v laserski zarek - tudi iz
vecje razdalje - lahko poskoduije o€i.

—

» Ocal za vidnost laserskega Zarka ne uporabljajte
namesto zascitnih ocal. Ocalazavidnost laserskegaZarka
so namenjena boljSemu razpoznavanju laserskega Zarka,
vendar o€i ne varujejo pred laserskim sevanjem.

» Ocal za vidnost laserskega Zarka ne uporabljajte
namesto soncnih ocal oziroma med voZnjo v cestnem
prometu. Ocala za vidnost laserskega Zarka ne
zagotavljajo popolne UV-zascite in zmanjSujejo
sposobnost zaznavanja barv.

» Merilno orodje lahko popravlja samo kvalificirano
strokovno osebje z origialnimi nadomestnimi deli. Na ta
nacin bo ohranjena varnost merilnega orodja.

» Izogibajte se odbojem laserskih Zarkov na gladkih
povrsinah, na primer na oknih ali ogledalih. PoSkodbe
ocilahko nastanejo tudi zaradi gledanja v odboj laserskega
Zarka.

» Merilno orodje lahko uporabljajo samo osebe, ki
rokovanje z laserskimi napravami dobro poznajo. Po
EN 60825-1 spada sem med drugim tudi poznavanje
bioloskega delovanju laserja na oko in koZo in pravilna
uporaba laserske zasCite zaradi odvracanja nevarnosti.

» Z merilnim orodjem ne smete delati v okolju, kjer je
nevarnost eksplozije in kjer se nahajajo gorljive
tekocine, plini ali prah. Merilno orodje lahko povzroci
iskrenje, ki lahko vname prah ali hlape.

» Postavite merilno orodje vselej tako, da laserski zarki
potekajo dalec nad ali pod visino oci. S tem zagotovite,
da ne pride do poskodb odi.

» Oznacite obmocje uporabe merilnega orodja s
primernimi opozorilnimi tablami za laser. Tako
preprecite, da bi se neudelezene osebe znasle v obmocju
nevarnosti.

» Merilnega orodja ne sklediscite na mestih, kjer bi
nepooblascene osebe imele dostopa do njega. Osebe, ki
niso seznanjene s pravili uporabe merilnega orodja, lahko
Skodujejo sebi in drugim ljudem.

» Pri uporabi merilnega orodja laserskega razreda 3R
upostevajte morebitne nacionalne predpise.
Neupostevanije teh predpisov lahko privede do poskodb.

» Poskrbite za to, da bo podrocje laserskega Zarcenja
dobro nadzorovano ali izolirano. Omejitev laserskega
Zarcenja na nadzorovana podrocja prepreci poskodbe oci
neudelezenih oseb.

» Odstranite akumulatorsko baterijo oz. baterije pred
vsakim opravilom na merilnem orodju (npr. njegovo
montaZo, vzdrZevanje), njegovim transportom in
skladi$¢enjem iz merilnega orodja. Pri nenamernem
pritisku vklopno/izklopnega stikala obstaja nevarnost
poskodbe.

» Ne odpirajte akumulatorske baterije. Obstaja nevarnost
kratkega stika.

Zascitite akumulatorsko baterijo pred vrocino,
npr. tudi pred stalnim son¢nim obsevanjem,
ognjem, vodo in vlaZnostjo. Obstaja nevarnost
eksplozije.
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» Neuporabljene akumulatorske baterije se ne smejo
nahajati v blizini pisarniskih sponk, kovancev, kljucev,
Zebljev, vijakov ali drugih majhnih kovinskih
predmetov, ki bi lahko povzrocili premostitev
kontaktov. Kratek stik med kontakti akumulatorja lahko
posledi¢no povzroci opekline ali pozar.

» Pri napacni uporabi lahko iz akumulatorske baterije
izstopi tekocina. Preprecite kontakt z njo. Pri
nakljuénem stiku izperite z vodo. Ob stiku tekocine z
o¢mi morate poleg tega poiskati zdravnisko pomoc.
Izstopajoca tekoCina akumulatorske baterije lahko
povzroci drazenje koZe ali opekline.

» Pri poskodbi in nepravilni uporabi akumulatorske bate-
rije lahko izstopijo Skodljivi hlapi. Poskrbite za dova-
janje sveZega zraka in pri teZavah pojdite k zdravniku.
Ti hlapi lahko povzrocijo drazenje dihalnih poti.

» Akumulatorske baterije polnite samo v polnilnih
napravah, ki jih priporoca proizvajalec. Za polnilno
napravo, ki je primerna na dolo¢eno vrsto akumulatorskih
baterij, obstaja nevarnost pozara v primeru, e jo
uporabljate z drugimi akumulatorskimi baterijami.

» Akumulatorsko baterijo uporabljajte le v povezavi z
vasim merilnim izdelkom Bosch. Le tako je
akumulatorska baterija za$¢itena pred nevarno
preobremenitvijo.

» Uporabljajte samo originalne akumulatorske baterije
Bosch z napetostjo, ki je navedena na tipski tablici
vasega merilnega orodja. Pri uporabi drugih
akumulatorskih baterij, na primer ponaredkov, predelanih
akumulatorskih baterij ali akumulatorskih baterij tujih
podijetij obstaja nevarnost poskodb in materialnih Skod
zaradi eksplozij akumulatorskih baterij.

Poskrbite za to, da se merilno orodje in

laserska ciljna tabla 10 ne nahajata v

blizini srénih spodbujevalnikov. Magneti

merilnega orodja in laserske ciljne table
ustvarjajo polje, ki lahko vpliva da delovanje
srcnih spodbujevalnikov.

» Merilno orodje in laserska ciljna tabla 10 se ne smeta
nahajati v blizini magnetnih nosilcev podatkov in na
magnet obcutljivih naprav. Zaradi vplivanja magnetov
merilnega orodja in laserske ciljne table lahko pride do
nepopravljivih izgub podatkov.

Daljinski upravljalec (GSL 2 Set)

Vsa navodila morate prebrati in jih
upostevati. TANAVODILA DOBRO SHRANITE.

» Popravilo daljinskega upravljalca - samo z
originalnimi rezervnimi deli - smejo izvajatile
kvalificirani strokovnjaki. S tem je zagotovljeno, da se
ohrani funkcionalnost daljinskega upravljalca.

» Z daljinskim upravljalcem ne smete delati v okolju, kjer
je nevarnost eksplozije in kjer se nahajajo gorljive
tekocine, plini ali prah. Daljinski upravljalec lahko
povzroCi iskrenje, ki lahko vname prah ali hlape.

—
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Opis in zmogljivost izdelka
Prosimo, da odprite dvojno graficno stran s slikami

povrsinskega laserja in daljinskega upravljalca in jo pustite
odprto, medtem ko berete navodilo za uporabo.

Uporaba v skladu znamenom

Povrsinski laser

Merilno orodje je namenjeno za preverjanje ravnosti talnih
povrsin.

Merilno orodje je primerno je za uporabo v notranjih
prostorih.

Daljinski upravljalec (GSL 2 Set)

Daljinski upravljalec je namenjen za krmiljenje povrsinskih
laserjev v notranjih prostorih.

Komponente na sliki
Ostevil¢enje prikazanih komponent se nanasa na prikaz
povrsinskega laserja in daljinskega upravljalca na graficnih
straneh.
Povrsinski laser
1 Izstopna odprtina laserskega Zarka
Opozorilna plos¢ica laserja
Rocaj
Sprejemna leca daljinskega krmilnika (GSL 2 Set)
Prikaz stanja napolnjenosti
Aretiranje pokrova predal¢ka za baterije
Pokrov predalcka za baterije
Vklopno/izklopno stikalo
Vrtljiv gumb visinske nastavitve
Laserska ciljna tabla
Merilna konica laserske ciljne table
Serijska $tevilka povrsinskega laserja
23 Akum. baterija*
Daljinski upravljalec
13 Izstopna odprtina za infrarde¢ zarek
14 Tipka za hitro vrtenje proti smeri urnega kazalca
15 Tipkaza pocasno vrtenje proti smeri urnega kazalca
16 Tipka za postopno vrtenje proti smeri urnega kazalca
17 Tipka za postopno vrtenje v smeri urnega kazalca
18 Tipka za pocasno vrtenje v smeri urnega kazalca
19 Tipka za hitro vrtenje v smeri urnega kazalca

20 Pokrov predaljcka za baterije vkl. z daljinskim
upravljalcem

21 Aretiranje pokrova predal¢ka za baterije daljinskega
upravljalca

22 Serijska Stevilka
Pribor/nadomestni deli
24 Ocalazavidnost laserskega Zarka*
25 Kovcek
* Prikazan ali opisan pribor ne spada v standardni obseg dobave.
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Tehnicni podatki
Povrsinski laser GSL 2 GSL 2 Set
Stevilka artikla 3601 K64 000 3601K64001
3601K64070
3601 K64 0RO
Daljinsko vodeno motorna vrtljiva osnova - (]
Delovno obmogje!)
- brezlaserske ciljne table 10m 10m
- zlasersko ciljno tablo 20m 20m
Tocnost niveliranja +0,3 mm/m +0,3 mm/m
Podrocje samoniveliranja tipiéno +4° +4°
Cas niveliranja tipiéno <bs <bs
Delovna temperatura -10°C...+50°C -10°C...+50°C
Temperatura skladis¢enja -20°C...+70°C -20°C...+70°C
Relativna zratna vlaga maks. 90 % 90 %
Laserski razred 3R 3R
Tip laserja 630-670nm, <5 mW 630-670nm, <5mW
Ce 1 1
Baterije (alkalijsko-manganove) 4x1,5VLR0O6 (AA) 4x1,5VLRO6 (AA)
Akumulatorske baterije (litij-ionske) 10,8V 10,8V
Trajanje obratovanja
- Baterije (alkalijsko-manganove) 15h 15h
- Akumulatorske baterije (litij-ionske) 15h 15h
Teza po EPTA-Procedure 01/2003 1,4kg 1,4kg
Mere (dolzina x $irina x visina) 210x195x 205 mm 210x195x 205 mm

Vrsta zascite

IP 54 (zas¢ita pred prahom in

IP 54 (za$¢ita pred prahom in

vodnimi curki) vodnimi curki)

1) Delovno obmogje se lahko zaradi neugodnih pogojev v okolici (na primer direktno son¢no sevanje) zmanjsa.
Za nedvoumno identificiranje povrsinskega laserja velja serijska $tevilka 12 na tipski tablici.

Daljinski upravljalec RC2

Stevilka artikla 3601 K69 C00
Delovno obmotje? 20m
Delovna temperatura -10°C...+50°C
Temperatura skladis¢enja -20°C...+70°C
Bateriji 3x1,5VLRO3 (AAA)
TeZa po EPTA-Procedure 01/2003 50¢g

2) Delovno obmocje se lahko zaradi neugodnih pogojev v okolici (na
primer direktno son¢no sevanje) zmanj$a.

Zanedvoumno identificiranje daljinskega upravljalca sluzi serijska
Stevilka 22 na tipski tablici.

Montaza

Oskrba z energijo povrsinskega laserja

Merilno orodje lahko upravljate ali z obi¢ajnimi baterijami ali
z litij-ionsko akumulatorsko baterijo Bosch.

Pogon z baterijami (glejte sliko B)

Pri uporabi merilnega orodja priporo¢amo uporabo alkalnih

manganskih baterij.

Zavstavljanje in odstranitev baterij morate viSinsko

nastavitev merilnega orodja namestiti v najnizji polozaj. V ta

namen zavrtite glavo 9 viSinske nastavitve do prislona v smeri

proti urnemu kazalcu.

Ce zelite odpreti pokrov predalcka za baterije 7, pritisnite na

aretiranje 6 in odprite pokrov predalcka. Vstavite baterije. Pri

tem pazite na pravilnost polov, ki je prikazana na notranji

strani pokrova predalcka za baterije.

Vedno zamenjajte obe bateriji hkrati. Uporabite samo bateriji

istega proizvajalca in enake kapacitete.

» Ce merilnega orodja dalj éasa ne boste uporabljali,
odstranite iz njega bateriji. Med dolgim skladi$¢enjem
lahko bateriji zarjavita in se samodejno izpraznita.

1618C0051C|(7.5.12)
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Pogon z akumulatorsko baterijo (glejte sliko C)

» Uporabljajte samo originalne litij-ionske akumulatorske
baterije Bosch z napetostjo, ki je navedena na tipski
tablici vasega merilnega orodja. Uporaba drugih akumu-

latorskih baterij lahko vodi do poskodb in nevarnosti pozara.

Opozorilo: Uporaba akumulatorskih baterij, ki niso
namenjena za vase merilno orodje, lahko vodi do napa¢nega
delovanja ali poskodovanja merilnega orodja.

Opozorilo: Akumulatorska baterija je pri dobavi delno

napolnjena. Da bi lahko akumulatorska baterija razvila svojo

polno zmogljivost, jo morate pred prvo uporabo v celoti
napolniti v polnilni napravi.

» Uporabljajte le polnilne naprave, ki so navedene na
strani pribora. Izklju¢no te polnilne naprave so usklajene s
primernimi litij-ionskimi akumulatorskimi baterijami za
vase merilno orodje.

Litij-ionsko akumulatorsko baterijo lahko kadarkoli napolnite,

ne da bi pri tem skrajsali Zivljenjsko dobo. Prekinitev

postopka polnjenja akumulatorske baterije ne poskoduje.

Akumulatorska baterija je opremljena z nadzorom

temperature NTC, ki dovoljuje polnjenje le v temperaturnem

obmocjumed 0 °Cund 45 °C. Zaradi tegaima akumulatorska
baterija visoko Zivljenjsko dobo.

Za vstavljanje in odstranitev akumulatorske baterije 23

morate visinsko nastavitev merilnega orodja namestiti v

nastavitve do prislona v smeri proti urnemu kazalcu.

Ce zelite vstaviti akumulatorsko baterijo 23, pritisnite na
aretiranje 6 in odprite pokrov predalcka za baterije 7.
Potisnite napolnjeno akumulatorsko baterijo do prislona v
predaléek za baterije in zaprite predalcek za baterije.

Ce zelite odstraniti akumulatorsko baterijo 23, pritisnite na
aretiranje 6 in odprite pokrov predal¢ka za baterije 7.
Potegnite akumulatorsko baterijo iz predalcka za baterije.

Prikaz stanja napolnjenosti

Tri zelene svetilke LED na prikazu stanja napolnjenosti 5
prikazujejo stanje napolnitve baterij oz. akumulatorske
baterije 23.

LED Kapaciteta
Trajno sveti 3 x zelena >2/3

Trajno sveti 2 x zelena >1/3

Trajno sveti 1 x zelena <1/3

Utripajoca lu¢ 1 x zelena Rezerva

Oskrba z energijo daljinskega upravljalca
(GSL 2 Set)

Pri uporabi daljinskega upravljalca priporo¢amo uporabo
alkalnih manganskih baterij.

Ce zelite odpreti pokrov predal¢ka za baterije 20 pritisnite na
aretiranje 21 in snemite pokrov predalcka za baterije.
Vstavite baterije. Pri tem pazite na pravilnost polov, kot je
prikazano na notranji strani pokrova predalcka za baterije.
Vedno zamenjajte obe bateriji hkrati. Uporabite samo bateriji
istega proizvajalca in enake kapacitete.

—
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» Ce daljinskega upravljalca dalj éasa ne uporabljajte,
vzemite baterije iz daljinskega upravljalca. Baterije
lahko pri dalj$em skladi$¢enju korodirajo in se same
izpraznejo.

Delovanje

Zagon povrsinskega laserja

» Zavarujte merilno orodje pred vlago in direktnim
soncnim sevanjem.

» Ne izpostavljajte merilnega orodja ekstremnim
temperaturam ali ekstremnemu nihanju temperature.
Poskrbite zato, danpr. ne bo lezalo dalj ¢asa v avtomobilu.
Ce je merilno orodie bilo izpostavljeno vecjim temperatur-
nim nihanjem, najprej pustite, da se temperatura pred
uporabo uravna. Pri ekstremnih temperaturah ali
temperaturnih nihanjih se lahko poskoduje natancnost
delovanja merilnega orodja.

» Preprecite mocne sunke v merilno orodje ali padce na
tla. Po mocnih zunanjih vplivih morate poskrbeti za to, da
se nivelirna natan¢nost merilnega orodja preveri pri
pooblas¢enem servisu Bosch.

» Med transportom izklopite merilno orodje. Ob izklopu
se nihajna enota zablokira, saj bi se sicer pri mo¢nem
premikanju poskodovala.

Namestitev merilnega orodja

Postavite merilno orodje na trdno podlogo na tla, ki jih Zelite
preveriti.

Na nivelirno natanénostlahko vlipa tudi temperatura okolice. Se
posebej temperaturne spremembe, ki potekajo od tal navzgor,
lahko povzrocijo odklanjanje laserskega Zarka. Ker je tempera-
turna plastovitost v blizini tal najvecja, morate merilno orodje
vedno postaviti v sredini talne povrsine, ki jo Zelite preveriti.

Vklop/izklop

Zavklop merilnega orodija potisnite vklopno/izklopno stikalo

8 v polozaj ,,On“. Merilno orodje takoj po vklopu poslje

laserske Zarke iz izstopnih odprtin 1.

» Laserskega Zarka ne usmerjajte na osebe ali Zivali (Se
posebej ne na visino o¢i) in sami ne glejte v laserski
Zarek (tudi ne iz vecje razdalje).

Zaizklop merilnega orodja potisnite vklopno/izklopno stikalo

8 v polozaj ,,Off“. Ob izklopu se nihajna enota zablokira.

Ce merilnega orodja pribl. 30 min ne premikate oz. krmilite

z daljinskim upravljalcem, se zaradi varovanja baterij oz.

akumulatorske baterije avtomatsko izklopi.

Izklopite merilno orodje po avtomatskem izklopu na vklopno/

izklopnem stikalu 8 in ga po potrebi ponovno vklopite.

GSL 2 Set: S pritiskom poljubne tipke na daljinskem

upravljalcu lahko merilno orodje po avtomatskem izklopu

ponovno vklopite.

» Vklopljenega merilnega orodja nikoli ne puscajte brez
nadzorstva in ga po uporabi izklopite. Laserski Zarek
lahko zaslepi druge osebe.

Pri prekoracitvi najvisje dovoljene delovne temperature, ki

znasa 50 °C, se orodje zaradi zascite laserske diode izklopi.

Po ohladitvi je merilno orodje spet pripravljeno na delovanje

in lahko ga ponovno vklopite.
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Pogon zakumulatorsko baterijo: Litij-ionske akumulatorske
baterije so zavarovane pred globoko izpraznitvijo z ,.Elec-
tronic Cell Protection (ECP)*. Pri izpraznjeni akumulatorski
bateriji bo zas¢itno stikalo izklopilo merilno orodije.

Ce se merilno orodje zaradi izpraznjene akumulatorske
baterije avtomatsko izklopi, potem merilno orodje izklopite z
vklopno/izklopnim stikalom 8. Pred ponovnim vklopom
merilnega orodja morate napolniti akumulatorsko baterijo
napolniti. V nasprotnem primeru se lahko akumulatorska
baterija poskoduje.

Niveliranje merilnega orodja

Nivelirna avtomatika avtomatsko izravna neravnine znotraj
samonivelirnega obmocja +4°. Niveliranje je kon¢ano takoj,
ko se laserske linije ne premikajo vec.

Laserske linije utripajo, ¢e avtomatsko niveliranje ni mozno,
npr. ker stojna ploskev merilnega orodja odstopa ve¢ kot 4°
od vodoravnice.

Merilno orodje postavite vodoravno in pocakajte na
samoniveliranje. Kakor hitro se merilno orodje nahaja znotraj
samonivelirnega obmocja +4°, laserski Zarki trajno svetijo.

Pri tresljajih ali spremembah poloZaja med delovanjem se
merilno orodje ponovno avtomatsko nivelira, pri vecjih
spremembah poloZaja pa morda na drugi visini. Da bi preverili
napake privisini, preverite pri ponovnem niveliranju prekritje
obeh laserskih linij na referencni tocki (glejte ,Naravnavanje
merilnega orodja v vi$ni“, stran 148).

Naravnavanje merilnega orodja v visni

Merilno orodje ustvari dve laserski liniji, ki sta vidni na tleh
nad razdaljo ca. 50 cm od merilnega orodja. Liniji se morata
prekrivati na tej referencni tocki, kjer sta na tleh prvic vidni. v
ta namen zavrtite gumb 9 visinske nastavitve v smeri urnega
kazalca oz. proti smeri urnega kazalca tako dolgo, da se bosta
obe laserski liniji na referencni tocki prekrili in bo vidna samo
Se enalinija.

Ce obeh laserskih linij z vrtenjem véinske nastavitve ne boste
mogli prekriti, stoji merilno orodje ob¢utno visje ali nizje od
tal. Postavite merilno orodje na drugi tocki tal z manj$o
visinsko razliko in nato tam poskrbite za to, da se bosta
laserski liniji prekrili.

Zagon daljinskega upravljalca (GSL 2 Set)

» Daljinski upravljalec zascitite pred mokroto in
direktnim vpadom sonca.

» Daljinskega upravljalca ne izpostavljajte extermnim
temperaturam ali temperaturnim nihanjem. Ne pustite,
da bi daljinski upravljalec dalj ¢asa lezal v avtomobilu.
Pustite, da se temperatura daljinskega upravljalca pri
vecjih temperaturnih nihanjih najprej uravna, preden jo
vzamete v obratovanje.

Tako dolgo kot je vstavljena baterija z zadostno veliko nape-
tostjo, ostane daljinski upravljalec pripravljen za obratovanje.

Signali daljinskega upravljalca morajo zadeti sprejemno le¢o
4 neposredni smeri od spredaj in posevno zgoraj. Ce
daljinskega upravljalca ne morete usmeriti direktno na
sprejemno leco, se zmanj$a delovno obmocje. Zaradi reflekcij
signala (npr. na stenah) se lahko dosegljivost tudi pri
posrednem signalu spet izboljsa.

—

Vklop merilnega orodja z daljinskim upravljalcem je mozno
samo po avtomatskem izklopu merilnega orodja, ko je
vklopno/izklopno stikalo 8 $e v polozaju ,,On“. Izklop z
daljinskim upravljalcem ni mozen.

Postopek meritve

Rocno vrtenje (GSL 2)

Zavrtite zgornji del merilnega orodja na stran, ki jo Zelite
preveriti. Po zasuku pocakajte, da se merilno orodje nivelirain
se laserski liniji prenehata premikati. Sele nato preverite, ali
se laserski liniji prekrivata.

Avtomatsko vrtenje (GSL 2 Set)

Ce zelite preveriti povriino, zavrtite zgornji del merilnega
orodja s pomocjo daljinskega upravljalca. Vrtenje z roko ni
mozno.

Naslednje rotacijske nastavitve so vam na razpolago:

Pritisnite tipko 19, da bi zagnali hitro, kontinuirano
rotacijio v smeri urnega kazalca. S ponovnim
pritiskom tipke 19 boste koncali rotacijo.

Pritisnite tipko 14, da bi zagnali hitro, kontinuirano
rotacijo proti smeri urnega kazalca. S ponovnim
pritiskom tipke 14 boste koncali rotacijo.

Pritisnite tipko 18, da bi zagnali pocasno,
kontinuirano rotacijio v smeri urnega kazalca. S
ponovnim pritiskom tipke 18 boste koncali rotacijo.
Pritisnite tipko 15, da bi zagnali po€asno,
kontinuirano rotacijo proti smeri urnega kazalca. S
ponovnim pritiskom tipke 15 boste koncali rotacijo.

Pritisnite tipko 17 za enkratno, kratko rotacijio v
smeri urnega kazalca. Za vsako nadaljno
posamezno premikanje ponovno pritisnite tipko 17.

Pritisnite tipko 16 za enkratno, kratko rotacijio
proti smeri urnega kazalca. Za vsako nadaljno
posamezno premikanje ponovno pritisnite tipko 16.

Analiza merilnih rezultatov (glejte slike D - G)

Z obema laserskima linija se prikaZe, ali se povrsina nahaja na

isti visini kot referencna tocka (glejte ,Naravnavanje

merilnega orodja v vi$ni“, stran 148):

- Vse tocke, kjer laserski liniji prekrivata druga drugo, se
nahajajo na isto visini kot referencna tocka.

~ Ce starazvidni dve liniji druga poleg druge ali ¢e sta
laserski liniji prekinjeni, potem visina tal na tem mestu
odstopa od referencne tocke.

Da biizmerili odstopanje tal, postavite lasersko cilno tablo 10
na mesto, ki ga Zelite preveriti. Zavrtite lasersko ciljno tablo
tako, da bo leva laserska linija potekala natan¢no na levi
referencni liniji laserske ciljne table. Potisnite zgornji del
laserske cilijne table navzgor oz. navzdol tako, da bo konica
11 laserske ciljne table nalegla na mesto, ki ga zelite izmeriti.
Na poloZaju desne laserske linije na laserski ciljni tabli lahko
odcitate visinsko razliko med referenéno tocko in merilno
tocko v milimetrih.

Ce obe laserski liniji na tleh potekata v konstantnem kotu
narazen, so tla nagnjena.
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Navodila za delo

» Pazite nato, da bosta laserskiliniji preko celotne Sirine
lezali prekrivno druga na drugi. Sirina laserskih linij se
spreminja z razdaljo.

Transport merilnega orodja

Ta lazji transport merilnega orodja sluZi ro¢aj 3. Po potrebi

obrnite rocaj navzgor.

Ocala za vidnost laserskega zarka (pribor)

Ocalaza vidnost laserskega zarka filtrirajo svetlobo okolice. S

tem postane rdeca svetloba laserskega Zarka svetlejSa za oko.

» Ocal za vidnost laserskega Zarka ne uporabljajte
namesto zascitnih ocal. O¢alaza vidnost laserskega zarka
so namenjena boljSemu razpoznavanju laserskega Zarka,
vendar o€i ne varujejo pred laserskim sevanjem.

» Ocal za vidnost laserskega Zarka ne uporabljajte
namesto soncnih ocal oziroma med voZnjo v cestnem
prometu. Ocala za vidnost laserskega Zarka ne
zagotavljajo popolne UV-zascite in zmanjSujejo
sposobnost zaznavanja barv.

Opozorila za optimalno uporabo akumulatorske baterije

Akumulatorsko baterijo morate zavarovati pred vlago in vodo.

Akumulatorsko baterijo skladi$¢ite samo v temperaturnem
obmocju od 0 °C do 50 °C. Poleti ne pustite, da bi
akumulatorska baterija obleZala v avtomobilu.

Mocno skraj$an ¢as delovanja po napolnitvi nakazuje, da je
akumulatorska baterija izrabljena in se mora nadomestiti.

Upostevajte navodila za odstranjevanje odsluzenih naprav.

Vzdrzevanje in servisiranje

vev v

Vzdrzevanije in CiScenje

» Odstranite akumulatorsko baterijo oz. baterije pred
vsakim opravilom na merilnem orodju (npr. njegovo

montaZo, vzdrZevanje), njegovim transportom in skladi-

§cenjem iz merilnega orodja. Pri nenamernem pritisku
vklopno/izklopnega stikala obstaja nevarnost poskodbe.

Povrsinski laser tansportirajte samo v prilozenem kovcku.
Poskrbite za to, da bosta povrsinski laser in daljinski
upravljalec vedno Cista.

Povrsinskega laserja in daljinskega upravljalca ne smete
potopiti v vodo ali druge tekocCine.

Umazanijo obrisite z viazno, mehko krpo. Uporaba Cistil in
topil ni dovoljena.

Se posebno redno Eistite povréine ob izstopni odprtini laserja
in pazite, da krpa ne bo pus¢ala viaken.

Ce povrsinski laser in daljinski upravljalec kljub skrbnim po-

stopkom proizvodnje in preizkusov kdaj ne bi delovala, mora-

te poskrbeti za to, da se popravilo izvede s strani poobla-
$Cenega servisa za elektri¢na orodja Bosch. Povrsinskega
laserja in daljinskega upravljalca sami ne smete odpirati.
Pri vseh vprasanjih in narocilih nadomestnih delov morate
nujno navesti desetmestno Stevilko izdelka s tipske tablice
povrsinskega laserja oz. daljinskega upravljalca.

V primeru potrebnega popravila nam povrsinski laser
odposljite v kovcku.

—

Slovensko | 149

Servis in svetovanje

Servis vam bo dal odgovore navas$a vprasanja glede popravila
in vzdrzevanja izdelka ter nadomestnih delov. Prikaze
razstavljenega stanja in informacije glede nadomestnih delov
se nahajajo tudi na internetnem naslovu:
www.bosch-pt.com

Skupina svetovalcev podjetja Bosch vam bo z veseljem na
voljo pri vpra$anjih glede nakupa, uporabe in nastavitve
izdelka in pribora.

Slovensko

Top Service d.o.o.
Celovska 172

1000 Ljubljana

Tel.: +386 (01) 5194 225
Tel.: +386 (01) 5194 205
Fax: +386 (01) 5193 407

Transport

Uporabljene litij-ionske akumulatorske baterije so podvrzene
zahtevam zakona o nevarnih snoveh. Uporabnik lahko
akumulatorske baterije brez nadaljnih pogojev transportina
na cesti.

Pri posiljkah s strani tretjih (npr.: zracni transport ali
$pedicija) se morajo upostevati posebne zahteve glede
embalaze in oznaditve. Pri pripravi odpreme mora biti
obvezno vkljucen strokovnjak za nevarne snovi.
Akumulatorske baterije posiljajte samo, Ce je ohisje
neposkodovano. Prelepite odprte kontakte in zapakirajte
akumulatorske baterije tako, da se v embalaZi ne premika.
Prosimo upostevajte tudi morebitne druge nacionalne
predpise.

Odlaganje

/) Povrsinski laser, daljinski upravljalec, akumulatorske

LA baterije/baterije, pribor in embalazo morate
reciklirati v skladu z varstvom okolja.

Povrsinskega laserja, daljinskega upravljalca in akumula-

torskih baterij/baterij ne smete odvre¢i med hisne odpadke!

Samo za drzave EU:

V skladu z Direktivo 2002/96/ES se morajo
elektri¢ne naprave, ki niso vec v uporabi ter
v skladu z Direktivo 2006/66/ES se morajo
okvarjene ali obrabljene akumulatorske
baterije/baterije zbirati lo¢eno in jih okolju
prijazno reciklirati.

Akumulatorji/baterije:

Li-lon:

Prosimo upostevajte navodila v
odstavku ,Transport®, stran 149.

PridrZujemo si pravico do sprememb.

Bosch Power Tools
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Hrvatski
Upute za sigurnost

Povrsinski laser

Sve upute treba proditati i pridrzavati ih se,
kako bi se sa mjernim alatom moglo raditi
bezopasno i sigurno. Znakove i natpise
upozorenja na mjernom alatu odrZavajte
Citljivim. OVE UPUTE SPREMITE NA SIGUR-
NO MJESTO.

» Oprez - ako se koriste uredaji za posluzivanje ili
podesavanije razliiti od onih ovdje navedenihili se
izvode drugaciji postupci, to moze dovesti do opasnih
izlaganja zracenju.

» Mjerni alat se isporucuje s dvije naljepnice upozorenja
na engleskom jeziku (na slici mjernog alata na stranici
sa slikama, oznacene su brojem 2).

VZHOAL0
INZV1ZI

LASERSKO ZRACENJE
Treba izbjegavati izravno izlaganje
o¢€iju zrakama - Laser klase 3R
IEC 60825-1:2007-03, <5 mW, 630-670 nm

3rNIQVHZ ONSHASYT

» Na obje naljepnice upozorenja na engleskom jeziku,
prije prvog pustanja u rad nalijepite odgovarajuce
naljepnice na vaSem nacionalnom jeziku. Naljepnice
cete dobiti zajedno s mjernim alatom.

» Laserskuzraku ne usmjeravajte naljudeili Zivotinjeine
gledajte izravno u lasersku zraku. Ovaj mjerni alat
proizvodi lasersko zracenje klase lasera 3R, prema
IEC 60825-1. Izravno gledanije u lasersku zraku - i savece
udaljenosti — moZe ostetiti oci.

» Naocale za gledanje lasera ne koristite kao zastitne
naocale. Naocale za gledanje lasera sluZe za bolje
prepoznavanije laserske zrake, medutim one ne mogu
zastititi od laserskog zracenja.

» Naocale za gledanje lasera ne koristite kao suncane
naocale ili u cestovnom prometu. Naocale za gledanje
lasera ne sluze za potpunu zastitu od ultraljubicastih zraka
i smanjuju sposobnost za razlikovanije boja.

» Popravak mjernog alata prepustite samo
kvalificiranom stru¢nom osoblju i samo sa originalnim
rezervnim dijelovima. Na taj ¢e se nacin postici da ostane
zadrZana sigurnost mjernog alata.

» Izbjegavaijte refleksije laserske zrake na glatkim
povrsinama kao $to je prozor i zrcalo. Ostecenje o€iju je
moguce i od reflektirane laserske zrake.

» Mjernim alatom smiju rukovati samo osobe koje su
upucene u rukovanje laserskim uredajima. Prema
EN 60825-1 tu npr. spada poznavanje bioloskog

—

djelovanja lasera na o¢i i koZu kao i ispravna primjena
zastite od lasera za odvracanje od opasnosti.

» Sa mjernim alatom ne radite u okolini ugrozenoj
eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive tekucine,
plinovi ili prasina. U mjernom alatu mogu nastati iskre
koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

» Mjerni alat postavite uvijek tako da je laserska zraka
poloZena znatno iznad ili ispod visine o¢iju. Tako se
postize da ne moZe doci do ostecenja o€iju.

» Sa prikladnim znakovima upozorenja zarad s laserom,
oznacite podrucje u kojem se radi samjernim alatom. Na
taj ¢e se nacin izbjeci da promatraci udu u opasno podrucje.

» Mjerni alat ne spremajte na mjesta do kojih imaju
pristup neovlastene osobe. Osobe koje nisu upoznate sa
rukovanjem mjernim alatom mogle bi ozlijediti svoje oci i
oCi promatraca.

» Kod koriStenja mjernog alata klase lasera 3R treba se
pridrzavati vazecih propisa. Nepridrzavanje ovih propisa
moze rezultirati ozljedama.

» Podrucje laserskog zracenja treba se nadzirati ili treba
biti zasticeno. Ogranicenjem laserskog zracenja kontroli-
rano podrucje izbjeci ¢e se oStecenje ociju promatraca.

» Aku-bateriju, odnosno bateriju izvadite iz mjernog
alata prije svih radova namjernom alatu (npr. montaze,
odrzavanja, itd.), kao i pri transportu i spremanju
mjernog alata. Pri nehoti¢nom aktiviranju prekidaca za
uklju¢ivanje/iskljuCivanju postoji opasnost od ozljeda.

» Ne otvarajte aku-bateriju. Postoji opasnost od kratkog
spoja.

Aku-bateriju zastitite od izvora topline, npr.

od stalnog izlaganja sunc¢evim zraka, od vatra,

vode i vlage. Postoji opasnost od eksplozije.

» Aku-bateriju koja se ne koristi drzite dalje od uredskih
spajalica, kovanica, kljuceva, ¢avala, vijaka ili ostalih
sitnih metalnih predmeta koji bi mogli prouzroditi
premostenje kontakata. Kratki spoj izmedu kontakata
aku-baterije moze rezultirati opeklinama ili pozarom.

» U slucaju pogresne primjene, iz aku-baterije moze
isteci tekucina. Izbjegavajte kontakt s ovom
tekucéinom. U slucaju kontakta isperite s vodom. Ako bi
ova tekucina usla u oci, dodatno zatrazite lijecnicku
pomoé. Tekucina koja bi istekla iz aku-baterije, moze
prouzrociti nadrazaje koZe ili opekline.

» Uslucaju ostecenjainestrucne uporabe aku-baterije, iz
nje mogu izaéi pare. U takvim slu¢ajevima provjetrite
prostoriju i u slu¢aju zdravstvenih poteskoca zatrazite
lijeéni¢ku pomo¢. Pare mogu nadraziti disne putove.

» Aku-baterije punite samo u punjacima koje je
preporucio njihov proizvodac. Za punjac koji je prikladan
zaodredenu vrstu aku-baterije, postoji opasnost od poZara
ako bi se u njemu punila neka druga aku-baterija.

» Aku-baterije koristite samo u kombinaciji s njihovim
Bosch mjernim alatima. Samo ¢e se tako aku-baterija
zastititi od opasnog preopterecenja.

» Koristite samo originalne Bosch aku-baterije s
naponom navedenim na tipskoj plocici njihovog
mjernog alata. Ako bi se koristile neke druge aku-baterije,
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npr. imitacije, doradene aku-baterije ili drugih
proizvodaca, postoji opasnost od ozljeda kao i od
materijalnih Steta od eksplodiranih aku-baterija.

Mijerni alat i lasersku ciljnu plocu 10 ne
stavljajte blizu sréanih stimulatora.
Magnetsko polje koje proizvodi mjerni alat i
laserska ciljna plo¢a moze poremetiti
funkciju sréanih stimulatora.

» Mjerni alat i lasersku ciljnu plocu 10 drzite dalje od
magnetskih nosaca podataka i magnetski osjetljivih
uredaja. Pod djelovanjem magneta mjernog alata i
laserske ciljne plo¢e moze doci do nepovratnih gubitaka
podataka.

Daljinski upravljac (GSL 2 Set)

Sve upute treba proditati i pridrzavatiih se.
MOLIMO SPREMITE OVE UPUTE NA SIGURNO
MJESTO.

» Daljinski upravljac dajte na popravak kvalificiranom
struénom osoblju i samo sa originalnim rezervnim
dijelovima. Time Ce se osigurati da ostane zadrzana
funkcionalna ispravnost daljinskog upravljaca.

» Sadaljinskim upravljacem ne radite u okolini ugroZenoj
eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive tekucine,
plinovi ili prasina. U daljinskom upravljacu moze nastati
iskrenje koje moZe zapaliti prasinu ili pare.

Opis proizvoda i radova

Molimo otvorite stranicu sa slikama, s prikazom povrsinskog
laserai daljinskog upravljaca, i ostavite ovu stranicu otvorenu
tijekom ¢itanja uputa za rad.

Uporaba za odredenu namjenu

Povrsinski laser

Mijerni alat je namijenjen zaispitivanje ravnosti podnih povrsina.

Mjerni alat je prikladan za primjenu u zatvorenim prostorima.

Daljinski upravlja¢ (GSL 2 Set)
Daljinski upravljac je predviden za upravljanje povrsinskim
laserima u zatvorenim prostorima.

—
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Prikazani dijelovi uredaja
Numeracija prikazanih sastavnih elemenata odnosi se na
prikaz povrsinskog lasera i daljinskog upravljaca na
stranicama sa slikama.
Povrsinski laser
1 Izlazni otvor laserske zrake
Znak upozorenja za laser
Rucka
Prijemna leca za daljinski upravlja¢ (GSL 2 Set)
Pokazivac stanja napunjenosti
Aretiranje poklopca pretinca za baterije
Poklopac pretinca za baterije
Prekidac za ukljucivanje/isklju¢ivanje
Okretni gumb visinskog reguliranja
Laserska ciljna plo¢a
Mjerni Siljci laserske ciljne ploce
Serijski broj povrsinskog lasera
23 Aku-baterija*

Daljinski upravlja¢
13 Izlazni otvor za infracrvenu zraku

14 Tipkazabrzu rotaciju u smjeru suprotnom od kazaljke na
satu

15 Tipka za sporu rotaciju u smjeru suprotnom od kazaljke
nasatu

16 Tipka za rotaciju u koracima, u smjeru suprotnom od
kazaljke na satu

17 Tipka za rotaciju u koracima, u smjeru kazaljke na satu

18 Tipka za sporu rotaciju u smjeru kazaljke na satu

19 Tipka za brzu rotaciju u smjeru kazaljke na satu

20 Poklopac pretinca za baterije daljinskog upravljaca

21 ZatvaraC poklopca pretinca za baterije daljinskog
upravljaéa

22 Serijski broj

Pribor/rezervni dijelovi

24 Naocale za gledanje lasera*

25 Kovceg

* Prikazan ili opisan pribor ne pripada standardnom opsegu
isporuke.

O oOo~NOGa A WN
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Tehnicki podaci
Povrsinski laser GSL 2 GSL 2 Set
Kataloski br. 3601 K64 000 3601K64001
3601K64070
3601 K64 0RO
Daljinski upravljano okretno podnozje s motornim pogonom - )
Radno podrucje )
- bez laserske ciljne ploce 10m 10m
- slaserskom ciljnom plo¢om 20m 20m
Tocnost niveliranja +0,3 mm/m +0,3 mm/m

1) Radno podrucje moZze se smanjiti zbog nepovoljnih uvjeta okoline (npr. izravno djelovanje suncevih zraka).
Za jednoznacnu identifikaciju povrsinskog lasera sluzi serijski broj 12 na tipskoj plocici.
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Povrsinski laser GSL2 GSL 2 Set
Tipi¢no podrucje samoniveliranja +4° +4°
Tipi¢no vrijeme niveliranja <5s <bs
Radna temperatura -10°C...+50°C -10°C...+50°C
Temperatura uskladistenja -20°C...+70°C -20°C...+70°C
Relativna vlaznost max. 90 % 90 %
Klasa lasera 3R 3R
Tip lasera 630-670nm, <5 mW 630-670nm, <5mW
Ce 1 1
Baterije (alkalno-manganske) 4x1,5VLRO6 (AA) 4x1,5VLROG6 (AA)
Aku-baterija (Li-ionska) 10,8V 10,8V
Vrijeme rada
- Baterije (alkalno-manganske) 15h 15h
- Aku-baterija (Li-ionska) 15h 15h
Tezina odgovara EPTA-Procedure 01/2003 1,4kg 1,4kg
Dimenzije (duZina x $irina x visina) 210x195x205 mm 210x195x205 mm
Vrsta zastite IP 54 (zasticen od prasine i IP 54 (zasticen od prasine i
prskanja vode) prskanja vode)

1) Radno podrucje moZze se smanjiti zbog nepovoljnih uvjeta okoline (npr. izravno djelovanje suncevih zraka).

Za jednoznacnu identifikaciju povrsinskog lasera sluzi serijski broj 12 na tipskoj plocici.

Daljinski upravlja¢ RC2

Kataloski br. 3601 K69 C00
Radno podrucje? 20m
Radna temperatura -10°C...+50°C
Temperatura uskladistenja -20°C...+70°C
Baterije 3x1,5VLRO3 (AAA)
TeZina odgovara

EPTA-Procedure 01/2003 50¢g

2) Radno podrucje mozZe se smanjiti zbog nepovoljnih uvjeta okoline
(npr. izravno djelovanje suncevih zraka).

Za jednoznacnu identifikaciju vaseg daljinskog upravljaca sluzi serijski
broj 22 na tipskoj plocici.

Montaza

Elektri¢no napajanje povrsinskog lasera

Mjerni alat moZe raditi s uobicajenim baterijamaiili s Bosch
Li-ionskom aku-baterijom.

Rad s baterijama (vidjeti sliku B)

Zarad mjernog alata preporucuje se primjena alkalno-
manganskih baterija.

Za stavljanje i vadenije baterija, visinsko reguliranje mjernog
alata mora se dovesti u najnizi polozaj. U tu svrhu okrenite
gumb visinskog reguliranja 9 do grani¢nika, u smjeru
suprotnom od kazaljke na satu.

Za otvaranje poklopca pretinca za baterije 7 pritisnite na
aretiranje 6 i otvorite prema gore poklopac pretinca za
baterije. Stavite baterije. Pazite na ispravan polaritet prema
crtezu na unutarnjoj strani poklopca pretinca za baterije.

Zamijenite uvijek sve baterije istodobno. Koristite samo

baterije jednog proizvodaca i istog kapaciteta.

» Izvadite baterije iz mjernog alata ako se on dulje nece
koristiti. Baterije mogu kod duljeg uskladistenja korodirati
i same se isprazniti.

Rad s aku-baterijom (vidjeti sliku C)

» Koristite samo originalnu Bosch Li-ionsku aku-bateriju,
s naponom navedenim na tipskoj plocici mjernog alata.
Uporaba drugih aku-baterija moze rezultirati ozljedamai
opasno$cu od pozZara.

Napomena: Uporaba aku-baterije koja nije prikladna za vas

mjerni alat moze dovesti do pogresnih funkcija il do ostecenja

mjernog alata.

Napomena: Aku-baterija se isporucuje djelomi¢no

napunjena. Kako bi se zajaméila potpuna snaga aku-baterije,

prije prve primjene aku-bateriju napunite do kraja u punjacu.

» Koristite samo punjace navedene na stranici s
priborom. Samo su ovi punjaci uskladeni s Li-ionskim aku-
baterijama koje se koriste u vasem mjernom alatu.

Li-ionska aku-baterija moZe se puniti u svakom trenutku, bez

skracenja njenog vijeka trajanja. Prekid procesa punjenja

nece ostetiti aku-bateriju.

Aku-baterija opremljena je s NTC-nadzorom temperature koji

dopusta punjenje samo u temperaturnom podrucju izmedu

0°Ci45 °C. Time se postize dugi vijek trajanja aku-baterije.

Za stavljanje i vadenje aku-baterije 23, visinsko reguliranje

mjernog alata mora se dovesti u najnizi polozaj. U tu svrhu

gumb 9 visinskog reguliranja okrenite do grani¢nika u smjeru
suprotnom od kazaljke na satu.
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Pri stavljanju aku-baterije 23 pritisnite na aretiranje 6 i
otvorite poklopac pretinca za bateriju 7. Napunjenu aku-
bateriju uvucite do grani¢nika u pretinac za bateriju i zatvorite
poklopac pretinca za bateriju.

Privadenju aku-baterije 23 pritisnite na aretiranje 6 i otvorite
poklopac pretinca za bateriju 7. Izvadite aku-bateriju iz
pretinca za bateriju.

Pokazivac stanja napunjenosti

Tri zelene LED diode pokazivaca stanja napunjenosti 5 poka-
zuju stanje napunjenosti baterije odnosno aku-baterije 23.

LED Kapacitet
Stalno svjetli 3 x zelena >2/3

Stalno svjetli 2 x zelena >1/3

Stalno svjetli 1 x zelena <1/3

Treperavo svjetlo 1 x zeleno Rezerva

Elektri¢no napajanje daljinskog upravljaca
(GSL 2 Set)

Zarad daljinskog upravljaca preporucuje se primjena alkalno-

manganskih baterija.

Za otvaranje poklopca pretinca za baterije 20 pritisnite na

ustavlja¢ 21 i skinite poklopac pretinca za baterije. Stavite

baterije. Pritome pazite naispravan polaritet prema shemina

unutarnjoj strani poklopca pretinca za baterije.

Zamijenite uvijek sve baterije istodobno. Koristite samo

baterije jednog proizvodaca i istog kapaciteta.

» Baterije izvadite iz daljinskog upravljaca ako ga necete
dulje vrijeme koristiti. Baterije mogu kod duljeg
uskladistenja korodirati i same se isprazniti.

Rad

Pustanje u rad povrsinskog lasera

> Zastitite mjerni alat od vlage i izravnog djelovanja
suncevih zraka.

» Mijerni alat ne izlaZite ekstremnim temperaturamaiili
oscilacijama temperature. Ne ostavljajte ga npr. dulje
vrijeme u automobilu. Kod vecih temperaturnih oscilacija,
prije nego $to Cete ga pustiti u rad, ostavite mjerni alat da se
prvo temperira. Kod ekstremnih temperatura ili oscilacija
temperature moZe se smanjiti preciznost mjernog alata.

» Izbjegavajte snazne udarce ili padove mjernog alata.
Nakon jakih vanjskih djelovanja, to¢nost nivelacije

mjernog alata se moZe ispitati u ovlastenom Bosch servisu.

» Iskljucite mjerni alat ako cete ga transportirati. Kod
isklju¢ivanja ée se blokirati njiSuéa jedinica, koja bise inace
mogla ostetiti kod veceg gibanja.

Postavljanje mjernog alata

Stavite mjerni alat na ispitivanu povrsinu poda, na ¢vrstu
podlogu.

Na to¢nost nivelacije moze utjecati temperatura okoline.
Posebno, temperaturne razlike koje sezu od poda prema
gore, mogu skrenuti lasersku zraku. Buduci da su
temperaturne razlike u visini poda najveée, mjernialat morate
uvijek postaviti u sredini ispitivane povrsine poda.

—
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Ukljuéivanje/iskljucivanje
Za ukljucivanje mjernog alata pomaknite prekidac za
ukljucivanje/isklju¢ivanje 8 u polozaj ,,On“. Mjerni alat odmah
nakon uklju¢ivanja emitira laserske zrake iz izlaznih otvora 1.
» Lasersku zraku ne usmjeravajte na ljude ili Zivotinje

(posebno ne u visini oéiju) i ne gledajte netremice u
lasersku zraku (niti sa vece udaljenosti).

Za isklju¢ivanje mjernog alata pomaknite prekidac za
ukljucivanje/isklju¢ivanje 8 u polozaj ,Off“. Kod isklju¢ivanja
Ce se blokirati njiSuca jedinica.

Ako se mjerni alat ne bi pomicao cca. 30 min., odnosno ako se
s njim ne bi upravljalo preko daljinskog upravljaca, on e se
automatski iskljuciti u svrhu ¢uvanja baterija, odnosno aku-
baterija.

Nakon automatskog iskljucivanja, mjerni alat iskljucite na
prekidacu za ukljucivanje/isklju¢ivanje 8 i prema potrebi ga
ponovno ukljucite.

GSL 2 Set: Nakon automatskog isklju¢ivanja, mjerni alat
moZzete ponovno ukljuéiti pritiskom na bilo koju tipku na
daljinskom upravljacu.

» Ukljuceni mjerni alat ne ostavljajte bez nadzorai isklju-
Cite mjerni alat nakon uporabe. Laserska zraka bi mogla
zaslijepiti ostale osobe.

Kod prekoracenja max. dopustene radne temperature od
50 °C dolazi do isklju¢ivanja u svrhu zastite laserske diode.
Nakon ohladivanja je mjerni alat ponovno pripravan zarad i
moze se ponovno ukljuciti.

Rad s aku-baterijom: Li-ionska aku-baterija zasti¢ena je od
dubinskog praznjenja pomocu ,Electronic Cell Protection
(ECP)*“. Ako je aku-baterija ispraznjena, mjerni alat ¢e se
iskljuciti preko zastitnog sklopa.

Ako bi se mjerni alat automatski iskljucio zbog ispraznjene
aku-baterije, u tom slucaju mjerni alat iskljucite s prekida¢em
za ukljucivanje/iskljucivanje 8. Prije nego $to éete mjerni alat
ponovno ukljuciti, napunite aku-bateriju. Aku-baterija bi se
inace mogla isprazniti.

Nivelacija mjernog alata

Nivelacijska automatika automatski izjednacava neravnine
unutar podrucja samonivelacije od £4°. Nivelacija je
zavrsena ¢im se linije lasera vise ne pomicu.

Ako nije moguca automatska nivelacija, npr. jer povrsina za
postavljanje mjernog alata za viSe od 4° odstupa od
vodoravne linije, zatreperit ¢e linije lasera.

Mjerni alat postavite u vodoravni polozaj i pricekajte na
samonivelaciju. Cim se mjerni alat nade unutar podrucja
samonivelacije od +4°, zatreperit ¢e linije lasera.

U slucaju vibracija ili promjena poloZaja tijekom rada, mjerni
alat ¢e se ponovno automatski iznivelirati, kod veéih
promjena poloZaja, ali po mogucnosti na drugoj visini. Nakon
ponovne nivelacije provjerite pokrivanje obje linije lasera na
referentnoj tocci (vidjeti ,lzravnavanje mjernog alata po
visini“, stranica 153), kako biste izbjegli pogreske u visini.
Izravnavanje mjernog alata po visini

Mjerni alat proizvodi dvije linije lasera, koje su pocevsi od

udaljenosti cca. 50 cm vidljive ispred mjernog alata, na
povrsini poda. Linije lasera se moraju dovesti na pokrivanje na
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ovoj referentnoj tocci, na kojoj su prvi puta vidljive na povrsini
poda. U tu svrhu okrenite gumb 9 za visinsko reguliranje, u
smjeru odnosno suprotno smjeru kazaljke na satu, sve dok se
obje linije lasera ne preklope na referentnoj tocci i dok nije
vidljiva samo jedna linija lasera.

Ako se obje linije lasera okretanjem visinskog reguliranja ne
mogu dovesti za pokrivanje, u tom se slucaju mjerni alat nalazi
osjetno vise ili nize od povrsine poda. Postavite mjerni alat na
jednu drugu tocku povrsine poda, s manjom visinskom
razlikom i tamo linije lasera dovedite do pokrivanja.

Pustanje u rad daljinskog upravljaca (GSL 2 Set)

» Daljinski upravljac zastitite od vlage i izravnog
suncevog zracenja.

» Daljinski upravljac ne izlazite vanjskim temperaturama
ili oscilacijama temperatura. Npr. ne ostavljajte ga dulje
vrijeme u automobilu. Kod veéih oscilacija temperature
daljinski upravlja¢ ostavite da se temperira prije nego $to
ga pustite urad.

Sve dok se u daljinskom upravljacu nalazi baterija dovoljnog

napona, daljinski upravljac ostaje spreman za rad.

Signali daljinskog upravlja¢a moraju prijemnu lecu 4 doseci u
izravnom smjeru s prednje strane i koso odozgo. Ako se
daljinski upravlja¢ ne moZe izravno usmijeriti na prijemnu
le¢u, smanijit ¢e se radno podrucje. Refleksijom signala (npr.
na zidovima), ponovno se moze pobolj$ati doseg na
neizravnom signalu.

Ukljucivanje mjernog alata s daljinskim upravljacem moguce

je samo nakon automatskog iskljucivanja mjernog alata, ako
prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje 8 jos nije u polozaju
,ON“. Isklju¢ivanje s daljinskim upravljacem nije moguce.

Postupak mjerenja

Ruéna rotacija (GSL 2)

Gornji dio mjernog alata okrenite do mjesta koje Zelite ispitati.
Nakon okretanja pric¢ekajte da se mjerni alat iznivelirai da se
linije lasera vise ne pomicu. Tek nakon toga provjerite da li su
linije lasera poloZene uz pokrivanje.

Automatska rotacija (GSL 2 Set)
Za kontrolu povrsine gornji dio mjernog alata okrecite

pomocu daljinskog upravljaca. Nije moguce okretanje rukom.

Mogu se birati slijedece vrste rotacije:

Pritisnite tipku 19 za startanje brze, kontinuirane
rotacije u smjeru kazaljke na satu. Rotacija se
zavr$ava ponovnim pritiskom na tipku 19.

Pritisnite tipku 14 za startanje brze, kontinuirane ro-
tacije u smjeru suprotnom od kazaljke na satu. Ro-
tacija se zavr$ava ponovnim pritiskom na tipku 14.

Pritisnite tipku 18 za startanje spore, kontinuirane
rotacije u smjeru kazaljke na satu. Rotacija se
zavr§ava ponovnim pritiskom na tipku 18.

Pritisnite tipku 15 za startanje spore, kontinuirane
rotacije u smjeru suprotnom od kazaljke na satu.
Rotacija se zavrsava ponovnim pritiskom na tipku
15.

—

Pritisnite tipku 17 za jednu, kratku rotaciju u smjeru
kazaljke na satu. Tipku 17 ponovno pritisnite za
svako daljnje pojedinacno gibanje.

u Pritisnite tipku 16 za jednu, kratku rotaciju u smjeru

suprotnom od kazaljke na satu. Tipku 16 ponovno
pritisnite za svako daljnje pojedina¢no gibanje.

Vrednovanje rezultata mjerenja (vidjeti slike D - G)
Preko obje linije lasera pokazat ¢e se dali se povrsina nalazina
istoj visini kao i referentna tocka (vidjeti ,Izravnavanje
mjernog alata po visini“, stranica 153):
- Svetocke nakojimaobje linije lasera podudarno leze jedna
preko druge, nalaze se naistoj visini kao i referentna tocka.
- Ako su dvije linije lasera vidljive jedna pored druge ili su
linije lasera prekinute, u tom slucaju visina povrsine poda
odstupa na ovim mjestima u odnosu na referentnu tocku.
Za mjerenje odstupanja povrsine poda, lasersku ciljnu plocu
10 postavite na ispitivano mjesto. Lasersku ciljnu plo¢u
okrenite tako da lijeva linija lasera bude to¢no poloZena na
lijevoj referentnoj liniji laserske ciljne ploce. Pomaknite gornji
dio laserske ciljne ploce prema gore, odnosno dolje, sve dok
vrh 11 laserske ciljne ploce ne nalegne na mjerno mjesto. Na
poloZaju desne linije lasera, na laserskoj ciljnoj ploci, moze se
oCitati visinska razlikaizmedu referentne tocke i mjerne tocke
umm.
PoloZite obje linije lasera na povrsinu poda, pod konstantnim
kutom odmaknuta jedne od druge, u tom je slu¢aju povrsina
poda nagnuta.

Upute zarad

» Pazite da ukupna Sirina linije lasera podudarno leZi
jedna preko druge. Sirina linije lasera mijenja se s
udaljenoscu.

Transport mjernog alata

Za laksi transport mjernog alata sluzi ru¢ka 3. Prema potrebi

rucku preklopite prema gore.

Naocale za gledanje lasera (pribor)

Naocale za gledanije lasera filtriraju okolno svjetlo. Zbog toga

se crveno svjetlo lasera za oci pojavljuje kao svjetlije.

» Naocale za gledanje lasera ne koristite kao zastitne
naocale. NaocCale za gledanije lasera sluZe za bolje
prepoznavanje laserske zrake, medutim one ne mogu
zastititi od laserskog zracenja.

> Naocale za gledanje lasera ne koristite kao sun¢ane
naocale ili u cestovnom prometu. Naocale za gledanje
lasera ne sluze za potpunu zastitu od ultraljubicastih zraka
i smanjuju sposobnost za razlikovanje boja.

Upute za optimalno manipuliranje s aku-baterijom

Aku-bateriju zastitite od vlage i vode.

Aku-bateriju spremite samo u prostoriji s temperaturnim

podrucjem od 0 °C do 50 °C. Aku-bateriju npr. ljeti ne

ostavljajte u automobilu.

Znatno skraéenje trajanja rada nakon punjenja pokazuje da je

aku-baterija istroSena i da se mora zamijeniti.

PridrZavajte se uputa za zbrinjavanje u otpad.
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Odrzavanje i servisiranje

Odrzavanije i CiScenje

» Aku-bateriju, odnosno bateriju izvadite iz mjernog
alata prije svihradova namjernomalatu (npr. montaze,
odrzavanja, itd.), kao i pri transportu i spremanju
mjernog alata. Pri nehoti¢nom aktiviranju prekidaca za
uklju¢ivanje/isklju¢ivanju postoji opasnost od ozljeda.

Povrsinski laser transportirajte i spremite samo u

isporuc¢enom kovcegu.

Povrsinski laser i daljinski upravljac uvijek odrzavajte Cistim.

Povrsinski laser i daljinski upravljac ne uranjajte u vodu ili

ostale tekucine.

Prljavstinu obriSite vlaznom, mekom krpom. U tu svrhu ne

koristite nikakva sredstva za ¢i$éenje i otapala.

Posebno redovito Cistite povrsine na izlaznom otvoru lasera i

kod toga pazite na vlakanca.

Ako bi povrsinski laser ili daljinski upravlja¢ unatoc brizljivih

postupaka proizvodnije i ispitivanja ipak prestao raditi,

popravak prepustite ovlastenom servisu za Bosch elektricne

alate. Ne otvarajte sami povrsinski laser i daljinski upravljac.

Kod svih povratnih upita i naru¢ivanja rezervnih dijelova,

neizostavno navedite 10-znamenkasti kataloski broj s tipske

plocice povrsinskog lasera odnosno daljinskog upravljaca.

Povrsinski laser posaljite na popravak u njegovom kovcegu.

Servis za kupce i savjetovanje kupaca

Nas servis ¢e odgovoriti na vasa pitanja o popravku i
odrzavaniju vaseg proizvoda, kao i o rezervnim dijelovima.
Crteze u rastavljenom obliku i informacije o rezervnim
dijelovima moZzete nadi i na nasoj adresi:
www.bosch-pt.com

Tim Bosch savjetnika za kupce rado ¢e odgovoriti na vasa
pitanja o kupniji, primjeni i podesavanju proizvoda i pribora.
Hrvatski

Robert Boschd.o.o

Kneza Branimira 22

10040 Zagreb

Tel.: +385(01) 29580 51

Fax: +386 (01) 5193 407

Transport

Li-ionske aku-baterije koje se koriste, podlijezu zahtjevima
propisa za transport opasnih tvari. Aku-baterije korisnik moze
bez posebnih mjera zastite transportirati cestovnim
transportom.

Ako transport obavlja treca strana (npr. zracni transport ili
$pedicija), treba se pridrZavati posebnih zahtjeva na
ambalazu i oznacavanje. Kod pripreme posiljke za transport
treba zatraziti savjet stru¢njaka za transport opasnih tvari.
Aku-baterije transportirajte ako njihovo kuéiste nije
oSteéeno. Oblijepite izloZzene kontakte i zapakirajte aku-
bateriju tako da se ne moZe pomicati u ambalazi.

Molimo pridrzavajte se eventualno vazecih propisa zemlje
korisnika.

—
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Zbrinjavanje

/) Povrsinski laser, daljinski upravlja¢, aku-bateriju/ ba-

LA terije, pribor i ambalaZu trebate odvesti u reciklazno
dvoriste na ekoloski prihvatljivo zbrinjavanje u otpad.

Povrsinski laser, daljinski upravlja¢ i aku-bateriju/baterije ne

bacajte u kucni otpad.

Samo za zemlje EU:

=\ Prema europskim smjernicama
2002/96/EG neuporabivi elektricni uredaji
i prema europskim smjernicama
2006/66/EG neispravne ili istrosene aku-
baterije moraju se odvojeno sakupljati i
dovesti na ekoloski prihvatljivo recikliranje.

Aku-baterije/baterije:
Li-ion:
Li-lon E Molimo pridrZavajte se uputa u
poglavlju ,Transport“ na stranici 155.
Zadrz pravo na pr

4

Eesti
Ohutusnouded

Pinnalaser

Mooteseadmega ohutu ja turvalise t66
tagamiseks lugege labi kéik juhised ning
jargige neid. Arge katke méoteseadmel
olevaid hoiatussilte kunagi kinni. HOIDKE
KOIK JUHISED HOOLIKALT ALLES.
> Ettevaatust - siin nimetatud kasitsus- voi justeerimis-
seadmetest erinevate seadmete kasutamine voi teiste
meetodite rakendamine voib pohjustada ohtliku
kiirguse tekke.
» Mooteseade viljastatakse kahe ingliskeelse hoiatus-
sildiga (seadme jooniste lehekiiljel tahistatud
numbriga 2).

LASERKIIRGUS
Viltida laserkiire sattumist silma
Laseri klass 3R
IEC 60825-1:2007-03, <5 mW, 630-670 nm

VAVSIANNFIVA
FHINYISY1

» Enne seadme kasutuselevéttu katke mélemad
ingliskeelsed hoiatussildid komplekti kuuluvate
eestikeelsete kleebistega. Kleebised leiate
modteseadme komplektist.
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» Arge juhtige laserkiirt inimeste véi loomade poole ning
arge vaadake otse laserkiire suunas. Mooteseade
tekitab klassi 3R kuuluva laserkiire vastavalt standardile
IEC 60825-1. Pilgu suunamine otse laserkiire sisse - ka
suurema vahemaa tagant - voib silmi kahjustada.

» Arge kasutage laserkiire nihtavust parandavaid prille
kaitseprillidena. Prillid muudavad laserkiire paremini
nahtavaks, kuid ei kaitse laserkiirguse eest.

» Arge kasutage laserkiire nihtavust parandavaid prille
paikseprillide ega kaitseprillidena mootorséidukit
juhtides. Laserkiire nahtavust parandavad prillid ei anna
taielikku kaitset UV-kiirguse eest ja vahendavad varvide
eristamise voimet.

» Laske mooteseadet parandada iiksnes vastava ala
asjatundjatel, kes kasutavad originaalvaruosi. Nii
tagate mooteseadme ohutu td6.

» Viltige laserkiire peegeldumist siledatelt pindadelt,
nditeks aknalt voi peeglilt. Ka peegelduv laserkiir voib
silma kahjustada.

» Mooteseadme kasutamine on lubatud iiksnes isikutele,
kes oskavad laserseadmeid kasitseda. Vastavalt stan-
dardile EN 60825-1 peavad nad muuhulgas omama tead-
misi laseri bioloogilisest toimest silmadele ja nahadele, sa-
muti laserkaitse digest kasutamisest, et dra hoida ohtusid.

» Arge kasutage mooteseadet plahvatusohtlikus
keskkonnas, kus leidub siittivaid vedelikke, gaase voi
tolmu. Mooteseadmes voivad tekkida sademed, mille
toimel voib tolm voi aur siittida.

» Seadke mooteseade alati sellisesse asendisse, et
laserkiired kulgevad Teie silmade tasandist tunduvalt
korgemalt voi madalamalt. Nii hoiate dra silmade
kahjustamise.

» Mooteseadme kasutamise piirkond tahistage laseri
eest hoiatavate siltidega. Sellega tokestate korvaliste
isikute juurdepaasu ohtlikku piirkonda.

> Krge hoidke mooteseadet kohtades, kuhu voivad
korvalised isikud ligi padseda. Isikud, kes ei oska
mooteseadet kasitseda, voivad kahjustada nii ennast kui
ka teisi inimesi.

» Laseriklassi 3R kuuluva mooteseadme kasutamisel
pidage kinni kehtivatest siseriiklikest eeskirjadest.
Nende eeskirjade eiramine voib kaasa tuua vigastusi.

» Hoolitsege selle eest, et laserkiirte kulgemise ala oleks
piiratud. Laserkiire kulgemine piiratud alas hoiab dra
korvaliste isikute silmade juhusliku kahjustamise.

» Enne mis tahes todde tegemist mooteseadme kallal (nt
kokkupanek, hooldus vmt), samuti enne aiatodriista
transporti ja hoiulepanekut votke aku véi patareid
seadmestvilja. Tahtmatul vajutamisellilitile (sisse/valja)
tekib vigastuste oht.

» Arge avage akut. Esineb liihise oht.

A, Kaitske akut kuumuse, sealhulgas pideva

é pdikesekiirguse, tule, vee ja niiskuse eest.

Esineb plahvatusoht.

» Kasutusvilisel ajal hoidke akut eemal kirjaklambritest,
miintidest, votmetest, naeltest, kruvidest ja teistest

—

vdikestest metallesemetest, mis voivad aku kontaktid
omavahel iihendada. Liihis aku kontaktide vahel tekitab
pdlengu ohu.

» Vale kasutuse puhul voib akust vilja voolata
akuvedelikku. Viltige sellega kokkupuudet. Kui
akuvedelikku peaks sattuma nahale, peske vastavat
kohta veega. Kui akuvedelikku satub silma, pdorduge
lisaks arsti poole. Akuvedelik vdib pdhjustada
nahadrritust voi sodvitust.

» Aku vigastamisel ja ebadigel kasitsemisel véib akust
eralduda aure. 6hutage ruumi, halva enesetunde
korral pédrduge arsti poole. Aurud vdivad drritada
hingamisteid.

> Laadige akut iiksnes tootja poolt ette nahtud
akulaadimisseadmega. Uhte tiiiipi akude jaoks sobiv
akulaadija voib teist tiilipi akude laadimisel pohjustada
pdlengu ohu.

» Kasutage akut iiksnes koos Boschi mooteseadmega.
Vaid nii on aku kaitstud ohtliku liigpinge eest.

» Kasutage iiksnes Boschi originaalakusid, mille pinge
vastab méoteseadme andmesildil toodud pingele.
Muude akude, nt jéreletehtud voi parandatud akude voi
teiste tootjate akude kasutamine pohjustab plahvatuse ja
sellest tulenevalt vigastuste ja varalise kahju ohu.

Rrge asetage mooteseadet ja komplekti
kuuluvat laserkiire sihttahvlit 10
siidamestimulaatorite ldhedusse.
Mooteseadme magnetid ja laserkiire
sihttahvel tekitavad vlja, mis vdib siidame-
stimulaatorite t66d hairida.

» Hoidke mooteseadet ja komplekti kuuluvat laserkiire
sihttahvlit 10 eemal magnetilistest andmekandjatest
jamagnetiliselt tundlikest seadmetest. Mooteseadme
magnetite ja laserkiire sihttahvli toime voib andmed
poordumatult havitada.

Kaugjuhtimispult (GSL 2 Set)
Lugege kéik juhised ldbi ja jargige neid.
HOIDKE KOIK JUHISED HOOLIKALT ALLES.

» Laske kaugjuhtimispulti parandada ilksnes vastavaala
asjatundjatel, kes kasutavad originaalvaruosi. Nii
tagate kaugjuhtimispuldi téokindluse.

» Arge kasutage kaugjuhtimispulti plahvatusohtlikus
keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke vedelikke, gaase
voi tolmu. Mooteseadmes voivad tekkida saédemed, mille
toimel voib tolm voi aur siittida.

Seadme ja selle funktsioonide
kirjeldus

Voltige lahti kasutusjuhendi imbris, kust leiate pinnalaseri ja
kaugjuhtimispuldi joonised, ning jatke see kasutusjuhendi
lugemise ajaks avatuks.
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Nouetekohane kasutus 9 Poordnupp kérguse reguleerimiseks
Pinnalaser 10 Laserkiire sihttahvel
Mddteseade on ette nahtud pinna iihetasasuse 11 Laserkiire sihttahvli mo6tmisots
kontrollimiseks. 12 Pinnalaseri seerianumber
Médteseade sobib kasutamiseks sisetingimustes. 23 Aku*
Kaugjuhtimispult (GSL 2 Set) Kaugjuhtimispult
Kaugjuhtimispult on ette nahtud pinnalaserite juhtimiseks 13 Infrapunakiire valjumise ava
sisetingimustes. 14 Nupp kiireks podramiseks vastupdeva
Seadme osad 15 Nupp aeglaseks podramiseks vastupaeva

16 Nupp jark-jarguliseks podramiseks vastupaeva
17 Nupp jark-jarguliseks pd6ramiseks paripaeva
18 Nupp aeglaseks pooramiseks paripdeva

Pinnalaseri ja kaugjuhtimispuldi osade numeratsiooni aluseks
on jooniste lehekiilgedel toodud numbrid.

Pinnalaser“ o 19 Nupp kiireks pdoramiseks paripdeva
1 Laser!(ure? valjumlsava 20 Kaugjuhtimispuldi patareikorpuse kaas
2 Laseri hoiatussilt 21 Kaugjuhtimispuldi patareikorpuse kaane lukustus
3 Kaepide 22 Seerianumber
4 Kaugjuhtimispuldi signaali vastuvotuvali (GSL 2 Set) . .
Lisatarvikud/varuosad
5 Laetuse astme nait 24 Laserkiire nihtavust davad prillid*
6 Patareikorpuse kaane lukustus aserkiire nahtavust parandavaa pritt
7 Patareikorpuse kaas 25 Kohver
ilti (si i *Tarnekomplekt ei sisalda koiki kasutusjuhendis olevatel joonistel
8 Liiliti (sisse/vdlja) kujutatud v6i kasutusjuhendis nimetatud lisatarvikuid.
Tehnilised andmed
Pinnalaser GSL 2 GSL 2 Set
Tootenumber 3601 K64 000 3601K64001
3601K64070
3601 K64 0RO
kaugjuhtimispuldiga juhitav mootoril to6tav pddrdalus = [
Toopiirkond )
- ilmalaserkiire sihttahvlita 10m 10m
- laserkiire sihttahvliga 20m 20m
Nivelleerumistapsus +0,3 mm/m +0,3 mm/m
Nivelleerumisvahemik tildjuhul +4° +4°
Nivelleerumisaeg tildjuhul <5s <5s
Tootemperatuur -10°C...+50°C -10°C...+50°C
Hoiutemperatuur -20°C...+70°C -20°C...+70°C
Suhteline 6huniiskus max. 90 % 90 %
Laseri klass 3R 3R
Laseri tliip 630-670nm, <5 mW 630-670nm, <5mW
Cs 1 1
Patareid (alkaline) 4x1,5VLRO6 (AA) 4x1,5VLRO6 (AA)
Aku (Li-lon) 10,8V 10,8V
Tooaeg
- Patareid (alkaline) 15h 15h
- Aku (Li-lon) 15h 15h
Kaal EPTA-Procedure 01/2003 jargi 1,4kg 1,4kg
Modtmed (pikkus x laius x korgus) 210x195x 205 mm 210x195x205 mm
Kaitseaste IP 54 (tolmu- ja pritsmekindel)  IP 54 (tolmu- ja pritsmekindel)
1) Ebasoodsad keskkonnatingimused (nt otsene paikesekiirgus) véivad téopiirkonda kitsendada.
Pinnalaserit saate identifitseerida andmesildil oleva seerianumbri 12 jargi.
Bosch Power Tools 1618C0051C|(7.5.12)
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Kaugjuhtimispult RC2
Tootenumber 3601 K69 C00
Toopiirkond? 20m
Tootemperatuur -10°C...+50°C
Hoiutemperatuur -20°C...+70°C
Patareid 3x1,5VLR0O3 (AAA)
Kaal EPTA-Procedure 01/2003 jargi 50¢g

2) Ebasoodsad keskkonnatingimused (nt otsene paikesekiirgus) voivad
toopiirkonda kitsendada.

Kaugjuhtimispulti saate identifitseerida andmesildil oleva seerianumbri
22 jargi.

Montaaz

Pinnalaserite energiavarustus

Maooteseadet voib kasutada standardsete patareide voi

Boschi liitium-ioon-akuga.

Kasutamine patareidega (vt joonist B)

Maooteseadmes on soovitav kasutada leelis-mangaan-

patareisid.

Patareide sissepanekuks ja valjavotmiseks tuleb kdrguse

regulaator viia madalaimasse asendisse. Selleks poorake

korguse reguleerimise nuppu 9 [opuni vastupaeva.

Patareikorpuse kaane 7 avamiseks vajutage lukustusele 6 ja

tommake patareikorpuse kaas lahti. Asetage patareid kohale.

Jalgige seejuures patareide Oiget polaarsust vastavalt

patareikorpuse kaane sisekiiljel toodud siimbolitele.

Vahetage alati valja koik patareid iihekorraga. Kasutage

liksnes iihe tootja ja lihesuguse mahtuvusega patareisid.

» Kui Te méoteseadet pikemat aega ei kasuta, votke
patareid seadmest vilja. Patareid vdivad pikemal
seismisel korrodeeruda voi iseeneslikult tiihjeneda.

Akuga kasutamine (vt joonist C)

» Kasutage iiksnes Boschi originaalseid liitium-ioon-
akusid, mille pinge vastab mooteseadme andmesildile
margitud pingele. Muude akude kasutamine voib
pohjustada vigastuste ja tulekahju ohu.

Markus: Mooteseadme jaoks sobimatute akude kasutamine

voib pdhjustada haireid modteseadme tods voi modteseadet

kahjustada.

Markus: Aku on tarnimisel osaliselt laetud. Et tagada aku tait

mahtuvust, laadige aku enne esmakordset kasutamist

akulaadimisseadmes téiesti tdis.

» Kasutage iiksnes lisatarvikute lehekiiljel loetletud
akulaadimisseadmeid. Vaid need laadimisseadmed on
kohandatud mddteseadmes kasutatava liitium-ioon-aku
laadimiseks.

Liitium-ioon-akut saab laadida igal ajal, iima et aku kasutusiga

liiheneks. Laadimise katkestamine ei kahjusta akut.

Aku on varustatud NTC-temperatuurikontrolliga, mis lubab

akut laadida vaid temperatuuril 0 °C kuni 45 °C. Seelabi

saavutatakse aku pikk kasutusiga.

Aku 23 paigaldamiseks ja eemaldamiseks tuleb kdrguse

regulaator viia madalaimasse asendisse. Selleks poorake

korguse reguleerimise nuppu 9 Idpuni vastupaeva.

—

Aku 23 paigaldamiseks vajutage lukustusele 6 ja avage
patareikorpuse kaas 7. Liikake laetud aku I6puni
patareikorpusesse ja sulgege patareikorpuse kaas.

Aku 23 eemaldamiseks vajutage lukustusele 6 ja avage
patareikorpuse kaas 7. Tommake aku patareikorpusest valja.

Laetuse astme niit

Aku laetuse astme naidu 5 kolm rohelist LED-tuld naitavad
patareide voi aku 23 laetuse astet.

Pidev tuli 3 x roheline >2/3
Pidev tuli 2 x roheline >1/3
Pidev tuli 1 x roheline <1/3
Vilkuv tuli 1 x roheline Reserv

Kaugjuhtimispuldi energiavarustus (GSL 2 Set)

Kaugjuhtimispuldis on soovitatav kasutada leelis-mangaan-

patareisid.

Patareikorpuse kaane 20 avamiseks vajutage lukustusele 21

javotke patareikorpuse kaas maha. Asetage patareid kohale.

Jalgige seejuures patareide diget polaarsust vastavalt

patareikorpuse kaane sisekiiljel toodud siimbolitele.

Vahetage alati vélja koik patareid iihekorraga. Kasutage

liksnes iihe tootja ja lihesuguse mahtuvusega patareisid.

» Kui Te kaugjuhtimispulti pikemat aega ei kasuta, votke
patareid vilja. Patareid voivad pikemal seismisel
korrodeeruda voi iseeneslikult tiihjeneda.

Kasutamine

Pinnalaseri kasutuselevotmine

» Kaitske mooteseadet niiskuse ja otsese pdikese-
kiirguse eest.

» Arge hoidke mooteseadet viga korgetel ja viga mada-
latel temperatuuridel, samuti véltige temperatuurikéi-
kumisi. Arge jatke seadet naiteks pikemaks ajaks autosse.
Suuremate temperatuurikdikumiste korral laske moote-
seadmel enne kasutuselevéttu keskkonna temperatuuriga
kohaneda. Adrmuslikel temperatuuridel ja temperatuuri-
koikumiste korral voib seadme madtetapsus vaheneda.

» Viltige mooteseadmele avalduvaid tugevaid lodke ja
modteseadme kukkumist. Parast tugevaid valiseid
mojutusi tuleks modteseadme nivelleerumistapsust lasta
kontrollida Boschi volitatud remonditéokojas.

» Transportimisel liilitage méoteseade vilja. Pendliiiksus
voib seadme tugeval rappumisel kahjustuda ja seetottu
lukustub see valjaliilitamisel.

Mooteseadme kohaleseadmine

Asetage mooteseade kontrollitaval pinnal stabiilsele alusele.
Umbritseva keskkonna temperatuur vaib méjutada nivel-
leerumistapsust. Eeskatt just pinnalt [dhtuvad tempera-
tuurierinevused voivad laserkiirt kdrvale kallutada. Kuna tem-
peratuuride erinevus on pinna lahedal kdige suurem, tuleks
modteseade alati liles seada kontrollitava pinna keskpunkti.
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Sisse-/valjaliilitus

Mooteseadme sisseliilitamiseks liikake liliti (sisse/vélja) 8
asendisse ,,On“. Mooteseade saadab kohe parast
sisseliilitamist laserkiire vdljumisavadest 1 valja laserkiired.

» Arge suunake laserkiirt inimeste ega loomade peale
(eelkdige mitte nende silmade korgusel) ja drge
vaadake ka ise otse laserkiire suunas (ka mitte
suurema vahemaa tagant).

Mooteseadme viljaliilitamiseks likake liiliti (sisse/valja) 8
asendisse ,,Off“. Valjaliilitumisel lukustub pendlitiksus.

Kui mddteseadet ca 30 minuti jooksul ei liigutata ega
kaugjuhtimispuldiga juhita, lilitub modteseade patareide voi
aku sadstmiseks automaatselt valja.

Parast automaatset valjalilitumist liilitage mooteseade liilitist

8 valja ja vajaduse korral uuesti sisse.

GSL 2 Set: Parast automaatset valjaliilitumist saate

modteseadet uuestisisse liilitada, vajutades mis tahes nupule

kaugjuhtimispuldil.

> Arge jitke sisseliilitatud seadet jirelevalveta ja liili-
tage seade parast kasutamist vilja. Laserkiir voib teisi
inimesi pimestada.

Kui seadme tookeskkonna temperatuur iletab 50 °C, liilitub
seade laserdioodi kaitseks valja. Parast jahutamist on
modteseade taas toovalmis ja selle voib uuesti sisse liilitada.

Akuga kasutamine: Liitium-ioon-akut kaitseb ,Electronic
Cell Protection (ECP)“ téieliku tiihjenemise eest. Tiihjenenud
aku korral liilitab mooteseadme valja kaitseliiliti.

Kui moéteseade liilitub tiihjenenud aku tottu automaatselt
vilja, siis liilitage modteseade liilitist (sisse/valja) 8 valja.
Laadige akut, enne kui liilitate mdGteseadme uuesti sisse.
Vastasel korral voite akut kahjustada.

Mooteseadme automaatne nivelleerumine

Automaatne nivelleerumine tasakaalustab korvalekalded
automaatse nivelleerumise vahemikus +4° automaatselt.
Nivelleerumine on I6ppenud, kui laserkiired enam ei liigu.

Kui automaatne nivelleerumine ei ole voimalik, nt kuna
modteseadme aluspind kaldub horisontaaltasandist korvale
rohkem kui 4°, hakkavad laserkiired vilkuma.

Seadke modteseade horisontaalasendisse ja oodake dra auto-
maatne nivelleerumine. Niipea kui mddteseade on automaatse
nivelleerumise vahemikus +4°, pdlevad laserkiired pidevalt.

T60 ajal esinevate porutuste voi asendi muutumiste korral
nivelleerub modteseade automaatselt uuesti; kui asendi
muutus on suurem, siis vdib nivelleerumine toimuda
teistsugusel korgusel. Parast uut nivelleerumist kontrollige
kahe laserkiire kattumist vordluspunktis (vt ,Mo6teseadme
korguse véljareguleerimine®, Ik 159), et véltida korgusviga.

Mooteseadme korguse viljareguleerimine

Mddteseade tekitab kaks laserkiirt, mis on nahtaval
modteseadmest vahemalt 50 cm kaugusel. Laserkiired tuleb
selles vordluspunktis, kus laserkiired on pinnal esimest korda
nahtavad, kohakuti viia. Selleks pddrake korguse reguleeri-
mise nuppu 9 paripaeva voi vastupaeva seni, kuni molemad
laserkiired vordluspunktis kattuvad ja naha on vaid iiks kiir.

—

Eesti| 159

Kui laserkiiri ei saa kdrguse reguleerimise nupust kohakuti
viia, on modteseade pinnast tunduvalt korgemal voi
madalamal. Asetage mddteseade monda teise pinnal
olevasse punkti, kus korguste vahe on vaiksem, ja viige
laserkiired seal kohakuti.

Kaugjuhtimispuldi kasutuselevétt (GSL 2 Set)

» Kaitske kaugjuhtimispulti niiskuse ja otsese
pdikesekiirguse eest.

» Arge hoidke kaugjuhtimispulti viga kérgetel ja viga
madalatel temperatuuridel, samuti viltige tempera-
tuurikéikumisi. Arge jitke pulti naiteks pikemaks ajaks
autosse. Suuremate temperatuurikdikumiste korral laske
kaugjuhtimispuldil enne kasutuselevottu keskkonna
temperatuuriga kohaneda.

Kaugjuhtimispulti saab kasutada seni, kuni patarei pinge on

piisav.

Kaugjuhtimispuldi signaalid peaksid tabama vastuvotuvalja 4

otse eest ja diagonaalselt {ilalt. Kui kaugjuhtimispulti ei ole

voimalik suunata otse vastuvétuvaljale, siis toopiirkond
kitseneb. Signaali peegeldumise kaudu (nt seintelt) saab
toopiirkonda ka kaudse signaali puhul uuesti laiendada.

Mooteseadet saab kaugjuhtimispuldist sisse lilitada vaid

parast mooteseadme automaatset valjaliilitumist, kui liliti

(sisse/valja) 8 on veel asendis ,On“. Kaugjuhtimispuldist ei

saa seadet valja liilitada.

Moo6tmine

Manuaalne pééramine (GSL 2)

P6orake moodteseadme iilaosa selle koha poole, mida soovite
kontrollida. Oodake parast pédramist, kuni mooteseade on
nivelleerunud ja laserkiired enam ei liigu. Alles seejarel
kontrollige, kas laserkiired on kohakuti.

Automaatne pooramine (GSL 2 Set)

Pinna kontrollimiseks pd6rake méoteseadme {ilaosa
kaugjuhtimispuldiga. Kaega po6ramine ei ole voimalik.
Valida saab jargmiste poorlemisviiside vahel:

Vajutage nupule 19, et kdivitada kiiret, pidevat

poorlemist paripaeva. Uuel vajutamisel nupule 19
poorlemine lopeb.

Vajutage nupule 14, et kdivitada kiiret, pidevat
poorlemist vastupdeva. Uuel vajutamisel nupule 14
poorlemine lopeb.

Vajutage nupule 18, et kdivitada aeglast, pidevat
poorlemist paripaeva. Uuel vajutamisel nupule 18
poorlemine lopeb.

Vajutage nupule 15, et kdivitada aeglast, pidevat
poorlemist vastupdeva. Uuel vajutamisel nupule 15
poorlemine lopeb.

Vajutage nupule 17, et kdivitada iihekordset,
lihikest podrlemist paripdeva. Igaks edasiseks
liksikuks liigutuseks vajutage nupule 17 uuesti.

Vajutage nupule 16, et kdivitada iihekordset,
lihikest poorlemist vastupdeva. Igaks edasiseks
liksikuks liigutuseks vajutage nupule 16 uuesti.
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Maéétetulemuste hindamine (vt jooniseid D - G)

Kahe laserkiire kaudu ndidatakse, kas tasand on

vordluspunktiga samal korgusel (vt ,Modteseadme korguse

valjareguleerimine®, lk 159):

- Koik punktid, kus mdlemad laserkiired on kohakuti, on
vordluspunktiga samal kérgusel.

- Kui korvuti on naha kaks laserkiirt voi kui laserkiired on
katkenud, siis esineb tasandi korguses vordluspunktiga
vorreldes korvalekalle.

Kérvalekalde modtmiseks asetage laserkiire sihttahvel 10

kontrollitavasse kohta. Keerake laserkiire sihttahvlit nii, et

vasak laserkiir [aheb méoda laserkiire sihttahvli vasakut
vordlusjoont. Liikake laserkiire sihttahvli Gilsaoa iles voi alla,
kuni laserkiire sihttahvli ots 11 puudutab mdddetavat kohta.

Laserkiire sihttahvli parema laserkiire asendist saate vétta

vordluspunkti ja mddtepunkti korguste erinevuse lugemi.

Kui laserkiired lahevad eri suundadesse konstantse nurga all,

siis on pind kaldus.

Toojuhised
» Veenduge, et laserkiired on tdies ulatuses kohakuti.
Laserkiirte laius muutub kaugusega.

Mooteseadme transportimine
Modteseadme transportimist holbustab kdepide 3. Vajaduse
korral liikake kaepide iles.

Laserkiire ndahtavust parandavad prillid (lisatarvik)
Laserkiire nahtavust parandavad prillid elimineerivad
imbritseva valguse. Tanu sellele votab silm laserkiire punast
valgust paremini vastu.

» Arge kasutage laserkiire nihtavust parandavaid prille
kaitseprillidena. Prillid muudavad laserkiire paremini
nahtavaks, kuid ei kaitse laserkiirguse eest.

» Arge kasutage laserkiire nahtavust parandavaid prille
paikseprillide ega kaitseprillidena mootorsoidukit
juhtides. Laserkiire ndhtavust parandavad prillid ei anna
taielikku kaitset UV-kiirguse eest ja vahendavad varvide
eristamise voimet.

Juhised aku kasitsemiseks

Kaitske akut niiskuse ja vee eest.

Hoidke akut temperatuuril 0 °C kuni 50 °C. Arge jatke akut
suvel naiteks autosse.

Kuiaku kasutusaeg parast laadimist on tunduvalt liihenenud, on
aku kasutusressurss ammendunud ja aku tuleb valja vahetada.
Jargige kasutusressursi ammendanud seadmete kaitlemise
juhiseid.

Hooldus ja teenindus

Hooldus ja puhastus

» Enne mis tahes toode tegemist méoteseadme kallal (nt
kokkupanek, hooldus vmt), samuti enne aiatooriista
transporti ja hoiulepanekut votke aku véi patareid
seadmestvalja. Tahtmatul vajutamiselliilitile (sisse/valja)
tekib vigastuste oht.

Hoidke ja transportige pinnalaserit vaid komplekti kuuluvas
kohvris.

—

Hoidke pinnalaser ja kaugjuhtimispult alati puhtad.

Arge kastke pinnalaserit vette ega teistesse vedelikesse.
Piihkige seade puhtaks niiske, pehme lapiga. Arge kasutage
puhastusvahendeid ega lahusteid.

Puhastage regulaarselt laseri valjumisava iimber olevat pinda
ja eemaldage ebemed.

Pinnalaser ja kaugjuhtimispult on hoolikalt valmistatud ja
testitud. Kui need peaksid sellest hoolimata rikki minema,
tuleb need lasta parandada Boschi elektriliste tooriistade
volitatud remonditddkojas. Arge avage pinnalaserit ja
kaugjuhtimispulti ise.

Péringute tegemisel ja varuosade tellimisel tehke alati
teatavaks pinnalaseri vdi kaugjuhtimispuldi andmesildil olev
10-kohaline tootenumber.

Remondit6okotta toimetage seade kohvrisse pakitult.

Miiiigijargne teenindus ja nustamine
Miiiigiesindajad annavad vastused toote paranduse ja
hooldusega ning varuosadega seotud kiisimustele. Joonised ja
lisateabe varuosade kohta leiate ka veebiaadressilt:
www.bosch-pt.com

Boschi miiiigiesindajad ndustavad Teid toodete ja lisatarvikute
ostmise, kasutamise ja seadistamisega seotud kiisimustes.

Eesti Vabariik

Mercantile Group AS

Boschi elektriliste kasitooriistade remont ja hooldus
Parnu mnt. 549

76401 Saue vald, Laagri

Tel.: +372(0679) 1122

Faks: +372(0679) 1129

Transport

Kasutatavate liitium-ioon-akude suhtes kohaldatakse ohtlike
ainete vedu reguleerivaid néudeid. Akude puhul on lubatud
kasutajapoolne piiranguteta maanteevedu.

Kolmandate isikute teostatava veo korral (nt 6huvedu voi
ekspedeerimine) tuleb jargida pakendi ja tahistuse osas
kehtivaid erindudeid. Veetava toote ettevalmistamisel tuleb
kaasata ohtlike ainete veo asjatundija.

Akude veol peab akude korpus olema vigastusteta. Katke
lahtised kontaktid teibiga ja pakkige aku nii, et see pakendis ei
liiguks.

Jargige ka voimalikke taiendavaid siseriiklikke noudeid.

Kasutuskolbmatuks muutunud seadmete kiitlus
?74 Pinnalaseri, kaugjuhtimispuldi, akude/patareide,

5X] lisatarvikute ja pakendite puhul tuleb tagada
keskkonnasaastlik ringlussevatt.
Arge kiiidelge pinnalasereid, kaugjuhtimispulte ja akusid/

patareisid koos olmejadtmetega!

Uksnes EL liikmesriikidele:

Vastavalt Euroopa Liidu direktiivile
2002/96/EU elektri- ja elektroonikasead-
mete jadtmete kohta ja vastavalt direktiivile
2006/66/EU tuleb defektsed véi kasutus-
ressursiammendanud akud/patareid eraldi
kokku koguda ja keskkonnasaastlikult
korduskasutada.

1618C0051C|(7.5.12)

%

%

Bosch Power Tools

ﬁ



% OBJ_BUCH-1545-004.book Page 161 Monday, May 7,2012 9:33 AM

Akud/patareid:

Li-ioon:

Jérgige palun juhiseid punktis
Lransport®, Ik 160.

Li-lon

Tootja jatab endale 6iguse muudatuste tegemiseks.

LatviesSu

Drosibas noteikumi

Virsmas lazers

Lai varétu drosi un netraucéti stradat ar
mérinstrumentu, riipigi izlasiet un
ievérojiet visus Seit sniegtos

noradijumus. Sekojiet, lai bridinosas

uzlimes uz mérinstrumenta bitu labi

salasamas. PEC IZLASISANAS SAGLA-

BAJIET $0S NORADIJUMUS.

» levéribai! Veicot citas, neka lietoSanas pamaciba ap-
rakstitas apkalposSanas vai regulésanas operacijas vai
rikojoties ar mérinstrumentu lietoSanas pamaciba ne-
paredzéta veida, lietotajs var sanemt veselibai kaitigu
starojuma devu.

» Mérinstruments tiek piegadats kopa ar divam
bridino$am uzlimém anglu valoda (grafiskaja lappusé
paraditaja mérinstrumenta attéla katra no tamir
apziméta ar numuru 2).

VYVLS VH3zy1

LAZERA STAROJUMS
Sargajiet acis no tiesa lazera
starojuma - Lazera klase 3R

IEC 60825-1:2007-03, <5 mW, 630-670 nm

WINIAVAZI

» Uzsakot mérinstrumenta lietosanu, parliméjiet pari
abam bridinosajam uzlimém anglu valoda atbilstosas
uzlimes jiisu valsts valoda. Uzlimes tiek piegadatas
kopa ar mérinstrumentu.

» Nevérsiet lazera staru citu personu vai dzivnieku vir-
ziena un neskatieties lazera stara. Sis mérinstruments
izstrada 3R klases lazera starojumu athilstosi standartam
IEC 60825-1. TieSs skatiens lazera stara - arino liela
attaluma- var izraisit redzes traucéjumus.

> Nelietojiet lazera skatbrilles ka aizsargbrilles. Lazera
skatbrilles kalpo, lai uzlabotu lazera stara redzamibu, tacu
tas nespéj pasargat no lazera starojuma.

» Nelietojiet lazera skatbrilles ka saulesbrilles un ka
aizsargbrilles, vadot satiksmes lidzeklus. Lazera

—
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skatbrilles nenodrosina pilnvértigu redzes aizsardzibu no
ultravioleta starojuma, tacu pasliktina krasu izSkirtspéju.

» Nodrosiniet, lai mérinstrumentu remontétu tikai
kvalificéts specialists, nomainai izmantojot vienigi
originalas rezerves dalas. Tas |aus saglabat vajadzigo
darba drosibas limeni, stradajot ar mérinstrumentu.

» Nepielaujiet lazera stara atstarosanos no gludam
virsmam, pieméram, no loga vai spogula. Ari atstarotais
lazera stars var bt kaitigs acim.

» Ar mérinstrumentu drikst stradat tikai personas, kas
prot apieties ar lazera iekartam. Atbilstosi standarta
EN 60825-1 prasibam, mérinstrumenta lietotajam jabut
informétam ari par lazera starojuma biologisko iedarbibu
uz acim un adu un par pareizu aizsardzibas lidzek|u izvéli
un lietoSanu, novérsot lazera starojuma kaitigo iedarbibu.

» Nestradajiet ar mérinstrumentu spradzienbistamas
vietas, kur atrodas viegli degosi Skidrumi, gazes vai
putekli. Mérinstrumenta var rasties dzirksteles, kas var
izraisit puteklu vai tvaiku aizdeg$anos.

» Vienmér novietojiet mérinstrumentu ta, lai lazera stari
izplatitos iespéjami lielaka attaluma no acu augstuma
virs vai zem ta. Ta tiek nodrosinata acu aizsardziba pret
bojajumiem.

> leziméjiet telpas dalu, kura tiek lietots mérinstru-
ments, ar piemérotam bridino$ajam zimém par lazera
starojumu. Ta tiek novérsta nepiedero$u personu
nonaksana vietas ar paaugstinatu bistamibu.

» Neuzglabajiet mérinstrumentu vietas, kur tam var
piekliit nepilnvarotas personas. Personas, kas nav
iepazinusas ar mérinstrumenta lieto$anu, var nodarit
kaitéjumu sev un ari citam personam.

» Lietojot mérinstrumentu ar 3R klases lazeru, ievérojiet
nacionalos prieksrakstus un noteikumus. So
prieksrakstu neievéro$ana var izraisit savainojumus.

» Pariipéjieties, lai telpas dala lazera starojuma
izplatiSanas tuvuma biitu nosegta vai ieZogota. Lazera
starojuma ierobezo$ana kontroléjama attaluma lauj
noverst acu bojajumus tuvuma eso$ajam personam.

» Pirms jebkuras darbibas ar mérinstrumentu
(pieméram, pirms ta montazas, apkalposanas u.c.), ka
ari pirms mérinstrumenta transportésanas un
novietosanas uzglabasanai laika iznemiet no ta
akumulatoru vai baterijas. Nejausi nospiezot ieslédzéju,
var gut savainojumu.

» Neatveriet akumulatoru. Tas var bat par céloni
isslégumam.

Sargajiet akumulatoru no karstuma,
pieméram, no ilgstosas atrasanas saules staros
vai uguns tuvuma, ka ari no iidens un mitruma.
Tas var izraisit spradzienu.

» Jaakumulators netiek lietots, nepielaujiet ta kontaktu
saskarsanos ar papira saspraudém, monétam,
atslégam, naglam, skriivém vai citiem nelieliem metala
priekSmetiem, kas varétu radit isslégumu starp
akumulatora kontaktiem. isslégums starp akumulatora
kontaktiem var bat par céloni apdegumiem vai izraisit
aizdegsanos.
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» Nepareizi lietojot akumulatoru, no ta var izplist Skidrs
elektrolits. Nepielaujiet elektrolita saskarSanos ar adu.
Ja Skidrais elektrolits nejausi nonak uz adas, noska-
lojiet to ar ideni. Ja Skidrais elektrolits nonak acis,
izskalojiet tas ar iideni un griezieties pie arsta. Skidrais
elektrolits var izraisit adas kairinajumu vai pat apdegumus.

» Bojajuma gadijuma vai nepareizas apieSanas dél no
akumulatora var izpliist tvaiki. $ada gadijuma ielaidiet
telpa svaigu gaisu un, ja sajutat elposanas
traucéjumus, griezieties pie arsta. Tvaiki var izsaukt
elposanas celu kairinajumu.

» Uzladéjiet akumulatorus vienigi uzlades iericés, ko Sim
noliikam ir ieteikusi raZotajfirma. Ja uzlades ierice, kas
ir piemérota tikai noteikta tipa akumulatoru uzladei, tiek
lietota cita tipa akumulatoru uzladei, tas var izraisit
aizdegsanos.

» Lietojiet akumulatoru vienigi kopa ar Bosch
mérinstrumentu, kuram tas ir paredzéts. Tikai ta
akumulatoru iespéjams pasargat no bistamas parslodzes.

» Lietojiet tikai originalos Bosch akumulatorus, kuru
spriegums atbilst uz mérinstrumenta markéjuma
plaksnites noraditajai vértibai. Lietojot citus aku-
mulatorus, pieméram, pakaldarinajumus un parveidotus
vai citas firmas razotus akumulatorus, tie var eksplodét,
radot savainojumus un materialo vértibu bojajumus.

Netuviniet mérinstrumentu un lazera

meérkplaksni 10 sirds stimulatoriem.

Mérinstrumenta un lazera mérkplaksnes

magnéti veido magnétisko lauku, kas var

ietekmét sirds stimulatoru darbibu.

» Netuviniet mérinstrumentu un lazera mérkplaksni 10
magnétiskajiem datu neséjiem un iericém, kuru
darbibu ietekmé magnétiskais lauks. Mérinstrumenta
un lazera mérkplaksnes magnétu iedarbiba var izraisit
neatgriezeniskus informacijas zudumus.

Talvadibas pults (GSL 2 Set)
Izlasiet un ievérojiet visus Seit sniegtos _
noradijumus. PEC IZLASISANAS SAGLABA-
JIET SOS NORADIJUMUS.

» Nodrosiniet, lai talvadibas pultij nepiecieSamo
remontu veiktu kvalificéts specialists, nomainai
lietojot vienigi originalas rezerves dalas. Tikai ta
iespéjams saglabat nepiecieSsamo talvadibas pults
funkcionalitati.

» Nestradajiet ar talvadibas pulti spradzienbistamas vie-
tas, kur atrodas viegli degosi skidrumi, gazes vai pu-
tekli. Talvadibas pulti var rasties dzirksteles, kas var izrai-
sit puteklu vai tvaiku aizdeg$anos.

—

Izstradajuma un ta darbibas apraksts

Lidzam atvert atlokamo lappusi ar virsmas lazera un
talvadibas pults attélu un turét So lappusi atvértu laika, kamér
tiek lasita lietoSanas pamaciba.

Pielietojums

Virsmas lazers

Meérinstruments ir paredzéts gridu virsmas limeniskuma
parbaudei.

Meérinstruments ir piemeérots lietosanai telpas.

Talvadibas pults (GSL 2 Set)
Talvadibas pults ir paredzéta virsmas lazeru vadibai, tos
lietojot telpas.

Attélotas sastavdalas

Attéloto sastavdalu numeracija atbilst grafiskajas lappusés
shiegtajos virsmas lazera un talvadibas pults attélos.

Virsmas lazers

Lazera stara izvadluka

Bridinosa uzlime

Rokturis

Talvadibas signalu uztvéréja léca (GSL 2 Set)
Uzlades pakapes indikators
Bateriju nodalijuma vacina fiksators
Bateriju nodalijuma vacin$
leslédzéjs

Pirkstrats augstuma regulé$anai
Lazera mérkplaksne

Lazera mérkplaksnes smaile
Virsmas lazera sérijas numurs

23 Akumulators*

Talvadibas pults

13 Infrasarkana starojuma izvadatvérums

14 Tausting atrai grieSanai pretéji pulkstena raditaju
kustibas virzienam

15 Tausting lenai grieSanai pretéji pulkstena raditaju
kustibas virzienam

16 Tausting solu veida grieSanai pretéji pulkstena raditaju
kustibas virzienam

17 Tausting solu veida grieSanai pulkstena raditaju kustibas
virziena

18 Tausting lenai grieSanai pulkstena raditaju kustibas
virziena

19 Tausting atrai grieSanai pulkstena raditaju kustibas
virziena

20 Talvadibas pults bateriju nodalijuma vacin$

21 Talvadibas pults bateriju nodalijuma vacina fiksators

22 Seérijas numurs

O O~NO”GORAWNR

el
N = O

Piederumi/rezerves dalas
24 Lazeraskatbrilles*

25 Koferis
* Attélotie vai aprakstitie piederumi neietilpst standarta piegades
komplekta.
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—

Virsmas lazers GSL2 GSL 2 Set
Izstradajuma numurs 3601 K64 000 3601K64001
3601K64070
3601 K64 0RO
Talvadama pamatne ar griezes piedzinu - (]
Darbibas talums®)
- bez lazera mérkplaksnes 10m 10m
~ arlazera mérkplaksni 20m 20m
Izlidzinasanas precizitate +0,3 mm/m +0,3 mm/m
Pasizlidzinasanas diapazons, tipiska vértiba +4° +4°
Pasizlidzinasanas laiks, tipiska vértiba <bs <bs
Darba temperatiira -10°C...+50°C -10°C...+50°C
Uzglabasanas temperatira -20°C...+70°C -20°C...+70°C
Maks. relativais gaisa mitrums 90 % 90 %
Lazeraklase 3R 3R
Lazera starojums 630-670nm, <5 mW 630-670nm, <5 mW
Cs 1 1
Baterijas (sarma-mangana) 4x1,5VLR0O6 (AA) 4x1,5VLRO6 (AA)
Akumulators (litija-jonu) 10,8V 10,8V
Darbibas laiks
- Baterijas (sarma-mangana) 15st. 155st.
- Akumulators (litija-jonu) 15st. 15st.
Svars atbilstosi EPTA-Procedure 01/2003 1,4kg 1,4kg
Izméri (garums x platums x augstums) 210x195x205 mm 210x195x205 mm
Aizsardzibas tips IP 54 (aizsargats pret lietu un IP 54 (aizsargats pret lietu un
adens $lakatam) dens $|akatam)

1) Nelabvéligos darba apstaklos (pieméram, tieSos saules staros) darbibas talums samazinas.
Virsmas lazera viennozimigai identifikacijai kalpo sérijas numurs 12 uz mérinstrumenta markéjuma plaksnites.

Talvadibas pults RC2

Izstradajuma numurs 3601 K69 C00
Darbibas talums? 20m
Darba temperatiira -10°C...+50°C
Uzglabasanas temperatira -20°C...+70°C
Baterijas 3x1,5VLRO3 (AAA)

Svars atbilstosi

EPTA-Procedure 01/2003 50¢g
2) Nelabvéligos darba apstak|os (pieméram, tiesos saules staros)
darbibas talums samazinas.

Talvadibas pults viennozimigai identifikacijai kalpo sérijas numurs 22 uz
tas markejuma plaksnites.

Montaza
Virsmas lazera elektrobarosana

Meérinstruments var darboties no baterijam, ko var iegadaties
tirdzniecibas vietas, vai no Bosch litija-jonu akumulatora.

Darbs ar baterijam (attéls B)

Mérinstrumenta darbina$anai ieteicams izmantot sarma-

mangana baterijas.

Lai ievietotu un iznemtu baterijas, mérinstruments janolaiz

zemakaja stavokli. Sim noliikam grieziet augstuma regulé$anas

pirkstratu 9 lidz galam pretéji pulkstena raditaju kustibas

virzienam.

Lai atvértu bateriju nodalijuma vacinu 7, nospiediet fiksatoru 6

un paceliet vacinu. levietojiet baterijas nodalijuma. levérojiet

pareizu pievieno$anas polaritati, kas attélota bateriju

nodalijuma vacina iekSpuse.

Vienlaicigi nomainiet visas nolietotas baterijas. Nomainai

izmantojiet viena firma raZotas baterijas ar vienadu ietilpibu.

» Jamérinstruments ilgaku laiku netiek lietots, iznemiet
no ta baterijas. ligsto$i uzglabajot mérinstrumentu, taja
ievietotas baterijas var korodét un izladéties.

Bosch Power Tools

%

1618C0051C|(7.5.12)

ﬁ

\
¥



% OBJ_BUCH-1545-004.book Page 164 Monday, May 7, 2012 9:33 AM

164 | Latviesu

Darbs no akumulatora (attéls C)

» Lietojiet tikai originalos Bosch akumulatorus, kuru
spriegums athilst uz mérinstrumenta markéjuma
plaksnites noraditajai vértibai. Citu akumulatoru lietoana
var bt par céloni savainojumiem vai izraisit aizdeg$anos.

Piezime. Nepiemérotu akumulatoru lieto$ana var bat par

céloni mérinstrumenta nepareizai funkcionésanai vai izraisit

ta sabojasanos.

Piezime. Akumulators tiek piegadats daléji uzladéta stavokli.

Lai akumulators spétu nodrosinat pilnu jaudu, tas pirms

pirmas lieto3anas pilnigi jauzlade uzlades iericé.

» Lietojiet vienigi piederumu lappuseé paraditas uzlades
ierices. Tikai §is uzlades ierices ir piemérotas jusu mér-
instrumenta izmantojama litija-jonu akumulatora uzladei.

Litija-jonu akumulatoru var uzladét jebkura laika, nebaidoties

samazinat ta kalpo$anas laiku. Akumulatoram nekaité ari

partraukums uzlades procesa.

Akumulators ir apgadats ar NTC temperattras kontroles

ierici, kas lauj uzladét akumulatoru vienigi tad, ja ta

temperatira ir robezas no 0 °C lidz 45 °C. Tas |auj panakt
lielu akumulatora kalpo$anas laiku.

Lai ievietotu un iznemtu akumulatoru 23, mérinstruments

janolaiz zemakaja stavokli. $im nolikam grieziet augstuma
reguléSanas pirkstratu 9 lidz galam pretéji pulkstena raditaju
kustibas virzienam.

Lai ievietotu akumulatoru 23, nospiediet fiksatoru 6 un

nonemiet bateriju nodalijuma vacinu 7. Lidz galam iebidiet

uzladétu akumulatoru bateriju nodalijuma un aizveriet
bateriju nodalijuma vacinu.

Lai iznemtu akumulatoru 23, nospiediet fiksatoru 6 un

nonemiet bateriju nodalijuma vacinu 7. Izvelciet akumulatoru

no bateriju nodalijuma.

Uzlades pakapes indikators

Tris zalas mirdzdiodes veido akumulatora uzlades pakapes
indikatoru 5, kas parada bateriju resursu vai akumulatora 23
uzlades pakapi.

Mirdzdiode Akumulatora
uzlades pakape

Pastavigi deg 3 mirdzdiodes >2/3

Pastavigi deg 2 mirdzdiodes >1/3

Pastavigi deg 1 mirdzdiode <1/3

Mirgo 1 mirdzdiode Rezerve

Talvadibas pults elektrobaro$ana (GSL 2 Set)

Talvadibas pults darbinasanai ieteicams izmantot sarma-

mangana baterijas.

Lai atvértu bateriju nodalijuma vacinu 20, nospiediet

fiksatoru 21 un nonemiet vacinu. levietojiet nodalijuma

baterijas. levérojiet pareizu pievieno$anas polaritati, kas

attélota bateriju nodalijuma vacina iekSpuse.

Vienlaicigi nomainiet visas nolietotas baterijas. Nomainai

izmantojiet viena firma razotas baterijas ar vienadu ietilpibu.

» Jatalvadibas pults ilgaku laiku netiek lietota, iznemiet
no tas baterijas. ligstosi uzglabajot talvadibas pulti, taja
ievietotas baterijas var korodét un izladéties.

—

Lietosana

Uzsakot virsmas lazera lietosanu

» Sargajiet mérinstrumentu no mitruma un saules staru
tiesas iedarbibas.

» Nepaklaujiet instrumentu loti augstas vai |oti zemas
temperatiiras iedarbibai un straujam temperatiiras
izmainam. Pieméram, neatstajiet merinstrumentu uz
ilgaku laiku automasina. Pie straujam temperatiras izmai-
nam vispirms nogaidiet, lidz izlidzinas temperatiras
starpiba, un tikai péc tam uzsaciet mérinstrumenta
lietoSanu. Ekstremalu temperatdras vértibu vai strauju
temperatiras izmainu iedarbiba uz mérinstrumentu var
nelabvéligi ietekmét ta precizitati.

» Sargajiet mérinstrumentu no stipriem triecieniem,
nelaujiet tam krist. Péc stipras aréjas triecienu
iedarbibas mérinstrumenta izlidzinasanas precizitate
japarbauda Bosch pilnvarota klientu apkalpo$anas
iestade.

» Transportésanas laika izslédziet mérinstrumentu.
Izslédzot mérinstrumentu, tiek fikséts ta svarsta mezgls,
kas pretéja gadijuma var tikt bojats strauju kustibu del.

Mérinstrumenta uzstadisana

Novietojiet mérinstrumentu uz parbaudamas gridas virsmas
vieta, kur ta ir stingra un noturiga.

Izlidzinasanas precizitati var ietekmét apkartéja gaisa
temperatira. levérojamu stara nolieci izsauc augSupverstais
temperatiras gradients zemes tuvuma. Ta ka zemes tuvuma
temperatiras gradients ir vislielakais, mérinstrumentu
vienmér jacensas uzstadit parbaudamas gridas virsmas vidu.

leslégSana un izslégSana

Lai ieslégtu mérinstrumentu, parvietojiet ieslédzéju 8

stavokli ,On“. Talit péc ieslégSanas mérinstruments izstaro

lazera starus no izvadlikam 1.

» Nevérsiet lazera staru citu personu vai dzivnieku
virziena (ipasi So biitnu acu augstuma) un neskatieties
lazera stara pat no liela attaluma.

Lai izslégtu mérinstrumentu, parvietojiet ieslédzeju 8

stavokli ,,Off*. Izslédzot mérinstrumentu, tiek fikséts ta

svarsta mezgls.

Ja mérinstruments aptuveni 30 mindtes ilgi netiek parvietots

vai vadits ar talvadibas pults palidzibu, tas automatiski

izslédzas, Sadi taupot baterijas vai akumulatoru.

Péc mérinstrumenta automatiskas izslégsanas izslédziet to ar

ieslédzéja 8 palidzibu un vajadzibas gadijuma no jauna

iesledziet.

GSL 2 Set: péc mérinstrumenta automatiskas izslégsanas to

var no jauna ieslégt, nospiezot jebkuru talvadibas pults

taustinu.

> Neatstajiet ieslégtu mérinstrumentu bez uzraudzibas
un péc lietosanas to izslédziet. Lazera stars var
apzilbinat citas tuvuma eso$as personas.

Jatiek parsniegta maksimali pielaujama darba temperatira

50 °C, mérinstruments automatiskiizslédzas, $adi pasargajot

lazera diodi no sabojasanas. Péc atdziSanas mérinstruments

atkal ir gatavs darbam, un to no jauna var ieslégt.
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Darbinasana no akumulatora Litija-jonu akumulators ir
apgadats ar elektronisko akumulatora elementu aizsardzibas
sistému ,Electronic Cell Protection (ECP)“, kas to aizsarga
pret dzilo izladi. Ja akumulators ir izladéjies, ipasa
aizsardzibas ierice izslédz mérinstrumentu.
Jamerinstruments automatiski izslédzas izladeta akumula-
tora de|, izslédziet mérinstrumentu ar ieslédzeja 8 palidzibu.
Pirms mérinstrumenta atkartotas ieslégSanas uzladéjiet
akumulatoru. Pretéja gadijuma akumulators var tikt bojats.

Mérinstrumenta pasizlidzinasanas

Pasizlidzinasanas sistéma automatiski kompensé
mérinstrumenta nolieci pasizlidzina$anas diapazonarobezas,
kas ir +4°. Pasizlidzinasanas ir pabeigta, ja lazera staru
veidotas linijas vairs neparvietojas.

Ja automatiska pasizlidzinasanas nav iespéjama, pieméram,
tad, ja noliece no limeniska stavokla virsmai, uz kuras ir
novietots mérinstruments, parsniedz 4°, lazera staru
veidotas linijas mirgo.

Sada gadijuma parvietojiet mérinstrumentu uz vietu, kur
virsma ir limeniska, un nogaidiet, lidz beidzas
pasizlidzinasanas process. Ja mérinstrumenta noliece
atrodas pasizlidzinasanas diapazona robezas, kas ir +4°,
lazera stari parstaj mirgot un izgaismojas pastavigi.

Péc satricinajuma vai stavokla mainas mérinstruments no
jauna automatiski izlidzinas, tacu, ja stavokla maina ir
ievérojama, pasizlidzinasanas var notikt cita augstuma. Lai
noverstu augstuma kludas, péc merinstrumenta pasizlidzina-
$anas parbaudiet, vai abas lazera staru veidotas linijas
atskaites punkta parklajas (skatit sadalu ,Mérinstrumenta
augstuma regulé$ana“ lappusé 165).

Mérinstrumenta augstuma regulésana

Meérinstruments izstrada divas lazera staru veidotas linijas, kas
projicéjas uz gridas virsmas mérinstrumenta priek$a un
parklajas aptuveni 50 cm no ta. ReguléSanas gaita japanak, lai
lazera staru veidotas linijas parklatos $aja atskaites punkta, kur
tas klist redzamas uz gridas virsmas. Sim nolikam grieziet
augstuma regulésanas pirkstratu 9 pulkstena raditaju kustibas
virziena vai pretéji tam, lidz abas lazera staru veidotas linijas
atskaites punkta parklajas, saplistot viena linija.

Ja, grieZot augstumaregulésanas pirkstratu, abas lazera staru
veidotas linijas neizdodas savietot, tas nozimé, ka
mérinstruments ir novietots ievérojami augstak vai zemak par
gridas virsmu Sada gadijuma parvietojiet mérinstrumentu uz
citu gridas virsmas punktu ar mazaku augstuma starpibu, kura
abas linijas iespéjams savietot.

Uzsakot talvadibas pults lietosanu (GSL 2 Set)

> Sargajiet talvadibas pulti no mitruma un tieSiem saules
stariem.

» Nepaklaujiet talvadibas pulti loti augstas vai |oti zemas
temperatiras iedarbibai un straujam temperatiiras
izmainam. Pieméram, neatstajiet to uz ilgaku laiku
automasina. Pie straujam temperatiras izmainam vispirms
nogaidiet, lidz izlidzinas temperattras starpiba, un tikai
péc tam uzsaciet talvadibas pults lietosanu.

Latviesu| 165

Talvadibas pults ir gatava darbam, ja taja ir ievietota baterija
ar pietiekamu spriegumu.

Talvadibas pults signaliem jasasniedz mérinstrumenta
talvadibas signalu uztvéréja Iéca 4 tiesa virziena no
priekSpuses un slipi no augsas. Ja talvadibas pulti nav
iespéjams tiesi verst pret uztvéréja lécu, samazinas tas
darbibas talums. Tacu atstarotais talvadibas signals
(pieméram, signals, kas atstarojas no sienam), var nodrosinat
apmierinoSu talvadibas pults darbibu pat tad, ja tiesais
signals ir vajinats.

Péc mérinstrumenta automatiskas izslégSanas ta ieslégsana
ar talvadibas pults palidzibu ir iespéjama tikai tad, ja
mérinstrumenta ieslédzéjs 8 joprojam atrodas ieslégta
stavokli ,,0On“. Mérinstrumentu ar talvadibas pults palidzibu
nav iespéjams izslégt.

Mérisana

Staru pagriesana ar roku (GSL 2)

Pagrieziet mérinstrumenta aug$éjo dau pret vietu, ko vélaties
parbaudit. Péc pagriesanas nogaidiet, lidz beidzas
pasizlidzinasanas process un lazera staru veidotas linijas vairs

neparvietojas. Tad parbaudiet, vai lazera staru veidotas linijas
parklajas.

Staru automatiska grieSana (GSL 2 Set)

Lai parbauditu izvéléto virsmu, grieziet mérinstrumenta
augsejo dalu, nospiezot atbilstoSu talvadibas pults taustinu.
Sada gadijuma staru grieSana ar roku nav iespéjama.

Var izvéléties Sadus staru rotacijas veidus.

Nospiezot taustinu 19, sakas atra, nepartraukta

n lazera staru rotacija pulkstena raditaju kustibas
virziena. Vélreiz nospiezot taustinu 19, rotacija
beidzas.

NospieZot taustinu 14, sakas atra, nepartraukta
lazera staru rotacija pretéji pulkstena raditaju
kustibas virzienam. Vélreiz nospiezot taustinu 14,
rotacija beidzas.

NospieZot taustinu 18, sakas léna, nepartraukta
lazera staru rotacija pulkstena raditaju kustibas
virziena. Vélreiz nospiezot taustinu 18, rotacija
beidzas.

NospieZot taustinu 15, sakas léna, nepartraukta
lazera staru rotacija pretéji pulkstena raditaju
kustibas virzienam. Vélreiz nospiezot taustinu 15,
rotacija beidzas.

NospieZot taustinu 17, notiek vienreizéja, isa lazera
staru pagrieSanas pulkstena raditaju kustibas
virziena. Lai vélreiz izraisitu isu lazera staru
pagrie$anos, no jauna nospiediet taustinu 17.

Nospiezot taustinu 16, notiek vienreizéja, isa lazera
staru pagrieSanas pretéji pulkstena raditaju
kustibas virzienam. Lai vélreiz izraisitu isu lazera
staru pagrie$anos, no jauna nospiediet taustinu 16.
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Meérisanas rezultatu izvértésana (attéli D- G)
Abu lazera staru veidoto liniju stavoklis |auj noteikt, vai virsma
atrodas vienada augstuma ar atskaites punktu (skatit sadalu
LMérinstrumenta augstuma regulésana“ lappusé 165).
- Visivirsmas punkti, kuros abas lazera staru veidotas linijas
parklajas, atrodas vienada augstuma ar atskaites punktu.
- Jaabas lazera staru veidotas linijas ir redzamas lidzas
viena otrai vai ir partrauktas, virsmas augstums $aja gridas
vieta atskiras no atskaites punkta augstuma.
Lai izméritu gridas virsmas augstuma starpibu, novietojiet
parbaudamaja vieta lazera merkplaksni 10. Pagrieziet lazera
meérkplaksni ta, lai kreisa lazera stara veidota linija precizi
sakristu ar lazeramérkplaksnes kreiso atskaites [iniju. Parbidiet
lazera merkplaksnes augséjo dalu augsup vai lejup, lidz lazera
mérkplaksnes smaile 11 saskaras ar méramo vietu. Uz lazera
mérkplaksnes pret labéjo lazera stara veidoto liniju var nolasit
augstuma starpibu milimetros starp atskaites punktu un
méramo punktu.
Ja abas lazera staru veidotas linijas nav paralélas un ir
savstarpéji verstas pastaviga lenki, gridas virsma ir slipa.

Noradijumi darbam

» Sekojiet, lai lazera staru veidotas linijas parklatos visa
to platuma. Lazera staru veidoto liniju platums mainas
atkariba no attaluma.

Mérinstrumenta transportésana

Meérinstrumenta transporté$anu atvieglo rokturis 3.

Vajadzibas gadijuma paceliet rokturi augsup.

Lazera skatbrilles (papildpiederums)

Lazera skatbrillém piemit ipasiba aizturét apkartéjo gaismu,

ka rezultata lazera sarkana gaisma liekas spilgtaka.

> Nelietojiet lazera skatbrilles ka aizsargbrilles. Lazera
skatbrilles kalpo, lai uzlabotu lazera stara redzamibu, tacu
tas nespéj pasargat no lazera starojuma.

» Nelietojiet lazera skatbrilles ka saulesbrilles un ka
aizsargbrilles, vadot satiksmes lidzeklus. Lazera
skatbrilles nenodrosina pilnvértigu redzes aizsardzibu no
ultravioleta starojuma, tacu pasliktina krasu izskirtspéju.

leteikumi par optimalu apiesanos ar akumulatoru

Sargajiet akumulatoru no mitruma un ddens.

Uzglabajiet akumulatoru pie temperattras no 0 °Clidz 50 °C.

Vasaras laika neatstajiet akumulatoru karstuma, pieméram,

automasina.

Jaievérojami samazinas mérinstrumenta darbibas laiks starp

divam akumulatora uzladém, tas liecina, ka akumulators ir

nolietojies un to nepiecieSams nomainit.

levérojiet noradijumus par atbrivo$anos no nolietotajiem

izstradajumiem.

Apkalposana un apkope

Apkalposana un tiriSana

» Pirms jebkuras darbibas ar mérinstrumentu (pieme-
ram, pirms ta montazas, apkalposanas u.c.), ka ari
pirms mérinstrumenta transportésanas un novieto-

Sanas uzglabasanai laika iznemiet no ta akumulatoru
vai baterijas. Nejausi nospieZot iesledzéju, var gt
savainojumu.
Uzglabajiet un transportéjiet virsmas lazeru tikai kopa ar to
piegadataja koferi.
Uzturiet virsmas lazeru un talvadibas pulti tiru.
Neiegremdéjiet virsmas lazeru un talvadibas pulti tdeni vai
citos Skidrumos.

Apslaukiet izstradajumu ar mitru, mikstu lupatinu. Nelietojiet
apkopei kimiski aktivus tiri§anas lidzeklus vai organiskos

Regulari unipasi ripigi tiriet lazera stara izvadliiku virsmas un
sekojiet, lai uz tam neveidotos nosédumi.

Ja, neraugoties uz augsto izgatavoSanas kvalitati un ripigo
pécrazos$anas parbaudi, virsmas lazers vai talvadibas pults
tomer sabojajas, nogadajiet $os izstradajumus remontam
firmas Bosch pilnvarota elektroinstrumentu remonta
darbnica. Neatveriet virsmas lazeru un talvadibas pulti saviem
spekiem.

Pieprasot konsultacijas un pasutot rezerves dalas, lddzam
noteikti pazinot desmitzimju pasatijumanumuru, kas noradits
uz virsmas lazera un talvadibas pults markéjuma plaksnites.

Nositot virsmas lazeru remontam, ievietojiet to koferi.

Tehniska apkalposana un konsultacijas klientiem

Klientu apkalpo$anas dienests atbildés uz Jisu jautajumiem
par izstradajumu remontu un apkalpo$anu, ka ari par to
rezerves dalam. Kopsalikuma attélus un informaciju par
rezerves dalam var atrast ari interneta vietne:
www.bosch-pt.com

Bosch klientu konsultaciju grupa centisies Jums palidzét
vislabakaja veida, atbildot uz jautajumiem par izstradajumu
un to piederumu iegadi, lieto$anu un regulésanu.

Latvijas Republika

Robert Bosch SIA

Bosch elektroinstrumentu servisa centrs
Dzelzavasiela 120 S

LV-1021 Riga

Talr.: + 37167 146262

Telefakss: + 37167 146263

E-pasts: service-pt@Iv.bosch.com

Transportésana

Uz izmantojamajiem litija-jonu akumulatoriem attiecas
noteikumi par bistamo kravu parvadasanu. Lietotajs var
transportét akumulatorus ielu transporta plisma bez papildu
nosacijumiem.

Parsutot tos ar tre$o personu starpniecibu (pieméram, ar
gaisa transporta vai citu transporta agentiru starpniecibu),
jaievero ipasi sitijuma iesaino$anas un markesanas
noteikumi. Tapéc satijuma sagatavoSanas laika japieaicina
kravu parvadasanas specialists.

Parsutiet akumulatoru tikai tad, ja ta korpuss nav bojats.
Aizliméjiet valéjos akumulatora kontaktus un iesainojiet
akumulatoru ta, lai tas iesainojuma neparvietotos.

Ladzam ievérot ari ar akumulatoru parsatisanu saistitos
nacionalos noteikumus, ja tadi pastav.
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Atbrivosanas no nolietotajiem izstradajumiem
?74‘ Nolietotie virsmas lazeri, talvadibas pultis, akumu-

72X latori un baterijas, ka ari $o izstradajumu piederumi
un iesainojuma materiali japaklauj otrreizéjai
parstradei apkartéjai videi nekaitiga veida.

Neizmetiet nolietotos virsmas lazerus, talvadibas pultis un

akumulatorus vai baterijas sadzives atkritumu tvertné!

Tikai ES valstim

Atbilstosi Eiropas Savienibas direktivai
2002/96/EK par nolietotajam elektriska-
jam un elektroniskajam iericém, lieto$anai
nederigas elektroiekartas, ka ari, atbilstosi
direktivai 2006/66/EK, bojatie vai nolieto-
tie akumulatori un baterijas jasavac atse-
viSki un janogada otrreizéjai parstradei
apkartéjai videi nekaitiga veida.

Akumulatori un baterijas

Litija-jonu akumulatori
Lidzam ieverot sadala
LTransportésana“ (lappuse 166)
sniegtos noradijumus.

Tiesibas uz izmainam tiek saglabatas.

Lietuviskai
Saugos nuorodos

Lazeris pavirsiy lygumui tikrinti
Kad su matavimo prietaisu dirbtuméte
nepavojingai ir saugiai, perskaitykite visas
nuorodas ir jy laikykités. Pasiriipinkite, kad
ispéjamieji Zenklai ant matavimo prietaiso
visada biity jskaitomi. ISSAUGOKITE SIA
INSTRUKCIJA.

» Atsargiai - jei naudojami kitokie nei ¢ia aprasyti
valdymo ar justavimo jrenginiai arba taikomi kitokie
metodai, spinduliavimas gali biiti pavojingas.

» Matavimo prietaisas tiekiamas su dviem jspéjamaisiais
Zenklais angly kalba (matavimo prietaiso schemoje
paZyméta numeriu 2).

OITNANIdS OId

LAZERIO SPINDULIUOTE
Venkite tiesioginio lazerio spindulia-
vimo j akis - Lazerio klasé 3R
IEC 60825-1:2007-03, <5 mW, 630-670 nm

VONV ONIF3SI

—

Lietuviskai | 167

» Pries pradédami naudoti pirma karta, ant abiejy
anglisky jspéjamujy Zenkly uzklijuokite atitinkamus
lipdukus jiisy Salies kalba. Lipdukus gausite kartu su
matavimo prietaisu.

» Nenukreipkite lazerio spindulio j Zmones ar gyviinus ir
patys neziirékite j lazerio spindulj. Sis matavimo
prietaisas skleidzia 3R lazerio klasés pagal [EC 60825-1
lazerinius spindulius. Tiesiogiai zitrint j lazerio spindulj -
netir i$ toliau - gali bati pakenkiama akims.

» Nenaudokite lazerio matymo akiniy kaip apsauginiy
akiniu. Specialis lazerio matymo akiniai padeda geriau
matyti lazerio spindulj, taciau jokiu badu néra skirti
apsaugai nuo lazerio spinduliy poveikio.

» Nenaudokite lazerio matymo akiniy vietoje apsauginiy
akiniy nuo saulés ir nedévékite vairuodami. Lazerio
matymo akiniai tinkamai neapsaugo nuo ultravioletiniy
spinduliy ir apsunkina spalvy matyma.

» Matavimo prietaisa taisyti turi tik kvalifikuoti meistrai
ir naudoti tik originalias atsargines dalis. Taip bus
garantuota, kad matavimo prietaisas isliks saugus naudoti.

» Venkite lazerio spindulio atspindziy nuo lygiy pavirsiy,
pvz., langy ar veidrodziu. Net ir atsispindéjes lazerio
spindulys gali pakenkti akims.

» Sumatavimo prietaisu turi dirbti tik tie asmenys, kurie
iSmano, kaip elgtis su lazeriniais prietaisais. Pagal
EN 60825-1 dirbantysis taip pat privalo nusimanyti apie la-
zerio biologinj poveikj akims ir odai bei apie tinkamas apsau-
gos priemones nuo lazerio spinduliuotés pavojams ivengti.

» Nedirbkite su matavimo prietaisu sprogioje aplinkoje,
kurioje yra degiy skys¢iu, dujy ar dulkiy. Matavimo
prietaisui kibirkS¢iuojant, nuo kibirks¢iy gali uzsidegti
dulkés arba susikaupe garai.

» Matavimo prietaisa visada pastatykite taip, kad lazerio
spinduliai eity gerokai virs ar Zemiau akiy lygio. Taip
uztikrinsite, kad nebuty pakenkta akims.

» Zona, kurioje bus naudojamas matavimo prietaisas,
pazenklinkite specialiais jspéjamaisiais lazeriy
Zenklais. Tai apsaugosite, kad j pavojinga zong nepatekty
paSaliniai asmenys.

» Matavimo prietaisa laikykite pasaliniams asmenims
nepasiekiamoje vietoje. Asmenys, neiSmanantys, kaip
dirbti sumatavimo prietaisu, gali pakenkti sau ir kitiems.

» Dirbdami su 3R lazerio klasés matavimo prietaisu
laikykités galiojanciy nacionaliniy taisykliy. Nesilaikant
$iy taisykliy galima susiZaloti.

» Pasirupinkite, kad lazerinés spinduliuotés zona biity
saugoma arba atitverta. Kai visa lazerio spinduliuotés
zona prizidrima, nuo kenksmingo poveikio apsaugomos
pasaliniy asmeny akys.

» Pries pradédami bet kokius matavimo prietaiso
remonto darbus (pvz., montavimo, techninés
prieziiiros ar kt.), o taip pat norédami transportuoti ar
padéti sandéliuoti, i§ matavimo prietaiso iSimkite
akumuliatoriy ar baterijas. Netycia jjungus jjungimo-
i$jungimo jungiklj iSkyla suzalojimo pavojus.

» Neatidarykite akumuliatoriaus. ISkyla trumpojo jungimo
pavojus.
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Saugokite akumuliatoriy nuo karscio, pvz.,
gm taip pat ir nuo ilgalaikio saulés spinduliy
poveikio, ugnies, vandens ir drégmés. ISkyla
SProgimo pavojus.

» Salia istraukto akumuliatoriaus nelaikykite savarzéliy,
monetuy, raktu, viniu, varzty ar kitokiy metaliniy
daiktu, kurie galéty uztrumpinti kontaktus. Jvykus
akumuliatoriaus kontakty trumpajam sujungimui galima
nusideginti arba gali kilti gaisras.

» Akumuliatoriy netinkamai naudojant, i$ jo gali iStekéti
skystis. Venkite salycio su skysciu. Jei skyscio pateko
ant odos, nuplaukite jj vandeniu. Jei skyscio pateko i
akis, skalaukite vandeniu ir nedelsdami kreipkités
gydytoja. IStekéjes akumuliatoriaus skystis gali sudirginti
arba nudeginti oda.

» Pazeidus akumuliatoriy ar netinkamai jj naudojant, gali
susidaryti garai. |leiskite SvieZio oroiir, jei nukentéjote,
kreipkités j gydytoja. Garai gali sudirginti kvépavimo
takus.

» Akumuliatoriams jkrauti naudokite tik gamintojo
nurodytus kroviklius. Jei kroviklis, skirtas tam tikros
rasies akumuliatoriams krauti, naudojamas su kitokiais
akumuliatoriais, iskyla gaisro pavojus.

» Akumuliatoriy naudokite tik su Bosch matavimo
prietaisu. Tik taip apsaugosite akumuliatoriy nuo
pavojingos perkrovos.

» Naudokite tik originalius Bosch akumuliatorius, kuriy
jtampa atitinka jisy matavimo prietaiso firminéje
lenteléje nurodyta jtampa. Naudojant kitokius
akumuliatorius, pvz., falsifikuotus, perdirbtus ar kity
gamintojy pagamintus akumuliatorius, jie gali sprogti ir
suzeisti ir padaryti materialinés zalos.

Nelaikykite matavimo prietaiso ir lazerio

nusitaikymo lentelés 10 arti Sirdies

stimuliatoriy. Matavimo prietaiso ir lazerio
nusitaikymo lentelés magnetai sukuria
lauka, kuris gali pakenkti Sirdies
stimuliatoriy veikimui.

» Matavimo prietaisa ir lazerio nusitaikymo lentele 10
laikykite toliau nuo magnetiniy laikmeny ir magneto
poveikiui jautriy prietaisy. Dél matavimo prietaiso ir
lazerio nusitaikymo lentelés magnety poveikio duomenys
gali negrjztamai dingti.

Nuotolinio valdymo pultelis (GSL 2 Set)

Bitina perskaityti visa instrukcija ir jos
laikytis. ISSAUGOKITE SIA INSTRUKCIJA.

» Nuotolinj valdymo pultelj remontuoti turi tik
kvalifikuoti specialistai ir naudoti tik originalias
atsargines dalis. Taip bus uztikrinama, jog nuotolinis
valdymo pultelis isliks funkcionalus.

» Nedirbkite su nuotolinio valdymo pulteliu sprogioje
aplinkoje, kurioje yra degiy skysciu, duju ar dulkiu.
Nuotolinio valdymo pulteliui kibirk¢iuojant, nuo kibirk3ciy
gali uZsidegti dulkés arba susikaupe garai.

—

Gaminio ir techniniy duomeny aprasas

PraSome atlenkti naudojimo instrukcijos atlenkiamajj puslapj,
kuriame pavaizduotas lazeris pavirsiy lygumui tikrinti ir
nuotolinio valdymo pultelis, ir skaitant laikyti jj atversta.

Prietaiso paskirtis

Lazeris pavirsiy lygumui tikrinti

Matavimo prietaisas yra skirtas grindiniy pavirsiaus lygumui
tikrinti.

Matavimo prietaisas skirtas naudoti patalpose.

Nuotolinio valdymo pultelis (GSL 2 Set)

Nuotolinio valdymo pultelis yra skirtas lazerio pavirsiy
lygumui tikrinti valdymui patalpose.

Pavaizduoti prietaiso elementai
Pavaizduoty sudedamuyjy daliy numeriai atitinka lazerio
pavirsiy lygumui tikrinti ir nuotolinio valdymo pultelio
schemose nurodytus numerius.
Lazeris pavirSiy lygumui tikrinti
1 Lazerio spindulio i$éjimo anga
2 |spéjamasis lazerio spindulio Zenklas
3 Rankena
4 Nuotolinio valdymo imtuvo lesis (GSL 2 Set)
5 |krovos buklés indikatorius
6 Baterijy skyriaus dangtelio fiksatorius
7 Baterijy skyriaus dangtelis
8 Jjungimo-ijungimo jungiklis
9 Aukscio reguliavimo ratukas
10 Lazerio nusitaikymo lentelé
11 Lazerio nusitaikymo lentelés matavimo smaigalys
12 Lazerio pavirsiy lygumui tikrinti serijos numeris
23 Akumuliatorius*

Nuotolinio valdymo pultelis

13 Infraraudonojo spindulio i$éjimo anga

14 Mygtukas, skirtas prie$ laikrodZio rodykle greitai sukti

15 Mygtukas, skirtas pries laikrodzio rodykle létai sukti

16 Mygtukas, skirtas pries laikrodzio rodykle pakopomis
sukti

17 Mygtukas, skirtas pagal laikrodzio rodykle pakopomis
sukti

18 Mygtukas, skirtas pagal laikrodzio rodykle létai sukti
19 Mygtukas, skirtas pagal laikrodZio rodykle greitai sukti
20 Nuotolinio valdymo pultelio baterijy skyriaus dangtelis

21 Nuotolinio valdymo pultelio baterijy skyriaus dangtelio
fiksatorius

22 Serijos numeris
Papildoma jranga, atsarginés dalys
24 Akiniai lazeriui matyti*

25 Lagaminas

*Pavaizduota ar aprasyta papildoma jranga j standartinj
komplekta nejeina.
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Lazeris pavirsiy lygumui tikrinti

Gaminio numeris 3601 K64 000 3601 K64 001
3601K64070
3601 K64 0RO
nuotoliniu bidu valdoma, variklio varoma baziné dalis = °
Veikimo nuotolis)
- be lazerio nusitaikymo lentelés 10m 10m
- su lazerio nusitaikymo lentele 20m 20m
Niveliavimo tikslumas +0,3 mm/m +0,3 mm/m
Savaiminio i$silyginimo diapazonas tipiniu atveju +4° +4°
Horizonto suradimo laikas tipiniu atveju <bs <bs
Darbiné temperatiira -10°C...+50°C -10°C...+50°C
Sandéliavimo temperatira -20°C...+70°C -20°C...+70°C
Maks. santykinis oro drégnis 90 % 90 %
Lazerio klasé 3R 3R
Lazerio tipas 630-670nm, <5 mW 630-670nm, <5mW
Cs 1 1
Baterijos ($arminés mangano) 4x1,5VLR06 (AA) 4x1,5VLRO6 (AA)
Akumuliatorius (li¢io jony) 10,8V 10,8V
Veikimo trukmé
- Baterijos ($arminés mangano) 15val. 15val.
- Akumuliatorius (licio jony) 15val. 15val.
Svoris pagal ,EPTA-Procedure 01/2003“ 1,4kg 1,4kg
Matmenys (ilgis x plotis x aukstis) 210x195x 205 mm 210x195x205 mm
Apsaugos tipas IP 54 (apsaugota nuo dulkiyir P 54 (apsaugota nuo dulkiy ir
nuo aptaskymo) nuo aptaskymo)
1) Veikimo nuotolis gali sumazéti dél nepalankiy aplinkos salygy (pvz., tiesioginiy saulés spinduliy poveikio).
Lazeriui pavirsiy lygumui tikrinti tiksliai identifikuoti yra skirtas serijos numeris 12 firminéje lenteléje.
Nuotolinio valdymo pultelis '7¥] Montavimas
Gaminio numeris 3601K69C00  Lazerio pavirSiaus lygumui tikrinti energijos
Veikimo nuotolis? 20m  Saltinis
Darbiné temperatiira -10°C...+50°C Matavimo prietaisas gali buti naudojamas su standartinémis
Sandéliavimo temperatira 220°C..+70°C baterijomis arba su Bosch li¢io jony akumuliatoriais.

Naudojimas su baterijomis (Zr. pav. B)

Baterijos 3x1,5VLRO3 (AAA) ) B 3 L

- Matavimo prietaisa patariama naudoti su $arminémis
Svoris pagal . mangano baterijomis.
LEPTA-Procedure 01/2003 50¢g

Norint iSimti arba jdéti baterijas, matavimo prietaiso aukscio
reguliatoriy reikia nustatyti j Zemiausia padét;. Tuo tikslu
aukscio reguliatoriaus ratukg 9 sukite iki atramos prie$
laikrodzio rodykle.
Norédami atidaryti baterijy skyriaus dangtelj 7, paspauskite
fiksatoriy 6 ir atlenkite baterijy skyriaus dangtelj. Jdékite
baterijas. Jdédami baterijas atkreipkite démesj j baterijy
skyriaus dangtelio vidinéje puséje nurodytus baterijy polius.
Visada kartu pakeiskite visas baterijas. Naudokite tik vieno
gamintojo ir vienodos talpos baterijas.
» Jei ilga laika nenaudojate prietaiso, iSimkite i$ jo
baterijas. ligiau sandéliuojant prietaisa, baterijas gali
paveikti korozija arba jos gali iSsikrauti.

%

2) Veikimo nuotolis gali sumazéti dél nepalankiy aplinkos salygy (pvz.,
tiesioginiy saulés spinduliy poveikio).

Nuotolinio valdymo pulteliui tiksliai identifikuoti yra skirtas serijos
numeris 22 firminéje lenteléje.
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Naudojimas su akumuliatoriumi (Zr. pav. C)

» Naudokite tik originalius Bosch li¢io jony akumuliato-
rius, kuriy jtampa atitinka jiisy matavimo prietaiso
firminéje lenteléje nurodyta jtampa. Naudojant kitokius
akumuliatorius iSkyla suzeidimy ir gaisro pavojus.

Nuoroda: Naudojant jiisy matavimo prietaisui netinkamus

akumuliatorius, matavimo prietaisas gali netinkamai veikti

arba jis gali biti pazeistas.

Nuoroda: Akumuliatorius tiekiamas i$ dalies jkrautas. kad

akumuliatorius veikty visa galia, prie$ pirmajj naudojima

akumuliatoriy kroviklyje visikai jkraukite.

» Naudokite tik papildomos jrangos puslapyje nurodytus
kroviklius. Tik Sie krovikliai yra priderinti prie licio jony
akumuliatoriaus, kurj galima naudoti su jisy matavimo
prietaisu.

Li¢io jony akumuliatoriy galima jkrauti bet kada, eksploata-

vimo trukmé dél to nesutrumpéja. Krovimo proceso

nutraukimas akumuliatoriui nekenkia.

Akumuliatorius yra suNTC temperatiros kontrolés jtaisu, kuris

leidzia jkrauti tik tada, kai temperatira yranuo 0 °C iki 45 °C.

Todél labai pailgéja akumuliatoriaus eksploatavimo trukmé.

Norint iSimti arba jdéti akumuliatoriy 23, matavimo prietaiso

aukscio reguliatoriy reikia nustatyti j Zemiausig padétj. Tuo

tikslu auk$cio reguliatoriaus ratuka 9 sukite iki atramos prie$
laikrodzio rodykle.

Norédami jdéti akumuliatoriy 23, paspauskite fiksatoriy 6 ir

atlenkite baterijy skyriaus dangtelj 7. Stumkite jkrauta

akumuliatoriy j baterijy skyriy iki atramos ir baterijy skyriaus
dangtelj uzdarykite.

Norédami iSimti akumuliatoriy 23, paspauskite fiksatoriy 6 ir

atlenkite baterijy skyriaus dangtelj 7. ISimkite akumuliatoriy

i$ baterijy skyriaus.

Jkrovos biiklés indikatorius

Trys Zali Sviesadiodziai akumuliatoriaus jkrovos biiklés indika-
toriai 5 rodo baterijy ar akumuliatoriaus 23 jkrovos bukle.

Sviesos diodai Talpa

Dega nuolat 3 x zali >2/3
Dega nuolat 2 x zali >1/3
Dega nuolat 1 x Zalias <1/3
Mirksi 1 x Zalias Atsarga

Nuotolinio valdymo pultelio apriipinimas elektros
energija (GSL 2 Set)

Nuotolinj valdymo pultelj patariama naudoti su Sarminémis

mangano baterijomis.

Norédami atidaryti baterijy skyriaus dangtelj 20, paspauskite

fiksatoriy 21 ir nuimkite baterijy skyriaus dangtel;. Jdékite

baterijas. Jdédami baterijas atkreipkite démesj j baterijy

skyriaus dangtelio vidinéje puséje nurodytus baterijy polius.

Visada kartu pakeiskite visas baterijas. Naudokite tik vieno

gamintojo ir vienodos talpos baterijas.

» Jei nuotolinio valdymo pultelio ilgesnij laika nenaudo-
site, iSimkite i$ jo baterijas. ligiau sandéliuojamos
baterijos dél korozijos gali pradéti irti ir savaime isikrauti.

—

Naudojimas

Lazerio pavirsiy lygumui tikrinti eksploatacijos
pradzia

> Saugokite matavimo prietaisa nuo drégmés ir
tiesioginio saulés spinduliy poveikio.

» Saugokite matavimo prietaisa nuo ypac aukstos ir
Zemos temperatiiros bei temperatiiros svyravimy.
Pvz., nepalikite jo ilgesnj laika automobilyje. Esant
didesniems temperatros svyravimams, prie$ pradédami
prietaisa naudoti, palaukite, kol matavimo prietaiso
temperatiira stabilizuosis. Esant ypac aukstai ir zemai
temperattrai arba temperataros svyravimams, gali biti
pakenkiama matavimo prietaiso tikslumui.

» Saugokite, kad matavimo prietaisas nenukristy ir
nebiity sutrenkiamas. Po stipraus iSorinio poveikio
matavimo prietaisui turétuméte kreiptis j jgaliota Bosch
klienty aptarnavimo tarnyba, kad atlikty matavimo
prietaiso niveliavimo tikslumo patikra.

» Jei matavimo prietaisa norite transportuoti, ji iSjunkite.
Prietaisg i§jungus Svytavimo mazgas uzblokuojamas, nes
prietaisui labai judant neuzblokuotas mazgas gali biti
pazeidziamas.

Matavimo prietaiso pastatymas

Pastatykite matavimo prietaisa ant tikrinamo pavirSiaus tvirto

pagrindo.

Niveliavimo tikslumui jtaka gali daryti aplinkos temperatira.

Lazerio spindulj ypac gali pakreipti temperataros skirtumai,

susidarantys nuo pagrindo kylant aukstyn. Kadangi tempera-

tlra labiausia sluoksniuojasi prie pagrindo, matavimo
prietaisa visada statykite tikrinamo pagrindo ploto viduryje.
ljungimas ir iSjungimas

Norédami matavimo prietaisa jjungti, jjungimo-i$jungimo

jungiklj 8 pastumkite j padétj ,,On“. Matavimo prietaisa
ijungus, per lazerio spindulio i$éjimo angas 1 jis iSkart siuncia
lazerio spindulius.

» Nenukreipkite lazerio spindulio j Zmones ir gyviinus
(jokiu biidu to nedarykite akiy aukstyje) ir patys - net
ir i$ toliau - neziurékite j lazerio spindulj.

Norédami matavimo prietaisa iSjungti, jjungimo-i§jungimo

jungiklj 8 pastumkite j padét; ,,Off“. Prietaisg i$jungus

Svytavimo mazgas uzblokuojamas.

Jei matavimo prietaisas apie 30 min nepajudinamas arba

nevaldomas nuotolinio valdymo pulteliu, kad biity tausoja-

mos baterijos arba akumuliatorius, jis automatiskai iSsijungia.

Po kiekvieno automatinio i$jungimo matavimo prietaisa jjun-

gimo-i§jungimo jungikliu 8 iSjunkite ir, jei reikia, vél jjunkite.

GSL 2 Set: Po automatinio ijungimo paspaude bet kokj

nuotolinio valdymo pultelio mygtuka matavimo prietaisa

galite vél jjungti.

» Nepalikite jjungto matavimo prietaiso be prieziiiros, o
baige su prietaisu dirbti, ji iSjunkite. Lazerio spindulys
gali apakinti kitus Zmones.

Jei virSijama auksciausia leistina 50 °C darbiné temperatira,

lazerio spindulys i$sijungia automatiskai, kad apsaugoty

lazerio dioda. Kai prietaisas atvésta, jis vél yra parengties
bisenoje ir jj vél galima jjungti.
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Naudojimas su akumuliatoriumi: li¢io jony
akumuliatoriuose esanti ,Akumuliatoriaus celiy apsaugos
sistema (ECP)“ saugo juos nuo visiskos iskrovos. Kai
akumuliatorius isikrauna, apsauginis iSjungiklis i$jungia
matavimo prietaisa.

Jei matavimo prietaisas dél iSsikrovusio akumuliatoriaus
automatiskai i$sijungia, matavimo prietaisg i$junkite
jjungimo-i§jungimo jungikliu 8. Prie$ vél jjungdami matavimo
prietaisa, jkraukite akumuliatoriy. PrieSingu atveju galite
pazeisti akumuliatoriy.

Matavimo prietaiso susiniveliavimas

Automatinis niveliavimo jtaisas savaiminio issilyginimo
diapazone +4° nelygumus islygina automatiskai.
Niveliavimas baigiamas, kai lazerio linijos nustoja judéti.

Jei automatinio niveliavimo atlikti nejmanoma, pvz., jei
plok§tumos, ant kurios yra pastatytas matavimo prietaisas,
nuokrypa nuo horizontalés yra didesné kaip 4°, lazerio linijos
mirksi.

Matavimo prietaisg pastatykite horizontaliai ir palaukite, kol
jis savaime susiniveliuos. Kai tik matavimo prietaisas grj7ta j
+4° savaiminio susiniveliavimo diapazona, lazerio spinduliai
pradeda degti nuolat.

Jei veikimo metu matavimo prietaisas sujudinamas arba
pakeiciama jo padétis, jis automatiskai vél suniveliuojamas;
jei padétis labai pakei¢iama, gali bati, kad matavimo prie-

taisas susiniveliuos kitame aukstyje. Po pakartotinio susinive-

liavimo, kad iSvengtuméte aukscio klaidy, patikrinkite, ar abi
lazerio linijos sutampa atskaitos taske (zr. ,Matavimo
prietaiso iSlyginimas tam tikrame aukstyje, 171 psl.).

Matavimo prietaiso iSlyginimas tam tikrame aukstyje
Matavimo prietaisas sukuria dvi lazerio linijas, kurias, nutolus
nuo matavimo prietaiso 50 cm, galima matyti ant pagrindo.
Linijas Siame atskaitos taske, kuriame jas pirmakart galima
pamatyti ant pagrindo, reikia sutapatinti. Tuo tikslu sukite
aukscio reguliavimo ratuka 9 pagal arba prie$ laikrodzio
rodykle, kol abi lazerio linijos atskaitos taske sutaps ir bus
matyti tik viena linija.

Jei sukant aukscio reguliatoriy lazerio linijy sutapatinti
nepavyksta, vadinasi matavimo prietaisas pastatytas Zymiau
auksciau ar Zemiau pagrindo pavirsiaus. Pastatykite
matavimo prietaisg kitame pagrindo ploto taske, kuriame yra
mazesnis auksciy skirtumas, ir jame sutapatinkite lazerio
linijas.

Nuotolinio valdymo pultelio paruosimas naudoti
(GSL 2 Set)

» Saugokite nuotolinio valdymo pultelj nuo drégmeés ir
tiesioginiy saulés spinduliy.

» Saugokite nuotolinio valdymo pultelj nuo ypac aukstos
ir Zemos temperatiiros bei temperatiiros svyravimy.
Pvz., nepalikite jo ilgesnj laika automobilyje. Esant
didesniems temperatros svyravimams, prie$ pradédami
nuotolinio valdymo pultelj naudoti, palaukite, kol
stabilizuosis jo temperatra.

Kol jdéta baterija yra pakankamos jtampos, nuotolinio

valdymo pultelis yra paruostas eksploatuoti.

—
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Nuotolinio valdymo pultelio signalai priémimo lesj 4 turi
pasiekti tiesiogine kryptimi i$ priekio ir jstrizai i$ virSaus. Jei
nuotolinio valdymo pultelio tiesiogiai j priémimo lesj nukreipti
negalima, sumazéja veikimo nuotolis. Signalg atspindéjus
(pvz., ant sieny), veikimo nuotolj vél galima padidinti, net jei
signalas ir netiesioginis.

Matavimo prietaisg nuotolinio valdymo pulteliu jjungti galima
tik po matavimo prietaiso automatinio i$jungimo, jei jjungimo-
iSjungimo jungiklis 8 dar yra padétyje ,On“. I$jungti
nuotolinio valdymo pulteliu negalima.

Matavimas

Rankinis sukimas (GSL 2)

Sukite matavimo prietaiso virSutine dalj j ta vieta, kurig norite
tikrinti. Pasuke palaukite, kol matavimo prietaisas
susiniveliuos ir lazerio linijos nustos judéti. Tik tada
patikrinkite, ar lazerio linijos sutampa.

Automatinis sukimas (GSL 2 Set)

Norédami patikrinti pavirsiy, nuotolinio valdymo pulteliu
sukite matavimo prietaiso virSuting dalj. Sukti ranka
negalima.

Galima pasirinkti i$ $iy sukimo budy:

Paspauskite mygtuka 19, kad jjungtuméte greita
nuolatinj sukima pagal laikrodzio rodykle. Dar
karta paspaudus mygtuka 19, sukimas baigiamas.

Paspauskite mygtuka 14, kad jjungtuméte greita
nuolatinj sukima pries laikrodzio rodykle. Dar karta
paspaudus mygtuka 14, sukimas baigiamas.

Paspauskite mygtuka 18, kad jjungtuméte léta
nuolatinj sukima pagal laikrodzio rodykle. Dar
karta paspaudus mygtuka 18, sukimas baigiamas.

Paspauskite mygtuka 15, kad jjungtuméte léta
nuolatinj sukima pries laikrodzio rodykle. Dar karta
paspaudus mygtuka 15, sukimas baigiamas.

Paspauskite mygtuka 17, norédami viena karta
trumpai pasukti pagal laikrodzio rodykle.
Norédami atlikti kita judesj, kaskart i$ naujo
spauskite mygtuka 17.

Paspauskite mygtuka 16, norédami viena karta
trumpai pasukti pries laikrodzZio rodykle. Norédami
atlikti kita judesj, kaskart i$ naujo spauskite mygtuka
16.

Matavimo rezultaty jvertinimas (zr. pav. D - G)

Dviem lazerio linijomis yra rodoma, ar pavir$ius yra tame

paciame aukstyje kaip ir atskaitos taskas (Zr. ,Matavimo

prietaiso islyginimas tam tikrame aukstyje, 171 psl.):

- Visi taskai, kuriuos abi lazerio linijos sutampa, yra tokiame
paciame aukstyje kaip ir atskaitos taskas.

- Jei viena $alia kitos matomos dvi linijos arba lazerio linijos
yra nutrikusios, vadinasi pagrindo ploto aukstis Sioje
vietoje nesutampa su atskaitos tasku.

Norédami iSmatuoti pagrindo ploto nuokrypj, j tikrinama vieta

pastatykite lazerio nusitaikymo lentele 10. Lazerio

nusitaikymo lentele pasukite taip, kad kairioji lazerio linija eity

Bosch Power Tools

%

%

1618C0051C|(7.5.12)

ﬁ



% OBJ_BUCH-1545-004.book Page 172 Monday, May 7, 2012 9:33 AM

172 | Lietuviskai

tiksliai per lazerio nusitaikymo lentelés kairiajg atskaitos
linija. Stumkite lazerio nusitaikymo lentelés virsutine dalj
aukstyn arba Zemyn, kol lazerio nusitaikymo lentelés
smaigalys 11 bus vietoje, kurig reikia matuoti. Desiniosios
lazerio linijos ant lazerio nusitaikymo lentelés padétyje galite
paziaréti milimetrais rodoma auks¢iy skirtuma tarp atskaitos
taSko ir matavimo tasko.

Jei abi lazerio linijos ant pagrindo pavirSiaus eina pastoviu
kampu, vadinasi pagrindo pavirsius yra pasvires.

Darbo patarimai
» Atkreipkite démesj, kad lazerio linijos tiksliai sutapty

per visa plotj. Kintant atstumui lazerio linijy plotis taip pat
kinta.

Matavimo prietaiso transportavimas
Matavimo prietaisui patogiai transportuoti yra skirta rankena
3. Jei reikia, rankeng pakelkite aukstyn.

Akiniai lazeriui matyti (pap. jranga)

Sie akiniaiifiltruoja aplinkos $viesa, todél akys geriau pastebi

raudong lazerio spindul].

» Nenaudokite lazerio matymo akiniy kaip apsauginiy
akiniy. SpecialUs lazerio matymo akiniai padeda geriau
matyti lazerio spindulj, taciau jokiu badu néra skirti
apsaugai nuo lazerio spinduliy poveikio.

» Nenaudokite lazerio matymo akiniy vietoje apsauginiy
akiniy nuo saulés ir nedévékite vairuodami. Lazerio
matymo akiniai tinkamai neapsaugo nuo ultravioletiniy
spinduliy ir apsunkina spalvy matyma.

Nuorodos, kaip optimaliai elgtis su akumuliatoriumi
Saugokite akumuliatoriy nuo drégmés ir vandens.
Akumuliatoriy sandéliuokite tik nuo 0 °C iki 50 °C
temperatiroje. Nepalikite akumuliatoriaus, pvz., vasara,
automobilyje.

Jei veikimo laikas po jkrovimo pastebimai sutrumpéja,
vadinasi akumuliatorius susidévéjo ir jj reikia pakeisti.

Vadovaukités pateiktomis nuorodomis dél prietaiso ir akumu-

liatoriaus $alinimo.

Prieziiira ir servisas

Prieziura ir valymas

» Pries pradédami bet kokius matavimo prietaiso
remonto darbus (pvz., montavimo, techninés
prieZiiros ar kt.), o taip pat norédami transportuoti ar
padéti sandéliuoti, i§ matavimo prietaiso iSimkite
akumuliatoriy ar baterijas. Netycia jjungus jjungimo-
iSjungimo jungiklj iSkyla suzalojimo pavojus.

Lazerj pavirdiaus lygumui tikrinti laikykite ir transportuokite

tik kartu tiekiamame krepsyje.

Lazerj pavirSiaus lygumui tikrinti ir nuotolinj valdymo pultelj

visada laikykite Svarius.

Nepanardinkite lazerio pavirsiaus lygumui tikrinti ir nuotolinio

valdymo pultelio j vanden; ir kitokius skyscius.

—

Visus ne$varumus nuvalykite drégnu minkstu skuduréliu.
Negalima naudoti jokiy astriy plovimo priemoniy ir tirpikliy.
Pavirsius ties lazerio spindulio i$éjimo anga valykite
reguliariai. Atkreipkite démesj, kad po valymo nelikty
prilipusiy sidleliy.

Jei, nepaisant kruopscios gamybos ir patikrinimo, lazeris
pavirSiaus lygumui tikrinti ir nuotolinio valdymo pultelis
sugesty, jy remontas turi biti atliekamas jgaliotose Bosch
elektriniy jrankiy remonto dirbtuvése. Patys neatidarykite
lazerio pavirSaus lygumui tikrinti ir nuotolinio valdymo
pultelio.

leSkant informacijos ar uzsakant atsargines dalis praSome
butinai nurodyti lazerio pavirSaus lygumui tikrinti ar nuotolinio
valdymo pultelio desimtzenklj numerj, esantj firminéje
lenteléje.

Jei lazerj pavirSaus lygumui tikrinti reikia remontuoti, j
atsiyskite krepsyje.

Klienty aptarnavimo skyrius ir klienty
konsultavimo tarnyba

Klienty aptarnavimo skyriuje gausite atsakymus j klausimus,
susijusius su jisy gaminio remontu, technine priezitra bei
atsarginémis dalimis. Detalius bréZinius ir informacijg apie
atsargines dalis rasite Cia:

www.bosch-pt.com

Bosch klienty konsultavimo tarnybos specialistai mielai jums
patars gaminiy ir papildomos jrangos pirkimo, naudojimo bei
nustatymo klausimais.

Lietuva

Bosch jrankiy servisas

Informacijos tarnyba: +370 (037) 713350
Irankiy remontas: +370 (037) 713352
Faksas: +370 (037) 713354

El. pastas: service-pt@lv.bosch.com

Transportavimas

Naudojamy li¢io jony akumuliatoriy gabenimui taikomos
pavojingy kroviniy gabenima reglamentuojanciy jstatymy
nuostatos. Naudotojas akumuliatorius gali neribojamai
gabenti keliy transportu.

Jei siunciant pasitelkiami tretieji asmenys (pvz., oro
transportas, ekspedijavimo jmoné), biitina atsizvelgti j
pakuotei ir Zenklinimui taikomus ypatingus reikalavimus
Rengiant siunta turi dalyvauti pavojingy kroviniy gabenimo
specialistas.

Siyskite tik tokius akumuliatorius, kuriy nepazeistas
korpusas. Apklijuokite kontaktus ir supakuokite
akumuliatoriy taip, kad jis pakuotéje nejudéty.

Taip pat laikykités ir esamy papildomy nacionaliniy taisykliy.

Salinimas

/) Lazeris pavirSiaus lygumuitikrinti, nuotolinio valdymo

iz,ﬂ pultelis, akumuliatoriai bei baterijos, papildoma
jranga ir pakuotés turi buti ekologiskai utilizuojami.

Lazerio pavirsiaus lygumui tikrinti, nuotolinio valdymo

pultelio, akumuliatoriy ir baterijy nemeskite j buitiniy atlieky

konteinerius!

1618C0051C|(7.5.12)

%

%

Bosch Power Tools

ﬁ



% OBJ_BUCH-1545-004.book Page 173 Monday, May 7, 2012 9:33 AM

Tik ES Salims:

Pagal Europos direktyva 2002/96/EB dél
elektros ir elektroninés jrangos atlieky ir
pagal Europos direktyva 2006/66/EB dél
baterijy ir akumuliatoriy bei baterijy ir
akumuliatoriy atlieky, naudoti nebetinkami
elektriniai prietaisai ir akumuliatoriai bei
baterijos turi biti surenkami atskirai ir perdirbami aplinkai
nekenksmingu bidu.

Akumuliatoriai ir baterijos

Licio jony:

Prasome laikytis skyriuje
4Transportavimas®, psl. 172 pateikty
nuorody.

Galimi pakeitimai.

—

Lietuviskai | 173
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